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Résumé (français) : Cette thèse propose un parcours biographique et littéraire autour de la vie et de 
�o�[�ˆ�µ�À�Œ�����������E�]�l�}�•���<���Ì���v�š�Ì���l�]���~�í�ô�ô�ï-1957), ses contacts avec la langue et la culture françaises et leur influence 
�•�µ�Œ���•�����À�]�•�]�}�v�����µ���u�}�v�����X�����[���•�š���µ�v�����Œ�����Z���Œ���Z���������•��� �o� �u���v�š�•���������o�������µ�o�š�µ�Œ�����(�Œ���v�����]�•���������v�•���o�[�ˆ�µ�À�Œ�����������<���Ì���v�š�Ì���l�]��
et plus précisément dans les deux ouvrages écrits directement en français, Toda-Raba et Le Jardin des 
Rochers. Kazantzaki, �š���o���µ�v���h�o�Ç�•�•�������}�v�š���u�‰�}�Œ���]�v�U���À�}�Ç���P����� �u���Œ�À���]�o�o� �������v�•���o�[�ˆ���}�µ�u���v���U�����(�]�v����������� ���}�µ�À�Œ�]�Œ���o���•��
�Œ�]���Z���•�•���•�� ������ �o���� �Œ� ���o�]�š� �� �Z�µ�u���]�v���U���‰�}�µ�Œ�����P�]�Œ�� ���µ�� �o�]���µ�� ���[�!�š�Œ���� ���P�]�š� �� �‰���Œ�� ���o�o���J�� �� �K�µ�À�Œ�]���Œ�� �]�v�•���š�]�����o���� ������ �o�[���•�‰�Œ�]�š�U�� �]�o�� �v����
�����•�•���� ������ �‰�Œ�}���o���u���Œ�U�� �i�µ�•�‹�µ�[���� �o���� �(�]�v�� ������ �•���•�� �i�}�µ�Œ�•�U�� �o���•�� �����o�o��s vertus universelles: Liberté, Égalité, Fraternité, 
Dignité Humaine! Sa préoccupation primordiale : transformer la chair en esprit, transmettre la semence de 
�•���•�� � ���Œ�]�š�•�U���Œ�]���Z�����Z� �Œ�]�š���P�������[���u�}�µ�Œ�U������ �o�����‰�}�•�š� �Œ�]�š� �U���v���� �Œ�]���v�� �o���]�•�•���Œ������ ���Z���Œ�}�v�� �•�]�� �������v�[���•�š�� �‹�µ���o�‹�µ���• os! Il tisse le 
���}���}�v���������•�����‰�}� �•�]���U���‰���Œ���]�o�������µ�v���À���Œ���������•�}�]���U���o���]�•�•���v�š���o�����•���u���v���������[�µ�v�������Œ� ���š�]�}�v���]�u�u�}�Œ�š���o�o���U���š�Œ���]�š�����[�µ�v�]�}�v�����v�š�Œ����
le passé et le futur. �>���� �i�}�]���� ���[���‰�‰�Œ���v���Œ���U�� �o�[���u�}�µ�Œ�� �����•�� �o���v�P�µ���•�U�� �o���� �������µ�š� �U�� �o�[���Œ�š�U�� �o���� �P�Œ�������U�� �o���� �š���v���Œ���•�•���U�� �•����
rejoignent dans ce bijou multiculturel kazantzakien, pour danser au rythme du souffle de la vie! Bergson est 
la colonne dorsale de la création kazantzakienne.  �^���•���š�Z� �}�Œ�]���•���������o�������µ�Œ� �����Œ� ���o�o���U���������o�����u���š�]���Œ�������š���������o�[���•�‰�Œ�]�š�U��
������ �o�[� �À�}�o�µ�š�]�}�v�� ���Œ� ���š�Œ�]������ ���š�� ������ �o�–� �o���v�� �À�]�š���o�U�� ���µ�� �o���vgage, de l'art comme moyen de communication entre la 
�v���š�µ�Œ���� ���š�� ���]���µ�U�� �(�}�Œ�u���v�š�� �o���� �(�o���µ�À���� ������ �o���� ���µ�o�š�µ�Œ���� �(�Œ���v�����]�•���� �‹�µ�]�� �š�Œ���À���Œ�•���� �o�[�ˆ�µ�À�Œ���� �l���Ì���v�š�Ì���l�]���v�v���� �‰�}�µ�Œ�� �o����
conduire à la liberté : à Dieu! Le dieu de Kazantzaki évolue et est réinventé dans les fables humaine�•�X�������[���•�š��
�µ�v�����]���µ���‹�µ�]�����š�š���v�����o�–�Z�}�u�u�����‰�}�µ�Œ���o�����•���µ�À���Œ�U�����(�]�v���‹�µ�[���v�•���u���o�����]�o�•���‰�µ�]�•�•���v�š�����Œ� ���Œ���o�����À�]�����J�� 

 
Title: Nikos Kazantzaki and the French culture 
 
 
Abstract: This thesis proposes a bibliographic and literary journey in the life and work of Nikos Kazantzaki 
(1883-1957), his relation to the French language and culture, their influence on his vision of the world and his 
creation. It is a research on the elements of French culture in the work of Nikos Kazantzaki and more 
specifically in the two novels written directly in French, Toda-Raba and The Rock Garden. Kazantzaki, a 
contemporary Ulysses, travels in the world with amazement, discovering the richness of the human reality, 
acting instead of being acted by it! An insatiable worker of the spirit, he does not stop proclaiming the 
beautiful universal virtues: Freedom, Equality, Brotherhood, and Human Dignity! His essential concern: to 
transform the flesh into spirit; to transmit the seed of his writings, that rich inheritance of love, to the 
posterity, leaving nothing to Charon, except a few bones! He weaves his cocoon of poetry, similar to a silk 
worm, and leaves the seed of its immortal creation as a link between past and future. The joy of learning, the 
passion for languages, beauty, art,  grace and tenderness�U���i�}�]�v���]�v���š�Z���š���u�µ�o�š�]���µ�o�š�µ�Œ���o���i���Á���o���U���<���Ì���v�š�Ì���l�]�[�•���Á�}�Œ�l�U��
to dance on the rhythm and breath of life! �����Œ�P�•�}�v���]�•���š�Z���������v�š�Œ���o���(�]�P�µ�Œ�����}�(���š�Z�����&�Œ���v���Z�����µ�o�š�µ�Œ�����]�v���<���Ì���v�š�Ì���l�]�[�•��
creation.  His theories on real duration, on matter and spirit, on creative evolution and the élan vital, on 
language and art as a means of communication between nature and god, a god who changes and is 
reinvented in the human fables, a god who waits for men in order to save them, to create life together with 
them, will be the river of French ���µ�o�š�µ�Œ�������Œ�}�•�•�]�v�P���<���Ì���v�š�Ì���l�]�[�•���Á�}�Œ�l�����v�����o�������]�v�P���Z�]�u���š�}���(�Œ�������}�u�U���š�}���'�}���J��  
 
 
 
Mots clés (français) : Kazantzaki, Bergson, culture française, liberté, esprit, vision, élan, Dieu, langue 
 
 

Keywords: Kazantzaki, Bergson, French culture, liberty, spirit, vision, élan, God, language 
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A ma mère, à ma famille !  
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Introduction 

Cette thèse propose un parcours biographique1 �H�W���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�� �D�X�W�R�X�U�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�H�� �H�W���G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H��
Nikos Kazantzaki (1883-1957): ses premiers contacts avec la langue et la culture françaises, 
�V�H�V���O�H�F�W�X�U�H�V�����V�H�V���D�Q�Q�p�H�V���Y�p�F�X�H�V���H�Q���)�U�D�Q�F�H�����O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���I�R�U�P�D�W�U�L�F�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H�����G�H���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H��
et de la philosophie françaises sur son existence, sa vision du monde, sa pensée et sa création 
�O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���� �� �/�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �1�L�N�R�V�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �H�V�W�� �W�U�q�V�� �U�L�F�K�H�� �H�W�� �H�P�E�U�D�V�V�H�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �J�H�Q�U�H�V�� �G�H��
�O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H���� �S�R�p�V�L�H���� �W�K�p�k�W�U�H���� �U�R�P�D�Q���� �H�V�V�D�L���� �U�p�F�L�W�� �G�H�� �Y�R�\�D�J�H���� �O�L�Y�U�H�V�� �S�R�X�U�� �O�D�� �M�H�X�Qesse, 
correspondance, scénario, dictionnaire, traduction, articles et reportages dans des journaux ou 
des revues littéraires.  

Nikos Kazantzaki  est avant tout l'homme d'une terre. Crétois et fier de l'être, polyglotte et 
grand voyageur à travers  pays et  cultures, il a écrit  dans une langue vigoureuse et limpide, 
en explorant avec ferveur des inquiétudes et des questions individuelles mais aussi 
universelles, toujours actuelles, en poussant toujours plus loin ses limites humaines et 
intellectuelles, repoussant ainsi les limites de la pensée grecque et mondiale.   Tel un Ulysse 
�F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�����.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���D���Y�R�\�D�J�p�����p�P�H�U�Y�H�L�O�O�p�����G�D�Q�V���O�¶�°�F�R�X�P�q�Q�H ; il a parcouru terres, mers 
et cultures �����L�O���D���D�J�L���D�X���O�L�H�X���G�¶�r�W�U�H���D�J�L�W�p���S�D�U���O�D���Y�L�H�����H�Q���V�D�F�K�D�Q�W���G�p�F�R�X�Y�U�L�U���O�D���U�L�F�K�H�V�V�H��de la réalité 
humaine et du cosmos �������7�H�O���X�Q���R�X�Y�U�L�H�U���L�Q�V�D�W�L�D�E�O�H���G�H���O�¶�H�V�S�U�L�W�����L�O���Q�¶�D���F�H�V�V�p���G�H���S�U�R�F�O�D�P�H�U���M�X�V�T�X�¶�j��
la fin de ses jours, les belles vertus universelles : Liberté, Égalité, Fraternité, Dignité 
humaine !   Sa préoccupation et son ambition primordiales : transformer la chair en esprit, 
�W�U�D�Q�V�P�H�W�W�U�H���j���O�D���S�R�V�W�p�U�L�W�p�� �O�D���V�H�P�H�Q�F�H���G�H���V�R�Q���H�V�S�U�L�W�������F�H���U�L�F�K�H�� �K�p�U�L�W�D�J�H���G�¶�D�P�R�X�U�����H�Q�� �Q�H�� �O�D�L�V�V�D�Q�W��
rien à Charon, si ce n'est quelques os !   

Il a lutté toute une vie pour transformer en arbre chargé de fruits, la floraison de son 
adolescence2���� �� �� �,�O�� �V�¶�H�V�W�� �E�D�W�W�X�� �S�R�X�U�� �V�X�L�Y�U�H�� �O�H�� �F�K�H�P�L�Q�� �G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �D�F�F�R�P�S�O�L�� �T�X�L�� �U�H�P�S�O�L�W�� �V�R�Q��
devoir envers la terre ancestrale et sa race, en sachant attraper la chance unique de la vie; 
�S�D�U�H�L�O�� �j�� �X�Q�� �D�U�F�K�p�R�O�R�J�X�H���� �L�O�� �D�� �I�R�X�L�O�O�p�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �W�p�Q�q�E�U�H�V�� �G�H�� �O�¶�kme et de la mémoire humaines 
�S�R�X�U�� �I�D�L�U�H�� �p�P�H�U�J�H�U�� �� �G�H�V�� �W�U�p�V�R�U�V�� �F�X�O�W�X�U�H�O�V�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �H�[�S�R�V�p�V�� �j�� �O�D�� �O�X�P�L�q�U�H���� �H�Q�� �O�H�V�� �L�P�P�R�U�W�D�O�L�V�D�Q�W����
�D�Y�D�Q�W�� �T�X�H�� �F�H�W�W�H�� �U�L�F�K�H�V�V�H�� �Q�H�� �G�L�V�S�D�U�D�L�V�V�H�� �S�R�X�U�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �W�p�Q�q�E�U�H�V�� �G�H�� �O�¶�p�W�H�U�Q�L�W�p�� �H�W�� �G�H��
�O�¶�R�X�E�O�L�����G�H�V���K�R�P�P�H�V���� 

 

Le phénomène Kazantzaki et son rapport à la francophonie3 �Q�¶�H�V�W���S�D�V�� �F�R�P�S�D�U�D�E�O�H�� �j�� �F�H�O�X�L�� �G�H��
�3�D�Q�D�w�W�� �,�V�W�U�D�W�L���� �T�X�L�� �I�X�W�� �V�R�Q�� �D�P�L���� �H�W�� �G�R�Q�W�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W�� �W�R�X�W�� �H�Q�W�L�q�U�H�� �j�� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H��
�I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�����.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���X�Q���D�X�W�H�X�U���p�W�U�D�Q�J�H�U���G�H���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���D�\�D�Q�W���H�Q�W�U�H�S�U�L�V���X�Q�H 
�V�H�F�R�Q�G�H�� �F�D�U�U�L�q�U�H�� �G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �� �&�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V�� �V�R�X�O�L�J�Q�p�H�V���� �L�O�� �D�S�S�D�U�D�v�W�� �Q�p�D�Q�P�R�L�Q�V��

                                                             
1  Annexe 8 
2 Lettre au Gréco, page 438, �ù���.�3� �!�� �1�2� �� �+���!����� , �1. 525 
3 Michel Lassithiotakis, Kazantzakis et la culture française, revue DESMOS, no 22, 2006,  page 51 
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�p�Y�L�G�H�Q�W�� �T�X�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�W�� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V�� �Q�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �S�R�X�U�� �O�X�L�� �X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�W�� �X�Q�H��
littérature étrangères comparables aux autres �± aux langues et littératures italiennes, 
allemandes, anglaises, espagnoles, pour ne citer que des domaines linguistiques et littéraires 
�G�R�Q�W���L�O���p�W�D�L�W���I�D�P�L�O�L�H�U�������/�D���S�U�H�P�L�q�U�H���U�D�L�V�R�Q���T�X�L���H�[�S�O�L�T�X�H���O�¶�L�Q�W�p�U�r�W���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���S�R�X�U��
�O�D���F�X�O�W�X�U�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����F�
�H�V�W���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H���O�D langue française pendant son adolescence.  

�(�Q�� �H�I�I�H�W���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �G�p�F�R�X�Y�U�H�� �O�D�� �F�X�O�W�X�U�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �E�L�H�Q�� �D�Y�D�Q�W�� �O�¶�D�G�R�O�H�V�F�H�Q�F�H���� �,�O�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�� �O�D��
�O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���G�D�Q�V���V�R�Q���H�Q�I�D�Q�F�H�����G�D�Q�V���O�¶�D�P�E�L�D�Q�F�H���P�X�O�W�L�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�����F�U�p�W�R�L�V�H���G�H���V�R�Q���S�O�X�V���M�H�X�Q�H��
âge, incitation primordi�D�O�H���S�R�X�U���V�H���O�L�H�U���j���H�O�O�H�������(�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W�����O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���S�D�U��
�O�D�� �V�X�L�W�H�� �V�R�Q�� �E�D�S�W�r�P�H�� �j�� �O�D�� �V�R�X�U�F�H�� �G�H�� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �j�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �G�H�V�� �S�q�U�H�V�� �F�D�W�K�R�O�L�T�X�H�V�� �G�H��
Naxos,  fut décisif  pour le développement de son génie, son ouverture au monde et sa 
création littéraire.  La langue française était la pierre angulaire de la culture française sur 
�O�D�T�X�H�O�O�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �D�� �F�U�p�p�� �O�H�� �M�D�U�G�L�Q�� �G�H�V�� �U�R�F�K�H�U�V�� �G�H�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H���� �,�O�� �O�¶�D�Y�R�X�H�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q��
Rapport au Gréco :   

« Ce fut4 le premier bond, le plus décisif peut-�r�W�U�H�����G�H���P�D���Y�L�H���V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H�������8�Q�H���S�R�U�W�H���P�D�J�L�T�X�H���V�¶�H�V�W���R�X�Y�H�U�W�H���G�D�Q�V��
�P�R�Q���H�V�S�U�L�W�����T�X�L���P�¶�D���I�D�L�W���H�Q�W�U�H�U���G�D�Q�V���X�Q���P�R�Q�G�H���D�K�X�U�L�V�V�D�Q�W�������-�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V���O�D���&�U�q�W�H�����O�D���*�U�q�F�H�����p�W�D�L�H�Q�W���X�Q�H���D�L�U�H���p�W�U�R�L�W�H��
où mon âme était enserrée et luttait ���� �D�O�R�U�V���O�H�� �P�R�Q�G�H�� �� �V�¶�H�V�W���p�O�D�U�J�L���� �O�Hs humains se sont multipliés ; ma poitrine 
�D�G�R�O�H�V�F�H�Q�W�H���F�U�D�T�X�D�L�W���S�R�X�U���O�H�V���F�R�Q�W�H�Q�L�U�������-�X�V�T�X�¶�j���F�H�W���L�Q�V�W�D�Q�W�����M�H���G�H�Y�L�Q�D�L�V���P�D�L�V���Q�H���V�D�Y�D�L�V���S�D�V���V�L���S�R�V�L�W�L�Y�H�P�H�Q�W���T�X�H���O�H��
monde est très grand �������H�W���T�X�H���O�D���V�R�X�I�I�U�D�Q�F�H���H�W���O�¶�H�I�I�R�U�W���V�R�Q�W���O�H�V���F�R�P�S�D�J�Q�R�Q�V���G�H���Y�L�H���H�W���G�H���F�R�P�E�D�W��non seulement du 
Crétois mais de chaque homme ���� �H�W�� �S�O�X�V�� �T�X�H�� �W�R�X�W�H�� �D�X�W�U�H�� �F�K�R�V�H���� �F�¶�H�V�W�� �D�O�R�U�V�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �T�X�H�� �M�¶�D�L�� �F�R�P�P�H�Q�F�p�� �G�H��
pressentir le grand secret : que5 �O�D���S�R�p�V�L�H���S�H�X�W�����W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U���W�R�X�W�H���O�D���O�X�W�W�H���H�Q���U�r�Y�H�����H�W���L�P�P�R�U�W�D�O�L�V�H�U���W�R�X�W���F�H���T�X�¶�H�O�O�H����
peut atteindre �G�¶�p�S�K�p�P�q�U�H���� �H�Q�� �� �I�D�L�V�D�Q�W�� �X�Q�H�� �F�K�D�Q�V�R�Q.  �-�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V�� �V�H�X�O�H�V�� �G�H�X�[�� �R�X�� �W�U�R�L�V�� �S�D�V�V�L�R�Q�V�� �S�U�L�P�D�L�U�H�V�� �P�H��
conduisaient : �O�D���S�H�X�U�����O�¶�H�I�I�R�U�W���S�R�X�U���Y�D�L�Q�F�U�H���O�D���S�H�X�U�����H�W���O�D���S�D�V�V�L�R�Q���G�H���O�D���O�L�E�H�U�W�p��  Mais là deux nouvelles passions 
se sont allumées en moi : la beauté6et la soif �G�H���O�¶�L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�������/�L�U�H�������D�S�S�U�H�Q�G�U�H�������Y�R�L�U���O�H�V���S�D�\�V���O�R�L�Q�W�D�L�Q�V�������V�R�X�I�I�U�L�U��
�F�R�P�P�H�� �� �O�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �H�W�� �r�W�U�H�� �M�R�\�H�X�[�«�� �/�H�� �P�R�Q�G�H�� �H�V�W�� �S�O�X�V�� �J�U�D�Q�G�� �T�X�H�� �O�D�� �*�U�q�F�H���� �O�D�� �V�R�X�I�I�U�D�Q�F�H�� �G�X�� �P�R�Q�G�H�� �H�V�W�� �S�O�X�V��
�J�U�D�Q�G�H�� �T�X�H�� �Q�R�W�U�H�� �V�R�X�I�I�U�D�Q�F�H���� �H�W�� �O�D�� �S�D�V�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �O�L�E�H�U�W�p�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �Oe privilège du Crétois, elle est 
�O�¶�H�I�I�R�U�W���p�W�H�U�Q�H�O�����G�H���O�¶�K�R�P�P�H��  �/�D���&�U�q�W�H���Q�¶�D���S�D�V���G�L�V�S�D�U�X���G�H���P�R�Q���H�V�S�U�L�W�����P�D�L�V���O�H���P�R�Q�G�H���W�R�X�W���H�Q�W�L�H�U���V�¶�H�V�W���G�p�S�O�R�\�p���H�Q��
�P�R�L�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �&�U�q�W�H�� �J�L�J�D�Q�W�H�V�T�X�H�� �T�X�¶�R�S�S�U�L�P�D�L�H�Q�W�� �W�R�X�W�H�V�� �V�R�U�W�H�V�� �G�H�� �7�X�U�F�V���� �P�D�L�V�� �T�X�L�� �V�H�� �U�H�O�H�Y�D�L�W�� �V�D�Q�V�� �F�H�V�V�H�� �H�W��
réc�O�D�P�D�L�W���O�D���O�L�E�H�U�W�p�������&�¶�H�V�W���D�L�Q�V�L�����H�Q���I�D�L�V�D�Q�W���G�X���P�R�Q�G�H���H�Q�W�L�H�U���X�Q�H���&�U�q�W�H�����T�X�H���M�¶�D�L���S�X�����G�D�Q�V���O�H�V���S�U�H�P�L�q�U�H�V���D�Q�Q�p�H�V���G�H��
�P�D���Y�L�H���G�¶�D�G�R�O�H�V�F�H�Q�W�����D�Y�R�L�U���O�H���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���G�X���F�R�P�E�D�W���H�W���G�H���O�D���V�R�X�I�I�U�D�Q�F�H���G�H���O�¶�K�R�P�P�H�� » 

La langue et la littérature françaises chez Kazantzaki occupent une place non négligeable7 
�G�D�Q�V�� �O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���G�H���W�U�D�G�X�F�W�H�X�U���± �W�U�D�G�X�F�W�H�X�U���G�¶�°�X�Y�U�H�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���R�X�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V�� �H�Q���J�U�H�F���� �P�D�L�V��
�D�X�V�V�L�����G�D�Q�V���S�O�X�V�L�H�X�U�V���F�D�V�����W�U�D�G�X�F�W�H�X�U���G�H���V�H�V���S�U�R�S�U�H�V���°�X�Y�U�H�V���G�X���J�U�H�F���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�������6�R�Q���U�D�S�S�R�U�W���j��
la francophonie et à la culture française est donc multiple.  La traduction pour Kazantzaki 
�Q�
�p�W�D�L�W�� �S�D�V�� �V�L�P�S�O�H�P�H�Q�W�� �X�Q�H�� �I�D�o�R�Q�� �G�H�� �J�D�J�Q�H�U�� �V�D�� �Y�L�H���� �(�O�O�H�� �O�X�L�� �D�� �G�R�Q�Q�p�� �O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �G�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U��
avec la langue qui était une de ses grandes passions. Kazantzaki est un traducteur8 prudent et 
consciencieux, soucieux de l'importance du détail. Il sait que ce n'est pas suffisant pour le 
�W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�� �G�H�� �F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �D�S�S�U�R�S�U�L�p�H���� �P�D�L�V�� �T�X�¶�L�O�� �G�R�L�W�� �F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�� �D�X�V�V�L�� �O�H�� �V�X�M�H�W���� �R�X�� �D�X��
                                                             
4  �/�H�W�W�U�H���D�X���*�U�H�F�R�����%�L�O�D�Q���G�¶�X�Q�H���Y�L�H, éd. PLON, Traduit du grec par Michel Saunier, 1961, page 90 
5  Souligné par moi 
6  Souligné par moi 
7  Michel Lassithiotakis, Kazantzakis et la culture française, revue DESMOS, no 22, 2006,  page 51 
8  Laughter and Freedom: The theory and practice of humour in, Kazantzakis, Alfred Vincent, 2009. In E. 
Close, G. Couvalis, G. Frazis, M. Palaktsoglou, and M. Tsianikas (eds.) "Greek Research in Australia: Proceedings 
of the Biennial International Conference of Greek Studies, Flinders University June 2007", Flinders University 
Department of Languages - Modern Greek: Adelaide, 385-394, Archived at Flinders University: 
dspace.flinders.edu.au, p. 3.  Texte tr�����µ�]�š���������o�[���v�P�o���]�•���‰���Œ���u�}�] 
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moins être préparé à l'acquérir si nécessaire. La traduction convenait fortement au 
�W�H�P�S�p�U�D�P�H�Q�W�� �G�
�H�Q�T�X�r�W�H�X�U�� �S�D�V�V�L�R�Q�Q�p�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �F�R�P�P�H�� �H�O�O�H�� �O�X�L�� �D�� �G�R�Q�Q�p�� �O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �G�H��
travailler sur des auteurs et des textes qui l'ont profondément intéressé, voire passionné.                                                          

A  la fin de ses études de droit à Athènes, Kazantzaki décide de partir pour Paris, à la 
rencontre du pays et de la culture qui furent pour lui un espace central de retrouvailles 
intellectuelles, non seulement dans le cadre français, mais aussi dans le cadre européen et 
m�R�Q�G�L�D�O���������/�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���V�H�U�D���G�¶�D�E�R�U�G���O�¶�R�X�W�L�O���J�U�k�F�H���D�X�T�X�H�O���L�O���G�p�F�R�X�Y�U�L�U�D���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�����O�D��
philosophie, et la culture françaises ; mais par la suite, le français sera le pont qui conduira le 
poète  au monde  des choses et des idées, pour une découverte et un « dialogue » !  À Paris, au 
Collège de France, il rencontrera Henri Bergson, l'étape majeure de sa formation, le 
�S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�� �S�K�D�U�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H���� �G�R�Q�W�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �V�X�U�� �V�D�� �Y�L�H�� �H�W�� �V�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �V�H�U�D�� �L�P�P�H�Q�V�H������
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���D�Y�R�X�H���G�D�Q�V���O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�¶Alexis Zorba  que Bergson �O�¶�D�Y�D�L�W���G�p�O�L�Y�U�p���G�H�V���D�Q�[�L�p�W�p�V��
philosophiques insolubles qui le tourmentaient lors de sa prime jeunesse.   

�/�D���)�U�D�Q�F�H���G�H�� �O�¶�D�S�U�q�V���J�X�H�U�U�H���S�D�U�O�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H���G�H�� �O�D�� �O�L�E�H�U�W�p���H�W���H�O�O�H���R�I�I�U�H���j�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���X�Q�H���S�D�W�U�L�H��
de substitution, quand le chemin de retour au pays natal, aimé avec tant de ferveur, lui est 
barré.  La Grèce intellectuelle et politique se montre hostile envers ses actes, ses idées, ses 
visions et sa création artistique.  La France, et en particulier son rivage méditerranéen, sera un 
dou�[���S�D�\�V���G�¶�H�[�L�O�����O�X�L���U�D�S�S�H�O�D�Q�W���O�D���Q�D�W�X�U�H���G�H���V�D���S�D�W�U�L�H�������$���F�H���P�R�P�H�Q�W���S�U�p�F�L�V�����F�¶�H�V�W���O�H���S�D�\�V���R�•���L�O��
peut vivre et penser en liberté!  La Grèce, qui a vu  la démocratie naître sur ses terres, ne peut 
�S�O�X�V�����O�¶�R�I�I�U�L�U���j���V�H�V���F�L�W�R�\�H�Q�V�������&�H�W�W�H���O�L�E�H�U�W�p���W�D�Q�W���G�p�V�L�U�p�H�����F�H�Wte vertu absolue et primordiale pour 
lui, il la trouve en France. �&�
�H�V�W���O�D���W�H�U�U�H���T�X�L�� �D�� �Y�X�� �Q�D�v�W�U�H�� �O�¶�K�\�P�Q�H���j�� �O�D�� �O�L�E�H�U�W�p���G�H���V�R�Q���°�X�Y�U�H���� �O�D��
branche sur laquelle il tisse, tel  un ver à  soie, son cocon de poésie !  

La problématique qui se pose  est donc la suiv�D�Q�W�H�������T�X�¶�H�V�W-�F�H���T�X�¶�R�Q���F�K�H�U�F�K�H���j���W�U�R�X�Y�H�U  dans 
�O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �1�L�N�R�V�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �T�X�D�Q�G�� �R�Q�� �S�D�U�O�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H���� �� �G�H�� �V�D�� �F�X�O�W�X�U�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�"�� �� �'�H�V��
�P�R�W�V���p�F�U�L�W�V���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����W�U�q�V���Q�R�P�E�U�H�X�[���G�D�Q�V���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���V�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���H�W���G�D�Q�V���X�Q�H��
vaste correspondance en grec, sa correspondance en langue française, des livres écrits 
�G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �V�H�V�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V�� �H�Q�� �J�U�H�F�� �G�¶�°�X�Y�U�H�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V�� �R�X�� �O�H�V�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V�� �H�Q��
�I�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�H�� �V�H�V�� �°�X�Y�U�H�V���� �G�H�V�� �S�D�J�H�V�� �G�¶�X�Q�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �I�U�D�Q�F�R-grec en langue démotique9 et en 
langue puriste�����U�H�V�W�p�H�V���G�D�Q�V���O�H���W�L�U�R�L�U���G�X���F�U�p�D�W�H�X�U�����V�R�Q���V�p�M�R�X�U���H�Q���)�U�D�Q�F�H���T�X�L���O�¶�D���D�F�F�X�H�L�O�O�L���S�H�Q�G�D�Q�W��
environ les dix dernières années de son existence, sa position envers le mode de vie, la culture 
et la littérature françaises qui exprimaient selon lui la décadence ?  

Il paraît nécessaire à ce point de donner des réponses sur le sujet de cette thèse. Nous devons 
�W�R�X�W�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �Q�R�X�V�� �L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U�� �V�X�U�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �G�X�� �P�R�W�� �F�X�O�W�X�U�H���� �V�X�U�� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �T�X�L�� �F�R�P�S�R�V�H�Q�W�� �R�X��
définissent une culture, dans notre cas la culture française; puis rechercher ces éléments 
�F�X�O�W�X�U�H�O�V���G�D�Q�V���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���H�W���S�O�X�V���S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W���G�D�Q�V���V�H�V���G�H�X�[���R�X�Y�U�D�J�H�V���p�F�U�L�W�V��
directement en français, Toda-Raba et Le Jardin des Rochers. Certes la culture française est 

                                                             
9  Langue grecque démotique : �0�������������� �/����� �2������ �����+�1�1�., la langue du peuple, forme standard du grec 
�P�R�G�H�U�Q�H�����D�G�R�S�W�p�H���H�Q�������������F�R�P�P�H���O�D�Q�J�X�H���R�I�I�L�F�L�H�O�O�H���H�Q���U�H�P�S�O�D�o�D�Q�W���O�D���O�D�Q�J�X�H���S�X�U�L�V�W�H�����N�D�W�K�D�U�p�Y�R�X�V�D�������.���.�!�0�*� �#�1�., 
qui a été créée au débout du XIXe siècle, afin de purifier la langue grecque des influences étrangères avec des 
mots et des formes du grec ancien.   
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étroitement liée à la culture grecque, à ce que recouvre10 pour nous le mot culture, l'ensemble 
des créations de l'art et de l'esprit, déclarait André Malraux, lors de son discours Hommage à 
la Grèce,  

« �&�¶�H�V�W���T�X�¶�j���O�D���*�U�q�F�H���U�H�Y�L�H�Q�W���O�D���J�O�R�L�U�H���G�¶�H�Q �D�Y�R�L�U���I�D�L�W���X�Q���P�R�\�H�Q���P�D�M�H�X�U���G�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�K�R�P�P�H�������&�¶�H�V�W���S�Dr la 
première �F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �V�D�Q�V�� �O�L�Y�U�H�� �V�D�F�U�p���� �T�X�H�� �O�H�� �P�R�W�� �L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H�� �D�� �Y�R�X�O�X�� �G�L�U�H�� �L�Q�W�H�U�U�R�J�D�W�L�R�Q���� �/�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�D�W�L�R�Q�� �G�R�Q�W��
�D�O�O�D�L�W���Q�D�v�W�U�H�� �O�D�� �F�R�Q�T�X�r�W�H�� �G�X�� �F�R�V�P�R�V�� �S�D�U�� �O�D�� �S�H�Q�V�p�H���� �G�X�� �G�H�V�W�L�Q�� �S�D�U���O�D�� �W�U�D�J�p�G�L�H���� �G�X�� �G�L�Y�L�Q�� �S�D�U�� �O�¶�D�U�W�� �H�W�� �S�D�U�� �O�¶�K�R�P�P�H����
�7�R�X�W���j���O�¶�K�H�X�U�H�����O�D���*�U�q�F�H��antique va vous dire : 

�-�¶�D�L���F�K�H�U�F�K�p���O�D���Y�p�U�L�W�p�����H�W���M�¶�D�L���W�U�R�X�Y�p���O�D���M�X�V�W�L�F�H���H�W���O�D���O�L�E�H�U�W�p�����-�¶�D�L���L�Q�Y�H�Q�W�p���O�¶�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H���G�H���O�¶�D�U�W���H�W���G�H���O�¶�H�V�S�U�L�W�����-�¶�D�L��
�G�U�H�V�V�p���S�R�X�U���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���I�R�L�V���� �H�Q���I�D�F�H���G�H���V�H�V���G�L�H�X�[���� �O�¶�K�R�P�P�H���S�U�R�V�W�H�U�Q�p���S�D�U�W�R�X�W���G�H�S�X�L�V���T�X�D�W�U�H���P�L�O�O�p�Q�D�L�U�H�V���� �(�W���G�X 
�P�r�P�H���F�R�X�S�����M�H���O�¶�D�L���G�U�H�V�V�p���H�Q���I�D�F�H���G�X���G�H�V�S�R�W�H�� » 

 

La France, éclairée par les lumières de la Grèce antique, remettra au monde à travers une 
Révolution Française, ces vertus absolues et primordiales qui doivent régner dans 
�O�¶�°�F�R�X�P�q�Q�H���H�W���T�X�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����G�X�U�D�Q�W���W�R�X�W�H���V�D���Y�L�H�����Q�¶�D���F�H�V�V�p�����G�H���S�U�R�F�O�D�P�H�U : Liberté, Égalité, 
Fraternité ! La langue et la culture françaises seront, à ce moment historique précis de 
�O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���� �O�H�� �S�R�Q�W�� �j�� �I�U�D�Q�F�K�L�U�� �S�R�X�U�� �G�H�Y�H�Q�L�U�� �X�Q��Homme ���� �H�O�O�H�V�� �O�¶�R�X�Y�U�L�U�R�Q�W�� �D�X��
monde fascinant �G�H���O�¶�L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�����G�H���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�����G�H���O�D���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H�����G�H���O�D���J�U�k�F�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H����
�G�H�� �O�D�� �S�R�p�V�L�H���� �G�H�� �O�¶�D�U�W���� �G�H�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �H�W�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �G�X�� �U�H�V�S�H�F�W�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�D�P�R�X�U�� �G�X��
�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�����G�H���O�¶�D�P�R�X�U���G�X���G�p�W�D�L�O�����G�H���O�D���W�H�Q�G�U�H�V�V�H�����G�H���O�D���G�L�J�Q�L�W�p���K�X�P�D�L�Q�H�������6�R�Q �°�X�Y�U�H���V�H�U�D���W�L�V�V�p�H��
autour de ces valeurs primordiales toujours actuelles où la France et la culture française 
constituent un espace central ! 

Henri Bergson, sera le philosophe qui influencera définitivement la pensée et la création 
kazantzakiennes.  Ses théories,  de la durée réelle, de la matière �H�W���G�H���O�¶esprit, de �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q��
créatrice, du mouvement et de l'élan vital, du langage, de l'art comme moyen de 
communication entre la nature et dieu, un dieu qui change et qui est réinventé dans les fables 
humaines, un dieu qui, selon le créateur, attend l'homme pour le sauver, afin de créer 
�H�Q�V�H�P�E�O�H�����V�H�U�R�Q�W���O�H���I�O�H�X�Y�H���D�U�U�R�V�D�Q�W���O�¶�°�X�Y�U�H���N�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�H�Q�Q�H�����/�H���G�L�H�X���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���Q�
�D���S�D�V���O�H�V��
trois attributs divins - l'omnipotence11, l'omniscience et l'omniprésence - et c'est l'omnipotence 
qui est particulièrement critiquée par Kazantzaki. La notion d'une polarité dans la déité chez 
Kazantzaki  par opposition à la réciprocité éternelle des trois personnes de la trinité divine, 
placera Kazantzaki dans la tradition la plus mystique de la pensée occidentale chrétienne.  

�(�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W�����G�H���Q�R�V���M�R�X�U�V�����R�•���U�q�J�Q�H���O�H���P�R�Q�G�H���G�H�V���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�H�V�����G�H���O�¶�,�Q�W�H�U�Q�H�W���H�W���G�X��
�W�U�D�L�W�H�P�H�Q�W���G�H�� �O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���� �Y�R�L�U�H�� �V�R�X�Y�H�Q�W���G�H�� �O�D�� �P�D�Q�L�S�X�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���� �G�X�� �Y�L�U�W�X�H�O�� �D�X��
�O�L�H�X���G�X���U�p�H�O�����O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p���W�Uaverse une nouvelle période difficile de son histoire, une période de 
crise de valeurs qui, souvent sont considérées comme périmées. Tout est passé au microscope 
�G�H�� �O�D���U�p�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�Q�� �I�D�Y�H�X�U���G�H�� �O�¶�L�Q�W�p�U�r�W���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�����G�H�� �O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���D�X���F�R�O�O�H�F�W�L�I, 
du matériel par rapport au spirituel. Les sociétés humaines influencées par des cultures 
                                                             
10  http://www.assemblee-nationale.fr/histoire/andre-
malraux/discours_politique_culture/hommage_grece.asp 
11  Le mot grec traduit par « tout-puissant », ou « omnipotent » selon les versions, est pantokrator, 
���.���2� ���!���2�&�!, qui signifie « celui qui gouverne tout », ou « tout-puissant » 
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étrangères dominantes, adoptent des comportements et des attitudes communs envers la vie.  
Les frontières des différences et des particularités de chaque culture et  pays ont la tendance à 
�V�
�H�I�I�D�F�H�U�����j���O�D���I�D�Y�H�X�U���G�¶�X�Q�H���F�X�O�W�X�U�H���G�R�P�L�Q�D�Q�W�H���K�R�P�R�J�q�Q�H���T�X�L���U�H�F�R�X�Y�U�H���W�R�X�W���F�H���T�X�L���H�V�W���G�L�I�I�p�U�H�Q�W��
�H�W���T�X�L���Q�¶�H�V�W���S�D�V���D�F�F�H�S�W�D�E�O�H�����F�¶�H�V�W���O�D���F�X�O�W�X�U�H���G�H���O�D���P�R�Q�G�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���T�X�L���p�P�H�U�J�H������ 

 

�$�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �O�H�V�� �S�U�R�S�K�p�W�L�H�V�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �V�H�� �Y�R�L�H�Q�W�� �U�p�D�O�L�V�p�H�V���� �/�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p���� �H�W�� �D�Y�H�F�� �H�O�O�H���� �O�H��
�P�R�Q�G�H�� �J�U�H�F���� �W�U�D�Y�H�U�V�H�� �X�Q�H�� �S�p�U�L�R�G�H�� �F�U�L�W�L�T�X�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �K�L�V�W�R�L�U�H�� �T�X�L�� �G�R�L�W�� �I�D�L�U�H�� �I�D�F�H�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �j�� �X�Q�H��
faillite socio-�p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�����P�D�L�V���D�X�V�V�L���S�D�U���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H���j���O�¶�L�U�R�Q�L�H���H�W���D�X�[���F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H�V���Q�p�J�D�W�L�I�V��
�T�X�L�� �W�R�X�F�K�H�Q�W�� �V�R�Q�� �F�°�X�U�� �H�W�� �V�D�� �� �S�V�\�F�K�R�O�R�J�L�H���� �+�H�X�U�H�X�V�H�P�H�Q�W���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �Q�¶�H�V�W�� �S�O�X�V�� �H�Q�� �Y�L�H�� �S�R�X�U��
�D�Y�R�L�U�� �K�R�Q�W�H���� �� �/�D�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�� �L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�O�H�� �P�R�Q�G�L�D�O�H���� �F�H�� �T�X�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �D�S�S�H�O�D�L�W����
l'�L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�� �G�H�� �O�¶�H�V�S�U�L�W���� �G�R�L�W�� �V�H�� �P�R�E�L�O�L�V�H�U���� �� �D�I�L�Q�� �T�X�H�� �O�H�� �J�H�Q�U�H�� �K�X�P�D�L�Q�� �D�L�W�� �O�
�H�V�S�R�L�U�� �G�¶�X�Q�H��
existence sur la planète �T�X�L�� �Q�H�� �V�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�� �S�D�V�� �H�Q�� �M�X�Q�J�O�H�� �G�H�� �E�r�W�H�V�� �I�D�X�Y�H�V�� �V�¶�H�Q�W�U�H�G�p�F�K�L�U�D�Q�W��������
�/�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p���G�R�L�W���U�p�L�Q�Y�H�Q�W�H�U���O�H�V���Y�D�O�H�X�U�V���S�U�L�P�R�U�G�L�D�O�H�V���S�R�X�U���O�H�V�T�X�H�O�O�H�V���H�O�O�H���D���Y�H�U�V�p���G�H�V���I�O�H�X�Y�H�V���G�H��
�O�D�U�P�H�V�� �H�W�� �G�H�� �V�D�Q�J�� �H�W�� �T�X�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �Q�¶�D�� �� �F�H�V�V�p�� �G�H�� �S�U�R�F�O�D�P�H�U�� �S�H�Q�G�D�Q�W���W�R�X�W�H�� �V�D�� �Y�L�H : Liberté, 
Égalité, Fraternité !  

 

 



 GEORGIADOU EFTHYVOULOU Eleni  �± Nikos Kazantzaki et la culture française -  2013  

13 

Première partie : Fait de bonne terre made in Creta 

Chapitre 1 : �<���Ì���v�š�Ì���l�]�����o�}�µ� �����[�µ�v�������]�P�µ�]�o�o�������[�}�Œ 

Colette Janiaud �± Lust a effectué un énorme travail, précis, méthodique voire scientifique, en  
�F�R�Q�V�D�F�U�D�Q�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�¶�D�Q�Q�p�H�V���j�� �O�D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �H�W�� �j�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�H�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H��
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �(�O�O�H�� �p�F�U�L�W���G�D�Q�V�� �O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�R�Q�� �O�L�Y�U�H����NIKOS KAZANTZAKI, SA VIE, SON 
�¯�8�9�5�(��������������-1957) : 

« Kazantzaki12 ���������� �� �&�H�V���T�X�D�W�U�H���V�\�O�O�D�E�H�V���p�Y�R�T�X�H�Q�W���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���H�Q���*�U�q�F�H���X�Q���S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H���p�Q�L�J�P�D�W�L�Tue, légendaire, 
�D�G�P�L�U�p�� �G�H�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �L�V�R�O�p�V���� �D�L�P�p�� �G�H�� �F�H�X�[�� �T�X�L�� �O�¶�R�Q�W�� �Y�U�D�L�P�H�Q�W�� �F�R�Q�Q�X���� �G�p�Q�L�J�U�p�� �S�D�U�� �F�H�X�[�� �T�X�L�� �U�H�I�X�V�H�Q�W�� �G�H�� �O�H��
�U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�����U�H�G�R�X�W�p���G�X���S�O�X�V���J�U�D�Q�G���Q�R�P�E�U�H�������/�H���G�p�I�H�Q�V�H�X�U���G�H���O�¶�R�U�G�U�H���F�O�D�P�H���D�Y�H�F���X�Q�H���L�Q�G�L�J�Q�D�W�L�R�Q���P�D�O���F�R�Q�W�H�Q�X�H : 
« Ah oui, Kazantzaki, le com�P�X�Q�L�V�W�H�����O�¶�D�W�K�p�H�� » Et les bonnes consciences ajoutent avec un air qui se voudrait 
pudique : « �(�W���S�X�L�V�����D�Y�H�F���O�H�V���I�H�P�P�H�V�«���2�K ! Si vous saviez ! �ª���4�X�D�Q�W���D�X�[���S�U�p�W�H�Q�G�X�V���O�H�F�W�H�X�U�V���G�H���V�R�Q���°�X�Y�U�H���D�X�[��
multiples faces, ils vous assènent cette vérité : « Quoi ?  Trois ou quatre romans où il nous tourne en ridicule !...  
�(�W�� �T�X�L�� �V�R�Q�W�� �E�R�Q�V�� �S�R�X�U�� �O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W ���� �� �(�W�� �S�X�L�V���� �F�¶�H�V�W�� �Y�U�D�L���� �F�H�W�W�H�� �F�K�R�V�H�� �p�Q�R�U�P�H�� �H�W�� �T�X�L�� �Q�H�� �V�H�� �O�L�W�� �S�D�V ! » �>�«�@����
Kazantzaki?  Certes, on le connaît �����H�W���V�R�Q���Q�R�P���H�V�W���L�Q�V�p�S�D�U�D�E�O�H���G�¶�X�Q���F�R�U�W�q�J�H���G�H���P�R�W�V���T�X�L���Y�R�X�V���I�Hraient trembler : 
�H�[�F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���� �V�X�E�Y�H�U�V�L�R�Q���� �P�p�S�U�L�V�� �G�H�� �O�¶�R�U�W�K�R�G�R�[�L�H���� �D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�F�H�� �j�� �O�D�� �J�D�X�F�K�H�� �T�X�L�� �P�H�Q�D�F�H�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�«�� �H�W�� �O�H��
�U�H�V�W�H�� �«�� �V�D�� �Y�L�H�� �L�Q�W�L�P�H�� �«�� �F�H�� �T�X�¶�R�Q�� �H�Q�� �V�D�L�W�� �«�� �S�D�U�� �R�X�w-�G�L�U�H���«�� �H�W�� �G�R�Q�W�� �R�Q�� �S�D�U�O�H�� �j�� �P�L-�Y�R�L�[�� �«�� �H�W�� �«�� �F�H�O�D���± est �± 
sûrement �± vrai �± �S�X�L�V�T�X�¶�R�Q���± le �± dit ! Dans les salons et les cercles pensants, pensant bien et bien-pensants, 
dans les milieux dits « littéraires �ª���� �F�¶�H�V�W�� �X�Q�H�� �D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�� �H�W�� �S�D�U�I�D�L�W�H�� �F�R�Q�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �V�L�O�H�Q�F�H���� �� �© �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �«��
�H�X�K���«���9�R�X�V���V�D�Y�H�]�����D�Y�D�Q�W���=�R�U�E�D�����S�H�U�V�R�Q�Q�H���Q�¶�D�Y�D�L�W���M�D�P�D�L�V���H�Qtendu parler de lui hors de Grèce.  Et sans Hélène qui 
�O�¶�\���D���S�R�X�V�V�p�����M�D�P�D�L�V���L�O���Q�¶�D�X�U�D�L�W���p�F�U�L�W���G�H���U�R�P�D�Q�V�����H�W���L�O���V�H�U�D�L�W���D�E�V�R�O�X�P�H�Q�W���L�Q�F�R�Q�Q�X���j���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U �����&�D�U���F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���D�Y�H�F��
�/�¶�2�G�\�V�V�p�H �«���'�L�H�X�����T�X�H�O�O�H���O�D�Q�J�X�H�����H�W���T�X�H�O�V���P�D�X�Y�D�L�V���Y�H�U�V ! �ª���9�R�X�V���Q�¶�H�Q���V�D�X�U�H�]���S�D�V���G�Dvantage.  A quoi bon remuer 
�O�H���S�D�V�V�p�«���� �(�W���V�L���� �G�D�Q�V���Y�R�W�U�H���R�E�V�W�L�Q�D�W�L�R�Q���� �Y�R�X�V�� �R�X�Y�U�H�]�� �O�¶�X�Q�H���G�H�V���G�H�U�Q�L�q�U�H�V���H�Q���G�D�W�H���G�H�V���K�L�V�W�R�L�U�H�V���G�H���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H��
néo-�K�H�O�O�p�Q�L�T�X�H�����Y�R�W�U�H���W�U�R�X�E�O�H���V�¶�D�F�F�U�R�v�W�������.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���V�¶�\���Y�R�L�W���F�X�U�L�H�X�V�H�P�H�Q�W���D�W�W�U�L�E�X�H�U�����O�H���W�L�W�U�H���G�H���© pédagogue », et 
�Q�¶�D���O�¶�K�R�Q�Q�H�X�U���G�D�Q�V���F�H�W���R�X�Y�U�D�J�H���Y�R�O�X�P�L�Q�H�X�[���T�X�H���G�H���T�X�H�O�T�X�H�V���P�D�L�J�U�H�V���O�L�J�Q�H�V�� » 

Actuellement, environ quarante ans après la parution de la biographie de Colette Janiaud �± 
�/�X�V�W���� �O�D�� �U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �1�L�N�R�V�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �H�Q�� �*�U�q�F�H�� �Q�H�� �V�H�P�E�O�H�� �S�D�V�� �D�Y�R�L�U��
bea�X�F�R�X�S�� �F�K�D�Q�J�p�H�� �G�H�S�X�L�V�� �F�H�O�O�H�� �G�p�F�U�L�W�H�� �S�D�U�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�H���� �� �$�S�S�D�U�H�P�P�H�Q�W���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �D�S�U�q�V�� �W�R�X�W����
combinait deux qualités néfastes selon le pouvoir grec de son époque ���� �G�¶�X�Q�� �F�{�W�p���� �L�O�� �p�W�D�L�W��
�V�W�L�J�P�D�W�L�V�p���F�R�P�P�H���X�Q���L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O���G�H���J�D�X�F�K�H���H�W���G�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�W�p�����S�D�U���V�R�Q���°�X�Y�U�H�� il a osé critiquer 
�O�¶�p�J�O�L�V�H���� �� �'�H�X�[�� �S�p�F�K�p�V�� �R�U�L�J�L�Q�H�O�V�� �S�R�X�U�� �O�D�� �U�p�S�X�W�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �H�Q�� �*�U�q�F�H�� �H�W�� �D�L�O�O�H�X�U�V���� �&�¶�H�V�W��
peut-�r�W�U�H�� �S�R�X�U�� �F�H�W�W�H�� �U�D�L�V�R�Q�� �T�X�¶�H�Q�� �*�U�q�F�H���� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V�� �U�H�F�R�Q�Q�X�H�� �D�X�� �V�H�Q�V��
large comme telle, et elle était passée presque inaperçue et dans un profil bas. 

En 2007, cinquante ans après sa mort, une proposition a été lancée, afin de nommer cette 
année-�O�j�����D�Q�Q�p�H���1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����P�D�L�V���I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W���O�¶�D�Q�Q�p�H���V�¶�H�V�W���D�S�S�H�O�p�H���D�Q�Q�p�H���0�D�U�L�D���&�D�O�O�D�V������
�,�O�� �H�V�W���Y�U�D�L�� �T�X�¶�L�O�� �\�� �D�� �H�X�� �G�H�V�� �L�Q�L�W�L�D�W�L�Y�H�V�� �H�Q �I�D�Y�H�X�U�� �G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �1�L�N�R�V�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �P�D�L�V�� �L�O�� �H�V�W��
�Y�U�D�L���D�X�V�V�L�����T�X�H���O�¶é�W�D�W���J�U�H�F���D���I�D�L�W���W�U�q�V���S�H�X���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j���O�D���Y�D�O�H�X�U���H�W���j���O�¶�D�P�S�O�H�X�U���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���F�H��
�J�U�D�Q�G���S�H�Q�V�H�X�U���J�U�H�F�������0�D�L�V�����T�X�D�Q�G���O�¶�k�P�H���H�V�W���H�P�S�R�L�V�R�Q�Q�p�H�����F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���I�D�F�L�O�H���G�H���O�D���J�X�p�U�L�U�����������(�W��
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�O�¶�k�P�H���J�Uecque, quand il s'agit de Kazantzaki, a été empoisonnée pour des motifs multiples à 
trouver évidemment en dehors de la sphère de la création artistique et de la libre pensée.  

Colette Janiaud �± Lust continue dans son introduction : 

 
« Quand13 la presse du monde entier multipliait les articles, les études, à la mémoire du disparu, et que dans le 
�P�R�Q�G�H���H�Q�W�L�H�U���R�Q���L�Q�I�R�U�P�D�L�W���O�H���S�X�E�O�L�F���S�D�U���W�R�X�V���O�H�V���P�R�\�H�Q�V���S�R�V�V�L�E�O�H�V���G�H���O�D���G�L�V�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���J�U�D�Q�G���p�F�U�L�Y�D�L�Q���H�W���G�¶�X�Q��
grand penseur, les revues littéraires de Grèce ne pouvaient pas faire moins que de lui consacrer un numéro 
�V�S�p�F�L�D�O���� �� �/�D���S�O�X�S�D�U�W���O�H���I�L�U�H�Q�W���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �J�U�R�X�S�D�Q�W���O�H�V���W�p�P�R�L�J�Q�D�J�H�V���� �S�X�E�O�L�D�Q�W���T�X�H�O�T�X�H�V���L�Q�p�G�L�W�V���� �V�R�U�W�D�Q�W���G�H���O�¶�R�P�E�U�H��
�G�¶�D�Q�F�L�H�Q�V���D�U�W�L�F�O�H�V���R�X�E�O�L�p�V�������&�H�X�[���T�X�L���V�H�P�E�O�D�L�H�Q�W���J�r�Q�p�V���S�D�U���O�H���U�H�W�R�X�U���L�Q�W�H�P�S�H�V�W�L�I���G�X���S�U�R�Vcrit avaient la possibilité 
�G�H���U�H�V�W�H�U���j���O�¶�p�F�D�U�W���G�H���W�R�X�W�H�V���F�H�V���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W�L�R�Q�V���G�H���V�\�P�S�D�W�K�L�H���± tardive.  Ils le firent.  Quant aux biographes qui 
�G�D�Q�V���O�H�V���D�Q�Q�p�H�V���V�X�L�Y�D�Q�W�H�V���H�Q�W�U�H�S�U�L�U�H�Q�W���O�H���U�p�F�L�W���G�H���V�D���Y�L�H�����L�O�V���Q�H���I�L�U�H�Q�W���T�X�H���O�¶�H�V�T�X�L�V�V�H�U�������2�X���E�L�H�Q���O�D���W�U�D�Y�H�V�W�L�U���± ce qui 
�H�V�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �S�O�X�V�� �J�U�D�Y�H���� �>�«�@�� �,�O�� �\�� �H�X�W�� �E�L�H�Q�� �O�¶�H�[�F�H�O�O�H�Q�W�� �R�X�Y�U�D�J�H�� �G�H�� �0���� �3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���� �/�H�� �S�R�q�W�H�� �H�W�� �O�H�� �S�R�q�P�H�� �G�H��
�O�¶�2�G�\�V�V�p�H���� �G�D�Y�D�Q�W�D�J�H�� �T�X�¶�X�Q�H�� �H�V�T�X�L�V�V�H�� �G�H�� �E�L�R�J�U�D�S�K�L�H�� �V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H���� �H�W�� �S�U�H�P�L�H�U�� �W�p�P�R�L�J�Q�D�J�H�� �p�F�U�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �D�P�L�W�L�p�� �G�H��
trente années.  Malheureusement, elle nous arrête en 1938. » 

 
�0�r�P�H���G�H���Q�R�V���M�R�X�U�V�����X�Q�H���S�R�O�p�P�L�T�X�H���F�R�Q�W�L�Q�X�H���H�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�H�V���G�U�R�L�W�V���G�¶�D�X�W�H�X�U���V�X�U���O�¶�°�X�Y�U�H��
�G�H���1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����H�Q�W�U�H���O�H���I�L�O�V���D�G�R�S�W�L�I���G�¶�(�O�H�Q�L���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����O�H���&�K�\�S�U�L�R�W�H���3�D�W�U�R�N�O�R�V���6�W�D�Y�U�R�X����
�W�L�W�X�O�D�L�U�H���G�H���G�U�R�L�W�V���G�¶�D�X�W�H�X�U���G�H���1�.�����H�W���O�Hs petites-�I�L�O�O�H�V���G�H���V�D���V�°�X�U���$�Q�D�V�W�D�V�V�L�D�������(�I�I�H�F�W�L�Y�H�P�H�Q�W�����O�D��
�&�R�X�U�� �V�X�S�U�r�P�H�� �J�U�H�F�T�X�H�� �D�� �G�p�F�L�G�p�� �T�X�H�� �O�H�V�� �G�U�R�L�W�V�� �G�¶�D�X�W�H�X�U�� �U�H�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �D�X�� �� �I�L�O�V�� �D�G�R�S�W�L�I���� �P�D�L�V�� �O�H�V��
contre-attaques continuent. La famille Kazantzaki accuse le fils adoptif de négligence de 
�O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�X�� �J�U�D�Qd écrivain. En décembre 2010, le gouvernement grec a pris la décision de 
�U�p�p�G�L�W�H�U���O�¶�°�X�Y�U�H���F�R�P�S�O�q�W�H���G�H���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�����P�D�L�V���O�j���D�X�V�V�L�����L�O���\���D���H�X���E�H�D�X�F�R�X�S���G�H���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�����Y�X���O�H�V��
désaccords sur la constitution du comité scientifique ; en plus, avec la crise économique et la 
�P�D�X�Y�D�L�V�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�p�W�D�W���J�U�H�F������ 

Dans le quotidien chypriote, Politis du 11 août 201114, un article intitulé «Plongée sous-
marine de publication», �D�F�F�X�V�D�L�W���3�D�W�U�R�N�O�R�V���6�W�D�Y�U�R�X���G�¶�D�Y�R�L�U���Q�R�P�P�p���G�L�U�H�F�W�H�X�U���G�H�V��Publications 
Kazantzaki, le mari de sa fille, qui selon la Société Internationale des amis de Nikos 
Kazantzaki, était entraîneur de plongée sous-�P�D�U�L�Q�H�� �H�W�� �� �Q�¶�D�Y�D�L�W�� �D�X�F�X�Q�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �D�Y�H�F�� �O�D��
�O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���H�W���O�¶�°�X�Y�U�H���F�R�P�S�O�H�[�H���G�H���1�L�N�R�V�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�������'�D�Q�V���X�Q�� �D�X�W�U�H���D�U�W�L�F�O�H�� �L�Q�W�L�W�X�O�p����« Il faut 
que Kazantzaki réunisse au lieu de séparer» du quotidien chypriote Phileleftheros, le 4 
�V�H�S�W�H�P�E�U�H�� ������������ �O�D�� �I�L�O�O�H�� �G�H�� �3�D�W�U�R�N�O�R�V�� �6�W�D�Y�U�R�X�� �H�W�� �I�L�O�O�H�X�O�H�� �G�¶�(�O�H�Q�L�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �F�K�H�U�F�K�H�X�V�H��
�V�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H�����G�H���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����U�p�S�R�Q�G���D�X�[���D�F�F�X�V�D�W�L�R�Q�V���S�R�X�U���Q�p�J�O�L�J�H�Q�F�H���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H���G�X 
grand écrivain.  �(�O�O�H�� �V�R�X�W�L�H�Q�W�� �T�X�¶�D�S�U�q�V�� �O�D�� �G�p�F�L�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �&�R�X�U�� �V�X�S�U�r�P�H���� �H�O�O�H�� �V�¶�H�V�W�� �F�R�Q�V�D�F�U�p�H��
entièrement à la �)�R�Q�G�D�W�L�R�Q�� �G�¶�p�W�X�G�H�V�� �G�H�� �1�L�N�R�V�� �H�W�� �(�O�H�Q�L�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L����qui a pour ambition de 
�G�H�Y�H�Q�L�U�� �X�Q�� �S�{�O�H�� �G�¶�D�W�W�U�D�F�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �F�K�H�U�F�K�H�X�U�V�� �G�H�� �W�R�X�V�� �k�J�H�V�� �G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H��de NK.  Nikos 
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �Q�¶�D�Y�D�L�W�� �S�D�V�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�H�� �V�R�L-disant sauveteurs et messies aux intentions implicites, 
déclare-t-elle.  Elle a aussi annoncé la mise en fonctionnement du site internet15 de la maison 
des Publications de Nikos Kazantzaki �H�W�� �O�¶�p�G�L�W�L�R�Q�� �S�U�R�Fhaine des « Lemmes de Nikos 
Kazantzaki au dictionnaire encyclopédique Elefthéroudakis » (1927-31), la réédition des 
�°�X�Y�U�H�V���p�S�X�L�V�p�H�V�����F�R�P�P�H��Le Maître Maçon, �O�¶�p�G�L�W�L�R�Q���G�H�V���°�X�Y�U�H�V���T�X�L���Q�¶�p�W�D�L�H�Q�W���S�D�V���S�X�E�O�L�p�V�����,�O���\��
a peu de temps a été réédité �/�¶�2�G�\�V�V�p�H�� en petit volume, a-t-elle ajouté. 

                                                             
13  Pages 15, 16 
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15  http://kazantzakispublications.org/francais/index.html 
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Le quotidien chypriote Politis16 a récemment annoncé la fin des combats juridiques et autres 
entre les Publications Kazantzaki et la Société Internationale des amis de Nikos Kazantzaki.  
Dans un article publié le 6 août 2012, le journal écrit que la fille de Patroklos Stavrou, Niki 
�6�W�D�Y�U�R�X�� �H�W�� �W�L�W�X�O�D�L�U�H�� �X�Q�L�T�X�H�� �G�H�V�� �G�U�R�L�W�V�� �G�¶�D�X�W�H�X�U�� �G�H�� �1�L�N�R�V�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �D�� �R�E�W�H�Q�X�� �X�Q�H�� �J�U�D�Q�G�H��
�Y�L�F�W�R�L�U�H���S�R�X�U���O�¶�D�Y�H�Q�L�U���G�H��Publications Kazantzaki, en normalisant les relations tendues et très 
mauvaises qui existaient entre la Société Internationale des amis de Nikos Kazantzaki et son 
père. Elle a promis de renoncer définitivement à la procédure juridique engagée contre les 
membres de la Société Internationale des Amis de Nikos Kazantzakis. George Stasinakis, le 
président de la Société Internationale des amis de Nikos Kazantzaki, selon le quotidien grec 
To Vima17 a écrit à Niki: «Notre réunion du 28 Février 2012, au Centre Culturel de 
l'Ambassade d'Egypte a marqué le début des relations jeunes, amicales et constructives entre 
nous. »  

Dans une lettre de Kazantzaki envoyée à Eleni, il confesse que si18 ses lettres des derniers 
mois survivaient, ceux qui les feuilletteraient, déjà jaunies, pour compléter sa biographie, 
�G�L�U�D�L�H�Q�W�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�D�Y�D�L�W�� �M�D�P�D�L�V�� �D�L�P�p�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �F�R�P�P�H��cette jeune fille dont les initiales E.S.  
devaient  certainement appartenir à Eleni Samiou et qu'ils prononceraient  ainsi son nom. Bien 
sûr,  ajouteraient-�L�O�V���� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �G�X�� �I�D�P�H�X�[�� �*�D�Q�G�K�L���� �P�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �I�H�P�P�H�� �j�� �D�Y�R�L�U��
introduit la sténotypie en Grèce.  De son caractère ils ne savaient pas grand-chose ; mais le 
�I�D�L�W���T�X�¶�H�O�O�H���D�L�W���S�X���Y�L�Y�U�H�����M�X�V�T�X�¶�j���O�D���I�L�Q���G�H���V�D���Y�L�H�����D�Y�H�F���X�Q���K�R�P�P�H���W�H�O���T�X�H���O�H���S�R�q�W�H���G�H �/�¶�2�G�\�V�V�p�H����
�L�Q�G�L�T�X�H���G�H���J�U�D�Q�G�H�V���T�X�D�O�L�W�p�V���G�H���S�D�W�L�H�Q�F�H�����G�¶�H�Q�G�X�U�D�Q�F�H���H�W���G�H���F�R�X�U�D�J�H�������3�D�U�F�H���T�X�H�����F�H�U�W�H�V�����O�D���Y�L�H 
�Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�D�V�� �I�D�F�L�O�H�� �D�Y�H�F�� �F�H�W�� �K�R�P�P�H�� �T�X�H�� �V�H�V�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�V���� �/�H�I�W�p�U�L�V�� �$�O�H�[�L�R�X�� �H�W�� �O�D�� �F�p�O�q�E�U�H��
femme de lettres Mme Galatée, avaient jugé si sévèrement.          

Kazantzaki ajoute que personne ne saurait �± sauf si ces lettres étaient sauvées �± �T�X�¶�(�O�H�Q�L���p�W�D�L�W��
pour lui, « sept femmes, dix-sept femmes �ª���� �O�D�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�� �M�R�L�H�� �G�H�� �V�D�� �Y�L�H�« » !  Il exprime dans 
une autre lettre son désir19 �G�H�� �O�¶�D�Y�R�L�U�� �j�� �V�H�V�� �F�{�W�p�V���� �D�I�L�Q�� �G�H�� �M�R�X�L�U�� �G�H�� �W�D�Q�W���G�H�� �V�R�O�H�L�O�� �H�W���G�H�� �O�D�� �S�O�X�V��
grande beauté du Saronique.  Des bateaux de pêche aux voiles rouges et blanches passent au 
loin, des poissons bondissent et brillent, les montagnes sont comme des tableaux sur verre. 
Quel dommage de contempler tout cela sans elle !  Mais elle viendrait et il y aurait le soleil et 
tous les trésors de la vie terrestre ! Son émotion était grande en pensant que le jour de leurs 
�U�H�W�U�R�X�Y�D�L�O�O�H�V���D�S�S�U�R�F�K�D�L�W�������6�H�V���G�L�[���G�R�L�J�W�V���I�U�L�V�V�R�Q�Q�D�L�H�Q�W�����,�O���O�¶�H�P�E�U�D�V�V�D�L�W�����V�X�U���O�H�V���p�S�D�X�O�H�V�����H�W���G�D�Q�V��
les paumes de ses mains.  En avant20, Lênio ! Tant que le vent agiterait ses cheveux, il ne la 
laisserait pas sans protection, il la tiendrait par la main, et ils se promèneraient ensemble sur la 
terre ! 

« Je sème21 à tous les vents �ª�� �D�X�U�D�L�W�� �S�X�� �r�W�U�H�� �O�D�� �G�H�Y�L�V�H�� �G�H�� �1�L�N�R�V�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �� �/�¶�K�R�P�P�H�� �j�� �O�D�� �Y�R�O�R�Q�W�p�� �G�H�� �I�H�U����
�O�¶�K�R�P�P�H���L�Q�p�S�X�L�V�D�E�O�H�����Q�¶�D���M�D�P�D�L�V���S�X���U�H�V�W�H�U���j���V�R�Q���S�R�Vte une fois sa tâche accomplie.  Corps et âme se révoltaient, 

                                                             
16  http://www.parathyro.com/?p=13771, 15/08/2012 
17  http://www.tovima.gr/culture/article/?aid=469930, 15/08/2012 
18  Le Dissident, lettre à Eleni, Égine, 22 août 1933, page 310   
19  Le Dissident, lettre à Eleni, Égine, 15 octobre 1933, page 315  
20  Ibid., lettre à Eleni, Égine, mercredi (1934), page 325  
21  Ibid., page 82 
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�O�D�� �I�L�q�Y�U�H�� �O�H�� �E�U�L�V�D�L�W���� �� �&�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�R�L�Q�W�� �O�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�p�P�H�Q�W�L�H�O�� �T�X�L�� �O�¶�p�S�X�L�V�D�L�W���� �� �/�D�� �U�R�X�W�L�Q�H���� �O�H�� �I�D�X�W�H�X�L�O�� �F�R�Q�I�R�U�W�D�E�O�H�� �O�H��
�U�p�S�X�J�Q�D�L�H�Q�W�������7�H�O���X�Q���S�q�O�H�U�L�Q���T�X�L���G�H�Y�D�Q�W���X�Q�H���P�D�U�H���S�U�H�Q�G���O�D���I�X�L�W�H���G�H���S�H�X�U���G�¶�\���Y�R�L�U���V�R�Q���Y�L�V�D�J�H���D�Y�L�O�L���S�D�U���O�¶�H�D�X���P�R�U�W�H������
Désirait-�R�Q���O�H���Y�R�L�U���V�¶�p�S�D�Q�R�X�L�U���j���Q�R�X�Y�H�D�X ?  Une cellule au bord de la mer ou au sommet de quelque montagne, la 
plume et le papier, des fruits en dispos, narguant le temps et soi-�P�r�P�H���� �Q�¶�H�V�S�p�U�D�Q�W�� �U�L�H�Q���� �Q�¶�H�[�L�J�H�D�Q�W�� �U�L�H�Q����
i�Q�Y�L�Q�F�L�E�O�H�������'�H�V���M�R�X�U�V�����G�H�V���P�R�L�V�����G�H�V���D�Q�Q�p�H�V�����V�¶�L�O���O�H���I�D�O�O�D�L�W�����j���O�D���S�R�X�U�V�X�L�W�H���G�H���O�D���S�H�U�I�H�F�W�L�R�Q���� 

�(�O�H�Q�L���D�Y�R�X�H���D�L�P�H�U���F�H�W���K�R�P�P�H���F�K�D�U�P�D�Q�W���H�W���V�D�J�H�����H�W���H�O�O�H���F�U�R�L�W���V�¶�r�W�U�H���p�S�D�Q�R�X�L�H���V�R�X�V���V�D���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H����
autant que sa nature le  permettait.   

« Vous avez vécu trente22 �D�Q�V�� �j�� �P�H�V�� �F�{�W�p�V�� �H�W�� �Y�R�X�V�� �Q�¶�D�Y�H�]�� �U�L�H�Q�� �D�S�S�U�L�V ! Se plaignait-il un des derniers jours à 
Fribourg, alors que je me lamentais sur nos témérités désastreuses. 

- Que cherchions-nous en Chine ? Pourquoi avons-nous permis ce vaccin maudit ? » 

Les mains exsangues reposant sur les accoudoirs du fauteuil, il leva des yeux étonnés, comme de 
coutume : 

« Pourquoi regarder en arrière, Lénotschka ? 

- �3�D�U�F�H���T�X�H�«�S�D�U�F�H���T�X�H���Y�R�X�V���D�Y�H�]���V�R�X�I�I�H�U�W���O�H���P�D�U�W�\�U�H�« 
- Que vous êtes drôles, vous autres humains ! murmura-t-il en secouant la tête. Moi je ne pense 

�T�X�¶�D�X�[���M�R�L�H�V���T�X�H���M�¶�D�L���H�X�H�V�����O�H���U�H�V�W�H���P�¶�L�P�S�R�U�W�H���S�H�X ! » 

�(�O�H�Q�L�� �D�Y�R�X�H�� �D�Y�R�L�U�� �D�L�P�p�� �F�H�W�� �K�R�P�P�H�� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�D�� �M�D�P�D�L�V�� �D�I�I�L�U�P�p�� �V�D�� �V�X�S�p�U�L�R�U�L�W�p���� �Q�L�� �L�Q�V�L�V�W�p��
�S�R�X�U���O�D���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U���H�Q���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�Q�H�����(�O�O�H���p�W�D�L�W���V�L�P�S�O�H�����L�O���O�¶�D���O�D�L�V�V�p�H���F�R�P�P�H���W�H�O�O�H�����U�H�V�S�H�F�W�D�Q�W sa 
�Q�D�W�X�U�H���� �0�D�L�V�� �L�O�� �O�¶�D�� �O�L�E�p�U�p�H�� �D�X�V�V�L�� �G�H�V�� �F�R�P�S�O�H�[�H�V�� �F�U�p�p�V�� �S�D�U�� �G�H�V�� �W�X�W�H�X�U�V�� �P�D�O�D�G�U�R�L�W�V���� �,�O�� �D�� �D�S�S�U�L�V�� �j��
�(�O�H�Q�L�� �j�� �Q�¶�D�Y�R�L�U�� �K�R�Q�W�H�� �T�X�H�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �V�H�V�� �S�U�R�S�U�H�V�� �G�p�I�D�L�O�O�D�Q�F�H�V���� �� �,�O�� �Q�H�� �O�X�L�� �D�� �S�D�V�� �R�I�I�H�U�W�� �O�D��
possibilité de diplômes universitaires auxquels elle aspirait. Auprès de lui, elle ne sut pas 
�G�H�Y�H�Q�X�H�� �V�D�Y�D�Q�W�H���� �� �0�D�L�V�� �L�O�� �O�X�L�� �D�� �R�I�I�H�U�W�� �O�¶�D�P�R�X�U���� �O�D�� �F�R�Q�I�L�D�Q�F�H���� �O�¶�D�I�I�H�F�W�L�R�Q���� �O�H�V�� �F�K�D�P�S�V�� �H�W�� �� �O�H�V��
forêts, les montagnes, la mer et les rivières, les longs voyages inespérés, les histoires crétoises  
ou africaines, son exemple de parfaite nudité devant Dieu ! Peut-être, seuls Gandhi et lui 
�D�X�U�D�L�H�Q�W���S�X���Y�L�Y�U�H���H�W���J�R�X�Y�H�U�Q�H�U���O�H�V���S�R�U�W�H�V���J�U�D�Q�G�H�V���R�X�Y�H�U�W�H�V�����/�¶�K�R�P�P�H���T�X�L���J�R�X�Y�H�U�Q�H���G�R�L�W���W�R�X�W�H��
la vérité à son peuple : Le peuple a droit de lire dans sa pensée et dans sa vie comme dans un 
livre. 

El�H�Q�L���� �D�Y�D�L�W�� �O�¶�L�Q�F�D�U�Q�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �© philosophie », devant elle, en son compagnon. Être bon, 
�Q�¶�H�Q�Y�L�H�U���S�H�U�V�R�Q�Q�H�����Q�H���S�R�V�V�p�G�H�U���T�X�H���O�H���V�W�U�L�F�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H : une icône, un ivoire, ou un autre petit 
�R�E�M�H�W���U�D�S�S�R�U�W�p���G�X���E�R�X�W���G�X���P�R�Q�G�H�«���'�U�H�V�V�H�U���X�Q�H�� �L�P�D�J�H���G�H���V�R�L-même idéale, la clouer au mur 
�G�H�Y�D�Q�W�� �V�R�L�� �H�W�� �W�k�F�K�H�U�� �G�H�� �O�X�L�� �U�H�V�V�H�P�E�O�H�U�«�� �S�D�U�G�R�Q�Q�H�U�� �j�� �F�H�X�[�� �T�X�L�� �Y�R�X�V�� �I�R�Q�W�� �P�D�O�� �H�W�� �T�X�L�� �Y�R�X�V��
�R�E�O�L�J�H�Q�W���D�L�Q�V�L���j���O�D���P�H�U�����G�H�V���E�U�H�E�L�V���H�W���G�H�V���Y�D�F�K�H�V�����G�X���S�D�L�Q���E�L�V���H�W���G�H�V���R�O�L�Y�H�V�«�F�X�D�Q�G�R23 perdrices, 
perdrices, cuando oraciones !... Ne jamais permettre au confort de vous engourdir.  Si un 
�H�Q�I�D�Q�W�� �D�� �I�D�L�P�� �D�X�[�� �F�R�Q�I�L�Q�V�� �G�H�� �O�D�� �W�H�U�U�H�� �V�¶�H�Q�� �V�H�Q�W�L�U�� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�O�H���� �J�D�U�G�H�U�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �O�¶�k�P�H��
�G�L�V�S�R�Q�L�E�O�H�«���U�H�V�W�H�U���G�H�E�R�X�W���j���V�R�Q���K�H�X�U�H�����D�Y�R�L�U���O�H���F�H�U�Y�H�D�X���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O���H�W���O�H���F�°�X�U���D�I�U�L�F�D�L�Q ! 

                                                             
22  Ibid., page 321  
23  �6�D�L�Q�W�H���7�K�p�U�q�V�H���G�¶�$�Y�L�O�D 



 GEORGIADOU EFTHYVOULOU Eleni  �± Nikos Kazantzaki et la culture française -  2013  

17 

Oui, la « philosophie �ª�� �D�Y�D�L�W�� �O�H�� �F�°�X�U�� �D�I�U�L�F�D�L�Q �H�W���H�O�O�H�� �V�D�Y�D�L�W���U�L�U�H���� �F�k�O�L�Q�H�U�«  « Elle » fumait la 
pipe, se régalait de soupes de poisson, se baignait, se séchait au soleil, descendait en ville faire 
�G�H�V���H�P�S�O�H�W�W�H�V�����U�H�Y�H�Q�D�L�W�����O�H���V�D�F���S�O�H�L�Q���G�¶�D�Q�H�F�G�R�W�H�V :  

« Quand24 ce sont les perdrix, ce sont les perdrix, �T�X�D�Q�G���F�¶�H�V�W���O�D���S�U�L�q�U�H�����F�¶�H�V�W���O�D���S�U�L�q�U�H ».  

�0�D�L�V���� �S�R�X�U�� �(�O�H�Q�L���� �F�R�P�P�H�Q�W�� �F�¶�p�W�D�L�W-il possible de s'y prendre avec les mots, comment les 
tendre, les ajuster, les assouplir, les assujettir, les empiler sans les faire éclater, avec tendresse 
�H�W���G�X�U�H�W�p���� �D�I�L�Q�� �T�X�¶�L�O�V puissent le contenir et le décrire?  Comment va-t-elle bâtir cette prison 
�G�D�Q�V���O�D�T�X�H�O�O�H���L�O���G�p�V�L�U�D�L�W���V�¶�H�Q�I�H�U�P�H�U���O�X�L-même? 

- Lorsque je mourrai25�����Y�R�X�V���p�F�U�L�U�H�]���X�Q���O�L�Y�U�H���V�X�U���P�R�L�« 

- Non et non et non!  Il faudrait pour cela un écrivain de talent. 
- Vous écrirez un livre sur moi, Lénotschka.  Vous le ferez, car on dira tant de choses inexactes.  Et vous 

êtes la seule à bien me connaître. 

Combien de fois ai-je juré de ne pas le faire?  Alors? 

�$�O�R�U�V���M�H���Q�H���O�¶�D�X�U�D�L�V���M�D�P�D�L�V���I�D�L�W�����R�X���S�R�X�U���G�L�U�H���O�D���Y�p�U�L�W�p���M�¶�D�X�U�D�L�V���D�E�D�Q�G�R�Q�Q�p���Fette tâche à mi-chemin si, une nuit, 
�M�H���Q�¶�D�Y�D�L�V���W�U�R�X�Y�p���G�D�Q�V���W�H�V���S�D�S�L�H�U�V���j���M�H�W�H�U���X�Q���P�R�W���G�H���W�D���P�D�L�Q�����J�U�L�I�I�R�Q�Q�p���j���O�D���K�k�W�H���H�W���D�X���F�U�D�\�R�Q�����X�Q�H���H�V�T�X�L�V�V�H���G�H��
�S�O�D�Q���S�R�X�U���P�R�Q���O�L�Y�U�H�« 

�(�W���P�H���Y�R�L�O�j���j���O�¶�p�S�U�H�X�Y�H�������1�H���S�D�V���F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H���X�Q���U�R�P�D�Q�����F�H�O�D���M�H���O�H���S�R�X�U�U�D�L���H�W���P�r�P�H���I�D�F�L�Oement.  Te décrire, te 
�V�H�U�U�H�U���� �W�H�� �F�O�R�X�H�U�� �G�¶�X�Q�H�� �D�L�J�X�L�O�O�H�� �G�¶�R�U���� �F�R�P�P�H�� �V�L�� �M�H�� �F�O�R�X�D�L�V�� �X�Q�� �S�D�S�L�O�O�R�Q���� �� �(�W�� �P�R�Q�� �F�°�X�U�� �G�H�� �V�H�� �U�p�Y�R�O�W�H�U���� �� �&�D�U��
�M�¶�D�L�P�H���O�H�V���S�D�S�L�O�O�R�Q�V���H�W���M�¶�D�L�P�H���P�¶�L�P�D�J�L�Q�H�U���T�X�¶�L�O�V���Y�R�O�W�L�J�H�Q�W���L�Q�V�D�L�V�L�V�V�D�E�O�H�V���D�X-�G�H�V�V�X�V���G�H���Q�R�V���W�r�W�H�V�«�´ 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

                                                             
24  �6�D�L�Q�W�H���7�K�p�U�q�V�H���G�¶�$�Y�L�O�D 
25  Kazantzaki N. Eleni, Le Dissident, �p�G�L�W�L�R�Q�V���&�D�Q�H�Y�D�V���p�G�L�W�H�X�U���	���p�G�L�W�L�R�Q�V���G�H���O�¶�D�L�U�H�����P�Drs 1993, pp. 11-12 
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Chapitre  2 : Rie�Q���Q�H���P�H�X�U�W���G�D�Q�V���F�H���P�R�Q�G�H�����O�D���F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���k�P�H���F�U�p�W�R�L�V�H 

Comme Lili Zographou26 �O�¶�p�F�U�L�W���V�X�U���O�H�V���&�U�p�W�R�L�V�����L�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q�H���© race sauvage et indisciplinée 
�G�¶�X�Q���F�{�W�p �����W�H�Q�G�U�H�����G�R�X�F�H���H�W���F�K�D�X�G�H���G�H���O�¶�D�X�W�U�H �ª�������2�F�W�D�Y�H���0�H�U�O�L�H�U���D�I�I�L�U�P�H���T�X�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�¶�v�O�H��
de Crète « explique27 un peu le caractère de ses habitants, comme sa position géographique et 
sa nature.  Avant-�J�D�U�G�H�� �G�H�� �O�¶�$�I�U�L�T�X�H���� �S�U�H�P�L�H�U�� �S�R�U�W�� �G�H�� �3�K�p�Q�L�F�L�H���� �G�H�� �O�D�� �-�X�G�p�H���� �G�H�� �O�¶�$�V�L�H ; 
�G�H�U�Q�L�q�U�H���p�W�D�S�H���G�H�� �O�¶�(�X�U�R�S�H�������5�R�P�H���� �O�H�V�� �$�U�D�E�H�V���� �O�H�V���&�U�R�L�V�p�V�����9�H�Q�L�V�H���� �O�H�V���7�X�U�F�V, sont autant de 
�U�D�]�� �G�H�� �P�D�U�p�H���� �V�p�F�X�O�D�L�U�H�V�� �T�X�L�� �R�Q�W�� �U�H�F�R�X�Y�H�U�W�� �O�¶�v�O�H�� �G�H�� �0�L�Q�R�V���� �� �¬�� �S�H�L�Q�H�� �O�L�E�p�U�p�� �G�X�� �M�R�X�J�� �W�X�U�F���� �O�H��
�&�U�p�W�R�L�V�� �V�¶�H�Q�� �D�O�O�D�L�W�� �O�L�E�p�U�H�U�� �O�D�� �*�U�q�F�H���� �L�O�� �F�R�X�U�D�L�W�� �G�p�O�L�Y�U�H�U�� �O�¶�K�H�O�O�p�Q�L�V�P�H�� �L�U�U�p�G�L�P�p���� �G�L�V�S�H�U�V�p�� �G�H��
�6�P�\�U�Q�H�� �j�� �&�R�Q�V�W�D�Q�W�L�Q�R�S�O�H�� �H�W�� �j�� �7�U�p�E�L�]�R�Q�G�H���� �G�¶�e�S�K�q�V�H�� �j�� �$�G�D�Q�D���� �G�H�� �O�D�� �P�H�U�� �e�J�p�H�� �M�X�V�T�X�¶�j�� �O�D��
Mésopotamie, à travers les hauts plateaux de Cappadoce ». 

Pour Mimica Cranaki28, la Crète « �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �X�Q�H�� �v�O�H�� �j�� �S�U�R�S�U�H�P�H�Q�W�� �S�D�U�O�H�U���� �F�¶�H�V�W�� �X�Q�� �V�L�[�L�q�P�H��
�F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�����V�L�W�X�p���H�Q�W�U�H���O�¶�$�I�U�L�T�X�H���H�W���O�¶�(�X�U�R�S�H�� » 

« Amour29 de la liberté : ne pa�V���D�F�F�H�S�W�H�U�����P�r�P�H���S�R�X�U���J�D�J�Q�H�U���O�H���3�D�U�D�G�L�V�����G�¶�D�V�V�H�U�Y�L�U���V�R�Q���k�P�H ; jeu de bravoure, être 
au-�G�H�V�V�X�V���G�H���O�¶�D�P�R�X�U���H�W���G�H���O�D���V�R�X�I�I�U�D�Q�F�H�����D�X-dessus de la mort ; briser les moules anciens, même les plus grands 
�F�R�P�P�D�Q�G�H�P�H�Q�W�V���G�H���O�D���&�U�q�W�H���>�«�@ 

« Des hommes simples, des pay�V�D�Q�V�� �F�U�p�W�R�L�V���� �V�X�L�Y�D�Q�W�� �O�¶�L�P�S�X�O�V�L�R�Q�� �G�X�� �I�R�Q�G�� �G�H�� �O�H�X�U�� �r�W�U�H���� �J�U�D�Y�L�V�V�H�Q�W�� �V�D�Q�V�� �S�H�U�G�U�H��
�K�D�O�H�L�Q�H���O�H�V���S�O�X�V���K�D�X�W�V���V�R�P�P�H�W�V���R�•���S�X�L�V�V�H���D�W�W�H�L�Q�G�U�H���O�¶�K�R�P�P�H���± �O�D���O�L�E�H�U�W�p�����O�H���P�p�S�U�L�V���G�H���O�D���P�R�U�W�����O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H��
�O�R�L���Q�R�X�Y�H�O�O�H�������&�¶�H�V�W���L�F�L���T�X�H���V�H���G�p�Y�R�L�O�H���j���Q�R�V���\�H�X�[���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���O�¶�K�R�P�P�H�����S�O�H�L�Q�H���G�H���Q�R�E�O�H�V�V�H�������&�D�U���R�Q���Y�R�L�W���T�X�H���O�D��
�E�r�W�H���j���G�H�X�[���S�D�W�W�H�V�����H�Q���V�X�L�Y�D�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���F�K�H�P�L�Q�V���T�X�H���F�H�X�[���G�H���O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H�����D���U�p�X�V�V�L���j���V�H���I�D�L�U�H���K�R�P�P�H ; » 

Kazantzaki fait le bilan de sa vie et de celle de ses ancêtres, qui combattent en lui, toujours 
vivants, comme le bien combat le mal ou vice-�Y�H�U�V�D���� �4�X�¶�H�V�W-ce que la vie ? La vie est un 
�D�W�H�O�L�H�U�� �R�•�� �'�L�H�X�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�� �O�D�� �E�R�X�H�� �H�Q�� �D�\�D�Q�W�� �j�� �V�H�V�� �F�{�W�p�V���� �F�R�P�P�H�� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�H�X�U���� �O�¶�K�R�P�P�H���� �V�R�Q��
fils �����&�¶�H�V�W���S�R�X�U���F�H�W�W�H���U�D�L�V�R�Q���T�X�H���O�H�V���D�U�E�U�H�V���I�O�H�X�U�L�V�V�H�Q�W���H�W���V�H���F�K�D�U�J�H�Q�W���G�H���I�U�X�L�W�V, que les animaux 
se reproduisent, que le singe a pu dépasser sa destinée pour se tenir debout sur ses deux 
pieds. Cet ancêtre est la bête massive, brutale, qui lui a été donnée afin qu'il la transforme en 
Homme et qu'il veut faire monter plus haut encore.  Quelle ascension terrifiante du singe à 
�O�¶�K�R�P�P�H�����G�H���O�¶�K�R�P�P�H���j��Dieu !  

« Je30me penche au fond de moi-même et je frissonne.  Les ancêtres du côté de mon père : sur mer, des corsaires 
sanguinaires ; sur terre, des chefs de guerre, ne craignant ni Dieu ni les hommes.  Du côté de ma mère : de bons 
paysans sombres qui, penchés toute la journée sur la terre, pleins de confiance, semaient, attendaient avec 
�D�V�V�X�U�D�Q�F�H�� �O�H�� �V�R�O�H�L�O�� �H�W�� �O�D�� �S�O�X�L�H���� �P�R�L�V�V�R�Q�Q�D�L�H�Q�W���� �S�X�L�V�� �V�¶�D�V�V�H�\�D�L�H�Q�W�� �O�H�� �V�R�L�U�� �V�X�U�� �O�H�� �E�D�Q�F�� �G�H�� �S�L�H�U�U�H�� �G�H�� �O�H�X�U�� �P�D�L�Von, 
croisaient les bras et plaçaient leur confiance en Dieu. 

                                                             
26  Lily Zografou, Nikos Kazantzaki, un tragique, Fédros éd., sixième édition, Athènes, 1964 
27  « N. Kazantzaki, « Ascèse », Salvatore Dei ». Traduit du grec et présenté par Octave Merlier.  
�&�R�O�O�H�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�,�Q�V�W�L�W�X�W���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�¶�$�W�K�q�Q�H�V��������51, pp. 17-18. 
28  Grèce, Le Seuil éd., collection « Petite Planète », p. 133, chapitre « Les îles ». 
29  Colette Janiaud-Lust���� �1�L�N�R�V�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �V�D�� �Y�L�H���� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H���� �)�U�D�Q�o�R�L�V�� �0�D�V�S�H�U�R���� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�� �O�D��
vie, page 27 
30  Nikos Kazantzaki, Lettre au Greco, Bi�O�D�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�L�H, éd. PLON, Traduit du grec par Michel Saunier, 
1961, page 18 
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Comment réussir à accorder ces deux ancêtres qui combattent en moi, le feu et la terre ? 

�-�H���V�H�Q�W�D�L�V���T�X�H���F�¶�p�W�D�L�W���O�j���P�R�Q���G�H�Y�R�L�U�����P�R�Q���X�Q�L�T�X�H���G�H�Y�R�L�U : réconcilier les irréconciliables, faire remonter du fond 
de moi-�P�r�P�H���O�H�V���p�S�D�L�V�V�H�V���W�p�Q�q�E�U�H�V���D�Q�F�H�V�W�U�D�O�H�V���S�R�X�U���H�Q���I�D�L�U�H���� �D�X�W�D�Q�W���T�X�H���M�H���O�H���S�R�X�U�U�D�L�V���� �G�H���O�D���O�X�P�L�q�U�H������ �1�¶�H�V�W-ce 
�S�D�V���F�H�O�O�H���T�X�H���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���j���Q�R�W�U�H���W�R�X�U���O�H���G�H�Y�R�L�U���G�¶�D�S�S�O�L�T�X�H�U�����H�Q���V�X�L�Y�D�Q�W���V�H�V���W�U�D�F�H�V ?  Notre vie est un éclair bien 
bref mais nous aurons le temps. 

�/�¶�X�Q�L�Y�H�U�V���H�Q�W�L�H�U�����V�D�Q�V���O�H���V�D�Y�R�L�U�����V�X�L�W���F�H�W�W�H���P�p�W�K�R�G�H�������&�K�D�T�X�H���r�W�U�H���Y�L�Y�D�Q�W���H�V�W���X�Q���D�W�H�O�L�H�U���R�•���'�L�H�X���F�D�F�K�p�����W�U�D�Y�D�L�O�O�H���O�D��
boue et la transforme.  Voilà pourquoi les arbres fleurissent et se chargent de fruits, les animaux se reproduisent, 
et pourquoi le singe a pu dépasser sa destinée et se tenir debout sur ses deux pieds.  Et à présent pour la première 
�I�R�L�V���G�H�S�X�L�V���T�X�H���O�H���P�R�Q�G�H���H�[�L�V�W�H�����L�O���D���p�W�p���G�R�Q�Q�p���j���O�¶�K�R�P�P�H���G�¶�H�Q�W�U�H�U���G�D�Q�V���O�¶�D�W�H�O�L�H�U���G�H���'�L�H�X���H�W���G�H���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U���D�Y�H�F���O�X�L������
Et plus il transforme la chair en amour, en vaillance et en liberté, plus il devient Fils de Dieu. 

�&�¶�H�V�W�� �X�Q�� �G�H�Y�R�L�U�� �D�F�F�D�E�O�D�Q�W���� �L�Q�V�D�W�L�D�E�O�H���� �� �7�R�X�W�H�� �P�D�� �Y�L�H�� �M�¶�D�L�� �O�X�W�W�p���� �H�W�� �M�H�� �O�X�W�W�H�� �H�Q�F�R�U�H���� �P�D�L�V�� �L�O�� �U�H�V�W�H�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �G�H�V��
�W�p�Q�q�E�U�H�V���� �X�Q�H�� �O�L�H�� �D�X�� �I�R�Q�G�� �G�X�� �F�°�X�U���� �H�W�� �O�D�� �O�X�W�W�H�� �U�H�F�R�P�P�H�Q�F�H�� �V�D�Q�V�� �F�H�V�V�H���� �� �0�H�V��antiques ancêtres paternels 
�V�¶�H�Q�W�U�H�P�r�O�H�Q�W���� �S�O�R�Q�J�p�V�� �D�X�� �S�O�X�V�� �S�U�R�I�R�Q�G�� �G�H�� �P�R�L-�P�r�P�H���� �H�W�� �M�H�� �Q�H�� �S�D�U�Y�L�H�Q�V�� �T�X�¶�j�� �J�U�D�Q�G-peine, dans les ténèbres 
�S�U�R�I�R�Q�G�H�V���� �j�� �G�L�V�W�L�Q�J�X�H�U�� �O�H�X�U�V�� �Y�L�V�D�J�H�V���� �� �$�X�� �I�X�U�� �H�W�� �j�� �P�H�V�X�U�H�� �T�X�H�� �M�¶�D�Y�D�Q�F�H���� �W�U�D�Y�H�U�V�D�Q�W�� �O�H�V�� �F�R�X�F�K�H�V�� �V�X�F�F�H�V�V�L�Y�H�V�� �G�H��
mon âme �± l�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�����O�D���U�D�F�H�����O�H���J�H�Q�U�H���K�X�P�D�L�Q���± �V�¶�H�P�S�D�U�H���G�D�Y�D�Q�W�D�J�H���G�H���P�R�L�������$�X���G�p�E�X�W���F�¶�H�V�W���F�R�P�P�H���F�H�X�[���G�¶�X�Q��
�I�U�q�U�H�����G�¶�X�Q���S�q�U�H�����T�X�H���M�¶�L�P�D�J�L�Q�H���F�H�V���Y�L�V�D�J�H�V�����S�X�L�V�����j���P�H�V�X�U�H���T�X�H���M�¶�D�Y�D�Q�F�H���Y�H�U�V���O�H�V���U�D�F�L�Q�H�V�����F�¶�H�V�W���X�Q���D�Q�F�r�W�U�H���F�K�H�Y�H�O�X����
aux mâchoires épaisses qui surgit du fond de moi-même : il a faim et soif, mugit et ses yeux sont pleins de sang.  
�&�H�W���D�Q�F�r�W�U�H���H�V�W���O�D���E�r�W�H���P�D�V�V�L�Y�H�����E�U�X�W�H�����T�X�H���O�¶�R�Q���P�¶�D���G�R�Q�Q�p�H���S�R�X�U���T�X�H���M�H���O�D���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H���H�Q���K�R�P�P�H ;  et si je peux, si 
�M�¶�H�Q���D�L���O�H���W�H�P�S�V�����S�R�X�U���T�X�H���M�H���O�D���I�D�V�V�H���P�R�Q�W�H�U���H�Q�F�R�U�H���S�O�X�V���K�D�X�W���T�X�H���O�¶�K�R�P�P�H�������4�X�H�O�O�H���D�V�F�H�Q�V�L�R�Q���W�H�U�U�L�I�L�D�Q�W�H���G�X���V�L�Q�J�H��
�j���O�¶�K�R�P�P�H�����G�H���O�¶�K�R�P�P�H���j���'�L�H�X ! » 

�(�Q���O�L�V�D�Q�W���O�¶�H�[�W�U�D�L�W���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���F�L-dessus, on reconnaît des éléments de la théorie de Bergson 
sur la religion, le mysticisme et Dieu.  Peter Bien31, fait remarquer  que si Kazantzaki est 
encore lu dans les  cent années à venir, il sera sans doute encore très intéressant en tant que 
penseur religieux. Kazantzaki illustre, avec une grande maîtrise, la pensée bergsonienne. 
�%�H�U�J�V�R�Q���D���p�F�U�L�W�����T�X�¶�j�� �Q�R�V�� �\�H�X�[32, �O�¶�D�E�R�X�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�X�� �P�\�V�W�L�F�L�V�P�H�������F�¶�H�V�W���X�Q�H���S�U�L�V�H���G�H���F�R�Q�W�D�F�W����
�H�W���S�D�U���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�W���X�Q�H���F�R�w�Q�F�L�G�H�Q�F�H���S�D�U�W�L�H�O�O�H�����D�Y�H�F���O�¶�H�I�I�R�U�W���F�U�p�D�W�H�X�U���T�X�L���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�H���D�X���F�R�X�U�V���G�H��
la vie.  Cet effort est d'essence divine, s'il ne provient pas de Dieu lui-même ! Le grand 
mystique serait une individualit�p���� �T�X�L�� �I�U�D�Q�F�K�L�W�� �O�H�V�� �O�L�P�L�W�H�V�� �D�V�V�L�J�Q�p�H�V�� �j�� �O�¶�H�V�S�q�F�H�� �S�D�U�� �V�D��
matérialité, continuant et prolongeant ainsi l'action divine.    

Kazantzaki, illustre merveilleusement son origine de corsaire et l'empreinte de ses ancêtres 
sur son âme, quand il évoque la synthèse r�p�X�V�V�L�H���� �D�S�U�q�V�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�¶�H�I�I�R�U�W�V�� �H�W�� �G�H�� �O�X�W�W�H�V��
intérieures  pour construire un pont entre les ténèbres primitives du passé et du présent, entre 
ses ancêtres et lui-même, entre la mer qui désigne son père et la terre qui représente sa mère. 
Ses ancêtres paternels, contrairement aux ancêtres maternels, avaient tous des traits de 
caractère arabes.  Ils étaient fiers, têtus, ils parlaient peu, ils écrivaient peu, ils agissaient sans 
questionnement.  Ils accumulaient en eux, en silence, pendant des années, la colère ou 
�O�¶�D�P�R�X�U�����H�W���E�U�X�V�T�X�H�P�H�Q�W���O�H���G�p�P�R�Q���V�¶�H�P�S�D�U�D�L�W���G�¶�H�X�[���H�W���L�O�V�� �V�H���G�p�F�K�D�v�Q�D�L�H�Q�W�������3�R�X�U���H�X�[�����O�H�� �E�L�H�Q��
�V�X�S�U�r�P�H�� �Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�D�V�� �O�D�� �Y�L�H���� �P�D�L�V�� �O�D�� �S�D�V�V�L�R�Q���� �,�O�V�� �Q�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �E�R�Q�V���� �Q�L�� �D�F�F�R�P�P�R�G�D�Q�W�V���� �O�H�X�U��

                                                             
31  Peter Bien, Why Read Kazantzakis in the Twenty-first Century?, Journal of Modern Greek Studies, 
Supplement to Volume 28, Number 1, May 2010, pp. 1-6 (Article), p. 3 

32  Henri Bergson, Les deux sources de la morale et de la religion (1932), p. 118 
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présence était pesante ; ils demandaient beaucoup, non pas aux autres, mais à eux-mêmes.  
Kazantzaki voit, entend et sent les ténèbres en lui, les étages multiples, les cris rauques, les 
bêtes velues affamées !  Alors, rien ne meurt dans ce monde ? Tant que nous vivrons, toutes 
�O�H�V���Q�X�L�W�V���G�¶�D�Y�D�Q�W���O�¶�K�R�P�P�H�����W�R�X�W�H�V���O�H�V���O�X�Q�H�V���G�¶�D�Y�D�Q�W���O�¶�K�R�P�P�H�����O�H�V���I�D�L�P�V�����O�H�V���V�R�L�I�V�����O�H�V���S�H�L�Q�H�V���G�H��
tous les siècles qui ont précédé continueront à exister, à avoir faim et soif et à se torturer en 
nous. Evidemment, transformer les ancêtres barbares en esprit,  implique de les porter 
�M�X�V�T�X�¶�D�X���P�D�U�W�\�U�H suprême pour les anéantir.   

�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���L�O�O�X�V�W�U�H���L�F�L���O�D���W�K�p�R�U�L�H���G�¶�+�H�Q�U�L���%�H�U�J�V�R�Q���V�X�U���O�H���S�D�V�V�p���H�W���O�H���S�U�p�V�H�Q�W���H�[�S�U�L�P�p�H���G�D�Q�V���V�R�Q��
�°�X�Y�U�H�����/�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���F�U�p�D�W�U�L�F�H�����H�Q�����������������%�H�U�J�V�R�Q���S�H�Q�V�H���T�X�¶�H�Q33 réalité le passé se conserve de 
lui-même, automatiquement, et il nous suit tout entier à tout instant. Ce que nous avons senti, 
pensé, voulu, depuis notre première enfance est là, penché sur le présent qui va s'y joindre, 
poussant contre la porte de notre conscience qui voudrait le laisser dehors. Le mécanisme 
cérébral est fait pour en refouler la presque totalité dans l'inconscient et pour n'introduire dans 
la conscience que ce qui est de nature à éclairer la situation présente, à aider l'action qui se 
prépare, à lui donner enfin une tâche utile. Tout au plus, certains souvenirs  arrivent-ils, par la 
porte entrebâillée, à passer en catimini. Ceux-là, messagers de l'inconscient, nous avertissent 
de ce que nous traînons derrière nous sans le savoir. Mais, même si  nous n'en avons pas l'idée 
distincte, nous sentons vaguement que notre passé reste présent en nous. Bergson se pose la 
question suivante : Que sommes-nous, qu'est-ce que notre caractère, sinon la condensation de 
l'histoire que nous avons vécue depuis notre naissance et avant notre naissance même, puisque 
nous  portons en nous des dispositions prénatales ? Sans doute, conclut Bergson, ne pensons-
nous qu'avec une petite partie de notre passé, mais c'est avec notre passé tout entier, y compris 
notre courbure d'âme originelle, que nous désirons, voulons, agissons. Notre passé se 
manifeste donc intégralement à nous par sa poussée et sous forme de tendance, quoiqu'une 
faible part seulement en devienne représentation. 

�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �K�D�E�L�O�O�H�� �G�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V�� �Y�p�F�X�H�V�� �O�H�V�� �W�K�p�R�U�L�H�V�� �E�H�U�J�V�R�Q�L�H�Q�Q�H�V�� �H�[�S�R�V�p�H�V�� �F�L-dessus dans 
�O�¶�H�[�W�U�D�L�W���V�X�L�Y�D�Q�W : 

« Une nuit34 je marchais avec un ami sur une haute montagne enneigée ; nous avions perdu notre chemin et la 
�Q�X�L�W���Q�R�X�V���D�Y�D�L�W���V�X�U�S�U�L�V�«�8�Q���V�L�O�H�Q�F�H���p�S�D�L�V�����L�Q�T�X�L�p�W�D�Q�W�����L�Q�V�X�S�S�R�U�W�D�E�O�H�������9�R�L�O�j���F�H���T�X�H���G�H�Y�D�L�H�Q�W���r�W�U�H���O�H�V���Q�X�L�W�V���E�D�L�J�Q�p�H�V��
de lune des milliers de siècles avant que Dieu, incapable lui-�P�r�P�H���G�H���V�X�S�S�R�U�W�H�U���X�Q���W�H�O���V�L�O�H�Q�F�H�����Q�¶�D�L�W���S�U�L�V���G�H���O�D��
boue pour façonner les hommes. 

�-�H�� �P�D�U�F�K�D�L�V�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �S�D�V�� �H�Q�� �D�Y�D�Q�W�� �G�H�� �P�R�Q�� �D�P�L���� �� �8�Q�� �Y�H�U�W�L�J�H�� �p�W�U�D�Q�J�H�� �H�Q�Y�H�O�R�S�S�D�L�W�� �P�R�Q�� �H�V�S�U�L�W���� �M�¶�D�Y�D�Q�o�D�L�V�� �H�Q��
trébuchant comme un homme ivre.  Il me semblait que je marchais sur la lune ou sur une terre très ancienne, 
�L�Q�K�D�E�L�W�p�H�����D�Q�W�p�U�L�H�X�U�H���j���O�D���Y�H�Q�X�H���G�H���O�¶�K�R�P�P�H�����P�D�L�V���W�U�q�V���I�D�P�L�O�L�q�U�H�������%�U�X�V�T�X�H�P�H�Q�W�����j���X�Q���G�p�W�R�X�U���G�H���O�D���P�R�Q�W�D�J�Q�H�����M�¶�D�L��

                                                             
33  Henri Bergson, �>�[� �À�}�o�µ�š�]�}�v�� ���Œ� ���š�Œ�]�����U��1907, document produit en version numérique par Gemma 
Paquet, 
p.14,https://vpn.cut.ac.cy/+CSCO+0h756767633A2F2F737679722E6F7962742D32342E70627A++/utili/60000/5
7000/56679/file/artpdf/evolution-creatrice-Henri_Bergson.pdf   
34  Kazantzaki lui-même selon Pantélis Prévélakis dans son livre Quatre cents lettres de Kazantzaki à 
Prévélakis, �D���G�p�F�U�L�W���T�X�H���F�H�W�W�H���H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���Y�p�F�X�H���G�D�W�H���G�H���O�¶�D�Q�Q�p�H�������������T�X�D�Q�G���L�O���P�D�U�F�K�D�L�W���G�D�Q�V���X�Q�H���K�D�X�W�H���P�R�Q�W�D�J�Q�H��
enneigée avec son ami Yianni Stavridakis. Lettre au Greco, �%�L�O�D�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�L�H, éd. PLON, Traduit du grec par 
Michel Saunier, 1961, pp. 19-23. 
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aperçu très loin, au fin fond de la vallée, quelques pâles lumières ; ce devait être un petit hameau qui veillait 
�H�Q�F�R�U�H�������-�H���P�H���V�X�L�V���D�U�U�r�W�p�����M�¶�D�L���V�H�U�U�p���O�H�V���S�R�L�Q�J�V���H�W���F�U�L�p�����G�p�F�K�D�v�Q�p�����P�R�Q�W�U�D�Q�W���O�H���Y�L�O�O�D�J�H���G�H���P�R�Q���S�R�L�Q�J :  

- Je vous égorgerai tous ���� �� �&�¶�p�W�D�L�W�� �X�Q�H�� �Y�R�L�[�� �U�D�X�T�X�H���� �T�X�L�� �Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�D�V�� �O�D�� �P�L�H�Q�Q�H���� �� �$�� �S�H�L�Q�H�� �O�¶�D�Y�D�L�V�±je 
entendue, que �M�¶�p�W�D�L�V���S�U�L�V���G�H���W�H�U�U�H�X�U �����W�R�X�W���P�R�Q���F�R�U�S�V���V�¶�H�V�W���P�L�V���j�� �W�U�H�P�E�O�H�U���� �� �0�R�Q���D�P�L���H�V�W���D�F�F�R�X�U�X����
�L�Q�T�X�L�H�W�����H�W���P�¶�D���S�U�L�V���S�D�U���O�H���E�U�D�V : 

- �4�X�¶�H�V�W-�F�H���T�X�L���W�¶�D���S�U�L�V ? me dit-il.  Qui vas-tu égorger? 

Mes genoux étaient brisés �����M�¶�p�S�U�R�X�Y�D�L�V���V�R�X�G�D�L�Q���X�Q�H���I�D�W�L�J�X�H���L�Q�G�L�F�L�E�O�H�������0�D�L�V���H�Q �Y�R�\�D�Q�W���P�R�Q���D�P�L���G�H�Y�D�Q�W���P�R�L�����M�¶�D�L��
repris mes sens. 

- �&�H���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���P�R�L�����P�X�U�P�X�U�D�L-�M�H�����F�H���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���P�R�L�������&�¶�p�W�D�L�W���X�Q���D�X�W�U�H�� 

Etait-ce un autre �"�� �-�D�P�D�L�V�� �V�H�V�� �H�Q�W�U�D�L�O�O�H�V�� �Q�H�� �V�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �R�X�Y�H�U�W�H�V�� �V�L�� �S�U�R�I�R�Q�G�p�P�H�Q�W���� �G�H�� �I�D�o�R�Q�� �V�L��
révélatrice.  Il y avait �G�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V�� �T�X�¶�L�O �V�R�X�S�o�R�Q�Q�D�L�W�� �O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H���� �P�D�L�V�� �G�H�S�X�L�V�� �F�H�W�W�H��������
nuit-là, il en était sûr : il y avait en nous des ténèbres, des étages multiples, des cris rauques, 
des bêtes velues, affamées.  Rien ne meurt donc dans ce monde ?  Tant que nous vivrons, 
toutes les �Q�X�L�W�V�� �G�¶�D�Y�D�Q�W�� �O�¶�K�R�P�P�H���� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �O�X�Q�H�V�� �G�¶�D�Y�D�Q�W�� �O�¶�K�R�P�P�H���� �O�H�V�� �I�D�L�P�V���� �O�H�V�� �V�R�L�I�V���� �O�H�V��
�S�H�L�Q�H�V���G�¶�D�Y�D�Q�W���W�R�X�V���O�H�V���V�L�q�F�O�H�V�����F�R�Q�W�L�Q�X�H�U�R�Q�W���j���Y�L�Y�U�H�����j���D�Y�R�L�U�� �I�D�L�P���H�W���V�R�L�I���H�W���j���V�H���W�R�U�W�X�U�H�U���D�Y�H�F��
nous.  La frayeur envahissait Kazantzaki quand il entendait mugir dans ses entrailles la charge 
�W�H�U�U�L�E�O�H�� �T�X�¶�L�O�� �S�R�U�W�D�L�W���� �� �$�O�R�U�V���� �L�O�� �Q�H�� �V�H�U�D�L�W�� �M�D�P�D�L�V�� �V�D�X�Y�p ? Le fond de son être ne serait jamais 
purifié �"�� �� �3�R�X�U�W�D�Q�W���� �G�H�� �W�H�P�S�V�� �H�Q�� �W�H�P�S�V���� �X�Q�H�� �G�R�X�F�H�� �Y�R�L�[���� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �'�L�H�X���� �V�¶�p�O�H�Y�D�L�W�� �D�X�� �S�O�X�V��
�S�U�R�I�R�Q�G�� �G�H�� �V�R�Q�� �F�°�X�U : il ne fallait pas avoir pe�X�U���� �'�L�H�X�� �I�H�U�D�L�W�� �G�H�V�� �O�R�L�V���� �P�H�W�W�U�D�L�W�� �G�H�� �O�¶�R�U�G�U�H����
Kazantzaki devait avoir confiance.  Mais soudain le mugissement puissant du Chaos montait 
pour faire taire la douce voix : il ne fallait pas se leurrer, le Chaos déferait les lois de Dieu ; il 
bouleverserait l�¶�R�U�G�U�H���H�Q���S�O�D�F�H���S�R�X�U���O�¶�D�Q�p�D�Q�W�L�U���� 

Kazantzaki confesse avoir senti vivre en lui son arrière-grand-�S�q�U�H�����H�W���T�X�H�����G�H���W�R�X�V�����F�¶�p�W�D�L�W���O�X�L����
le plus vivant dans son sang; il avait le crâne rasé au-dessus du front et portait une longue 
tresse.  Il était lié aux cor�V�D�L�U�H�V���G�¶�$�O�J�H�U���H�W���V�L�O�O�R�Q�Q�D�L�W���O�H�V���P�H�U�V�������,�O���D�Y�D�L�W���L�Q�V�W�D�O�O�p���V�R�Q���U�H�S�D�L�U�H���G�D�Q�V��
les îles désertes de Gramvoussa, à la pointe occidentale de la Crète �����F�¶�H�V�W���G�H���O�j���T�X�H�����D�U�E�R�U�D�Q�W��
des voiles noires, il partait aborder les navires qui passaient.  Les uns voguaient vers La 
Mecque, les autres, chargés de chrétiens, allaient là-bas pour devenir hadjis.  Les corsaires 
poussaient un grand cri, lançaient leurs grappins, sautaient sur le pont avec leurs haches et 
�Q�¶�p�S�D�U�J�Q�D�L�H�Q�W�� �Q�L�� �O�H�� �&�K�U�L�V�W���� �Q�L�� �0�D�K�R�P�H�W�«�� �(�W�� �O�H�V�� �Y�L�H�X�[�� �&�U�p�W�R�L�V se souvenaient encore avoir 
�H�Q�W�H�Q�G�X���G�L�U�H���T�X�¶�X�Q���M�R�X�U���O�D���&�U�q�W�H���W�R�X�W���H�Q�W�L�q�U�H���D�Y�D�L�W���V�H�Q�W�L���O�D���F�D�Q�Q�H�O�O�H���H�W���O�D���Q�R�L�[���P�X�V�F�D�G�H �����F�¶�H�V�W��
�T�X�H�� �O�¶�D�U�U�L�q�U�H-grand-�S�q�U�H�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �D�Y�D�L�W�� �D�U�U�D�L�V�R�Q�Q�p�� �X�Q�� �Q�D�Y�L�U�H�� �F�K�D�U�J�p�� �G�¶�p�S�L�F�H�V�� �H�W���� �Q�H��
�V�D�F�K�D�Q�W�� �T�X�¶�H�Q�� �I�D�L�U�H���� �O�H�V�� �D�Y�D�L�W�� �H�Q�Y�R�\�p�H�V��dans tous les villages de Crète, en cadeau, aux 
�K�D�E�L�W�D�Q�W�V�������4�X�D�Q�G���O�¶�D�X�W�H�X�U���D�Y�D�L�W���D�S�S�U�L�V���F�H���G�p�W�D�L�O���G�H���O�D���E�R�X�F�K�H���G�¶�X�Q���&�U�p�W�R�L�V���F�H�Q�W�H�Q�D�L�U�H�����L�O���D�Y�D�L�W��
été bouleversé : dans tous ses voyages, devant lui, sur la table où il écrivait, il aimait toujours 
avoir, sans savoir pourquoi, un tube de cannelle et deux noix muscades ! 

Toutes les fois que Kazantzaki pouvait entendre les voix secrètes en lui, suivre non pas son 
�H�V�S�U�L�W�� �T�X�L�� �Q�H�� �W�D�U�G�D�L�W�� �S�D�V�� �j�� �V�¶�H�V�V�R�X�I�I�O�H�U�� �H�W�� �j�� �V�¶�D�U�U�r�W�H�U���� �P�D�L�V�� �V�R�Q�� �V�D�Q�J���� �L�O�� �� �S�D�U�Y�H�Q�D�L�W���� �D�Y�H�F�� �X�Q�H��
secrète certitude, à la plus lointaine origine de ses ancêtres.  Plus tard, cette certitude secrète 
�I�X�W���U�H�Q�I�R�U�F�p�H���S�D�U���G�H�V���V�L�J�Q�H�V���W�D�Q�J�L�E�O�H�V���G�H���V�D���Y�L�H���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H�������$�X���G�p�E�X�W�����L�O���S�H�Q�V�D�L�W���T�X�¶�L�O�V���p�W�D�L�H�Q�W��
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�I�R�U�W�X�L�W�V���H�W���Q�H�� �O�H�X�U���S�U�r�W�D�L�W���S�D�V���G�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�������0�D�L�V���j�� �O�D���I�L�Q���� �Pêlant la voix du monde visible aux 
voix secrètes, il réussit à traverser les ténèbres primitives de son esprit, à soulever la trappe 
pour y voir clair ! 

�(�W�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�X�� �P�R�P�H�Q�W�� �R�•�� �L�O�� �\�� �Y�L�W�� �S�O�X�V�� �F�O�D�L�U���� �V�R�Q�� �k�P�H�� �F�R�P�P�H�Q�o�D�� �G�H�� �V�¶�D�I�I�H�U�P�L�U ; elle ne 
�V�¶�p�F�R�X�O�D�L�W���S�O�X�V�� �W�H�O�O�H���G�H���O�¶�H�D�X�����G�D�Q�V���X�Q���I�O�R�W���S�H�U�S�p�W�X�H�O �����D�X�W�R�X�U���G�¶�X�Q���Q�R�\�D�X���L�O�O�X�P�L�Q�p�����X�Q���Y�L�V�D�J�H���j��
présent se condensait et se figeait ���� �O�H�� �Y�L�V�D�J�H�� �G�H�� �O�D�� �W�H�U�U�H���� �� �,�O�� �Q�¶�D�Y�D�Q�o�D�L�W�� �S�O�X�V�� �H�Q�� �S�U�H�Q�D�Q�W�� �G�H�V��
chemins de traverse pour trouver de quel fauve il descendait ; il avançait avec assurance parce 
�T�X�¶�L�O���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�L�W���V�R�Q���Y�p�U�L�W�D�E�O�H���Y�L�V�D�J�H���H�W���V�R�Q���X�Q�L�T�X�H���G�H�Y�R�L�U : travailler ce visage avec autant de 
�S�D�W�L�H�Q�F�H���� �G�¶�D�P�R�X�U�� �H�W�� �G�¶�K�D�E�L�O�H�W�p�� �T�X�¶�L�O�� �O�H�� �S�R�X�U�U�D�L�W�����/�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U�� �V�L�J�Q�L�I�L�D�L�W le transformer en feu 
�H�W�����V�¶�L�O���H�Q���D�Y�D�L�W���O�H���W�H�P�S�V�����D�Y�D�Q�W���O�D���0�R�U�W�� faire de ce feu une lumière pour que la Mort ne trouve 
plus rien de lui à emporter.  Parce que là résidait la plus grande ambition kazantzakienne: ne 
rien laisser de lui que la Mort puisse emporter �± �V�L���F�H���Q�¶�H�V�W���T�X�H�O�T�X�H�V���R�V����  

�&�H���T�X�L���O�¶�D�L�G�D���O�H���S�O�X�V���j���D�W�W�Hindre cette certitude fut la terre de ses ancêtres paternels.  La famille 
�G�H�� �V�R�Q�� �S�q�U�H�� �G�H�V�F�H�Q�G�D�L�W�� �G�¶�X�Q�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �j�� �G�H�X�[�� �K�H�X�U�H�V�� �G�H�� �0�p�J�D�O�R�� �.�D�V�W�U�R�� �D�S�S�H�O�p  Les Barbares.  
�4�X�D�Q�G�� �O�¶�H�P�S�H�U�H�X�U�� �G�H�� �%�\�]�D�Q�F�H���� �1�L�F�p�S�K�R�U�H�� �3�K�R�F�D�V���� �H�X�W�� �U�H�S�U�L�V���� �D�X�� �;�H�� �V�L�q�F�O�H���� �O�D�� �&�U�q�W�H�� �D�X�[��
Arabes, il  hébergea dans quelques villages tous les Arabes qui avaient échappé au massacre, 
�H�W�� �F�H�V�� �Y�L�O�O�D�J�H�V�� �I�X�U�H�Q�W�� �D�S�S�H�O�p�V�� �O�H�V�� �%�D�U�E�D�U�H�V���� �� �&�¶�H�V�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �G�H�� �F�H�V�� �Y�L�O�O�D�J�H�V�� �T�X�¶�D�Y�D�L�H�Q�W�� �S�U�L�V��
racine ses ancêtres paternels, et ils avaient effectivement des traits de caractère arabes : fiers, 
�W�r�W�X�V���� �S�D�U�O�D�Q�W�� �S�H�X���� �p�F�U�L�Y�D�Q�W�� �S�H�X���� �G�¶�X�Q�� �Q�D�W�X�U�H�O�� �H�P�S�R�U�W�p���� �� �,�O�V�� �D�F�F�X�P�X�O�D�L�H�Q�W�� �H�Q�� �H�X�[���� �H�Q�� �V�L�O�H�Q�F�H������
�S�H�Q�G�D�Q�W�� �G�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V���� �O�D�� �F�R�O�q�U�H�� �R�X�� �O�¶�D�P�R�X�U���� �H�W�� �E�U�X�V�T�X�H�P�H�Q�W�� �O�H�� �G�p�P�R�Q�� �V�¶�H�P�S�D�U�D�L�W�� �G�¶�H�X�[�� �H�W�� �L�O�V��
éclataient, déchaînés.  Le bien suprême pour eu�[�� �Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�D�V�� �O�D�� �Y�L�H���� �P�D�L�V�� �O�D�� �S�D�V�V�L�R�Q���� �,�O�V��
�Q�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �Q�L�� �E�R�Q�V���� �Q�L�� �D�F�F�R�P�P�R�G�D�Q�W�V���� �O�H�X�U�� �S�U�p�V�H�Q�F�H�� �p�W�D�L�W�� �S�H�V�D�Q�W�H ; ils demandaient beaucoup, 
non pas aux autres, mais à eux-mêmes.  Un démon intérieur les étranglait et les faisait 
suffoquer.  Ils devenaient pirate�V�� �R�X�� �V�¶�H�Q�L�Y�U�D�L�H�Q�W���� �L�O�V�� �V�H�� �G�R�Q�Q�D�L�H�Q�W�� �G�H�V�� �F�R�X�S�V�� �G�H�� �F�R�X�W�H�D�X�� �D�X��
�E�U�D�V���S�R�X�U���V�H���V�R�X�O�D�J�H�U���H�Q�� �I�D�L�V�D�Q�W���F�R�X�O�H�U�� �O�H�� �V�D�Q�J�����R�X�� �L�O�V���W�X�D�L�H�Q�W���O�D�� �I�H�P�P�H���T�X�¶�L�O�V�� �D�L�P�D�L�H�Q�W�����S�R�X�U��
�Q�H���S�D�V���G�H�Y�H�Q�L�U���V�R�Q���H�V�F�O�D�Y�H�������/�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���V�R�X�K�D�L�W�D�L�W���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U���V�H�V���D�Q�F�r�W�U�H�V���E�D�U�E�D�U�H�V���H�Q���H�V�S�U�L�W ;  
cel�D���V�L�J�Q�L�I�L�D�L�W���O�H�V���S�R�U�W�H�U���M�X�V�T�X�¶�D�X���P�D�U�W�\�U�H���V�X�S�U�r�P�H���S�R�X�U���O�H�V���D�Q�p�D�Q�W�L�U !  
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Chapitre 3 : Le capitaine Michel, le barbare, le « monstre » 

Ah, Lénotschka35, écrivait Kazantzaki, si son corps entier pouvait devenir digne de sa tête ! 
Parfois des éclairs africains traversaient ses yeux et il criait être prêt !  Puis ils disparaissaient.  
Disparaissaient-�L�O�V�����R�X���E�L�H�Q���V�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�L�H�Q�W-ils en un orage continu ? Le legs génétique de son 
père Bernardone était dur tandis que celui de sa mère Pica, était tendre et pathétique.  Dieu 
�I�D�V�V�H���T�X�¶�X�Q���S�H�X���D�Y�D�Q�W���V�D���P�R�U�W�����L�O���D�U�U�L�Y�H���j���O�D���V�\�Q�W�K�q�V�H���V�X�S�U�r�P�H���G�X���G�X�U���D�X���G�R�X�[ ! Selon Colette 
Janiaud �± Lust, le «monstre» du père Kazantzaki provoquait la peur dans toute la famille, 
même dans un environnement grec et turc.  A sa vue, cette peur éteignait aussitôt  toute trace 
�G�¶�D�P�R�X�U���� �H�W�� �P�r�P�H�� �G�H�� �U�H�V�S�H�F�W���� �,�O�� �Q�¶�D�� �M�D�P�D�L�V�� �H�X�� �W�R�U�W���� �� �6�D�� �I�R�U�F�H�� �p�W�D�L�W�� �W�H�O�O�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �D�Q�p�D�Q�W�L�V�V�D�L�W��
tout, rien ne lui résistait. Il exigeait de son fils le respect absolu et la glorification de sa race, 
afin de ne pas discréditer ou déshonorer la Crète.   Kazantzaki avoue que, même adulte, la 
�S�H�X�U�� �G�X�� �S�q�U�H�� �O�¶�H�P�S�r�F�K�D�L�W�� �G�¶�D�J�L�U���� �T�X�¶�H�O�O�H�� �O�X�L�� �I�D�L�V�D�L�W�� �S�U�p�I�p�U�H�U�� �O�H�� �S�D�S�L�H�U�� �j�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q���� �H�O�O�H�� �O�X�L�� �I�L�W��
�p�F�U�L�U�H���F�H���T�X�¶�L�O���D�X�U�D�L�W���Y�R�X�O�X���I�D�L�U�H�����©�0�R�Q���V�D�Q�J�����L�O���H�Q���D�Y�D�L�W���I�D�L�W���G�H���O�¶�H�Q�F�U�H�ª !  Une manière, peut-
�r�W�U�H���� �S�R�X�U�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �G�H�� �M�X�V�W�L�I�L�H�U�� �V�R�Q�� �L�Q�F�D�S�D�F�L�W�p�� �j�� �D�J�L�U�� �T�X�L���� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �O�
�R�E�O�L�J�H�D�� �j�� �I�D�L�U�H�� �I�D�F�H�� �j����
�G�H���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V���H�W�����O�X�W�W�H�V���L�Q�W�p�U�L�H�X�U�H�V�����V�X�U���O�H���F�K�H�P�L�Q���G�H���O�¶�$�U�W�������G�H���O�D���3�R�p�V�L�H�������H�Q�I�L�Q�����G�H��
la Liberté.  Pourtant, bien des fois, Kazantzaki a osé agir contre la volonté de son père ou a 
même réussi à convaincre son père de la justesse de ses positions. 

Mégalo36 Kastro37 avait quatre portes fortifiées ; à chaque coucher du soleil les Turcs les fermaient et personne 
ne pouvait plus, de toute la nuit, entrer ni sortir ; les quelques chrétiens qui étaient  dedans tombaient ainsi dans 
la souricière ; quand le soleil se levait à nouveau, ils rouvraient les portes.  Les Turcs pouvaient donc, la nuit, 
tant que les portes fortifiées étaient barricadées, faire un massacre ���� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�j�� �O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�O�O�H�� �O�H�V���7�X�U�F�V��
�p�W�D�L�H�Q�W���O�H�V���S�O�X�V���Q�R�P�E�U�H�X�[���H�W���T�X�¶�L�O�V���Q�¶�D�Y�D�L�H�Q�W���H�Q���S�O�X�V���X�Q�H���J�D�U�Q�L�V�R�Q�� 
�&�¶�H�V�W���D�O�R�U�V�����T�X�H�O�T�X�H�V���M�R�X�U�V���S�O�X�V���W�D�U�G�����T�X�H���M�¶�D�L���Y�p�F�X���S�R�X�U���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���I�R�L�V���X�Q���P�D�V�V�D�F�U�H�������&�¶�H�V�W���D�O�R�U�V���T�X�H���P�R�Q���H�V�S�U�L�W��
�G�¶�H�Q�I�D�Qt a vu, pour la première fois, derrière le beau masque �± derrière la terre verdoyante, la vigne chargée de 
fruits, derrière la mer et le pain de froment, et derrière le sourire de ma mère �± le véritable visage de la vie : la 
tête de mort. 
 

Kazantzaki  rencontre la mort pour la liberté et la patrie. La prosternation devant les héros 
morts, pendus, que son père lui impose, lui apprend la réalité cruelle et macabre de la liberté, 
�F�¶�H�V�W-à-dire, de la revendication de la liberté, et de son coût pour la vie humaine.  Ainsi la 
revendication de la liberté devient le vécu amer de son enfance qui le poursuivra toute sa vie  
en le  marquant à jamais : 
 
�-�¶�D�L���O�H�Y�p38 �O�H�V���\�H�X�[���Y�H�U�V���O�H���S�O�D�W�D�Q�H���H�W���M�¶�D�L���S�R�X�V�V�p���X�Q���F�U�L�������7�U�R�L�V���S�H�Q�G�X�V���V�H���E�D�O�D�Q�o�D�L�H�Q�W�����O�¶�X�Q���j���F�{�W�p���G�H���O�¶�D�X�W�U�H�����S�L�H�G�V 
�Q�X�V�����Y�r�W�X�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q�H���F�K�H�P�L�V�H�����H�W���O�H�X�U���O�D�Q�J�X�H���S�H�Q�G�D�L�W���K�R�U�V���G�H���O�D���E�R�X�F�K�H�����W�R�X�W�H���Y�H�U�W�H�«��- Qui les a tués ? �± 
La liberté, bénie soit-�H�O�O�H�«��- Touche leurs pieds �����P�¶�R�U�G�R�Q�Q�D-t-il. �± Je ne peux pas, répondis-�M�H���D�Y�H�F���W�H�U�U�H�X�U�« 
                                                             
35  Eleni N. Kazantzaki, Le Dissident, � ���]�š�]�}�v�•�������v���À���•��� ���]�š���µ�Œ���˜��� ���]�š�]�}�v�•���������o�[���]�Œ���U���u���Œ�•���í�õ�õ�ï, p. 26 

36   �>���š�š�Œ�������µ���'�Œ�����}�U�����]�o���v�����[�µ�v�����À�]��, éd. PLON, Traduit du grec par Michel Saunier, 1961, page 81 

37  �3�H�Q�G�D�Q�W�� �O�¶�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�� �R�W�W�R�P�D�Q�H�� �O�D�� �Y�L�O�O�H�� �G�H�� �+�p�U�D�N�O�L�R�Q�� �D�� �p�W�p�� �Q�R�P�P�p�H�� �S�D�U�� �O�H�V�� �*�U�H�F�V��Megálo Kástro (la 
grande forteresse) 
http://el.wikipedia.org/wiki/%CE%97%CF%81%CE%AC%CE%BA%CE%BB%CE%B5%CE%B9%CE%BF_%CE%9A%C
F%81%CE%AE%CF%84%CE%B7%CF%82  
38  Ibid., pp. 83-85 
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�,�O���P�¶�D���S�U�L�V���O�D���P�D�L�Q�����M�¶�D�L���V�H�Q�W�L �D�X���E�R�X�W���G�H���P�H�V���G�R�L�J�W�V���O�D���S�H�D�X���I�U�R�L�G�H���H�W���S�D�U�F�K�H�P�L�Q�p�H�« 
- Prosterne-toi �������R�U�G�R�Q�Q�D���D�O�R�U�V���P�R�Q���S�q�U�H�����H�W���T�X�D�Q�G���L�O���P�¶�D���Y�X���P�H���G�p�E�D�W�W�U�H���H�W���F�K�H�U�F�K�H�U���j���P�¶�H�Q���D�O�O�H�U�����L�O���P�¶�D��
�V�D�L�V�L���V�R�X�V���O�H�V���E�U�D�V�����P�¶�D���V�R�X�O�H�Y�p���H�Q���O�¶�D�L�U�����P�¶�D���E�D�L�V�V�p���O�D���W�r�W�H���H�W���P�¶�D���F�R�O�O�p���G�H���I�R�U�F�H���O�D���E�R�X�F�K�H���V�X�U les pieds de marbre. 

�,�O���P�¶�D���G�p�S�R�V�p���j���W�H�U�U�H�����P�H�V���J�H�Q�R�X�[�� �I�O�p�F�K�L�V�V�D�L�H�Q�W������ �,�O���V�¶�H�V�W���� �S�H�Q�F�K�p���� �P�¶�D���U�H�J�D�U�G�p : - �&�¶�H�V�W���S�R�X�U���W�¶�K�D�E�L�W�X�H�U�����P�H��
dit-�L�O�« 
Les portes de la ville sont restées fermées trois jours, le quatrième elles se sont ouvertes ; mais les Turcs 
rôdaie�Q�W���G�D�Q�V�� �O�H�V���U�X�H�V���� �O�H�V�� �F�D�I�p�V�� �H�Q�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �S�O�H�L�Q�V���� �L�O�V�� �V�H���U�D�V�V�H�P�E�O�D�L�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H�V�� �P�R�V�T�X�p�H�V�� �H�W���O�¶�p�E�X�O�O�L�W�L�R�Q�� �H�Q��
�H�X�[���Q�H���V�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���H�Q�F�R�U�H���D�S�D�L�V�p�H �����O�H�X�U�V���\�H�X�[���p�W�D�L�H�Q�W���H�Q�F�R�U�H���U�H�P�S�O�L�V���G�H���P�H�X�U�W�U�H�« 
Nous sommes descendus au port, nous aussi, pour partir ; mon père en tête, ma mère au milieu avec ma 
�V�°�X�U�����H�W���P�R�L���H�Q���T�X�H�X�H�« 
�-�¶�D�Y�D�L�V���F�R�P�P�H�Q�F�p���j���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���F�H�W�W�H���F�R�Q�G�X�L�W�H���I�p�U�R�F�H���G�H���P�R�Q���S�q�U�H �������L�O���Q�¶�D�S�S�O�L�T�X�D�L�W���S�D�V���O�D���-�H�X�Q�H���3�p�G�D�J�R�J�L�H����
�L�O�� �V�X�L�Y�D�L�W�� �O�¶�D�Q�W�L�T�X�H���� �O�¶�L�P�S�L�W�R�\�D�E�O�H���� �O�D�� �V�H�X�O�H�� �T�X�L�� �S�X�L�V�V�H�� �V�D�X�Y�H�U�� �O�D�� �5�D�F�H���� �� �&�¶�H�V�W�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �O�H�� �Ooup éduque son 
louveteau bien-�D�L�P�p���� �V�R�Q�� �H�Q�I�D�Q�W���X�Q�L�T�X�H�� �H�W�� �T�X�¶�L�O���O�X�L���D�S�S�U�H�Q�G���j�� �F�K�D�V�V�H�U���� �j�� �W�X�H�U�� �H�W���j�� �p�F�K�D�S�S�H�U���D�X�[�� �S�L�q�J�H�V���� �S�D�U��
�U�X�V�H���R�X���S�D�U���E�U�D�Y�R�X�U�H�������&�¶�H�V�W���j���F�H�W�W�H���S�p�G�D�J�R�J�L�H���V�D�X�Y�D�J�H���G�H���P�R�Q���S�q�U�H���T�X�H���M�H���G�R�L�V���O�D���U�p�V�L�V�W�D�Q�F�H���H�W���O�¶�R�E�V�W�L�Q�D�W�L�R�Q��
�T�X�L���P�¶�R�Q�W���W�R�X�M�R�X�U�V���D�V�V�L�V�W�p���G�D�Q�V���P�H�V���P�R�P�H�Q�W�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H�V�������&�¶�H�V�W���j���F�H�W�W�H���I�p�U�R�F�L�W�p���T�X�H���M�H���G�R�L�V���W�R�X�W�H�V���O�H�V���S�H�Q�V�p�H�V��
�L�Q�G�R�P�S�W�D�E�O�H�V�� �T�X�L���j�� �S�U�p�V�H�Q�W���� �j�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�H�� �P�D�� �Y�L�H���� �P�H�� �G�L�U�L�J�H�Q�W���H�W���Q�¶�D�F�F�H�S�W�H�Q�W�� �G�H�� �F�R�Q�V�R�O�D�W�L�R�Q���Q�L�� �G�H�� �'�L�H�X���Q�L�� �G�X��
Démon. 

- �0�R�Q�W�R�Q�V���G�D�Q�V���W�D���F�K�D�P�E�U�H���S�R�X�U���S�U�H�Q�G�U�H���X�Q�H���G�p�F�L�V�L�R�Q�����P�¶�Dvait dit mon père avant que nous ne quittions 
la maison. 

�,�O�� �V�¶�p�W�D�L�W���D�U�U�r�W�p���D�X�� �P�L�O�L�H�X�� �G�H�� �O�D�� �F�K�D�P�E�U�H���� �P�¶�D�Y�D�L�W�� �P�R�Q�W�U�p�� �X�Q�H�� �J�U�D�Q�G�H�� �F�D�U�W�H�� �G�H�� �O�D�� �*�U�q�F�H�� �T�X�L�� �p�W�D�L�W�� �S�H�Q�G�X�H���D�X��
mur. 

- Je ne veux pas que nous allions au Pirée ni à Athènes ���� �F�¶�H�V�W���O�j�� �T�X�H���W�R�X�W���O�H���P�R�Q�G�H���Y�D���Ve retrouver.  Ils 
�Y�R�Q�W���F�R�P�P�H�Q�F�H�U���j���S�O�H�X�U�Q�L�F�K�H�U���T�X�¶�L�O�V���Q�¶�R�Q�W���S�D�V���j���P�D�Q�J�H�U���H�W���L�O�V���P�H�Q�G�L�H�U�R�Q�W���G�H�V���V�H�F�R�X�U�V�������d�D���P�H���G�p�J�R�X�W�H�������&�K�R�L�V�L�V��
une île. 
- Celle que je veux ? 
- Celle que tu veux. 

�-�¶�p�W�D�L�V���P�R�Q�W�p���V�X�U���X�Q�H���F�K�D�L�V�H�����D�Y�D�L�V���L�Q�V�S�H�F�W�p���X�Q�H���j���X�Q�H���W�R�X�W�H�V���O�H�V���v�O�H�V���G�H���O�D���P�Hr Egée, vertes sur la mer bleue ; 
�M�H���S�U�R�P�H�Q�D�L�V���P�R�Q���G�R�L�J�W���G�H���6�D�Q�W�R�U�L�Q���j���0�L�O�R�����j���6�L�S�K�Q�R�V�����j���0�\�N�R�Q�R�V�����j���3�D�U�R�V�����M�H���P�¶�p�W�D�L�V���D�U�U�r�W�p���V�X�U���1�D�[�R�V�� 

- A Naxos ! dis-je.  Sa forme et son nom me plaisaient.  Comment pouvais-je deviner en cet instant 
�O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�p�F�L�V�L�Y�H���T�X�¶�D�X�U�D�L�W���V�X�U���W�R�X�W�H���P�D���Y�L�H���F�H���F�K�R�L�[���I�R�U�W�X�L�W�����I�D�W�D�O ? 
- A Naxos !  répétai-�M�H�������-�¶�D�L���U�H�J�D�U�G�p���P�R�Q���S�q�U�H�� 
- �&�¶�H�V�W���E�R�Q�����U�p�S�R�Q�G�L�W-il, allons à Naxos. » 

 

Selon Colette Janiaud-Lust, il semble que le « monstre » du père, était capable de tendresse, et 
�T�X�H�� �O�¶�H�Q�Q�H�P�L�� �M�X�U�p �G�H�V�� �P�D�v�W�U�H�V�� �G�¶�p�F�R�O�H�V���� �V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�D�L�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �D�X�[�� �p�W�X�G�H�V�� �H�W�� �D�X�[�� �S�U�R�J�U�q�V�� �G�H��
�V�R�Q�� �I�L�O�V���� �6�R�Q�� �D�Q�W�L�F�O�p�U�L�F�D�O�L�V�P�H�� �V�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�D�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �I�R�L�� �V�R�O�L�G�H�� �H�W�� �G�¶�X�Q�� �U�H�V�S�H�F�W�� �G�H�� �O�¶�(�J�O�L�V�H��
�R�U�W�K�R�G�R�[�H�������(�W���T�X�D�Q�G���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���V�H���W�U�R�X�Y�D�L�W���j���1�D�[�R�V���R�•���L�O���D�S�S�U�H�Q�D�L�W���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���O�¶�L�W�D�O�Len en 
attendant que la révolution crétoise finisse, le père, en apprenant que son fils pouvait se 
�F�R�Q�Y�H�U�W�L�U���D�X���F�D�W�K�R�O�L�F�L�V�P�H�������D���E�R�Q�G�L�����W�H�U�U�L�I�L�p���H�W�����I�X�U�L�H�X�[�����S�R�X�U���O�¶�p�O�R�L�J�Q�H�U���G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H���G�H�V���S�U�r�W�U�H�V������
Sur la route de Naxos, en ramenant son fils, il essayait de dissimuler sa joie en regardant son 
�H�Q�I�D�Q�W���T�X�L���Q�H���S�R�X�Y�D�L�W���S�D�V���V�R�X�O�H�Y�H�U���O�H�V���J�U�D�Q�G�V���O�L�Y�U�H�V���j���U�H�O�L�X�U�H���G�R�U�p�H���T�X�¶�L�O���D�Y�D�L�W���R�E�W�H�Q�X�V���F�K�H�]���O�H�V��
�S�q�U�H�V�� �F�D�W�K�R�O�L�T�X�H�V���� �3�H�Q�G�D�Q�W�� �W�R�X�W�� �O�H�� �W�U�D�M�H�W���� �L�O�� �Q�¶�D�Y�D�L�W�� �V�R�X�I�I�O�p�� �� �P�R�W�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �F�D�F�K�H�U�� �V�R�Q�� �p�P�R�W�L�R�Q����
Sans regarder son fils,  il s'était contenté de dire: 

« - �7�X���Q�¶�D�V���S�D�V���G�p�V�K�R�Q�R�U�p���O�D���&�U�q�W�H ».                                                                                                                    

�,�O�� �R�I�I�U�H�� �j�� �V�R�Q�� �I�L�O�V�� �X�Q�H�� �D�Q�Q�p�H�� �G�H�� �Y�R�\�D�J�H�� �S�R�X�U�� �O�¶�R�E�W�H�Q�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�R�Q�� �G�L�S�O�{�P�H�� �D�Yec mention «très 
bien».  Ce fils, qui montrait du talent pour les langues étrangères, il apprendrait même 
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�O�¶�K�p�E�U�H�X���S�R�X�U���O�L�U�H���O�¶�$�Q�F�L�H�Q���7�H�V�W�D�P�H�Q�W dans le texte original !  Les Juifs étaient alors nombreux 
�G�D�Q�V�� �O�D�� �Y�L�O�O�H�� �G�¶�+�p�U�D�N�O�L�R�Q���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �p�F�U�L�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H��lettre envoyée à son amie juive Léa39 
Dunkelblum: 

�©�/�R�U�V�T�X�H�� �M�¶�D�Y�D�L�V�� �G�L�[�� �D�Q�V�� �M�¶�D�Y�D�L�V�� �S�U�L�p�� �P�R�Q�� �S�q�U�H�� �G�H�� �P�H�� �O�D�L�V�V�H�U�� �D�O�O�H�U�� �F�K�H�]�� �O�H�� �U�D�E�E�L�Q�� �G�H�� �&�D�Q�G�L�H��
�D�S�S�U�H�Q�G�U�H���O�¶�K�p�E�U�H�X �����M�¶�\���V�X�L�V���D�O�O�p���W�U�R�L�V���I�R�L�V�«���P�D�L�V���P�H�V���R�Q�F�O�H�V���H�W���V�X�U�W�R�X�W���P�H�V���W�D�Q�W�H�V���R�Q�W���H�X���S�H�X�U��
car ils craignaient disaient-�L�O�V�� �T�X�H�� �O�H�V�� �M�X�L�I�V�� �E�R�L�Y�H�Q�W�� �P�R�Q�� �V�D�Q�J���� �� �(�W�� �P�R�Q�� �S�q�U�H�� �P�¶�D�� �U�H�W�L�U�p�� �G�H��
�O�¶�p�F�R�O�H���U�D�E�E�L�Q�L�T�X�H�ª�� 

�$�Y�D�Q�W���T�X�H���O�D���I�D�P�L�O�O�H���Q�H���V�H���G�p�S�O�D�F�H���j���1�D�[�R�V�����F�¶�H�V�W���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����M�H�X�Q�H���D�G�R�O�H�V�F�H�Q�W�����T�X�L���F�K�R�L�V�L�W�����D�X��
�K�D�V�D�U�G���V�X�U���O�D���F�D�U�W�H�����O�¶�v�O�H�������O�L�H�X���G�H���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���W�H�P�S�R�U�H�O�O�H���G�H la famille.  A la fin de ses études à 
Athènes, il convainc son père de pouvoir continuer ses études à Paris et ne pas commencer à 
travailler comme promis. 

�'�D�Q�V���X�Q�H���p�P�L�V�V�L�R�Q���U�D�G�L�R�S�K�R�Q�L�T�X�H���G�H���O�¶�K�L�Y�H�U�������������F�R�Q�V�D�F�U�p�H���j���O�D���P�p�P�R�L�U�H���G�H���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�����X�Q���G�H��
ses meil�O�H�X�U�V�� �D�P�L�V�� �G�
�H�Q�I�D�Q�F�H�� �H�W�� �G�H�� �V�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V�� �G�¶�p�W�X�G�H�V���� �0�����3�K�D�Q�R�X�U�D�N�L�V���� �D�� �U�D�F�R�Q�W�p�� �F�R�P�P�H�Q�W����
�V�X�U�� �O�¶�L�Q�V�L�V�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �1�L�N�R�V���� �O�H�� �Y�L�H�X�[�� �S�q�U�H�� �U�R�\�D�O�L�V�W�H�� �� �p�W�D�L�W�� �G�H�Y�H�Q�X�� �Y�p�Q�L�]�p�O�L�V�W�H40.  Pour le vieux 
�&�U�p�W�R�L�V�� �F�K�D�Q�J�H�U�� �G�H�� �S�D�U�W�L���� �F�¶�p�W�D�L�W�� �S�L�U�H�� �T�X�H�� �G�H�� �F�K�D�Q�J�H�U�� �G�H�� �U�H�O�L�J�L�R�Q���� �� �/�H�� �F�D�S�L�W�D�L�Qe Michel, le 
«fauve», pour plaire à son fils,  a renié sur-le-champ ses convictions royalistes !   

En 1924, Kazantzaki rentré en Crète41���� �I�D�L�W�� �X�Q�H�� �W�H�Q�W�D�W�L�Y�H�� �G�¶�D�F�W�L�R�Q�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �L�O�O�p�J�D�O�H�� �D�Y�H�F�� �O�H�V 
communistes crétois et il est arrêté.  De cette entreprise42 ne �U�H�V�W�H�� �T�X�H�� �O�¶Apologie, un 
�P�p�P�R�U�D�Q�G�X�P���T�X�
�L�O���D���G�p�S�R�V�p���D�X�S�U�q�V���G�H�V���D�X�W�R�U�L�W�p�V���G�¶�,�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q��locales.  Un texte important qui 
�H�V�W���O�H���V�\�Q�R�S�V�L�V���G�H���O�D���W�K�p�R�U�L�H���S�R�O�L�W�L�T�X�H���G�H���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q������            

«Hier43 �V�R�L�U���M�¶�D�L���S�D�U�O�p���j���P�R�Q���S�q�U�H���G�X���E�R�O�F�K�p�Y�L�V�P�H�������/�H���V�D�Q�J���O�X�L���P�R�Q�W�D��à la tête mais il se tut.  Il 
�V�H���O�H�Y�D���H�W���V�H���U�H�W�L�U�D���G�D�Q�V���V�D���F�K�D�P�E�U�H�������&�¶�H�V�W���S�R�X�U���O�X�L���O�H���S�O�X�V���J�U�D�Q�G���W�p�P�R�L�J�Q�D�J�H���G�¶�L�Q�G�L�J�Q�D�W�L�R�Q�ª�� 

 

 

 

 

 

                                                             
39  Le Dissident, lettre à Léa Dunkelblum, 23 mars 1951 

40   �6�\�P�S�D�W�K�L�V�D�Q�W���G�¶�(�O�H�I�W�K�p�U�L�R�V���9�H�Q�L�]�p�O�R�V�����K�R�P�Pe politique grec 

41  Annexe 6 
42  Annexe 4 
43   Le Dissident, (Héraklion) 7 juillet (1924), page 24                   
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Chapitre  4 : La mère, une sainte 

Au sujet de sa mère, Kazantzaki écrit dans son Rapport au Gréco44 : 

« Ma mère était une sainte femme.  Comment a-t-elle pu pendant cinquante ans, sans que 
�•�}�v�����ˆ�µ�Œ���•�������Œ�]�•���U���•���v�š�]�Œ���������€�š� �����[���o�o�����o�����•�}�µ�(�(�o���U���o�[�Z���o���]�v�������µ���o�]�}�v ?  Elle avait la patience, la 
résistance et la douceur de la terre.  Tous mes ancêtres du côté de ma mère étaient paysans. 
Penchés sur la terre, pleins de terre ». 

Mais suivons de près Kazantzaki quand, à travers son livre, celui-���]�� �•�[�����Œ���•�•���� ���µ�Æ�� �‰���š�]�š�•��
���v�(���v�š�•�� �� ���(�]�v�� ������ �o���µ�Œ�� �‰�Œ� �•���v�š���Œ�� �•���� �u���Œ���V�� ���[���•�š�� �µ�v�� ���Æ�š�Œ���]�š�� �]�v�š�]�š�µ�o� �� �h�>�� Mère», publié dans un 
�u���v�µ���o���������o�����š�µ�Œ�����������o�[� ���}�o�����‰�Œ�]�u���]�Œ���X���>�����‰���š�]�š���<���Ì���v�š�Ì���l�]���P�Œ���v���]�š�������v�•���o�[�}�u���Œ���U���o�������}�µ�o���µ�Œ�����š��
le parfum de la cassie de sa maison, en entendant le canari chanter et en lisant l'histoire des 
saints. Son enfance embaumait de cassie et de sainteté.  Comme le dit Colette Janiaud �t Lust, 
�o�[�ˆ�]�o�����[�h�o�Ç�•�•�����•�����š�Œ���v�•�(�}�Œ�u���]�š�����v�����‰�‰���Œ���]�o���‰�Z�}�š�}�P�Œ���‰�Z�]�‹�µ�����‹�µ�]�U�������v�•���o�������Z���u���Œ�����v�}�]�Œ���U�����Œ� ���]�š��
�o�[�h�v�]�À���Œ�•�Y : 

« La Mère45 

�/�H�V���K�H�X�U�H�V���T�X�H���M�¶�D�L���S�D�V�V�p�H�V���D�Y�H�F���P�D���P�q�U�H���p�W�D�L�H�Q�W���S�O�H�L�Q�H�V���G�H���P�\�V�W�q�U�H �����1�R�X�V���D�V�V�H�\�L�R�Q�V���O�¶�X�Q���H�Q���I�D�F�H���G�H���O�¶�D�X�W�U�H�����H�O�O�H��
sur la chaise près de la fenêtre, moi sur mon petit escabeau, et je sentais, dans le silence, ma poitrine  se remplir 
�H�W���V�H���U�D�V�V�D�V�L�H�U�����F�R�P�P�H���V�L���O�¶�D�L�U���H�Q�W�U�H���Q�R�X�V�����F�¶�p�W�D�L�W���G�X���O�D�L�W���H�W���M�¶�D�O�O�D�L�W�D�L�V�� 

�$�X���G�H�V�V�X�V���G�H���Q�R�X�V���O�D���F�D�V�V�L�H���T�X�H���T�X�D�Q�G���H�O�O�H���p�W�D�L�W���I�O�H�X�U�L�H�����O�D���F�R�X�U���H�P�E�D�X�P�D�L�W�������-�¶�D�L�P�D�L�V���E�H�Ducoup ses jaunes fleurs 
parfumées, ma mère les déposait dans les coffres et notre linge, nos draps, toute mon enfance embaumait la 
cassie. 

Nous échangions beaucoup de paroles calmes, quelquefois ma mère me racontait sur son père, le village où elle 
était n�p�H���� �H�W�� �T�X�H�O�T�X�H�I�R�L�V�� �P�R�L�� �M�H�� �O�X�L�� �U�D�F�R�Q�W�D�L�V�� �G�H�V�� �K�L�V�W�R�L�U�H�V�� �V�X�U�� �O�D�� �Y�L�H�� �G�H�V�� �V�D�L�Q�W�V���� �T�X�H�� �M�¶�D�Y�D�L�V�� �O�X�H�V���� �H�W�� �T�X�H��
�M�¶�H�P�E�H�O�O�L�V�V�D�L�V���D�Y�H�F���P�R�Q���L�P�D�J�L�Q�D�W�L�R�Q �����L�O���Q�H���P�H���V�X�I�I�L�V�D�L�W���S�D�V���G�H���O�H�X�U�V���P�D�U�W�\�U�H�V�����M�¶�D�M�R�X�W�D�L�V���G�¶�D�X�W�U�H�V���G�H���P�R�L-même, 
�M�X�V�T�X�¶�j�� �F�H���T�X�H���P�D���P�q�U�H���I�R�Q�G�D�L�W���H�Q���O�D�U�P�H�V�� �M�¶�D�Y�D�L�V���S�L�W�L�p���G�¶�H�O�O�H���� �M�H���P�¶�D�V�V�H�\�D�L�V���V�X�U���V�H�V���J�H�Q�R�X�[���� �M�H���O�X�L���F�D�U�H�V�V�D�L�W���O�H�V��
cheveux et je la consolais. 

Ils sont entrés dans le paradis, mère, ne te chagrine pas.  Ils se promènent sous les arbres fleuris, ils discutent 
avec les anges et ils ont oubliés leurs douleurs.  Et tous les dimanches, ils mettent des vêtements dorés, des 
casquettes à touffes rouges et ils vont rendre visite à Dieu. 

Et la mère essuyait les larmes et elle me regardait comme si elle disait : 

« �&�¶�H�V�W���Y�U�D�L ? » et elle souriait. 

Et le canar�L�����G�D�Q�V���V�D���F�D�J�H�����Q�R�X�V���H�Q�W�H�Q�G�D�L�W�����L�O���O�H�Y�D�L�W���O�H���F�R�X���H�W�����F�K�D�Q�W�D�L�W���L�Y�U�H�����F�R�Q�W�H�Q�W�����F�R�P�P�H���V�¶�L�O���p�W�D�L�W���G�H�V�F�H�Q�G�X���G�X��
Paradis en laissant les saints un instant pour venir à la terre de faire plaisir aux humains. 

                                                             
44   Lettre au Gréco, traduit du grec par MICHEL SAUNIER, Plon 1961, p. 29 

45   Texte traduit du grec par moi 
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Ma mère, la cassie, le canari, sont réunis inséparables, pour toujours dans mon esprit ; je ne peux plus sentir la 
�F�D�V�V�L�H�������H�Q�W�H�Q�G�U�H���O�H���F�D�Q�D�U�L�����V�D�Q�V���T�X�H���V�¶�p�O�q�Y�H���G�H���P�H�V���H�Q�W�U�D�L�O�O�H�V���O�¶�L�P�D�J�H���G�H���P�D���P�q�U�H���S�R�X�U���V�H���U�p�X�Q�L�U���j���F�H���S�D�U�I�X�P���H�W���j��
cette chanson du canari. 

�-�H���Q�¶�D�Y�D�L�V���M�D�P�D�L�V���Y�X���P�D���P�q�U�H���U�L�U�H ; elle souriait seulement, et ses profonds yeux noirs regardaient les gens pleins 
de patience et de bonté.  Elle allait et venait comme un esprit bienveillant dans la maison et elle prévoyait tout en 
silence, comme si ses mains avaient une sacrée force magique, qui gouvernait avec douceur le besoin 
quotidien ».   

Pourtant dans son Rapport���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �p�F�U�L�W���� �T�X�¶�L�O�� �V�H�� �V�R�X�Y�L�H�Q�W�� �D�Y�R�L�U�� �Y�X���� �X�Q�H�� �V�H�X�O�H�� �I�R�L�V���� �V�D��
�P�q�U�H���� �O�¶�°�L�O�� �E�U�L�O�O�D�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �p�F�O�D�W�� �p�W�U�D�Q�J�H���� �U�L�U�H�� �H�W�� �V�H�� �U�p�M�R�X�L�U�� ���� �F�
�p�W�D�L�W�� �X�Q�� ��er mai, son père l'avait 
regardée avec tendresse et l�X�L�� �D�Y�D�L�W�� �G�H�P�D�Q�G�p�� �G�H�� �F�K�D�Q�W�H�U���� �� �/�D�� �P�q�U�H�� �D�Y�D�L�W�� �F�K�D�Q�W�p�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�R�L�[��
douce, un peu rauque mais pleine de passion.  Elle fermait à demi les yeux, elle regardait son 
mari et chantait une mandinade pour le capitaine Michel ! 

�3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���V�R�X�O�L�J�Q�H�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���T�X�H���O�H���U�p�F�L�W���G�H���O�D�� �Y�L�H���G�H�V���V�D�L�Q�W�V���D�Y�D�L�W���V�X�U���O�¶�k�P�H���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L����
petit enfant.  Kazantzaki explique dans son Rapport au Gréco que son premier désir a été la 
liberté �����O�H���V�H�F�R�Q�G�����E�L�H�Q���F�D�F�K�p���H�Q���O�X�L���H�W���O�H���W�R�U�W�X�U�D�Q�W�����F�¶�p�W�D�L�W���O�D���V�R�L�I���G�H���V�D�L�Q�W�H�W�p�� 

 

Chapitre  5 : La Crète, berceau de cultures 

�8�Q���D�S�H�U�o�X���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���G�H���O�¶�v�O�H���G�H���&�U�q�W�H���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�����D�I�L�Q���G�H���V�H���V�L�W�X�H�U���G�D�Q�V���O�¶�H�V�S�D�F�H���H�W���O�H���W�H�P�S�V��
�H�W�����F�R�Q�F�H�Y�R�L�U���O�H���F�D�G�U�H���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���V�H���V�L�W�X�H�Q�W���O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���H�W���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�������/�¶�v�O�H����
�G�H�S�X�L�V���O�¶�D�Q�W�L�T�X�L�W�p�����p�W�D�L�W���O�H���E�H�U�F�H�D�X��de cultures différentes, aux couleurs bien vivantes, souvent 
�R�S�S�R�V�p�H�V���H�W���H�V�V�D�\�D�Q�W���G�H���V�¶�H�[�W�H�U�P�L�Q�H�U���O�¶�X�Q�H�����O�¶�D�X�W�U�H�����P�D�L�V���T�X�L�����G�H���Q�R�V���M�R�X�U�V�����S�D�U�H�L�O�O�H�V���D�X�[���S�L�q�F�H�V��
�G�¶�X�Q�� �S�X�]�]�O�H���� �V�H�� �V�R�Q�W�� �X�Q�L�H�V�� �H�Q�� �V�\�Q�W�K�q�V�H�� �P�X�O�W�L�F�R�O�R�U�H���� �8�Q�� �D�P�D�O�J�D�P�H�� �K�D�U�P�R�Q�L�H�X�[���� �X�Q�� �P�D�U�L�D�J�H��
merveilleu�[�� �G�H�� �O�¶�2�U�L�H�Q�W�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W�� �D�E�R�X�W�L�V�V�D�Q�W�� �j�� �X�Q�H�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �U�D�U�H�� �T�X�L��
�F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �O�¶�K�p�U�L�W�D�J�H���G�H���F�H�W�W�H�� �v�O�H���W�R�X�U�P�H�Q�W�p�H�������/�D���S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�W�p�� �H�W���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���1�L�N�R�V�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L��
reflètent parfaitement cette double identité du pays natal, et donc, cette lutte éternelle menée 
�S�D�U���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���H�Q�W�U�H���O�H���E�L�H�Q���H�W���O�H���P�D�O���S�R�X�U���S�D�U�Y�H�Q�L�U���I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W���j���O�D���V�\�Q�W�K�q�V�H ! 

La46 Crète est la principale île de Grèce ; c'est également l'une des plus méridionales . Elle 
�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �O�¶�X�Q�H���G�H�V�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V���V�\�P�E�R�O�L�T�X�H�V���H�Q�W�U�H���O�
�2�F�F�L�G�H�Q�W���H�W���O�
�2�U�L�H�Q�W�����6�L�W�X�p�H���j���p�T�X�L�G�L�V�W�D�Q�F�H��
de l'Europe, de l'Asie mineure et de l'Afrique, elle occupe une position géographique qui lui 
confère une riche histoire tandis que sa position stratégique lui vaut d'avoir été le terrain de 
nombreux conflits entre les peuples qui voulaient contrôler la Méditerranée. Partie intégrante 
de la Grèce, la Crète n'est pourtant réunie à celle-ci que depuis 1913. Habitée au moins depuis 
le Néolithique, la Crète est le berceau de la civilisation minoenne qui a dominé la 
Méditerranée orientale du XXXe au XIIe siècle av. J.-C., avant de s'effacer devant l'essor de 
la Grèce continentale. 

                                                             
46   http://fr.wikipedia.org/wiki/Histoire_de_la_Cr%C3%A8te 
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Lorsque Rome se tourne vers l'Orient, l'île est une étape de l'�H�[�S�D�Q�V�L�R�Q���G�H���O�¶�(�P�S�L�U�H�����$�S�U�q�V���O�H��
partage de l'Empire, elle intègre l'Empire d'Orient. Elle est alors tour à tour byzantine, arabe 
au IXe siècle, puis vénitienne après la quatrième croisade et le partage de l'Empire byzantin 
entre les royaumes francs. La Crète est alors divisée entre occupation latine et héritage 
byzantin. Sa position en Méditerranée est alors stratégique pour la défense du commerce de la 
«Sérénissime République de Saint-Marc» en Méditerranée.  À toutes les époques de son 
histoire, l'île attise également la convoitise des pirates qui en font une base de départ de leurs 
raids. Les actes de piraterie et la menace qu'ils font peser sur le commerce méditerranéen sont 
souvent le prétexte à une intervention et une occupation de l'île de la part des peuples y ayant 
des intérêts. 

La Crète passe sous domination ottomane au cours du XVIIe siècle. Son histoire est jalonnée 
de révoltes et d'insurrections du peuple crétois contre ses divers occupants. Ces révoltes sont 
encore plus marquées au cours des trois siècles d'occupation ottomane, et en particulier au  
XIXe siècle. La Crête échappe en pratique à la tutelle turque à partir de 1897, mais ne 
parvient à être rattachée à la Grèce qu'en 1913.  La Crète sera le théâtre d'affrontements lors 
de la Seconde Guerre mondiale, et l'une des quelques régions occupées par l'Allemagne lors 
du partage de la Grèce entre l'Allemagne, l'Italie et la Bulgarie. 

 

I. Regard sur le moment historique précis 

En47 1895, le massacre d'Arméniens en Anatolie choque l'opinion publique internationale et 
force les grandes puissances européennes à s'intéresser au sort de la Crète. Pour montrer sa 
bonne volonté, la Porte ottomane remplace alors le gouverneur de Crète en place par un 
Chrétien, Alexandre Karatheodoris. Cependant, les Turcs crétois, opposés à cette nomination, 
commettent des massacres de Chrétiens afin d'obliger Karatheodoris à démissionner. En 
réaction, une assemblée révolutionnaire se constitue sous l'impulsion du consul général de  
Grèce. La tension augmente avec les actes de violence perpétrés par les Turcs. Le 11 mai 
1896, des Grecs de La Canée et des alentours sont massacrés. Des incidents similaires ont lieu 
aussi à Héraklion. Ces événements obligent les puissances européennes à intervenir et à 
accentuer leur pression sur la Porte pour qu'elle fasse de nouvelles concessions. À La Canée, 
les consuls des grandes puissances proposent une Constitution aux représentants chrétiens de 
Crète ; les points principaux sont  les suivants: la nomination par le sultan, pour cinq ans, et 
sur accord des grandes puissances, d'un gouverneur chrétien ; le nombre d'emplois réservés 
aux chrétiens doit être le double de ceux réservés aux musulmans ; la gendarmerie crétoise 
doit être réorganisée et dirigée par des officiers européens ; une pleine indépendance 
économique et judiciaire est garantie à l'île sous la protection des grandes puissances. 

Si la tension s'apaise quelque temps, elle se ravive à mesure que l'Empire ottoman tarde à 
�P�H�W�W�U�H���H�Q���°�X�Y�U�H���O�D���&�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�����¬���O�D���P�L-janvier 1897, les massacres reprennent, la résidence 
de l'évêque de La Canée est incendiée ainsi que les quartiers chrétiens. Ces nouveaux 

                                                             
47   http://fr.wikipedia.org/wiki/Histoire_de_la_Cr%C3%A8te 
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massacres de chrétiens par des musulmans provoquent cette fois l'intervention de la Grèce qui 
occupe l'île et la proclame rattachée à elle le 1er février 1897. L'Empire ottoman demande 
alors l'intervention des puissances européennes. La France, la Grande-Bretagne, l'Italie, la 
Russie, l'Autriche-Hongrie et l'Allemagne48 envoient des navires de guerre et des contingents 
à La Canée, Candie49, Réthymnon et Sitía. Les puissances européennes refusent de 
reconnaître le rattachement de la Crète à la Grèce et elles adressent un ultimatum à la Grèce 
afin qu'elle retire ses troupes. Elles proposent toutefois la solution de l'autonomie pour l'île le 
17 février 1897. La Grèce refuse cette alternative  ainsi que l'établissement d'une principauté. 

En avril de la même année, la guerre qui éclate entre la Grèce et la Turquie oblige la Grèce à 
retirer ses troupes de Crète pour les utiliser en métropole. Les Grecs, battus par l'armée 
turque, qui a été formée par les Allemands, demandent la médiation des grandes puissances. 
L'espoir d'une union avec la Grèce s'éteint alors et les leaders crétois n'ont d'autre choix que 
d'accepter l'autonomie. 

La Crète reste sous la suzeraineté de la Turquie, mais les grandes puissances ne la quittent pas 
pour autant : si l'Allemagne et l'Autriche font évacuer leurs navires et se détournent de la 
question crétoise à cause de leur intérêt croissant pour la Turquie, la Grande-Bretagne, la 
France, la Russie et l'Italie maintiennent leurs troupes, sous le prétexte de restaurer l'ordre et 
d'introduire des réformes. Celles-ci divisent l'île en quatre parties, qu'elles administrent 
séparément, la capitale, la Canée, étant administrée conjointement. Cette administration par 
�X�Q���F�R�Q�V�H�L�O���G�¶�D�P�L�U�D�X�[���G�H�V���S�X�L�V�V�D�Q�F�H�V���H�X�U�R�S�p�H�Q�Q�H�V���D���p�W�p���U�H�F�R�Q�Q�X�H���S�D�U���O�
�D�V�V�H�P�E�O�p�H���F�U�p�W�R�L�V�H�����/�H��
26 novembre 1898, les grandes puissances proposent au poste du gouverneur de Crète, le 
Prince Georges de Grèce, fils du roi de Grèce. 

�/�H�� �3�U�L�Q�F�H�� �*�H�R�U�J�H�V�� �G�R�L�W�� �D�U�U�L�Y�H�U�� �j�� �6�R�X�G�D�� �O�H�� ���� �G�p�F�H�P�E�U�H�� ������������ �W�D�Q�G�L�V�� �T�X�¶�X�Q�� �F�R�Q�V�H�L�O�� �H�[�p�F�X�W�L�I����
dont �I�D�L�W���S�D�U�W�L�H���(�O�H�I�W�K�p�U�L�R�V���9�H�Q�L�]�p�O�R�V�����H�V�W���F�K�D�U�J�p���G�¶�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�H�U���O�
�v�O�H���M�X�V�T�X�
�j���O�
�D�U�U�L�Y�p�H���G�X���S�U�L�Q�F�H����
Ce conseil exécutif est d'ailleurs le témoin du dernier évènement dramatique de la présence 
ottomane. Le 25 août 1898, une émeute turque aboutit au massacre de centaines de chrétiens, 
de 17 soldats britanniques chargés de la sécurité du conseil exécutif et du consul britannique 
�H�Q�� �&�U�q�W�H���� �/�H�V�� �V�R�O�G�D�W�V�� �W�X�U�F�V�� �V�R�Q�W�� �D�O�R�U�V�� �S�U�L�p�V�� �G�H�� �T�X�L�W�W�H�U�� �O�¶�v�O�H�� �H�W�� �O�H�V�� �G�H�U�Q�L�H�U�V�� �V�H�� �U�H�W�L�U�H�Q�W�� �O�H�� ����
novembre 1898. Le Prince Georges arrive le 9 décembre, les puissances lèvent le blocus de la 
Crète, seuls quelques contingents européens restent sur l'île. De nombreux Crétois musulmans 
quittent alors la Crète et le recensement de 1900 estime la population musulmane à 1/9e de la 
population, contre un tiers en 1881.  Le gouvernement du Prince Georges élabore une 
constitution, la première de l'île, et des élections sont organisées pour désigner 138 députés 
chrétiens et 50 musulmans. De 1898 à 1904, la Crète connaît une période de paix, même si les 
avis divergent au sein de la population sur l'avenir à donner à l'île. 

Au printemps de 1905, une insurrection éclate de nouveau contre le gouvernement crétois. 
Elle est menée par Elefthérios Venizélos qui dénonce la corruption de l'entourage du prince 
Georges. Ce dernier doit renoncer à ses fonctions, pour être remplacé par Alexandre Zaimis, 
ancien président du conseil hellénique. Zaimis ne va pas au bout de son mandat de cinq ans, 

                                                             
48  Annexe 2, pp.  370-371 
49   Appelé aussi Héraklion 
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car  le 10 octobre 1908, la commission qui le remplace pendant son absence, proclame 
l'Enosis50. L'union est finalement repoussée,  sous la pression du Royaume-Uni, en échange 
de l'évacuation de l'île par les troupes européennes. La Crète accède ainsi à une indépendance 
de fait, bien qu'elle reste en théorie sous souveraineté turque. La période d'indépendance est 
créatrice dans tous les domaines de la vie économique et intellectuelle. De nombreux travaux 
d'infrastructure sont réalisés, de luxueux  bâtiments publics ou privés sont construits. À 
Réthymnon, par exemple, l'activité intellectuelle prospère comme le prouvent les salles de 
cinéma ou les théâtres. 

Profitant51 de désordres intérieurs en Turquie en 1908, les Crétois déclarent �O�¶�X�Q�L�R�Q�� �D�Y�H�F�� �O�D��
Grèce,  acte reconnu sur la scène internationale seulement en 1913. Dans un premier temps, 
même la Grèce refuse de reconnaître cette union, par peur de représailles des grandes 
puissances. C'est donc une succession de gouvernements provisoires composés de Crétois 
(dont Elefthérios Venizélos jusqu'en 1910), qui dirigent l'île.  Avec le traité de Bucarest de  
1913 qui fait suite à la guerre des Balkans, le sultan Mehmed V re�Q�R�Q�F�H���j���V�H�V���G�U�R�L�W�V���V�X�U���O�¶�v�O�H��
et, le 1er décembre 1913, le drapeau grec est hissé sur la forteresse de La Canée (devenue 
capitale) en présence du roi Constantin Ier de Grèce et d'Elefthérios Venizélos. A cet endroit, 
une plaque de marbre est érigée portant l'inscription suivante: 

« Occupation turque en Crète 1669-1913, 267 ans, 7 mois, 7 jours de souffrance » 
Le premier gouverneur grec est l'ancien premier ministre grec Stéphanos Dragoumis. 

 

II. LE REGARD CRÉTOIS 

�/�¶�8�O�\�V�V�H�� �G�H �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�� �R�•�� �I�L�Q�L�W�� �F�H�O�X�L�� �G�¶�+�R�P�q�U�H�� �H�W�� �L�O�� �W�U�D�Q�V�F�H�Q�G�H�� �O�D�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H��
raciale52.  C'est un citoyen de la cité de demain, de tous les lendemains.  Avoir le regard 
crétois53 ne veut point dire rejeter les civilisations occidentale, orientale, ou de la Grèce 
�D�Q�W�L�T�X�H���� �� �&�H�O�D�� �Y�H�X�W���G�L�U�H�� �H�Q�� �I�D�L�U�H�� �O�D�� �V�\�Q�W�K�q�V�H�� �V�D�Q�V�� �R�X�E�O�L�H�U�� �O�¶�D�S�S�R�U�W���G�X�� �Q�H�X�I���� �H�W���Y�L�Y�U�H�� �D�O�R�U�V�� �X�Q�H��
vie nouvelle, plus large, plus héroïque et plus consciente.  Ainsi, Ulysse arpente non pas la 
�*�U�q�F�H�� �P�D�L�V�� �O�D�� �7�H�U�U�H���� �� �)�R�U�F�p�P�H�Q�W���� �F�¶�H�V�W�� �G�H�� �� �*�U�q�F�H�� �T�X�¶�L�O�� �S�U�H�Q�G�� �Von élan.  Ulysse forme un 
mythe, il est le mythe.  Toutefois, pendant quelques secondes, à un moment de grande tension, 
�O�R�U�V���G�¶�X�Q�H���F�U�L�V�H�����T�X�L���G�X�U�H�� �O�H���W�H�P�S�V���G�¶�X�Q���p�F�O�D�L�U���± un éclair noir �± tous les moules se brisent et 
tout disparaît.  Pindare qui glorifie l�H�� �F�R�U�S�V�� �G�H�� �O�¶�p�S�K�q�E�H���� �O�¶�H�[�S�O�R�L�W���W�D�Q�J�L�E�O�H���� �O�D�� �Y�D�O�H�X�U�� �F�H�U�W�D�L�Q�H��
�G�H�� �O�D�� �Y�L�H���� �Q�¶�D-t-il pas fait de même ?  Lui aussi a dû connaître le moment de suffocation et 
�S�R�X�V�V�H�U���O�¶�K�R�U�U�L�E�O�H���F�U�L :     « �/�¶�K�R�P�P�H���Q�¶�H�V�W���T�X�H���O�H���U�r�Y�H���G�¶�X�Q�H���R�P�E�U�H�� »   

Homère et Sophocle, les plus Grecs de tous les Grecs, ne poussent-ils pas eux aussi ce même 
cri horrible ? Il en est de même pour Ulysse.  Toute grande âme étouffe par moments ; car elle 
                                                             
50    �ò���&�1���", mot grec, Enosis, union 

51   http://fr.wikipedia.org/wiki/Histoire_de_la_Cr%C3%A8te 

52  Le Dissident, lettre à Angelos Sikelianos, Égine, 1er octobre 1943, page 453, 454 

53   �%�L�O�D�Q���G�¶�X�Q�H���Y�L�H�����/�H�W�W�U�H���D�X���*�U�p�F�R����Plon, 1967 



 GEORGIADOU EFTHYVOULOU Eleni  �± Nikos Kazantzaki et la culture française -  2013  

31 

�V�H�Q�W���T�X�H���O�¶�H�[�S�O�R�L�W���O�H���S�O�X�V���Q�R�E�O�H�����O�D���M�R�L�H���R�X���O�D���G�R�X�O�H�X�U���O�D���S�O�X�V���K�D�X�W�H�����O�¶�L�G�p�D�O���O�H���S�O�X�V���W�p�P�p�U�D�L�U�H���Qe 
la contiennent pas.  Rien ne la contient que le Rien.  Et elle pousse le cri.  Puis elle se reprend, 
�S�U�H�Q�G���F�R�X�U�D�J�H�����P�X�V�H�O�O�H���O�H���G�p�P�R�Q���L�Q�W�p�U�L�H�X�U���H�W���F�R�Q�W�L�Q�X�H���O�D���P�R�Q�W�p�H�������&�¶�H�V�W���F�H���T�X�H���I�D�L�W���8�O�\�V�V�H�������(�W��
�F�H�W���X�Q���Q�¶�H�[�L�V�W�H���S�D�V�� �V�R�Q���F�U�L���Q�L�K�L�O�L�V�W�H���Q�¶�H�V�W���S�R�L�Q�W���O�H���V�R�P�P�H�W���G�H���V�R�Q���F�R�P�E�D�W�������&�¶�H�V�W���X�Q�H���V�R�X�S�D�S�H��
�T�X�¶�L�O���R�X�Y�U�H���S�R�X�U���Q�H���S�D�V���p�W�R�X�I�I�H�U�����S�R�X�U���U�H�S�U�H�Q�G�U�H���V�R�Q���V�R�X�I�I�O�H���H�W���V�¶�D�O�O�p�J�H�U�����S�R�X�U���S�U�H�Q�G�U�H���F�R�X�U�D�J�H��
�G�H���O�¶�K�R�U�U�H�X�U�����H�W���F�R�Q�W�L�Q�X�H�U���O�H���F�K�H�P�L�Q���T�X�¶�L�O���D�Y�D�L�W���F�K�R�L�V�L���± à savoir la montée ! 

En somme, le taureau54 �F�U�p�W�R�L�V�� �Q�¶�D�� �D�X�F�X�Q�� �U�D�S�S�R�U�W�� �D�Y�H�F�� �O�H�� �W�D�X�U�H�D�X�� �G�H�� �0�L�W�K�U�D�� �T�X�¶�R�Q�� �D�G�R�U�D�L�W��
�F�R�P�P�H���X�Q���G�L�H�X���H�W���T�X�¶�R�Q���W�X�D�L�W���S�D�U���D�P�R�X�U���S�R�X�U�����F�R�P�P�X�Q�L�H�U���D�Y�H�F�� �O�X�L������ �/�H�V�� �&�U�p�W�R�L�V���U�H�J�D�U�G�D�L�H�Q�W��
en face, sans crainte, le taureau-titan-�W�U�H�P�E�O�H�P�H�Q�W���G�H���W�H�U�U�H�������,�O�V���Q�H���O�H���W�X�D�L�H�Q�W���S�D�V���S�R�X�U���V�¶�X�Q�L�U���j��
lui comme en Orient ou pour se débarrasser de lui comme en Grèce.  Ils jouaient avec lui avec 
�G�p�V�L�Q�Y�R�O�W�X�U�H�«�����&�¶�H�V�W���D�L�Q�V�L���T�X�H���O�H���&�U�p�W�R�L�V���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D���O�¶�K�R�U�U�H�X�U���H�Q���X�Q���M�H�X���V�X�S�p�U�L�H�X�U���R�•���O�D���Y�H�U�W�X��
�G�H���O�¶�K�R�P�P�H���p�W�D�L�W���W�R�Q�L�I�L�p�H���S�D�U���O�H���F�R�Q�W�D�F�W���L�P�P�p�G�L�D�W���D�Y�H�F���O�H���P�R�Q�V�W�U�H���H�W���H�Q���V�R�U�W�D�L�W���Y�L�F�W�R�U�L�H�Xse, car 
�H�O�O�H�� �Q�H�� �O�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�L�W�� �S�D�V�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �H�Q�Q�H�P�L�� �P�D�L�V�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�H�X�U���� �� �&�¶�H�V�W�� �F�H�� �U�H�J�D�U�G��
héroïque, sans espoir et sans crainte �± ce regard serein fixé sur le taureau �± �V�X�U���O�¶�D�E�v�P�H���± que 
Kazantzaki appelle le regard crétois !    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
54  Nikos Kazantzaki, �/�¶�2�G�\�V�V�p�H����traduction de Jacqueline Moatti, éditions Richelieu, 1968, E. Kazantzaki 
et Librairie Plon, 1971, p. 15 
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Partie 2 

Premiers repères de la culture française 

 

Chapitre  1 : �>�������Œ���š���U���š���Œ�Œ�����•�����Œ� �����������o�[���v�(���v���� 

 
« Je55 tiens cette terre de Crète et je la serre avec une douceur, une tendresse, une 
reconnaissance inexprimables, comme si je serrais dans mes bras, pour en prendre congé, la 
poitrine d'une femme aimée. »  Sur cette terre et dans ses ruelles «à la turque», si nombreuses 
à Héraklion, le petit Nikos a vu le jour.  Il jouait avec ses camarades ou le plus souvent les 
regardait jouer, un livre sous le bras. Selon Collette Janiaud �± Lust, Madame Saklambanis  
�$�Q�D�V�W�D�V�L�H�����p�W�D�L�W���V�D���V�°�X�U���S�U�p�I�p�U�p�H�������,�O���S�D�V�V�D�L�W���V�R�Q���E�U�D�V���V�R�X�V���F�H�O�X�L���G�H���V�D���V�°�X�U���H�W���L�O�V���G�H�V�F�H�Q�G�D�L�H�Q�W��
�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �O�¶�H�V�F�D�O�L�H�U�� �S�R�X�U�� �D�O�O�H�U�� �P�D�Q�J�H�U���� �� �&�H�V�� �U�H�S�D�V�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �G�H�V�� �F�D�X�F�K�H�P�D�U�V�� �S�R�X�U�� �O�D�� �P�q�U�H���� �� �/�H��
petit Nikos refusait de ma�Q�J�H�U�������$�Q�D�V�W�D�V�L�H���J�D�U�G�D�L�W���O�H���V�R�X�Y�H�Q�L�U���G�¶�X�Q���S�H�W�L�W���J�D�U�o�R�Q���P�D�L�J�U�H���H�W���S�k�O�H����
�T�X�¶�L�O���I�D�O�O�D�L�W���D�U�U�D�F�K�H�U���j���V�H�V���O�L�Y�U�H�V�����V�D�X�I���S�R�X�U���V�R�Q���M�H�X���S�U�p�I�p�U�p���G�H���© despola56 ». Alors il bondissait 
et se montrait gourmand !  Il y avait même des concours organisés entre les deux filles et leur 
�I�U�q�U�H�����D�Y�H�F���X�Q���S�U�L�[���S�R�X�U���F�H�O�X�L���T�X�L���H�Q�Y�H�U�U�D�L�W���O�H���S�O�X�V���K�D�X�W���V�R�Q���Q�R�\�D�X���G�¶�R�O�L�Y�H�����S�D�U���V�L�P�S�O�H���S�U�H�V�V�L�R�Q��
�G�H�V�� �G�R�L�J�W�V���� �� �,�O�� �M�R�X�D�L�W�� �S�H�X�� �S�R�X�U�W�D�Q�W���� �O�H�� �S�H�W�L�W�� �1�L�N�R�V���� �S�U�p�I�p�U�D�L�W�� �O�L�U�H�� �H�W�� �D�S�S�U�H�Q�G�U�H���� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �S�D�U��
�H�[�H�P�S�O�H�����T�X�¶�L�O���H�Q�V�H�L�J�Q�D�L�W���j���V�D���V�°�X�U���F�D�G�H�W�W�H�����$�Q�D�V�W�D�Vie. 

En 1964, Colette Janiaud �± �/�X�V�W���� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�� �-�H�D�Q�� �'�H�O�L�Y�D�V�V�L�O�L���� �O�¶�X�Q�� �G�H�V�� �F�D�P�D�U�D�G�H�V�� �G�H�� �1�L�N�R�V��
Kazantzaki.  Dans la mémoire57 de Delivassili, Nikos apparaît comme un bel enfant de cinq 
ans son cadet.  Trop beau peut-être et trop sage aussi.  Pourquoi ne courait-il pas dans les rues, 
�V�X�U�� �O�H�V�� �S�O�D�F�H�V���� �D�X�� �O�L�H�X�� �G�H�� �O�L�U�H���� �j�� �O�¶�p�F�D�U�W���� �D�S�S�X�\�p�� �F�R�Q�W�U�H�� �O�H�� �P�X�U ?  Ces maudites lectures, elles 
leur avaient valu, un jour, une punition dont ils se souviendraient longtemps! Aussi quelle 
�L�P�S�U�X�G�H�Q�F�H�� �L�P�S�D�U�G�R�Q�Q�D�E�O�H�� �G�¶�D�Y�R�L�U�� �F�K�D�U�J�p�� �.�Dzantzaki de monter la garde au carrefour 
�S�H�Q�G�D�Q�W�� �T�X�¶�L�O�V�� �S�U�p�S�D�U�D�L�H�Q�W�� �X�Q�� �� �P�D�X�Y�D�L�V�� �W�R�X�U ? Kazantzaki, en retrouvant la page délaissée, 
avait aussitôt oublié sa mission et il fut le premier à recevoir les coups... 

Les survivants capables de renseigner sur la vie de Kazantzaki en Crète étaient rares.  Pour 
Colette Janiaud-Lust, Jean Delivassili évoque les années avant 1889-97, date de départ de 
�O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �S�R�X�U�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �G�H�V�� �S�q�U�H�V�� �I�U�D�Q�F�L�V�F�D�L�Q�V�� �j�� �1�D�[�R�V���� �� �(�Q�� �F�H�W�� �D�X�W�R�P�Q�H�� �G�H�� ������������ �-�H�D�Q��
                                                             
55   Lettre au Gréco, traduction de Michel Saunier, Plon, 1961, p. 12 

56   �-�H�X���M�R�X�p���D�Y�H�F���O�H�V���Q�R�\�D�X�[���G�H���O�¶�R�O�L�Y�H 

57   Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, éd. François Maspero, page 55 
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Delivassili, remplissait toujours  des pages entières de notes, navré que son talent de  poète et 
de musicien soit encore méconnu, montrant ses vers aussi aux rares personnes capables de les 
�F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���H�W���G�H���O�H�V���H�V�W�L�P�H�U�������&�¶�H�V�W���O�X�L���T�X�L�����H�Q���������������H�Q�Y�R�L�H���K�X�L�W���N�L�O�R�V���G�H���U�D�L�V�L�Q�V���V�H�F�V���j���1�L�N�R�V����
exilé à Antibes, glissant dans le colis un poème qui lui est consacré : un vers de quinze 
syllabes, sur un rythme crétois,  rythme de la chanson populaire grecque appelé en Crète, 
�©�P�D�Q�W�L�Q�D�G�H�ª���� �� �&�¶�H�V�W�� �O�X�L�� �H�Q�F�R�U�H�� �T�X�L���� �S�D�U�� �O�H�W�W�U�H���� �G�H�P�D�Q�G�D�L�W�� �j�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �G�H�� �O�Xi écrire un 
�S�U�R�O�R�J�X�H�� �S�R�X�U�� �O�¶�p�G�L�W�L�R�Q�� �S�R�W�H�Q�W�L�H�O�O�H�� �G�H�� �V�H�V�� �© mantinades ». Nikos Kazantzaki répond à cet 
appel, depuis la clinique du professeur Heilmeyer, à Freiburg, en Allemagne, où il est allé 
pour se soigner, le 25 mars 1957, quelques mois avant sa mort.  Dans cette lettre, une des 
�G�H�U�Q�L�q�U�H�V���T�X�¶�L�O���H�Q�Y�H�U�U�D�����.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���p�Y�R�T�X�H���V�R�Q���H�Q�I�D�Q�F�H : 

« Cher58�D�P�L���� �Q�H�� �W�¶�L�P�D�J�L�Q�H�� �S�D�V�� �T�X�H�� �M�H�� �W�¶�D�L�� �R�X�E�O�L�p ; des voyages en grand nombre, et des soucis nombreux, les 
�p�F�U�L�W�X�U�H�V�� �D�X�V�V�L���� �P�¶�R�Q�W�� �H�P�S�r�F�K�p�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �V�L�� �O�R�Q�J�W�H�P�S�V�� �G�H�� �W�H�� �P�R�Q�W�U�H�U�� �F�R�P�E�L�H�Q�� �M�H�� �W�¶�D�L�P�H�� �H�W�� �T�X�H�� �M�H�� �P�H�� �V�R�X�Y�L�H�Q�V������
�0�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���T�X�H���M�H���V�X�L�V���S�O�X�V���F�D�O�P�H�����M�H���W�¶�H�Q�Y�R�L�H���F�H�V���G�H�X�[���P�R�W�V���T�X�L���V�H�U�Y�L�U�R�Q�W���G�H���S�U�R�O�R�J�X�H���j���W�R�Q���O�L�Y�U�H�����D�Y�H�F���O�¶�H�V�S�R�L�U��
�T�X�¶�L�O�V�� �S�D�U�Y�L�H�Q�G�U�R�Q�W���j�� �r�W�U�H���L�P�S�U�L�P�p�V���� �� �6�L���W�X�� �Y�H�X�[���� �p�F�U�L�V-moi à Antibes, où je retourne dans cinq jours, que tu as 
bien reçu ma lettre et que le prologue est arrivé à temps.  Le voici : 

�-�¶�D�L�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �F�R�Q�Q�X�� �F�H�� �F�K�H�U�� �-�H�D�Q�� �'�p�O�L�Y�D�V�V�L�O�L���S�r�F�K�H�X�U���� �S�X�L�V�� �S�R�q�W�H�� �H�W�� �S�U�R�V�D�W�H�X�U ; dernièrement musicien.  Homme 
extraordinaire, aux talents et aux expériences multiples, avec une fraîcheur et une vigueur rares dans la 
�F�R�Q�Y�H�U�V�D�W�L�R�Q�����G�D�Q�V���O�¶�D�F�W�L�R�Q �����D�Y�H�F���X�Q�H���P�p�P�R�L�U�H���D�G�P�L�U�D�E�O�H�����T�X�L���W�L�U�H���G�X���S�U�R�I�R�Q�G���G�H���O�¶�R�X�E�O�L�����W�R�X�W���H�Q�W�L�H�U���S�H�W�L�W���j���S�H�W�L�W����
�O�H�� �Y�L�H�X�[�� �0�p�J�D�O�R�� �.�D�V�W�U�R���� �K�R�P�P�H�V�� �G�X�� �S�D�V�V�p���� �Y�L�H�L�O�O�H�V�� �F�D�X�V�H�W�W�H�V���� �E�R�Q�K�H�X�U�V�� �R�X�E�O�L�p�V���� �T�X�¶�L�O�� �S�U�p�V�H�Q�W�H��avec des mots 
�F�U�p�W�R�L�V���V�L���Y�L�Y�D�Q�W�V���T�X�H���W�X���W�H���U�p�M�R�X�L�V���Y�U�D�L�P�H�Q�W���G�H���Y�R�L�U���F�R�P�E�L�H�Q���X�Q���K�R�P�P�H���D�Y�H�F���G�X���F�°�X�U���H�W���G�X���W�D�O�H�Q�W���S�H�X�W���V�D�X�Y�H�U���X�Q�H��
ville engloutie. 

Englouti, notre cher Mégalo Kastro ���� �T�X�H�� �'�L�H�X�� �S�U�R�W�q�J�H�� �Q�R�W�U�H�� �'�p�O�L�Y�D�V�V�L�O�L�� �T�X�L�� �S�r�F�K�H�� �D�X�� �I�R�Q�G�� �G�H�� �O�¶�R�X�E�O�L�� �F�H�� �T�X�¶�L�O��
peut de la ville.  Et voici que nous distinguons les éternels inoubliables : Amabile, le médecin Zaphiridis, Korpis, 
�O�H�� �Y�L�H�X�[�� �P�D�v�W�U�H�� �G�¶�p�F�R�O�H�� �3�D�S�D�V�\�U�D�N�L�V���� �O�H���S�D�O�O�L�N�D�U�H���<�D�Q�Q�L�N�R�V�����<�D�R�X�U�R�\�D�Q�Q�L�V���� �5�p�P�D�Q�G�D�Q�L�V���� �(�I�H�Q�G�L�Q�D�� �.�D�Y�D�O�L�Q�D���� �T�X�L��
�W�R�X�V���H�Q�F�H�U�F�O�H�Q�W���Q�R�W�U�H���F�°�X�U���H�W���G�H�P�D�Q�G�H�Q�W���j���F�H���T�X�¶�R�Q���O�H�X�U���R�X�Y�U�H�����>�«�@���3�R�X�U���T�X�¶�L�O�V���U�D�Q�L�P�H�Q�W���X�Q���S�H�X���G�H���Q�R�W�U�H���V�D�Q�J���H�W��
�T�X�¶�L�O�V���U�H�Y�R�L�H�Q�W���O�H�V���7�U�L�V���.�D�P�D�U�q�V���� �%�p�G�p�Q�D�N�L�����O�D���3�O�D�W�D���6�W�U�D�W�D�������&�¶�H�V�W���G�H���Q�R�X�V���V�H�X�O�V���T�X�¶�L�O�V���D�W�W�H�Q�G�H�Q�W���O�D���U�p�V�X�U�U�H�F�W�L�R�Q������
Si nous venons à disparaître, ce sera leur disparition ; si �Q�R�X�V�� �Y�H�Q�R�Q�V�� �j�� �O�H�V�� �R�X�E�O�L�H�U���� �F�¶�H�Q�� �H�V�W�� �I�D�L�W�� �G�¶�H�X�[���� �� �,�O�V�� �O�H��
�V�D�Y�H�Q�W���� �H�W�� �F�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �F�H�O�D�� �T�X�¶�D�Y�H�F�� �F�H�W�W�H�� �D�Y�L�G�L�W�p�� �H�W���D�Y�H�F�� �F�H�W�W�H�� �D�Q�J�R�L�V�V�H���� �L�O�V���D�V�V�L�q�J�H�Q�W���Q�R�V�� �F�°�X�U�V�� �H�W�� �G�H�P�D�Q�G�H�Q�W�� �X�Q��
peu de notre sang.  Donnons-le-leur, cher Délivassili : car nous sommes responsables.  �-�¶�D�L���I�D�L�W���P�R�L-même ce que 
�M�¶�D�L���S�X�������4�X�H���O�H���'�L�H�X���G�H���O�D���&�U�q�W�H���W�H���G�R�Q�Q�H���D�V�V�H�]���G�H���I�R�U�F�H���S�R�X�U���T�X�H���W�X���S�X�L�V�V�H�V���W�¶�D�F�T�X�L�W�W�H�U���D�Y�H�F���X�Q���S�D�U�I�D�L�W���E�R�Q�K�H�X�U��
de cette dette. 

�6�D�X�Y�H���D�X�W�D�Q�W���T�X�H���W�X���S�H�X�[���O�H���Y�L�H�X�[���0�p�J�D�O�R���.�D�V�W�U�R�������&�¶�H�V�W���O�j���± je pense �± ta mission en ce monde. » 

 

Kazantzaki frappé à mort, rassemble ses dernières forces pour écrire un prologue à des pages, 
que Colette Janiaud- Lust estime alors insignifiantes mais qui, pourtant, sont importantes pour 
la mémoire humaine vite frappée d'oubli, sauf si cette mémoire est prolongée par l'écrit.  
�/�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�����R�U�D�O�H�� �H�W���p�F�U�L�W�H�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�L�O�O�H���� �G�¶�X�Q�� �S�D�\�V���� �G�¶�X�Q�� �S�H�X�S�O�H���� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �V�R�Q�� �K�p�U�L�W�D�J�H�� �F�X�O�W�X�U�H�O����
�Y�R�L�U�H���O�D���U�L�F�K�H�V�V�H���G�H���O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p���H�Q�W�L�q�U�H�������(�O�O�H���H�V�W���X�Q�H���P�R�V�D�w�T�X�H���G�R�Q�W���F�K�D�T�X�H���I�U�D�J�P�H�Q�W�����P�r�P�H���O�H��
plus petit, a son importance. 

                                                             
58   Ibid., pp. 55-56 
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Kazantzaki, en écrivant ce prologue, évoque les grandes figures de son enfance et de son 
milieu social multiculturel, francophone : Zaphiridis59, le médecin, Amabile, un confrère 
�L�W�D�O�L�H�Q�����W�X�E�H�U�F�X�O�H�X�[���T�X�L���H�V�W���Y�H�Q�X���H�Q���&�U�q�W�H���E�R�L�U�H�� �O�¶�H�D�X���G�¶�X�Q�H���V�R�X�U�F�H���T�X�L�� �O�H���J�X�p�U�L�W���H�W���O�Xi permet 
�G�H�� �U�H�Q�W�U�H�U�� �H�Q�� �,�W�D�O�L�H�� �S�R�X�U�� �Y�H�Q�G�U�H�� �F�H�� �E�U�H�X�Y�D�J�H�� �P�D�J�L�T�X�H���� �� �3�D�S�D�V�\�U�D�N�L�V���� �O�¶�,�Q�V�W�L�W�X�W�H�X�U���� �D�Y�H�F�� �V�R�Q��
pantalon élimé, son col trop haut et trop raide, ses petites lunettes, ses chaussures noires 
vernies, sa chemise empesée.  Ne serait-il pas le « Père Fromage » du Rapport au Gréco ? Qui 
régnait dans la classe mais ne gouvernait pas ?»   Korpis était un autre Italien, attaché 
�F�R�Q�V�X�O�D�L�U�H���j���+�p�U�D�N�O�L�R�Q���H�W���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U���G�H���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���j���O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q�������W�H�O�O�H�P�H�Q�W���F�R�U�S�X�O�H�Q�W���T�X�H��
les enfants de la ville couraient toujours derrière lui en riant aux éclats.  Efendina 
Kavalina !...Le Turc au capuchon enfoncé sur la tête ! Et Yannikos, avec ses braies, qui faisait 
�O�H���S�D�O�O�L�N�D�U�H���T�X�D�Q�G���L�O���S�D�U�O�D�L�W���G�H�V���R�F�F�X�S�D�Q�W�V���W�X�U�F�V�������H�W���V�¶�H�Q�I�X�\�D�L�W���E�L�H�Q���Y�L�W�H���T�X�D�Q�G���L�O���H�Q���Y�R�\�D�L�W���X�Q������
Il y avait aussi Yaouroyannis, le poète qui improvisait, plus remarqué par les enfants 
�G�¶�+�p�U�D�N�O�L�R�Q���S�R�X�U���V�H�V���K�D�L�O�O�R�Q�V�����V�H�V���F�K�H�Y�H�X�[���H�Q���G�p�V�R�U�G�U�H���H�W���V�D���S�R�L�W�U�L�Q�H���V�R�X�Y�H�Q�W���Q�X�H���T�X�H���S�D�U���V�H�V��
talents littéraires.  Son vrai nom était Yannis, il était devenu Yaouroyannis.  Quant à 
Rémandanis, il était éthiopien.  Immense, portant toujours une chemise blanche étincelante, 
�X�Q�H�� �F�H�L�Q�W�X�U�H�� �U�R�X�J�H�� �H�W���G�H�V�� �E�U�D�L�H�V�� �E�O�H�X�H�V���� �F�¶�p�W�D�L�W���O�H�� �P�D�U�F�K�D�Q�G�� �G�H�� �J�U�D�L�Q�H�V���� �� �,�O�� �S�R�X�V�V�D�L�W�� �V�D�� �S�H�W�L�W�H��
voiture, magnifique, tellement belle, que lorsque le prince George�V�� �p�W�D�L�W�� �D�U�U�L�Y�p�� �G�D�Q�V�� �O�¶�v�O�H����
�F�¶�p�W�D�L�W���O�X�L���T�X�L���D�Y�D�L�W���G�p�F�O�D�P�p���G�H�Y�D�Q�W���O�H���K�D�X�W���F�R�P�P�L�V�V�D�L�U�H���G�H�V���3�X�L�V�V�D�Q�F�H�V���H�Q���&�U�q�W�H : 

 pour Toi fleurissent les citronniers, 

 pour Toi fleurissent les roses, 

 �S�R�X�U���7�R�L���L�O�V���Q�R�X�V���O�¶�R�Q�W���E�k�W�L�H�� 

 les Vénitiens notre Ville. 

Depuis les recherches effectuées par Colette Janiaud-Lust et une lettre envoyée par Nikos 
Kazantzaki, à son cousin Anémoyannis vers 1925-�������� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�� �T�X�¶�L�O�� �� �G�R�L�W�� �j�� �V�R�Q��
�R�Q�F�O�H���G�¶�D�Y�R�L�U���D�S�S�U�L�V���j���O�L�U�H60. Le capitaine Michel, affichait du mépris pour ceux qui écrivaient.  
Selon les Anémoyannis et c'est confirmé par la lettre, Michel voulait faire de Nikos un 
�P�D�U�F�K�D�Q�G���F�R�P�P�H���O�X�L�������'�H�Y�D�Q�W���O�H�V���V�F�q�Q�H�V���H�W���O�H���F�K�D�J�U�L�Q���G�H���O�¶�H�Q�I�D�Q�W���T�X�L���Y�R�X�O�D�L�W���D�O�O�H�U���j���O�¶�p�F�R�O�H�����O�H��
�S�q�U�H���$�Q�p�P�R�\�D�Q�Q�L�V�� �O�¶�D�X�U�D�L�W�� �S�U�L�V�� �H�Q�� �S�L�W�L�p�� �H�W�� �V�H�U�D�L�W�� �D�O�O�p�� �D�P�D�G�R�X�H�U le fauve, qui finit par céder, 
�D�\�D�Q�W���Y�X���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���G�H�S�X�L�V���O�R�Q�J�W�H�P�S�V���T�X�H���F�H�W���H�Q�I�D�Q�W���S�k�O�H���H�W���P�D�O�L�Q�J�U�H���Q�H���V�H�U�D�L�W���M�D�P�D�L�V���S�R�X�U���V�R�Q��
magasin le successeur souhaité. 

�,�O�� �H�V�W�� �I�D�F�L�O�H�� �G�H�� �U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �D�X�[�� �Q�L�Y�H�D�X�[�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���� �V�R�F�L�D�O�� �H�W��
person�Q�H�O���� �G�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�D�E�O�H�V�� �V�L�� �O�¶�R�Q�� �H�Q�� �F�R�Q�Q�D�v�W�� �O�H�V�� �G�p�W�D�L�O�V������
Kazantzaki a su, à travers ses écrits et sa création poétique, immortaliser les moments 
historiques et les personnes qui lui étaient chers.  On se demande par exemple pourquoi 
Kazantzaki a confié le rôle principal de son roman Alexis Zorba, à une Française pittoresque, 
                                                             
59   Ibid., pp. 56, 57 

60   Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H������������-1957), éd. François Maspero, Paris 
1970, pages 57, 58 
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�S�L�T�X�D�Q�W�H�� �H�W�� �K�D�X�W�H�� �H�Q�� �F�R�X�O�H�X�U���� �P�D�L�V�� �G�R�Q�W�� �O�D�� �Y�L�H�� �H�V�W�� �H�Q�W�D�F�K�p�H�� �G�¶�L�Q�Y�U�D�L�V�H�P�E�O�D�Q�F�H���� �$�S�U�q�V��
�U�H�F�K�H�U�F�K�H�V�����R�Q���G�p�F�R�X�Y�U�H���T�X�H���0�P�H���+�R�U�W�H�Q�V�H���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���X�Q�� �P�\�W�K�H���� �P�D�L�V���X�Q�H�� �I�H�P�P�H���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H��
�I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �T�X�L�� �D�� �Y�p�F�X�� �H�Q�� �&�U�q�W�H�� �H�W�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�D�L�W�� �p�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W�� �X�Q�� �U�H�S�q�U�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�H�� �O�D��
jeunesse de Nikos Kazantzaki. 

On lit dans la biographie de Colette Janiaud-�/�X�V�W���� �T�X�H�� �0�D�G�D�P�H�� �+�R�U�W�H�Q�V�H�� �V�¶�D�S�S�H�O�D�L�W���$�G�H�O�L�Q�H��
Guitare61�����T�X�¶�H�O�O�H���p�W�D�L�W���W�U�q�V���E�H�O�Oe malgré les trente-�F�L�Q�T���D�Q�V���T�X�¶�H�O�O�H���S�R�U�W�D�L�W���O�R�U�V���G�H���V�R�Q���D�U�U�L�Y�p�H��
en Crète ���� �� �8�Q�� �Y�L�V�D�J�H�� �E�O�D�Q�F���� �G�¶�X�Q�H�� �E�H�D�X�W�p�� �V�X�U�S�U�H�Q�D�Q�W�H���� �D�Y�H�F�� �G�H�� �J�U�D�Q�G�V�� �\�H�X�[���� �� �'�H�V�� �F�K�H�Y�H�X�[��
châtains tantôt couronnaient son visage, tantôt lui couvraient le dos.  Adeline ressemblait à un 
hortensia en fleurs et ses amis lui avaient donné par tendresse et par amour ce prénom 
�G�¶�+�R�U�W�H�Q�V�H62������ �&�¶�H�V�W���V�R�X�V�� �F�H�� �Q�R�P�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �G�H�V�F�H�Q�G�L�W���G�D�Q�V�� �O�D�� �W�R�P�E�H�� �j�� �,�H�U�D�S�H�W�U�D��  Aux environs 
�G�H���������������j���O�¶�k�J�H���G�H���T�X�L�Q�]�H���D�Q�V�����H�O�O�H���D�Y�D�L�W���D�E�D�Q�G�R�Q�Q�p�� �O�D���E�R�X�W�L�T�X�H���G�H���V�R�Q���S�q�U�H���S�R�X�U���V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U����
selon M. Antoine Aspras, employé de banque, dans un faubourg parisien. En 1880, en 
�F�R�P�S�D�J�Q�L�H�� �G�H�� �V�D�� �P�H�L�O�O�H�X�U�H�� �D�P�L�H�� �H�W�� �S�R�X�U�� �p�F�K�D�S�S�H�U�� �D�X�� �P�p�S�U�L�V�� �G�H�V�� �S�D�U�H�Q�W�V�� �H�W�� �D�P�L�V���� �H�O�O�H�� �V�¶�p�W�D�L�W��
installée à Paris. Son amie Caroline se souvient que lorsque les grands massacres 
commencèrent à La Canée, et que des régiments européens vinrent «protéger les chrétiens et 
chasser la Turquie», les officiers, à Marseille, choisirent quelques compagnes, et ils les 
installèrent, dès leur arrivée en Crète, chez les habitants qui depuis longtemps étaient partis se 
�U�p�I�X�J�L�H�U���G�D�Q�V���O�H�V���v�O�H�V���S�O�X�V���F�D�O�P�H�V�������&�D�U�R�O�L�Q�H���G�p�F�O�D�U�H���T�X�¶�H�O�O�H���p�W�D�L�W���S�D�U�W�L�H���D�Y�H�F���+�R�U�W�H�Q�V�H���T�X�L���p�W�D�L�W��
la plus belle, qui savait parler, connaissait le monde, savait chanter, danser et jouer d'un 
instrument.  Dès le début, elle  séduisit les amiraux et, très vite, elle eut un hôtel à Ierapetra.  
�&�¶�p�W�D�L�W���X�Q�H���E�U�D�Y�H���I�H�P�P�H  qui ne fit jamais de mal à personne. 

Pour Colette Janiaud-�/�X�V�W���� �&�D�U�R�O�L�Q�H���� �V�R�Q�� �D�P�L�H���� �p�Y�R�T�X�H���� �D�Y�H�F�� �G�H�V�� �V�D�Q�J�O�R�W�V���� �O�¶�p�S�R�T�X�H�� �E�U�L�O�O�D�Q�W�H��
�G�H���O�D���&�D�Q�p�H���H�W���G�H���O�¶�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�v�O�H���S�D�U���G�H�V���W�U�R�X�S�H�V���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V : « Si tu nous avais vues 
à ce moment-là, toutes des grandes princesses, des chapeaux, des bas brodés, des bottines 
hautes, des coiffures savantes, ah ! Que ces années ont vite passé !  Hortense ouvre le premier 
�K�{�W�H�O���j���,�H�U�D�S�H�W�U�D���T�X�¶�H�O�O�H���D�S�S�H�O�O�H���© Galia63 ».  Après la Première Guerre Mondiale, « Madame » 
�p�W�D�L�W���D�S�S�U�p�F�L�p�H���G�D�Q�V���O�H���Y�L�O�O�D�J�H�������2�Q���L�J�Q�R�U�D�L�W���O�H�V���G�p�W�D�L�O�V���G�H���V�R�Q���H�[�L�V�W�H�Q�F�H���H�W���R�Q���O�¶�D�L�P�D�L�W���©�F�R�P�P�H��
une vraie Crétoise».  Elle a fini ses jours en vendant dans un coin du restaurant des savons, 
des cahiers et des crayons ; ses robes défraîchies, excentriques, ne surprenaient plus 
personne ; elle était marraine de nombreux enfants, elle était invitée aux mariages ; on lui 
confiait ses secrets et on lui demandait conseil.  Puis, une nuit, Charon lui rendit visite, pris de 
pitié pour cette vieille de soixante-quinze ans, comique avec ses pommades sur les joues et les 
lèvres, ses divers accoutrements, ses chaussures éculées, tristes reliquats de son ancienne 
�E�H�D�X�W�p���� �R�Q�� �O�¶emmena au monde des immortels.  Mais laissons Kazantzaki lui-même nous 
raconter depuis son Rapport au Gréco, les différents témoignages de la culture française  issus 
de son enfance: 

                                                             
61   Ibid., pp. 414-415 

62  Annexe 13 
63   Gallia, mot grec �+�.�������., France 
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« Nous64 �D�Y�L�R�Q�V�� �H�Q�F�R�U�H�� �X�Q�� �Y�R�L�V�L�Q���� �O�¶�R�U�J�X�H�L�O�� �G�H�� �Q�R�W�U�H�� �T�X�D�U�W�L�H�U���� �6���(���0���� �3�p�U�Lclès, médecin, frais arrivé de Paris, 
�E�O�R�Q�G�����E�H�O���K�R�P�P�H�����S�R�U�W�D�Q�W���G�H�V���O�X�Q�H�W�W�H�V���j���P�R�Q�W�X�U�H���G�¶�R�U�������,�O���D�U�E�R�U�D�L�W���X�Q���E�R�O�L�Y�D�U�����j���F�R�X�S���V�€�U���O�H���S�U�H�P�L�H�U���E�R�O�L�Y�D�U���T�X�L��
�D�L�W���G�p�E�D�U�T�X�p���j���0�p�J�D�O�R���.�D�V�W�U�R�����H�W���D�O�O�D�L�W���Y�L�V�L�W�H�U���V�H�V���P�D�O�D�G�H�V���H�Q���S�D�Q�W�R�X�I�O�H�V�����V�R�X�V���S�U�p�W�H�[�W�H���T�X�¶�L�O���D�Y�D�L�W���O�H�V pieds enflés.  
�&�¶�p�W�D�L�W�� �V�D�� �V�°�X�U���� �X�Q�H�� �Y�L�H�L�O�O�H�� �I�L�O�O�H�� �T�X�L���D�Y�D�L�W�� �G�p�S�H�Q�V�p�� �W�R�X�W�H�� �V�D���G�R�W�� �S�R�X�U�� �O�X�L�� �I�D�L�U�H�� �I�D�L�U�H�� �G�H�V�� �p�W�X�G�H�V���� �T�X�L�� �O�H�V�� �O�X�L�� �D�Y�D�L�W��
�E�U�R�G�p�H�V���� �� �&�¶�p�W�D�L�W���O�H�� �P�p�G�H�F�L�Q���G�H�� �Q�R�W�U�H���P�D�L�V�R�Q���� �� �-�H�� �P�H�� �S�H�Q�F�K�D�L�V�� �H�W�� �F�R�Q�W�H�P�S�O�D�L�V���O�H�V�� �U�R�V�H�V�� �T�X�L�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �E�U�R�G�p�H�V�� �H�Q��
soie, et des �I�H�X�L�O�O�H�V���Y�H�U�W�H�V���W�R�X�W���D�X�W�R�X�U�������8�Q���M�R�X�U���R�•���M�¶�D�Y�D�L�V���G�H���O�D���I�L�q�Y�U�H���H�W���R�•���L�O���p�W�D�L�W���Y�H�Q�X���P�H���Y�L�V�L�W�H�U�����M�H���O�¶�D�L���V�X�S�S�O�L�p����
�V�¶�L�O���Y�R�X�O�D�L�W���T�X�H���M�H���J�X�p�U�L�V�V�H�����G�H���P�H���O�H�V���G�R�Q�Q�H�U�������(�W���O�X�L�����D�Y�H�F���O�H���S�O�X�V���J�U�D�Q�G���V�p�U�L�H�X�[���± jamais il ne consentait à rire �± 
me les a mises aux pieds p�R�X�U�� �Y�R�L�U�� �V�L�� �H�O�O�H�V�� �P�¶�D�O�O�D�L�H�Q�W ���� �P�D�L�V�� �H�O�O�H�V�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �W�U�R�S���J�U�D�Q�G�H�V���� �� �3�R�X�U���P�H�� �F�R�Q�V�R�O�H�U���� �M�¶�D�L��
collé mon nez sur les roses brodées pour voir si elles sentaient ; elles sentaient en effet, mais autre chose que la 
rose. » 
 

Quand Kazantzaki eut cinq ans, son père dé�F�L�G�D���T�X�¶�L�O���G�H�Y�D�L�W���D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �O�¶�D�O�S�K�D�E�H�W�������$�O�R�U�V�����R�Q��
fit appel pour cela à une vieille voisine, institutrice, dont le petit avait peur.  Voilà comment 
Kazantzaki dessine, sous forme de conte de fées, dans un manuel de lecture pour les enfants 
�G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �S�U�L�P�D�L�U�H���� �F�H�W�W�H�� �L�P�D�J�H�� �G�R�X�F�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�U�L�F�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �H�Q�I�D�Q�F�H�� �� �F�R�P�S�D�U�p�H�� �j�� �X�Q�� �D�Q�J�H������
�$�I�L�Q�� �G�
�L�Q�F�L�W�H�U�� �O�H�V�� �S�H�W�L�W�V�� �*�U�H�F�V�� �j�� �D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �O�D�� �O�H�F�W�X�U�H�� �H�W�� �O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H���� �L�O�� �I�D�L�W�� �O�D�� �V�\�Q�W�K�q�V�H�� �G�H�� �F�H��
�P�R�P�H�Q�W�� �S�U�p�F�L�V�� �G�H�� �V�D�� �Y�L�H���� �j�� �V�D�Y�R�L�U�� �V�H�V�� �V�R�X�Y�H�Q�L�U�V�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �pcrite et du 
�S�O�D�L�V�L�U���G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H �����'�H���V�D���S�O�X�P�H�����O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���G�p�L�I�L�H���V�R�Q���L�Q�V�W�L�W�X�W�U�L�F�H���T�X�L���V�H���P�p�W�D�P�R�U�S�K�R�V�H���H�Q���X�Q��
doux ange, un gardien de Dieu!     

Un ange65 

�/�R�U�V�T�X�H���M�¶�D�L���H�X���F�L�Q�T���D�Q�V���� �L�O�V���P�¶�D�Y�D�L�H�Q�W���H�P�P�H�Q�p���F�K�H�]���X�Q�H���L�Q�V�W�L�W�X�W�U�L�F�H���� �D�I�L�Q���G�H���P�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H���j���W�U�D�F�H�U���V�X�U���O�¶�D�U�G�R�L�V�H��
�G�H�V���E�k�W�R�Q�V���H�W���G�H�V���U�R�Q�G�V�����S�R�X�U���T�X�H���P�D���P�D�L�Q���V�¶�H�Q�W�U�D�v�Q�H���H�W���T�X�H���M�H���S�X�L�V�V�H���G�H�V�V�L�Q�H�U���T�X�D�Q�G���M�¶�D�X�U�D�L�V���J�U�D�Q�G�L���O�H�V���O�H�W�W�U�H�V���G�H��
�O�¶�D�O�S�K�D�E�H�W���� �� �&�¶�p�W�D�L�W�� �X�Q�H�� �I�H�P�P�H�� �E�L�H�Q�Y�H�L�O�O�D�Q�W�H���� �H�O�O�H�� �V�¶�D�S�S�H�O�D�L�W�� �0�D�G�D�P�H-Areti, petite, grassouillette, une verrue à 
côté droit du menton.  Elle me guidait la main, son haleine sentait du café et elle me conseillait comment tenir la 
plume et gouverner les doigts. 

�$�X���G�p�E�X�W�����M�H���Q�H���Y�R�X�O�D�L�V���S�D�V���G�¶�H�O�O�H�����V�R�Q���K�D�O�H�L�Q�H���Q�H���P�H���S�O�D�L�V�D�L�W���S�D�V ; mais petit à petit, je ne sais pas comment, elle 
a commenc�p���j�� �V�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U���G�H�Y�D�Q�W���P�H�V���\�H�X�[���� �O�D���Y�H�U�U�X�H���D���G�L�V�S�D�U�X�����O�H���G�R�V���V�¶�H�V�W���U�H�G�U�H�V�V�p�����O�H���F�R�U�S�V���I�O�D�V�T�X�H���V�¶�H�V�W��
�D�P�L�Q�F�L�� �H�W�� �V�¶�H�V�W�� �H�P�E�H�O�O�L ���� �M�X�V�T�X�¶�j�� �F�H�� �T�X�¶�D�S�U�q�V���T�X�H�O�T�X�H�V�� �V�H�P�D�L�Q�H�V���� �H�O�O�H�� �p�W�D�L�W�� �G�H�Y�H�Q�X�H���X�Q�� �D�Q�J�H���P�L�Q�F�H���j�� �U�R�E�H�� �W�R�X�W�H��
blanche qui tenait une trompette �����M�¶�D�L���Y�X �G�D�Q�V���O�¶�p�J�O�L�V�H���G�H���6�D�L�Q�W-�0�L�Q�D�V���V�X�U���X�Q�H���L�F�{�Q�H���F�H�W���D�Q�J�H���H�W���P�R�Q���°�L�O���H�Q�I�D�Q�W�L�Q��
�D���I�D�L�W���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X���V�R�Q���P�L�U�D�F�O�H�����O�¶�D�Q�J�H���H�W���0�D�G�D�P�H���O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�U�L�F�H���V�H���V�R�Q�W���G�H�Y�H�Q�X�V���X�Q�H���F�K�R�V�H�� 

Les années ont passé ���� �M�H�� �V�X�L�V�� �S�D�U�W�L�� �j�� �O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U���� �M�H�� �V�X�L�V�� �U�H�Q�W�U�p�� �H�Q�� �&�U�q�W�H ; je suis passé par la maison de mon 
institutrice.  Elle était assise, une petite vieille femme, sur le seuil sous le soleil pour se réchauffer ���� �M�H�� �O�¶�D�L��
reconnue de la verrue �����M�H���O�¶�D�L���D�S�S�U�R�F�K�p�H���H�W���M�H���P�H���V�X�L�V���S�U�p�V�H�Q�W�p �����H�O�O�H���V�¶�H�V�W���P�L�V�H���j���S�O�H�X�U�H�U���G�H���M�R�L�H ; je gardais pour 
e�O�O�H���� �F�R�P�P�H�� �F�D�G�H�D�X�[���� �G�X�� �F�D�I�p�� �H�W�� �G�X�� �V�X�F�U�H�� �H�W�� �X�Q�H�� �E�R�v�W�H�� �G�H�� �O�R�X�N�R�X�P�V���� �� �-�¶�D�L���K�p�V�L�W�p�� �X�Q�� �L�Q�V�W�D�Q�W���� �M�¶�D�Y�D�L�V���K�R�Q�W�H�� �G�H���O�D��
demander ���� �P�D�L�V�� �O�¶�L�P�D�J�H�� �G�H�� �O�¶�D�Q�J�H�� �D�Y�H�F�� �O�D�� �W�U�R�P�S�H�W�W�H�� �p�W�D�L�W�� �V�L�� �I�R�U�W�H�� �H�Q�� �P�R�L���� �T�X�H�� �M�H�� �Q�¶�D�L�� �S�D�V�� �S�X�� �P�H�� �J�D�U�G�H�U�� �j��
demander : 

Madame-Areti, je lui ai dit, �Q�¶�D�Y�H�]-vous jamais porté une tunique blanche et vous avez tenu une grande 
trompette en bronze ?  

 

                                                             
64   Lettre au Gréco, Traduit du grec par Michel Saunier, éd. PLON 1961, p. 56 

65   Ma traduction du texte grec 
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Chapitre  2 : Naxos ou la découverte de la culture 
occidentale 

�/�¶�D�G�R�O�H�V�F�H�Q�W���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����H�Q���G�p�F�R�X�Y�U�D�Q�W���O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V���G�H���O�¶�v�O�H���G�H���1�D�[�R�V�����I�X�W���I�U�D�S�S�p���S�D�U���V�D���G�R�X�F�H�X�U 
et sa tranquillité par rapport à la Crète, la tranquillité des lieux et des visages humains.  Les 
Vénitiens66 occupèrent Naxos en 1207.  Marco Sanudo y fonda le duché de la mer Égée, érigé 
�S�D�U�� �O�¶�H�P�S�H�U�H�X�U�� �+�H�Q�U�L���� �H�Q�� ������������ �� �,�O�� �\�� �p�G�L�I�L�D�� �X�Q�� �J�U�D�Q�G�� �F�K�k�W�H�D�X�� �P�D�M�H�V�Wueux, flanqué de douze 
�W�R�X�U�V�����/�H�V���7�X�U�F�V���V�¶�H�P�S�D�U�q�U�H�Q�W���G�H���1�D�[�R�V���H�Q�����������������(�O�O�H���I�X�W���L�Q�W�p�J�U�p�H���j���O�D���*�U�q�F�H���L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�H���H�Q��
���������� �H�W�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �D�Y�H�F�� �3�D�U�R�V���� �$�Q�W�L�S�D�U�R�V�� �H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �v�O�H�V���� �X�Q�H�� �p�S�D�U�F�K�L�H�� �G�X�� �Q�R�P�H�� �G�H�V�� �&�\�F�O�D�G�H�V����
Sans la peur des conflits dans les yeux, les Naxiotes, écrit Colette Janiaud-Lust, semblaient 
�P�D�Q�T�X�H�U���� �S�R�X�U�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �G�¶�p�F�O�D�W�� �H�W�� �G�H�� �S�D�V�V�L�R�Q���� �� �/�D�� �O�L�E�H�U�W�p�� �\�� �D�Y�D�L�W�� �� �W�X�p�� �O�D�� �S�D�V�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D��
�O�L�E�H�U�W�p�������(�Q���S�D�U�F�R�X�U�D�Q�W���O�D���W�H�U�U�H���Q�D�[�L�R�W�H�����W�R�X�W���G�¶�D�E�R�U�G�����L�O�� �V�H�� �V�H�Q�W�L�W���H�Q�� �V�p�F�X�U�L�W�p���� �P�D�L�V���D�X�� �E�R�X�W���G�H��
quelques jours, la sécurité se transforma en ennui.   

Cette67 île avait une grande douceur, une grande paix, le visage des hommes était bon, on  
voyait des monceaux de melons, de pêches, de figues, et la mer était sereine.  Kazantzaki 
�U�H�J�D�U�G�D�L�W���O�H�V���K�R�P�P�H�V�����M�D�P�D�L�V���L�O�V���Q�¶�D�Y�D�L�H�Q�W��la terreur du tremblement de terre, ni du Turc, leurs 
�\�H�X�[���Q�¶�p�W�D�L�H�Q�W���S�D�V���E�U�€�O�D�Q�W�V�������,�F�L���O�D���O�L�E�H�U�W�p���D�Y�D�L�W���p�W�H�L�Q�W���O�D���S�D�V�V�L�R�Q���G�H���O�D���O�L�E�H�U�W�p���H�W���O�D���Y�L�H���V�¶�p�W�D�O�D�L�W��
comme eau dormante, heureuse �����V�L���S�D�U�I�R�L�V���H�O�O�H���p�W�D�L�W���W�U�R�X�E�O�p�H���� �M�D�P�D�L�V�� �O�D���W�H�P�S�r�W�H���Q�H���V�¶�p�O�H�Y�D�L�W������
La �V�p�F�X�U�L�W�p�� �p�W�D�L�W�� �O�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �S�U�p�V�H�Q�W�� �T�X�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �U�H�o�X�W�� �H�Q�� �S�D�U�F�R�X�U�D�Q�W�� �O�¶�v�O�H�� �G�H�� �1�D�[�R�V ;  la 
�V�p�F�X�U�L�W�p�� �H�W���� �D�X�� �E�R�X�W�� �G�H�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �M�R�X�U�V���� �O�¶�H�Q�Q�X�L���� �� �/�D�� �I�D�P�L�O�O�H�� �I�D�L�W�� �O�D�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�¶�X�Q�� �U�L�F�K�H��
Naxiote, M. Lazare, qui avait un merveilleux jardin à Engarès, à une heure de la ville.  Il 
�L�Q�Y�L�W�H���O�D���I�D�P�L�O�O�H���F�U�p�W�R�L�V�H�����S�R�X�U���U�H�V�W�H�U���G�H�X�[���V�H�P�D�L�Q�H�V���F�K�H�]���O�X�L�������4�X�H�O�O�H���D�E�R�Q�G�D�Q�F�H�����T�X�H���G�¶�D�U�E�U�H�V��
chargés de fruits, quelle béatitude !  La Crète devenait une légende, un lointain nuage rebelle ; 
jamais de frayeurs, ni de sang, ni de luttes pour la liberté ; tout fondait et se perdait dans ce 
bonheur somnolent de Naxos ! 
 
�'�D�Q�V���X�Q�H���D�U�P�R�L�U�H���G�H���O�D���P�D�L�V�R�Q���G�H���F�D�P�S�D�J�Q�H���V�H�L�J�Q�H�X�U�L�D�O�H�����O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���W�U�R�X�Y�D���X�Q�H���S�L�O�H���G�H���O�L�Y�U�H�V��
�M�D�X�Q�L�V���� �� �,�O�� �O�H�V�� �S�U�H�Q�D�L�W���� �D�O�O�D�L�W�� �V�¶�D�V�V�H�R�L�U�� �V�R�X�V�� �X�Q�� �R�O�L�Y�L�H�U���� �H�W�� �L�O�� �O�H�V�� �I�H�X�L�O�O�H�W�Dit avec une curiosité 
passionnée.  Il regardait les vieilles images défraîchies �± des femmes, des guerriers, des bêtes 
sauvages et des forêts de bananiers ; dans un autre livre, des glaces, des navires emprisonnés 
dans les glaces, des oursons, pareils à des pelotes de coton, qui se roulaient dans les neiges ; et 
�G�D�Q�V���X�Q���D�X�W�U�H���G�H�V���F�L�W�p�V���O�R�L�Q�W�D�L�Q�H�V���D�Y�H�F���G�H�V���K�D�X�W�H�V���F�K�H�P�L�Q�p�H�V�����G�H�V���R�X�Y�U�L�H�U�V���H�W���G�H���J�U�D�Q�G�V���I�H�X�[�« 
 
Mon esprit68 �V�¶�p�O�D�U�J�L�V�V�D�L�W�����O�H���P�R�Q�G�H���V�¶�p�O�D�U�J�L�V�V�D�L�W���D�Y�H�F���O�X�L �����P�R�Q���L�P�D�J�L�Q�D�W�L�R�Q���V�H���U�H�P�S�O�L�V�V�D�L�W���G�¶�D�U�E�U�H�V���J�Lgantesques, 
�G�H���E�r�W�H�V���p�W�U�D�Q�J�H�V�����G�¶�K�R�P�P�H�V���M�D�X�Q�H�V���H�W���Q�R�L�U�V�����H�W���T�X�H�O�T�X�H�V���P�R�W�V���T�X�H���M�H���O�L�V�D�L�V���E�R�X�O�H�Y�H�U�V�D�L�H�Q�W���P�R�Q���F�°�X�U�������'�D�Q�V���X�Q��
�G�H���F�H�V���O�L�Y�U�H�V���M�D�X�Q�L�V�����M�¶�D�L���O�X : « �+�H�X�U�H�X�[���O�¶�K�R�P�P�H���T�X�L���Y�R�L�W���O�D���S�O�X�S�D�U�W���G�H�V���P�H�U�V���H�W���O�D���S�O�X�S�D�U�W���G�H�V���W�H�U�U�H�V ».  Et dans un 
autre : « Mieux �Y�D�X�W���r�W�U�H���W�D�X�U�H�D�X���S�H�Q�G�D�Q�W���X�Q���M�R�X�U���T�X�H���E�°�X�I�� �S�H�Q�G�D�Q�W���X�Q���D�Q ».  Cela, je ne le comprenais pas très 
bien, mais je savais une chose ���� �M�H�� �Q�¶�D�X�U�D�L�V�� �S�D�V�� �Y�R�X�O�X�� �r�W�U�H�� �E�°�X�I���� �� �-�H�� �I�H�U�P�D�L�V�� �O�H�� �O�L�Y�U�H���� �I�L�[�D�L�V�� �P�H�V�� �\�H�X�[�� �V�X�U�� �O�H�V��

                                                             
66  Colette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6���.�$�=�$�1�7�=�$�.�,�����V�R�Q���°�X�Y�U�H�����V�D���Y�L�H�� FRANÇOIS MASPERO, p. 68  
67  Lettre au Greco, PLON 1961, pp. 86-87 
68  Ibid., p. 87 
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abricotiers et les pêchers chargés de fruits, h�X�P�D�L�Q�V���O�¶�D�L�U���F�K�D�X�G���H�W���S�D�U�I�X�P�p ���� �M�¶�p�W�D�L�V���X�Q���L�Q�V�H�F�W�H���D�X�[�� �D�L�O�H�V���H�Q�F�R�U�H��
�P�D�O���I�R�U�P�p�H�V���T�X�L���I�U�D�S�S�H���O�D���W�H�U�U�H���G�H���V�H�V���S�H�W�L�W�H�V���S�D�W�W�H�V���H�W���Y�H�X�W���Y�R�O�H�U�����P�D�L�V���V�R�Q���F�°�X�U���W�U�H�P�E�O�H : le pourra-t-il  ? ne le 
pourra-t-il pas �"���« » 
 

�&�¶�H�V�W�� �D�Y�H�F�� �G�H�� �O�D�� �M�R�L�H�� �P�p�O�D�Q�J�p�H�� �j�� �O�D�� �S�H�X�U�� �T�X�¶�L�O�� �S�Uenne avec son père, un beau jour pluvieux 
�G�¶�D�X�W�R�P�Q�H���� �O�H���F�K�H�P�L�Q���G�H�� �O�D�� �I�R�U�W�H�U�H�V�V�H�� �I�U�D�Q�T�X�H���H�W���G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���G�H�V���S�U�r�W�U�H�V���F�D�W�K�R�O�L�T�X�H�V����
Dans la description que Kazantzaki donne de lui-même, il apparaît comme un agneau conduit 
�j�� �O�¶�D�X�W�H�O�� �G�X�� �V�D�F�U�L�I�L�F�H���� �0�D�L�V��  �F�¶�H�V�W�� �O�j�� �T�X�H�� �1�L�N�R�V�� �G�H�Y�L�H�Q�G�U�D�L�W�� �X�Q�� �+�R�P�P�H���� �� �&�¶�H�V�W�� �O�j�� �T�X�
�L�O��
�G�p�F�R�X�Y�U�L�U�D�L�W�����D�K�X�U�L�����O�D���J�U�D�Q�G�H���S�R�U�W�H���G�H���O�D���E�H�D�X�W�p�����G�X���G�p�V�L�U���G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H�����H�W���G�H���O�D���S�R�p�V�L�H �������&�¶�H�V�W��
là qu'il comprendrait que le monde était plus large que la Crète et que la souffrance de ce 
monde é�W�D�L�W���S�O�X�V���J�U�D�Q�G�H���T�X�H���F�H�O�O�H���G�H���O�D���&�U�q�W�H�������/�D���S�D�V�V�L�R�Q���G�H���O�D���O�L�E�H�U�W�p���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���O�H��
�S�U�L�Y�L�O�q�J�H���G�H�V���&�U�p�W�R�L�V�����P�D�L�V���O�¶�H�I�I�R�U�W���p�W�H�U�Q�H�O���G�H���W�R�X�W���K�R�P�P�H !  

�,�O�� �H�V�W���F�X�U�L�H�X�[�� �T�X�
�j�� �F�K�D�T�X�H�� �I�R�L�V���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �G�p�F�R�X�Y�U�H�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �H�Q�� �D�X�W�R�P�Q�H���� �V�R�X�V�� �X�Q��
rideau de pluie fine, remarque justement Colette Janiaud-Lust! Il est probable que Kazantzaki, 
�O�R�U�V�T�X�¶�L�O���p�Y�R�T�X�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���I�U�D�Q�o�D�L�V�����V�H���V�R�X�Y�L�H�Q�Q�H���G�H���V�H�V���L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���H�W���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�V�����O�R�U�V��
de ses  premières rencontres du milieu français, à Naxos, et en France, à Paris; des rencontres 
ayant eu lieu en automne, saison qui marque aussi le début de ses deux scolarités en 
�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W���I�U�D�Q�o�D�L�V���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �W�H�U�U�H�� �D�V�V�R�L�I�I�p�H�� �S�D�U�� �O�D�� �V�p�F�K�H�U�H�V�V�H�� �G�¶�p�W�p���� �U�H�o�R�L�W��
�O�D���S�O�X�L�H���G�R�X�F�H���G�¶�D�X�W�R�P�Q�H���S�R�X�U���I�H�U�W�L�O�L�V�H�U���V�D���V�H�P�H�Q�F�H�������/�D���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���G�H���O�¶�D�P�E�L�D�Q�F�H�� �Q�X�D�J�H�X�V�H��
et pluvieuse de Paris, le soleil doux voire discret de la France par opposition à celui de la 
�&�U�q�W�H���� �S�U�H�V�T�X�H�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �p�W�L�Q�F�H�O�D�Q�W���� �H�[�L�J�H�D�Q�W���H�W���D�X�G�D�F�L�H�X�[���� �T�X�L�� �Y�R�X�V�� �P�H�W���j�� �Q�X���� �/�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �P�H�W��
en évidence le contraste entre la violence de son environnement crétois et la douce ambiance 
parisienne. 
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Chapitre  3 : �������o�[� ���}�o�������}�u�u�µ�v���o���������o�[� ���}�o�����(�Œ���v�����]�•�� 

�$�Y�H�F�� �G�H�� �J�U�D�Q�G�V�� �\�H�X�[�� �p�P�H�U�Y�H�L�O�O�p�V���� �O�¶�H�V�S�U�L�W���W�R�X�W�� �E�R�X�U�G�R�Q�Q�D�Q�W���� �U�H�P�S�O�L�� �G�H�� �P�L�H�O�� �H�W���G�¶�D�E�H�L�O�O�H�V���� �X�Q��
bonnet de laine rouge sur la tête, de petites sandales à pompons rouges aux pieds, il partit un 
matin, moitié joyeux, moitié effrayé, avec son père qui le tenait par la main.  Sa mère lui avait 
donné un brin de basilic en lui disant de le respirer pour prendre du courage ; elle lui avait 
�V�X�V�S�H�Q�G�X�� �D�X�� �F�R�X�� �O�D�� �S�H�W�L�W�H�� �F�U�R�L�[�� �G�¶�R�U�� �G�H�� �V�R�Q�� �E�D�S�W�r�P�H : « Que Dieu  te bénisse comme je te 
bénis » murmura-t-elle, et elle contempla son fils avec fierté : 

- �-�¶�p�W�D�L�V69 �F�R�P�P�H���X�Q�H���S�H�W�L�W�H���Y�L�F�W�L�P�H���F�R�X�Y�H�U�W�H���G�¶�R�U�Q�H�P�H�Q�W�V���H�W���M�¶�p�S�U�R�X�Y�D�L�V���H�Q���P�R�L���G�H���O�D���I�L�H�U�W�p���H�W��de la 
peur ; mais ma main était plantée solidement dans celle de mon père et je prenais courage.  Nous 
�P�D�U�F�K�L�R�Q�V���� �P�D�U�F�K�L�R�Q�V���� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �W�U�D�Y�H�U�V�p�� �O�H�V���U�X�H�O�O�H�V�� �p�W�U�R�L�W�H�V���� �Q�R�X�V�� �V�R�P�P�H�V�� �D�U�U�L�Y�p�V�� �j�� �O�¶�p�J�O�L�V�H�� �G�H��
Saint-Minas, nous avons tourné, nous sommes entrés dans une vieille bâtisse avec une large cour, 
�T�X�D�W�U�H�� �J�U�D�Q�G�H�V�� �S�L�q�F�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �F�R�L�Q�V�� �H�W�� �D�X�� �P�L�O�L�H�X�� �X�Q�� �S�O�D�W�D�Q�H�� �F�R�X�Y�H�U�W�� �G�H�� �S�R�X�V�V�L�q�U�H���� �� �-�¶�D�L�� �K�p�V�L�W�p����
�M�¶�p�W�D�L�V���L�Q�W�L�P�L�G�p �����P�D���P�D�L�Q���V�¶�H�V�W���P�L�V�H���j���W�U�H�P�E�O�H�U���G�D�Q�V���O�D���J�U�D�Q�G�H���P�D�L�Q���F�K�D�X�G�H�� 

- �0�R�Q�� �S�q�U�H�� �V�¶�H�V�W�� �S�H�Q�F�K�p���� �D�� �W�R�X�F�K�p�� �P�H�V�� �F�K�H�Yeux ���� �M�¶�D�L�� �V�X�U�V�D�X�W�p ���� �M�H�� �Q�H�� �P�H�� �U�D�S�S�H�O�D�L�V�� �S�D�V�� �T�X�¶�L�O���P�¶�D�L�W��
jamais caressé �����M�¶�D�L���O�H�Y�p���O�H�V���\�H�X�[���H�W���O�¶�D�L���U�H�J�D�U�G�p�����H�I�I�U�D�\�p�������,�O���D���Y�X���P�D���I�U�D�\�H�X�U���H�W���D���U�H�W�L�U�p���V�D���P�D�L�Q�� 

- �&�¶�H�V�W���L�F�L���T�X�H���W�X���I�H�U�D�V���W�R�Q���L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�����P�H���G�L�W-il, pour devenir un homme.  Fais le signe de la croix. 

�/�H�� �P�D�v�W�U�H�� �H�V�W�� �D�S�S�D�U�X�� �V�X�U�� �O�H�� �V�H�X�L�O���� �L�O�� �W�H�Q�D�L�W�� �X�Q�H�� �O�R�Q�J�X�H�� �F�U�D�Y�D�F�K�H�� �H�W�� �P�¶�D�� �S�D�U�X�� �V�D�X�Y�D�J�H���� �D�U�P�p�� �G�H��
�J�U�D�Q�G�H�V���G�H�Q�W�V�����H�W���M�H���I�L�[�D�L�V���P�R�Q���U�H�J�D�U�G���D�X���V�R�P�P�H�W���G�H���V�D���W�r�W�H�����S�R�X�U���Y�R�L�U�����V�¶�L�O���D�Y�D�L�W���G�H�V���F�R�U�Q�H�V ; mais je 
�Q�¶�D�L���U�L�H�Q���Y�X�����S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O���S�R�U�W�D�L�W���X�Q���F�K�D�S�H�D�X�� 

- �&�¶�H�V�W���P�R�Q���I�L�O�V�����O�X�L���G�L�W���P�R�Q���S�q�U�H�������,�O���D���G�p�W�D�F�K�p���P�D���P�D�L�Q���G�H���O�D���V�L�H�Q�Q�H���H�W���P�¶�D���U�H�P�L�V���D�X���P�D�v�W�U�H�� 

- La peau est à toi, lui dit-il, ce sont les os qui sont à moi.  Ne le ménage pas, frappe-�O�H�����S�R�X�U���T�X�¶�L�O��
devienne un homme. » 

Le père Kazantzaki avec son fils adolescent prirent ensemble, quelques années plus tard, un 
autre chemin �U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H�� ���� �F�H�O�X�L�� �T�X�L�� �P�H�Q�D�L�W���D�X�� �F�K�k�W�H�D�X�� �G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �G�H�� �1�D�[�R�V���� �� �8�Q�H��
�I�L�Q�H���S�O�X�L�H���G�¶�D�X�W�R�P�Q�H���W�R�P�E�D�L�W���� �O�H�V���U�X�H�O�O�H�V�� �V�¶�p�W�D�L�H�Q�W���W�H�U�Q�L�H�V���� �O�D�� �P�H�U���G�H�U�U�L�q�U�H���H�X�[���J�p�P�L�V�V�D�L�W�����X�Q�H��
brise légère soufflait et les feuilles des arbres  se détachaient des branches, en tombant une à 
�X�Q�H�����M�D�X�Q�H���F�D�I�p�����S�R�X�U���Y�H�Q�L�U���S�D�U�H�U���O�D���P�R�Q�W�p�H���K�X�P�L�G�H�«���/�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���V�H���U�D�S�S�H�O�O�H���G�H���W�R�X�V���O�H�V���G�p�W�D�L�O�V��
�G�H���F�H�W�W�H���P�R�Q�W�p�H���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�H���G�H���V�D���Y�L�H���V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H�« 

Capitaine Michel emmenait son fil�V���j�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���S�R�X�U���G�H�Y�H�Q�L�U���X�Q�� �K�R�P�P�H�����F�¶�H�V�W-à-dire, 
�T�X�H�O�T�X�¶�X�Q�� �G�¶�X�W�L�O�H�� �j�� �V�R�Q�� �S�D�\�V���� �� �&�¶�p�W�D�L�W�� �E�L�H�Q�� �G�R�P�P�D�J�H�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�D�V�� �I�D�L�W�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �D�U�P�H�V������
�4�X�¶�H�V�W-�F�H���T�X�¶�L�O���Y�R�X�O�D�L�W���I�D�L�U�H �"�����&�¶�p�W�D�L�W���V�R�Q���F�K�H�P�L�Q�����L�O���I�D�O�O�D�L�W���O�H���V�X�L�Y�U�H���O�X�L-même. Il devait faire 
des études, mais le père Kazantzaki ne voulait pas que son fils devienne ni instituteur, ni 
�P�R�L�Q�H�����Q�L���O�H���V�D�J�H���6�D�O�R�P�R�Q�������6�¶�L�O���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���E�R�Q���Q�L���S�R�X�U���O�H�V���D�U�P�H�V�����Q�L���S�R�X�U���O�H�V���p�W�X�G�H�V�����F�H���Q�¶�p�W�D�L�W��
�S�D�V���O�D���S�H�L�Q�H���T�X�¶�L�O���Y�L�Y�H�������/�H���I�L�O�V���O�X�L���F�R�Q�I�L�D���V�R�Q���S�H�X�U���G�H�V���S�q�U�H�V���F�D�W�K�R�Oiques.  Le père admit avoir 
lui aussi peur, pourtant, le vrai homme est celui qui triomphe de la peur.  « �-�¶�D�L���F�R�Q�I�L�D�Q�F�H���H�Q��
toi », dit-il, mais en réfléchissant un peu, il corrigea : « �1�R�Q�����M�H���Q�¶�D�L���S�D�V���F�R�Q�I�L�D�Q�F�H���H�Q���W�R�L�����M�¶�D�L��

                                                             
69 Ibid., p. 47 
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confiance au sang qui coule dans tes veines, dans le sang de la Crète.  Nous voilà arrivés ». Il 
leva la main et frappa à la grande porte ! 

La formation dans cette école catholique naxiote, selon le Rapport, fut le premier élan, 
probablement le plus décisif, de la vie spirituelle du créateur �����&�¶�p�W�D�L�W���F�R�P�P�H���V�L���X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H��
�S�R�U�W�H�� �P�D�J�L�T�X�H�� �V�¶�R�X�Y�U�L�W�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �H�V�S�U�L�W�� �H�Q�� �O�X�L�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�� �X�Q�� �P�R�Q�G�H�� �p�W�R�Q�Q�D�Q�W���� �M�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V��
inconnu !  Son âme capturée dans la petite aire grecque subitement se délibérât : Le monde 
�V�¶�H�V�W���p�O�D�U�J�L���� �O�H�V�� �K�X�P�D�L�Q�V�� �V�H�� �V�R�Q�W�� �P�X�O�W�L�S�Oiés, la poitrine adolescente du jeune craquait sous le 
�G�p�V�L�U�� �S�R�X�U�� �W�R�X�W�� �F�R�Q�W�H�Q�L�U���� �� �-�X�V�T�X�¶�j�� �F�H�W�� �L�Q�V�W�D�Q�W���� �L�O�� �G�H�Y�L�Q�D�L�W�� �P�D�L�V�� �L�O�� �Q�H�� �V�D�Y�D�L�W�� �S�D�V�� �D�Y�H�F�� �F�H�U�W�L�W�X�G�H��
que le monde était plus grand �H�W���T�X�H���O�D���V�R�X�I�I�U�D�Q�F�H���H�W���O�¶�H�I�I�R�U�W���p�W�D�L�H�Q�W���O�H�V���F�R�P�S�D�J�Q�R�Q�V���p�W�H�U�Q�H�O�V��
de la vie et du combat non seulement pour les Crétois et les Grecs mais pour tout le monde.  
�&�¶�p�W�D�L�W���D�O�R�U�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���T�X�¶�L�O���D���F�R�P�P�H�Q�F�p���G�H���S�U�H�V�V�H�Q�W�L�U���O�H���J�U�D�Q�G���V�H�F�U�H�W���G�H���O�D���Y�L�H : que la poésie 
pouvait transformer toute la lutte de la vie en rêve, en immortalisant tout �F�H���T�X�¶�H�O�O�H���S�R�X�Y�D�L�W��
�D�W�W�H�L�Q�G�U�H�� �G�¶�p�S�K�p�P�q�U�H���� �S�R�X�U�� �I�D�L�U�H�� �X�Q�H�� �F�K�D�Q�V�R�Q !  �-�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V�� �W�U�R�L�V�� �S�D�V�V�L�R�Q�V�� �F�R�Q�G�X�L�V�D�L�H�Q�W�� �O�H��
�M�H�X�Q�H�� �D�G�R�O�H�V�F�H�Q�W���� �O�D�� �S�H�X�U���� �O�¶�H�I�I�R�U�W�� �S�R�X�U�� �Y�D�L�Q�F�U�H�� �O�D�� �S�H�X�U���� �H�W�� �O�D�� �S�D�V�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �O�L�E�H�U�W�p���� �� �0�D�L�V�� �O�j��
�G�H�X�[�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�V�� �S�D�V�V�L�R�Q�V�� �V�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �D�O�O�X�P�p�H�V�� �H�Q�� �O�X�L : �O�D�� �E�H�D�X�W�p�� �H�W�� �O�D�� �V�R�L�I�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H !  Lire, 
�V�¶�L�Q�V�W�U�X�L�U�H�����Y�R�\�D�J�H�U���S�R�X�U���G�p�F�R�X�Y�U�L�U���G�H�V���S�D�\�V���H�W���G�H�V���J�H�Q�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�����V�R�X�I�I�U�L�U���F�R�P�P�H���O�H�V���D�X�W�U�H�V����
�r�W�U�H�� �M�R�\�H�X�[�«�� �&�H�U�W�H�V���� �O�D�� �&�U�q�W�H�� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �G�L�V�S�D�U�X�� �G�H�� �V�R�Q�� �H�V�S�U�L�W���� �P�D�L�V�� �L�O�� �V�H�� �U�H�O�H�Y�D�L�W�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �G�H��
toutes sortes de Turcs �H�W���G�H�V���J�H�Q�V���T�X�L���U�p�F�O�D�P�D�L�H�Q�W���O�D���O�L�E�H�U�W�p�������&�¶�H�V�W���D�L�Q�V�L�����H�Q���I�D�L�V�D�Q�W���G�X���P�R�Q�G�H��
�H�Q�W�L�H�U�� �X�Q�H�� �&�U�q�W�H���� �T�X�¶�L�O�� �U�p�X�V�V�L�W���� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �S�U�H�P�L�q�U�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V�� �G�H�� �V�D�� �Y�L�H�� �G�¶�D�G�R�O�H�V�F�H�Q�W���� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �O�D��
�V�\�Q�W�K�q�V�H���G�X���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���G�H���F�R�P�E�D�W���H�W���F�H�O�X�L���G�H���O�D���V�R�X�I�I�U�D�Q�F�H���G�H���O�¶�K�R�P�P�H ! 

Dans cette écol�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����T�X�L���J�U�R�X�S�D�L�W���G�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V���Y�H�Q�X�V���G�H���W�R�X�W�H���O�D���*�U�q�F�H�����S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O���p�W�D�L�W��
Crétois et que la Crète se battait alors contre les Turcs, il crut avoir une grande responsabilité : 
�O�H���G�H�Y�R�L�U���G�H���Q�H���S�D�V���K�X�P�L�O�L�H�U���O�D���&�U�q�W�H���H�W���G�¶�r�W�U�H���O�H���S�U�H�P�L�H�U���G�H���O�D���F�O�D�V�V�H������Cette conviction dont la 
�V�R�X�U�F�H�����Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���O�¶�D�P�R�X�U���S�U�R�S�U�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O���P�D�L�V���X�Q���L�P�S�p�U�D�W�L�I���Q�D�W�L�R�Q�D�O�����P�X�O�W�L�S�O�L�D�L�W���V�H�V���I�R�U�F�H�V����
et il ne tarda pas à dépasser ses camarades de classe ; lui, ou plutôt non, la Crète !  Il concevait 
�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���F�R�P�P�H���X�Q�H���L�Y�U�H�V�V�H���M�X�V�T�X�¶�j���F�H���M�R�X�U-�O�j���L�Q�F�R�Q�Q�X�H�������&�¶�p�W�D�L�W��
�D�O�R�U�V���T�X�¶�L�O���S�U�L�W���X�Q�H���G�p�F�L�V�L�R�Q���W�p�P�p�U�D�L�U�H�������p�F�U�L�U�H���j���F�{�W�p���G�H���F�K�D�T�X�H���P�R�W���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�X���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���O�H��
mot équivalent en grec pour devenir un jeune traducteur ; jouer avec les mots des deux 
langues pour trouver des équivalences! 

�&�¶�H�V�W�� �D�L�Q�V�L70 �T�X�H�� �S�D�V�V�D�L�H�Q�W�� �O�H�V�� �P�R�L�V���� �D�X�� �P�L�O�L�H�X�� �G�¶�X�Q�H�� �L�Y�U�H�V�V�H�� �T�X�L�� �P�¶�p�W�D�L�W�� �H�Q�F�R�U�H�� �L�Q�F�R�Q�Q�X�H ���� �M�¶�D�S�S�U�H�Q�D�L�V����
�D�Y�D�Q�o�D�L�V�����F�K�D�V�V�D�L�V���O�¶�R�L�V�H�D�X���E�O�H�X���T�X�L���V�¶�D�S�S�H�O�O�H�����M�H���O�¶�D�L���D�S�S�U�L�V���S�O�X�V���W�D�U�G�����O�¶�(�V�S�U�L�W�������(�W���P�R�Q���H�V�S�U�L�W���p�W�D�L�W���G�H�Y�H�Q�X���V�L��
plein d�¶�D�X�G�D�F�H���T�X�H���M�¶�D�L���S�U�L�V���X�Q���M�R�X�U���X�Q�H���G�p�F�L�V�L�R�Q���W�p�P�p�U�D�L�U�H �����F�H�O�O�H���G�¶�p�F�U�L�U�H���j���F�{�W�p���G�H���F�K�D�T�X�H���P�R�W���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�X��
dictionnaire le mot grec correspondant.  �&�H�W���H�I�I�R�U�W���D���G�X�U�p���G�H�V���P�R�L�V�����H�W���T�X�D�Q�G���H�Q�I�L�Q���M�¶�D�L���D�F�K�H�Y�p���P�D���E�H�V�R�J�Q�H���H�W��
que tout le dictionnaire a été traduit, je �O�¶�D�L���D�S�S�R�U�W�p�����W�R�X�W���I�L�H�U���G�H���P�R�L�����D�X���G�L�U�H�F�W�H�X�U���G�H���O�¶�p�F�R�O�H�����O�H���3�q�U�H���/�D�X�U�H�Q�W������
�&�¶�p�W�D�L�W�� �X�Q�� �S�q�U�H�� �F�D�W�K�R�O�L�T�X�H�� �V�D�Y�D�Q�W���� �p�F�R�Q�R�P�H�� �G�H�� �P�R�W�V ; il avait des yeux gris, une large barbe blonde et 
�E�O�D�Q�F�K�H���� �X�Q�� �V�R�X�U�L�U�H�� �D�P�H�U���� �� �,�O�� �D�� �S�U�L�V���O�H�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���� �O�¶�D�� �I�H�X�L�O�O�H�W�p���� �P�¶�D���U�H�J�D�Udé avec admiration et a posé sa 
�P�D�L�Q���V�X�U���P�D���W�r�W�H�����F�R�P�P�H���V�¶�L�O���Y�R�X�O�D�L�W���P�H���E�p�Q�L�U : 

- Ce que tu as fait là, petit Crétois, me dit-�L�O�����P�R�Q�W�U�H���T�X�¶�X�Q���M�R�X�U���W�X���G�H�Y�L�H�Q�G�U�D�V���X�Q���J�U�D�Q�G���S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�������7�X���H�V��
�E�L�H�Q���K�H�X�U�H�X�[���G�¶�D�Y�R�L�U���W�U�R�X�Y�p���W�D���Y�R�L�H���V�L���M�H�X�Q�H�������&�¶�H�V�W���F�H�O�D���W�D���Y�R�L�H : �F�¶�H�V�W�����O�¶�p�W�X�G�H�������7�X���D�V���P�D���E�p�Q�p�G�L�F�W�L�R�Q�� 

�7�R�X�W���I�L�H�U���G�H���P�R�L�����M�¶�D�L���F�R�X�U�X���F�K�H�]���O�H���V�R�X�V-directeur, le Père Lelièvre �����F�¶�p�W�D�L�W���X�Q���P�R�L�Q�H���T�X�L���D�L�P�D�L�W���O�D���E�H�O�O�H��
�Y�L�H���� �E�L�H�Q�� �Q�R�X�U�U�L���O�¶�°�L�O�� �H�Q�M�R�X�p ; il riait, plaisantait et jouait avec nous.  Chaque fin de semaine, il nous 

                                                             
70 �/�H�W�W�U�H���D�X���*�U�p�F�R�����E�L�O�D�Q���G�¶�X�Q�H���Y�L�H����Plon, 1961, pp. 90-91 
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m�H�Q�D�L�W�� �H�Q�� �H�[�F�X�U�V�L�R�Q�� �j�� �O�D�� �F�D�P�S�D�J�Q�H���� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �M�D�U�G�L�Q�� �G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H���� �H�W�� �O�j���� �G�p�O�L�Y�U�p�V�� �G�X�� �3�q�U�H�� �/�D�X�U�H�Q�W���� �Q�R�X�V��
�O�X�W�W�L�R�Q�V���W�R�X�V���H�Q�V�H�P�E�O�H�����U�L�L�R�Q�V�����P�D�Q�J�L�R�Q�V���G�H�V���I�U�X�L�W�V�����U�R�X�O�L�R�Q�V���G�D�Q�V���O�¶�K�H�U�E�H�����Q�R�X�V���D�O�O�p�J�L�R�Q�V���G�X���S�R�L�G�V���G�H���O�D��
semaine. 

�-�¶�D�L���G�R�Q�F���F�R�X�U�X���W�U�R�X�Y�H�U���O�H���3�q�U�H���/�H�O�L�q�Y�U�H���Sour lui montrer mon chef-�G�¶�°�X�Y�U�H�������-�H���O�¶�D�L���W�U�R�X�Y�p���G�D�Q�V���O�D���F�R�X�U����
�H�Q�� �W�U�D�L�Q�� �G�¶�D�U�U�R�V�H�U�� �X�Q�H�� �E�R�U�G�X�U�H�� �G�H�� �O�\�V���� �� �,�O�� �D�� �S�U�L�V�� �O�H�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���� �V�¶�H�V�W�� �P�L�V�� �j�� �W�R�X�U�Q�H�U�� �W�U�q�V�� �O�H�Q�W�H�P�H�Q�W�� �O�H�V��
pages �����L�O���O�H���U�H�J�D�U�G�D�L�W�����H�W���j���P�H�V�X�U�H���T�X�¶�L�O���O�H���U�H�J�D�U�G�D�L�W���V�R�Q���Y�L�V�D�J�H���V�¶�H�P�S�R�X�U�S�U�D�L�W�������%�U�Xsquement il a levé le 
�G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���H�W���P�H���O�¶�D���M�H�W�p���j���O�D���I�L�J�X�U�H : 

- �7�X���Q�¶�D���S�D�V���K�R�Q�W�H ? me cria-t-il, es-tu un enfant ou un vieillard �"�� �4�X�¶�H�V�W-�F�H���T�X�H���F�¶�H�V�W���T�X�H���F�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�H��
vieillard à quoi tu perds ton temps ?  Au lieu de jouer, de rire, de regarder par la fenêtre les filles qui 
passent, tu restes assis comme un vieux radoteur et tu traduis des dictionnaires ! 

 

Chapitre  4 : ���v�}�•�•�}�•�����š���o�[������é Mugnier 

�/�D�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�� �G�H�� �O�¶�D�E�E�p�� �0�X�J�Q�L�H�U�� �I�X�W�� �S�R�X�U�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �X�Q�� �P�R�P�H�Q�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�H�� �V�D�� �M�H�X�Q�H�V�V�H��
« française »,  ainsi qu'un moment privilégié de son évolution spirituelle.  Cet abbé français 
�F�D�W�K�R�O�L�T�X�H���O�X�L���R�I�I�U�H���O�D���Y�L�V�L�R�Q���G�¶�X�Q���'�L�H�X���X�Q�L�Y�H�U�V�H�O���T�X�L���H�V�W���F�U�p�p���H�W���p�Y�R�O�X�H���j���S�D�U�W�L�U���G�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���H�W��
de la tradition de chaque pays.  Chaque race et chaque époque donnent à Dieu un visage qui 
lui est propre.  Derrière tous ces visages se trouve toujours le même Dieu.  Derrière la croix 
du christianisme et la hache double de la civilisation minoenne, on aperçoit le même Dieu.   

�&�H�W�W�H�� �V�\�Q�W�K�q�V�H�� �D�P�q�Q�H�� �O�D�� �G�L�Y�L�Q�L�W�p�� �j�� �O�¶�p�F�K�H�O�O�H�� �G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H���� �$�L�Q�V�L��les immenses statues 
immobiles des Egyptiens et des Assyriens deviennent, en Crète, petites et gracieuses ; le corps 
�V�¶�H�V�W�� �P�L�V�� �H�Q�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���� �O�H�V�� �O�q�Y�U�H�V�� �V�R�X�U�L�H�Q�W���� �O�H�� �Y�L�V�D�J�H�� �H�W�� �O�D�� �V�W�D�W�X�U�H�� �G�X�� �G�L�H�X�� �G�H�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �O�H��
�Y�L�V�D�J�H�� �H�W���O�D�� �W�D�L�O�O�H�� �G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H���� �� �/�H�� �P�R�Q�G�H�� �H�V�W���E�Hau dans les pays du soleil, du ciel bleu, des 
pigeons, des raisins et du laurier.  Sur cette terre, écrit Kazantzaki, nous mangeons et nous 
buvons pour remercier Dieu et nous nous présentons devant lui en dansant !  

Dieu ne peut pas se contenir ou se cacher derrière un nom.  Les noms sont trop étroits pour le 
�F�R�Q�W�H�Q�L�U�������/�H���Q�R�P���H�V�W���X�Q�H���S�U�L�V�R�Q�����'�L�H�X���H�V�W���O�L�E�U�H�����H�W���L�O�� �V�¶�D�S�S�H�O�O�H : Ah �������0�r�P�H�� �V�L�� �O�¶�R�Q���p�W�D�L�W���V�€�U��
�G�¶�D�O�O�H�U���D�X���S�D�U�D�G�L�V�����R�Q���S�U�L�H�U�D�L�W���'�L�H�X���G�H���Q�R�X�V���O�D�L�V�V�H�U���D�O�O�H�U���S�D�U���O�H���F�K�H�P�L�Q���O�H���S�O�X�V���O�R�Q�J�������&�¶�H�V�W���D�L�Q�V�L��
que �O�¶�D�E�E�p�� �0�X�J�Q�L�H�U�� �L�Q�Y�L�W�H�� �O�H�� �M�H�X�Q�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �j�� �Y�H�Q�L�U�� �j�� �3�D�U�L�V�� �S�R�X�U�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�U�� �V�H�V�� �p�W�X�G�H�V�� �H�W����
donner une suite à leurs entretiens. En fait, derrière ces théories sur la religion et Dieu, on 
retrouve Henri Bergson.  Dans Les deux sources de la religion et de la morale, ce dernier 
écrit : 

L'arrêt71 même de l'élan créateur qui s'est traduit par l'apparition de notre espèce a donné avec l'intelligence 
humaine, la fonction fabulatrice qui élabore les religions. Tel est donc le rôle et la signification de la religion 
appelée statique ou naturelle. La religion est ce qui doit combler, chez des êtres doués de réflexion, un déficit 
éventuel de l'attachement à la vie. 
Comme il arrive72 �T�X�D�Q�G�� �X�Q�� �D�U�W�L�V�W�H�� �G�H�� �J�p�Q�L�H�� �D�� �S�U�R�G�X�L�W�� �X�Q�H�� �¯�X�Y�U�H�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �G�p�S�D�V�V�H�� �H�W�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �I�D�L�W�� �V�H�Q�W�L�U�� �O�D��
vulgarité de nos précédentes admirations, ainsi la religion statique a beau subsister, elle n'est déjà plus 
entièrement ce qu'elle était, elle n'ose surtout plus s'avouer quand le vrai grand mysticisme a paru. C'est à elle 

                                                             
71  Henri Bergson, Les deux sources de la religion et de la morale, 1932, p. 113 

72  Ibid., p. 115 
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encore que l'humanité demandera l'appui dont elle a besoin ; elle laissera encore travailler, en la réformant de son 
mieux, la fonction fabulatrice, en bref, sa confiance dans la vie restera à peu près telle que l'avait instituée la 
nature. Mais elle feindra sincèrement d'avoir recherché et obtenu en quelque mesure ce contact avec le principe 
même de la nature qui se traduit par un tout autre attachement à la vie, par une confiance transfigurée. Incapable 
de s'élever aussi haut, elle esquissera le geste, elle prendra l'attitude, et, dans ses discours, elle réservera la plus 
belle place à des formules qui n'arrivent pas à se remplir pour elle de tout leur sens, comme ces fauteuils restés 
vides qu'on avait préparés pour de grands personnages dans une cérémonie. Ainsi se constituera une religion 
mixte qui impliquera une nouvelle orientation de l'ancienne, une aspiration plus ou moins prononcée du dieu 
antique, issu de la fonction fabulatrice, à se perdre dans celui qui se révèle effectivement, qui illumine et 
réchauffe de sa présence des âmes privilégiées. 
 

Mais suivons Kazantzaki dans son Rapport au Gréco: �O�D���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���G�H���O�¶�D�E�E�p���0�X�J�Q�L�H�U���G�D�Q�V���V�D��
jeunesse, une description placée sous les auspices des théories bergsoniennes sur Dieu  
mentionnées ci-dessus.  Kazantzaki illustre et anime les théories bergsoniennes: 

Une73 �R�P�E�U�H���H�V�W���Y�H�Q�X�H���V�H���G�H�V�V�L�Q�H�U���j���F�{�W�p���G�H���P�R�Q���R�P�E�U�H�����M�H���P�H���V�X�L�V���U�H�W�R�X�U�Q�p�����F�¶�p�W�D�L�W���X�Q���S�U�r�W�U�H��
�F�D�W�K�R�O�L�T�X�H���� �� �,�O�� �P�¶�D�� �U�H�J�D�U�G�p���� �P�¶�D�� �V�R�X�U�L : - Abbé Mugnier, me dit-�L�O���� �H�W�� �L�O�� �P�¶�D�� �W�H�Q�G�X�� �O�D�� �P�D�L�Q ; 
voulez-vous me tenir compagnie ?  Je ne sais pas le grec, seulement le grec ancien : « Chante, 
�G�p�H�V�V�H�����O�D���F�R�O�q�U�H���G�¶�$�F�K�L�O�O�H�����I�L�O�V���G�H���3�H�O�p�H�« » 

- « �/�D�� �F�R�O�q�U�H�� �I�X�Q�H�V�W�H���� �T�X�L�� �D�� �Y�D�O�X�� �D�X�[�� �*�U�H�F�V�� �G�H�V�� �V�R�X�I�I�U�D�Q�F�H�V�� �L�Q�Q�R�P�E�U�D�E�O�H�V�« », 
continuai-je. 

Nous avons ri.  Nous nous sommes mis à marcher en récitant les vers immortels.  �-�¶�D�L���D�S�S�U�L�V��
�S�O�X�V�� �W�D�U�G�� �T�X�H�� �F�H�W�� �D�E�E�p�� �T�X�L�� �U�L�D�L�W�� �H�W�� �U�p�F�L�W�D�L�W�� �G�H�V�� �Y�H�U�V���� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �T�X�¶�X�Q�H�� �W�R�X�I�I�H�� �G�H�� �F�K�H�Y�H�X�[�� �J�U�L�V��
�V�¶�D�J�L�W�D�L�W���V�X�U�� �V�R�Q�� �I�U�R�Q�W�����p�W�D�L�W���F�p�O�q�E�U�H���S�R�X�U���V�D���V�D�L�Q�W�H�W�p���H�W���S�R�X�U���V�R�Q�� �L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H ; à Paris, il avait 
ramené dans le chemin de Dieu beaucoup de grands athées.  Il fréquentait le monde, parlait et 
plaisantait avec de grandes dames, son esprit lançait des étincelles, mais derrière cette surface 
mouvante et engouée se dressait, comme un rocher immobile et inexpugnable, le Christ 
crucifié.  Ou plutôt non, le Christ ressuscité. 

Le gardien du site de Cnossos accourut pour recevoir les deux touristes et leur donner des 
�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V���V�X�U���O�H���V�L�W�H�������&�¶�p�W�D�L�W���X�Q���S�D�\�V�D�Q���T�X�L���S�R�U�W�D�L�W���G�H�V���E�U�D�L�H�V���H�W�����V�¶�D�S�S�H�O�D�L�W���'�D�Y�L�G�������*�D�U�G�L�H�Q��
et guide à ce site archéologique depuis de nombreuses années, il avait appris beaucoup  de 
�F�K�R�V�H�V���H�W���S�D�U�O�D�L�W���G�X���3�D�O�D�L�V���F�R�P�P�H���V�L���F�¶�p�W�D�L�W���V�D���P�D�L�V�R�Q�������,�O���O�H�V���U�H�o�X�W���F�R�P�P�H���O�H���P�D�v�W�U�H���G�H�V���O�L�H�X�[����
il marchait en tête, tenait son bâton pour leur montrer : La grande cour royale, 60 mètres de 
long, 29 de large, l�H�� �F�H�O�O�L�H�U�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �L�P�P�H�Q�V�H�V�� �M�D�U�U�H�V�� �G�p�F�R�U�p�H�V���� �&�¶�H�V�W�� �O�j-dedans que le roi 
mettait ses récoltes pour nourrir son peuple.  Dans les jarres des dépôts, les archéologues 
�W�U�R�X�Y�q�U�H�Q�W���G�¶�K�X�L�O�H���H�W���G�H���Y�L�Q�����G�H�V���Q�R�\�D�X�[���G�¶�R�O�L�Y�H�V�����G�H�V���I�q�Y�H�V�����G�H�V���S�R�L�V���F�K�L�F�K�H�V�����G�X���E�O�p�����G�H���O�¶�R�U�J�H��
et des lentilles, mais tout avait été carbonisé par les incendies. 

 

                                                             
73  Lettre au Gréco, �3�O�R�Q�����������������&�1�2�6�6�2�6�����/�¶�$�%�%�(���0�8�*�1�,�(�5�����S�S����������-148 
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�,�O�V���p�W�D�L�H�Q�W���P�R�Q�W�p�V���j���O�¶�p�W�D�J�H���V�X�S�p�U�L�H�X�U : partout des colonnes basses et trapues, coloriées en noir 
et en pourpre. Dans les couloirs, peints sur les murs, des boucliers, des fleurs, des taureaux.  
Depuis les hautes terrasses se déployait un paysage calme,  gai, et au fond du ciel la tête de 
Zeus couchée à la renverse, le Mont Ida !  Le Palais, à moitié détruit, à moitié ressuscité, 
�U�H�V�S�O�H�Q�G�L�V�V�D�L�W�� �D�S�U�q�V�� �G�H�V�� �P�L�O�O�L�H�U�V�� �G�¶�D�Q�Q�p�H�V���� �H�W�� �M�R�X�L�V�V�Dit à nouveau du soleil mâle de la Crète.  
�2�Q�� �Q�H�� �Y�R�L�W�� �S�D�V�� �G�D�Q�V�� �F�H�� �S�D�O�D�L�V�� �O�¶�p�T�X�L�O�L�E�U�H�� �H�W�� �O�¶�D�U�F�K�L�W�H�F�W�X�U�H�� �J�p�R�P�p�W�U�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �*�U�q�F�H : À 
Cnossos, domine la fantaisie, la joie, le libre jeu de la force au cours des années, comme un 
corps vivant, comme un arbre !  �/�H�� �S�D�O�D�L�V�� �Q�¶�D�� �p�W�p�� �I�D�L�W�� �X�Q�H�� �I�R�L�V�� �S�R�X�U�� �W�R�X�W�H�V���� �D�Y�H�F�� �X�Q�� �S�O�D�Q��
�S�U�p�P�p�G�L�W�p���� �L�P�P�X�D�E�O�H���� �P�D�L�V�� �L�O�� �V�H�� �F�R�P�S�O�p�W�D�L�W�� �H�Q�� �M�R�X�D�Q�W���� �H�W�� �L�O�� �V�¶�K�D�U�P�R�Q�L�V�D�L�W�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V��
quotidiens, sans cesse renouvelés, au fil des années ; �O�¶�K�R�P�P�H�� �Q�¶�\�� �p�W�D�L�W�� �S�D�V�� �F�R�Q�G�X�L�W���S�D�U�� �X�Q�H��
logique inflexible, infaillible : �/�¶�H�V�S�U�L�W���p�W�D�L�W�� �X�W�L�O�H�����P�D�L�V�� �F�R�P�P�H�� �V�H�U�Y�L�W�H�X�U���� �Q�R�Q�� �F�R�P�P�H�� �P�D�v�W�U�H����
parce que le maître était autre ;  mais comment appeler ce maître ? 

Quel est le maître ? me répondit-�L�O�� �H�Q�� �V�R�X�U�L�D�Q�W���� �� �4�X�¶�D�W�W�H�Q�G�V-�W�X�� �G�¶�X�Q�� �S�U�r�W�U�H���� �� �V�L�Q�R�Q�� �T�X�¶�L�O�� �W�H�� �G�L�V�H : 
Dieu ?  �&�¶�H�V�W���O�H���'�L�H�X���G�H�V���&�U�p�W�R�L�V���T�X�L���H�V�W���O�H���P�D�v�W�U�H�����F�¶�H�V�W���O�X�L���T�X�L���J�X�L�G�D�L�W���O�H�X�U���P�D�L�Q���H�W���O�H�X�U���H�V�S�U�L�W�����H�W��
�T�X�L���O�H�V���I�D�L�V�D�L�W���F�U�p�H�U�������&�¶�p�W�D�L�W���O�X�L���O�H���P�D�v�W�U�H-ouvrier.  Et ce dieu crétois était agile et joueur, comme la 
�P�H�U�� �T�X�L�� �H�Q�O�D�F�H�� �O�¶�v�O�H���� �� �9�R�L�O�j�� �S�R�X�U�T�X�R�L�� �O�H paysage, le palais, les peintures et la mer ont tant 
�G�¶�L�Q�I�D�L�O�O�L�E�O�H���K�D�U�P�R�Q�L�H�����W�D�Q�W���G�¶�L�Q�I�D�L�O�O�L�E�O�H���X�Q�L�W�p�� 

 

Ils descendirent les escaliers de pierre, regardèrent sans parler les peintures sur les murs, les 
taureaux, les lys, les poissons au milieu de la mer bleue, les poissons volants qui déployaient 
leurs ailes et bondissaient au-�G�H�V�V�X�V���G�H���O�¶�H�D�X�����F�R�P�P�H���V�¶�L�O�V���p�W�R�X�I�I�D�L�H�Q�W���G�D�Q�V���O�¶�H�D�X�����O�H�X�U���p�O�p�P�H�Q�W��
maternel, et cherchaient à respirer un air plus léger ; libre �������,�O�V���V�¶�D�U�U�r�W�q�U�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H���W�K�p�k�W�U�H�����/�H��
�J�X�L�G�H���V�¶�H�Q�I�O�D�P�P�D�����V�R�Q���Y�L�Vage rayonnait, plein de fierté �����&�¶�p�W�D�L�W���O�j���T�X�¶�D�Y�D�L�H�Q�W���O�L�H�X���O�H�V���F�R�X�U�V�H�V��
de taureaux, qui ne se passaient pas comme les courses de taureaux barbares, comme par 
exemple en Espagne, où on tue le taureau.  Dans ce lieu, la course de taureaux était un jeu74, 
on ne versait pas de sang, on jouait !  Le toréador saisissait le taureau par les cornes, la bête 
�V�¶�L�U�U�L�W�D�L�W�����V�H�F�R�X�D�L�W���Y�L�R�O�H�P�H�Q�W���O�D���W�r�W�H���Y�H�U�V���O�H���K�D�X�W���H�W���O�H���W�R�U�p�D�G�R�U���S�U�H�Q�D�L�W���D�L�Q�V�L���V�R�Q���p�O�D�Q���S�R�X�U���V�D�X�W�H�U��
agilement sur le dos du taureau. Il  faisait une cabriole et retombait sur ses pieds derrière la 
queue du taureau �����X�Q�H���I�L�O�O�H���p�W�D�L�W���O�j�����G�H�E�R�X�W�����H�W���O�H���U�H�F�H�Y�D�L�W���G�D�Q�V���V�H�V���E�U�D�V�������/�¶�D�E�E�p���0�X�J�Q�L�H�U���D�Y�D�L�W��
�I�L�[�p���V�R�Q���U�H�J�D�U�G���V�X�U���O�H�V���J�U�D�G�L�Q�V���G�H���S�L�H�U�U�H���G�X���W�K�p�k�W�U�H���H�W���G�H�Y�D�L�W���V�¶�H�I�I�R�U�F�H�U���G�H���U�D�P�H�Q�H�U���j���O�D���O�X�P�L�q�U�H��
ce jeu divin : 

Il75 �P�¶a pris par le bras, nous avons marché.  �± Il est bien difficile, murmura-t-il, de jouer avec Dieu et de ne pas 
�V�¶�H�Q�V�D�Q�J�O�D�Q�W�H�U�� 

Nous nous sommes arrêtés devant une colonne quadrangulaire de gypse brillant, où était gravé le signe sacré, la 
hache à double tranchant �����O�¶�D�E�E�p���D���M�R�L�Q�W���O�H�V���P�D�L�Q�V�����S�O�R�\�p���X�Q���L�Q�V�W�D�Q�W���O�H���J�H�Q�R�X�����H�W���V�H�V���O�q�Y�U�H�V���U�H�P�X�D�L�H�Q�W�����F�R�P�P�H���V�¶�L�O��
priait. 

                                                             
74 
http://www.google.fr/imgres?hl=fr&biw=1024&bih=497&tbm=isch&tbnid=ayZnDQjJjQWI5M:&imgrefurl=http:
//filonohpontou.wordpress.com/2011/12/07/%25CF%2584%25CE%25AC-
%25CF%2584%25CE%25B1%25CF%2585%25CF%2581%25CE%25BF%25CE%25BA%25CE%25B1%25CE%25B8%2
5CE%25AC%25CF%2588%25CE%25B9%25CE%25B1/&docid=CqZRsVKhp6avEM&imgurl=http://filonohpontou.fi
les.wordpress.com/2011/12/stierspringerfrescowp.jpg&w=472&h=340&ei=6SgaUu7mFobl4QSd5YGoBg&zoom
=1&iact=hc&vpx=718&vpy=117&dur=3506&hovh=190&hovw=265&tx=172&ty=84&page=1&tbnh=155&tbnw=
202&start=0&ndsp=10&ved=1t:429,r:9,s:0,i:109   
75  Lettre au Gréco, Plon, 1961, �&�1�2�6�6�2�6�����/�¶�$�%�%�(���0�8�*�1�,�(�5�� p. 146 
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Je suis resté interdit : - Vous priez ? Lui demandai-je. 

- Bien sûr, je prie, mon jeune ami, me répondit-il .  Chaque race et chaque époque donne à Dieu un 
masque qui lui est propre ; mais derrière tous les masques, à toutes les époques et dans toutes les 
races, se trouve toujours le même Dieu76.  �,�O�� �V�¶�H�V�W���W�X�� �S�X�L�V���� �D�X�� �E�R�X�W�� �G�¶�X�Q�� �P�R�P�H�Q�W : - Nous autres, 
nous avons la croix comme emblème sacré, tes ancêtres les plus lointains avaient la hache double ; 
�P�D�L�V���G�H�U�U�L�q�U�H���O�D���F�U�R�L�[���H�W���O�D���K�D�F�K�H���G�R�X�E�O�H�����M�¶�D�S�H�U�o�R�L�V���H�W���M�¶�D�G�R�U�H�����p�F�D�U�W�D�Q�W���O�H�V���V�\�P�E�R�O�H�V���p�S�K�p�P�q�U�H�V�����O�H��
même Dieu. 

- �-�¶�p�W�D�L�V�� �W�U�q�V�� �M�H�X�Q�H�� �D�O�R�U�V���� �F�H�� �M�R�X�U-�O�j�� �M�H�� �Q�¶�D�L�� �S�D�V�� �F�R�P�S�U�L�V���� �� �'�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V�� �S�O�X�V�� �W�D�U�G���� �P�R�Q�� �H�V�S�U�L�W�� �D�� �S�X��
concevoir et faire fructifier ces paroles ���� �G�H�U�U�L�q�U�H�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �V�\�P�E�R�O�H�V�� �U�H�O�L�J�L�H�X�[���� �M�¶�D�L�� �F�R�P�P�H�Q�F�p��
�G�¶�D�S�H�U�F�H�Y�R�L�U�� �j�� �P�R�Q�� �W�R�X�U�� �O�H�� �Y�L�V�D�J�H�� �p�W�H�U�Q�H�O���� �L�P�P�X�D�E�O�H���� �G�H�� �'�L�H�X���� �� �(�W�� �S�O�X�V�� �W�D�U�G�� �H�Q�F�R�U�H���� �T�X�D�Q�G�� �P�R�Q��
�H�V�S�U�L�W�� �V�¶�H�V�W�� �S�O�H�L�Q�H�P�H�Q�W�� �G�p�S�O�R�\�p���� �T�X�D�Q�G�� �P�R�Q�� �F�°�X�U�� �V�¶�H�V�W�� �U�H�P�S�O�L�� �G�¶�D�X�G�D�F�H���� �M�¶�D�L�� �F�R�P�P�H�Q�F�p�� �G�H��
distinguer, derrière le visage de Dieu, des ténèbres terribles, désertes, le chaos.  Sans77 �O�¶�D�Y�R�L�U��
voulu ; ce jour-�O�j�� �j���&�Q�R�V�V�R�V���� �F�H���V�D�L�Q�W���D�E�E�p���P�¶�D���R�X�Y�H�U�W���X�Q���F�K�H�P�L�Q�����M�H���O�¶�D�L���S�U�L�V���� �P�D�L�V���M�H���Q�H���P�H���V�X�L�V��
pas arrêté là où il aurait voulu que je �P�¶�D�U�U�r�W�H�������8�Q�H���F�X�U�L�R�V�L�W�p���L�Q�V�S�L�U�p�H���G�H���/�X�F�L�I�H�U���V�¶�H�V�W���H�P�S�D�U�p�H���G�H��
�P�R�L�����M�¶�D�L���P�D�U�F�K�p���S�O�X�V���D�Y�D�Q�W���H�W���M�¶�D�L���G�p�F�R�X�Y�H�U�W���O�¶�D�E�v�P�H�� 

 

�,�O�V�� �V�¶�D�V�V�L�U�H�Q�W���H�Q�W�U�H���G�H�X�[���F�R�O�R�Q�Q�H�V ���� �O�H���F�L�H�O�� �p�W�D�L�W���H�P�E�U�D�V�p���H�W���E�U�L�O�O�D�L�W���F�R�P�P�H���G�H�� �O�¶�D�F�L�H�U������ �$�X�W�R�X�U��
�G�X���3�D�O�D�L�V�����G�D�Q�V���O�¶�R�O�L�Y�D�L�H�����O�H�V���F�L�J�D�O�H�V��faisaient un bruit assourdissant. Personne ne parlait, car 
ils sentaient que cet instant était saint, que cet endroit était saint, et que seul le silence leur 
convenait !  Deux pigeons volèrent au �± �G�H�V�V�X�V���G�¶�H�X�[���H�W���Y�L�Q�U�H�Q�W���V�H���S�R�V�H�U���V�X�U���X�Q�H���F�R�O�R�Q�Q�H ; à 
�G�¶�D�Xtres moments, la Grande Déesse, les tenait entre ses seins tout gonflés de lait. 

- Les78 �S�L�J�H�R�Q�V�«���� �G�L�V-�M�H�� �j�� �Y�R�L�[�� �E�D�V�V�H���� �F�R�P�P�H�� �V�L�� �M�H�� �F�U�D�L�J�Q�D�L�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �Q�¶�H�Q�W�H�Q�G�H�Q�W�� �P�D�� �Y�R�L�[���� �Q�H��
�V�¶�H�I�I�U�D�L�H�Q�W���H�W���Q�H���T�X�L�W�W�H�Q�W���O�D���F�R�O�R�Q�Q�H�������/�¶�D�E�E�p���D���P�L�V���X�Q���G�R�L�J�W���V�X�U���V�H�V���O�q�Y�U�H�V : - Tais-toi, me dit-il. 
  

�/�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���G�p�E�R�U�G�D�L�W���G�H���T�X�H�V�W�L�R�Q�V�����P�D�L�V���L�O���Q�H���S�D�U�O�D���S�D�V�������/�H�V���I�U�H�V�T�X�H�V���P�H�U�Y�H�L�O�O�H�X�V�H�V���S�D�V�V�D�L�H�Q�W���j��
nouveau devant lui : de grands yeux en amande, des cascades de tresses noires, des dames 
imposantes, à la poitrine découverte, avec des lèvres charnues et voluptueuses, des oiseaux, 
des faisans, des perdrix, des singes bleus, de petits princes coiffés de plumes de paon, des 
taureaux sauvages sacrés, de toutes jeunes prêtresses portant des serpents sacrés enroulés 
autour de leurs bras, des garçons bleus dans des jardins fleuris !  Une joie, une force, une 
grande richesse, un monde plein de mystère, une Atlantide surgie du fond de la terre crétoise, 
pour les regarder de ses immenses yeux noirs, mais ses lèvres étaient encore scellées.  Quel 
monde est-ce là �"���4�X�D�Q�G���V�H�V���O�q�Y�U�H�V���V�¶�R�X�Y�U�L�U�R�Q�W-�H�O�O�H�V�����S�R�X�U���T�X�¶�L�O���S�D�U�O�H ?  Quels projets ont bien 
�S�X���I�D�L�U�H���F�H�V���D�Q�F�r�W�U�H�V�����V�X�U���F�H���V�R�O���T�X�¶�L�O�V���I�R�X�O�D�L�H�Q�W ? 

                                                             
76  Souligné par moi.  La chose importante, comme j'ai essayé de faire comprendre, est le changement. 
Kazantzaki nous donne un Christ compatible avec la réalité scientifique contemporaine. Cet accord avec la 
réalité contemporaine était son désir primaire, un désir évident dans tous ses écrits et  basé sur une philosophie 
formulée par Kazantzaki en avance de son temps, décennies avant sa systématisation par les professeurs de 
théologie à Chicago. �7�K�H�� �3�K�L�O�R�V�R�S�K�L�F�D�O�� �%�D�V�L�V�� �R�I�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�V�¶�V�� �:�U�L�W�L�Q�J�V����Peter Bien, Iraklio, Crete, October 
2008, Hanover, New Hampshire, November 2008, pp. 17-�������� �W�H�[�W�H�� �W�U�D�G�X�L�W�� �G�H�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �S�D�U�� �P�R�L����
http://www.onassis.gr/online-magazine/lectures-news/images/lectures/2009-March-
10/peter_pien_speech.pdf   

77  Souligné par moi 
78  Lettre au Gréco, �3�O�R�Q�����������������&�1�2�6�6�2�6�����/�¶�$�%�%�(���0�8�*�1�,�(�5�����S���������� 
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La Crète79 �D���p�W�p���O�H���S�U�H�P�L�H�U���S�R�Q�W���H�Q�W�U�H���O�¶�(�X�U�R�S�H�����O�¶�$�V�L�H���H�W���O�¶�$�I�U�L�T�X�H�������/�D���&�U�q�W�H���D���p�W�p���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���j���r�W�U�H���L�O�O�X�P�L�Q�pe, 
�G�D�Q�V���W�R�X�W�H���O�¶�(�X�U�R�S�H���W�p�Q�p�E�U�H�X�V�H���G�H���F�H�W�W�H���p�S�R�T�X�H�������&�¶�H�V�W���L�F�L80 �T�X�H���O�¶�k�P�H���G�H���O�D���*�U�q�F�H���D���D�F�F�R�P�S�O�L���O�D���P�L�V�V�L�R�Q���T�X�H���O�X�L��
avait confiée la destinée ���� �D�P�H�Q�H�U�� �O�D�� �G�L�Y�L�Q�L�W�p�� �j�� �O�¶�p�F�K�H�O�O�H�� �G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H���� �� �/�H�V�� �L�P�P�H�Q�V�H�V�� �V�W�D�W�X�H�V�� �L�P�P�R�E�L�O�H�V�� �G�H�V��
Egyptiens et des Assyriens sont devenues ici, en Crète, petites, gracieuses �����O�H���F�R�U�S�V���V�¶�H�V�W���P�L�V���H�Q���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�����O�H�V��
�O�q�Y�U�H�V���R�Q�W���V�R�X�U�L���� �O�H���Y�L�V�D�J�H���H�W���O�D���V�W�D�W�X�U�H���G�X���G�L�H�X���V�R�Q�W���G�H�Y�H�Q�X�V���O�H���Y�L�V�D�J�H���H�W���O�D���W�D�L�O�O�H���G�H���O�¶�K�R�P�P�H���� �� �8�Q�H���K�X�P�D�Q�L�W�p��
�Q�R�X�Y�H�O�O�H���V�¶�H�V�W���P�L�V�H���j���Y�L�Y�U�H���H�W���j���M�R�X�H�U���G�D�Q�V���O�H�V���W�H�U�U�H�V���F�U�p�W�R�L�V�Hs, originale, différente de la Grèce qui lui a succédé, 
�W�R�X�W���I�D�L�W�H���G�¶�D�J�L�O�L�W�p�����G�H���J�U�k�F�H���H�W���G�H���U�D�I�I�L�Q�H�P�H�Q�W���R�U�L�H�Q�W�D�O�« 

�$�X�W�R�X�U�� �O�H�V�� �F�R�O�O�L�Q�H�V�� �E�D�V�V�H�V���� �O�H�V�� �R�O�L�Y�L�H�U�V�� �D�X�� �I�H�X�L�O�O�D�J�H�� �U�D�U�H���� �X�Q�� �F�\�S�U�q�V�� �P�L�Q�F�H�� �T�X�L�� �V�¶�L�Q�F�O�L�Q�D�L�W��
lentement entre les rochers, le son du tintement �O�p�J�H�U�� �H�W���K�D�U�P�R�Q�L�H�X�[�� �G�¶�X�Q�� �L�Q�Y�L�V�L�E�O�H�� �W�U�R�X�S�H�D�X��
�G�H���F�K�q�Y�U�H�V�����O�¶�D�L�U���S�D�U�I�X�P�p���T�X�L�����S�D�V�V�D�Q�W���S�D�U-dessus la colline, arrivait de la mer �����O�¶�D�Q�W�L�T�X�H���V�H�F�U�H�W��
�G�H�V�� �&�U�p�W�R�L�V�� �H�Q�W�U�D�L�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �S�O�X�V�� �S�U�R�I�R�Q�G�� �H�Q�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �H�W�� �Q�H�� �F�H�V�V�D�L�W�� �G�H�� �O�¶�p�F�O�D�L�U�H�U���� �� �&�H�W�� �D�L�U��
parfumé des arômes crétois ne se souciait pas des problèmes qui dépassaient la terre, mais des 
problèmes quotidiens, sans cesse renouvelés, tout entiers faits de détails brûlants, des 
problèmes de la vie humaine sur terre :  

- A quoi penses-tu �"���P�H���G�H�P�D�Q�G�D���O�¶�D�E�E�p�� 

- �$���O�D���&�U�q�W�H�«   

- �0�R�L�� �D�X�V�V�L���� �j�� �O�D�� �&�U�q�W�H���� �G�L�W�� �P�R�Q�� �F�R�P�S�D�J�Q�R�Q���� �j�� �O�D�� �&�U�q�W�H�� �H�W�� �j�� �P�R�Q�� �k�P�H�«�� �6�L�� �M�H�� �G�H�Y�D�L�V�� �U�H�Q�D�v�W�U�H���� �M�H��
voudrais  
 
revoir la lumière ici, sur cette terre.  Il y a ici un enchantement invincible.  Allons-nous-en.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
79  Ibid., p. 147 
80 Souligné par moi 
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Chapitre 5 : �>�[���u�}�µ�Œ���µ�Æ�������•���o���v�P�µ���• 

La richesse81 �G�H���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���H�V�W���O�L�p�H���j���O�D���U�L�F�K�H�V�V�H���G�H���V�R�Q���H�[�L�V�W�H�Q�F�H : la formation de 
�O�¶�K�R�P�P�H���� �O�D�� �F�X�U�L�R�V�L�W�p�� �L�Q�T�X�L�q�W�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �H�V�S�U�L�W���� �O�H�� �J�R�€�W�� �G�H�V�� �H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V�� �G�L�U�H�F�W�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�V�S�D�F�H����
�M�R�L�Q�W�H�V���j���O�D���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���G�D�Q�V���O�H���W�H�P�S�V�����H�[�S�O�L�T�X�H�Q�W���O�¶�°�X�Y�U�H�����V�D���Y�D�U�L�p�W�p et son orientation.  Le 
�J�U�D�Q�G���D�P�R�X�U�����Y�R�L�U�H���S�D�V�V�L�R�Q�����T�X�H���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���S�R�U�W�D�L�W�����G�H�S�X�L�V���V�D���M�H�X�Q�H�V�V�H�����D�X�[���O�D�Q�J�X�H�V�����F�R�Q�W�U�L�E�X�H��
à la réflexion ci-�G�H�V�V�X�V���� �3�D�U�O�H�U�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �I�D�o�R�Q�� �G�H�� �V�¶�R�X�Y�U�L�U�� �D�X�� �P�R�Q�G�H����
communiquer, satisfaire sa curiosité ainsi que sa �V�R�L�I���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�W���G�H���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H ; Si on 
ne peut pas voir82 �F�H���T�X�¶�R�Q���Q�H���S�H�X�W���S�D�V���G�L�U�H�����V�L���R�Q���Q�H���S�H�X�W���S�D�V���G�L�U�H���F�H���T�X�¶�R�Q���Q�H���S�H�X�W���S�D�V���Y�R�L�U�����L�O��
�H�[�L�V�W�H���W�R�X�W�H�I�R�L�V���X�Q���P�R�\�H�Q���G�¶�p�O�D�U�J�L�U���V�H�V���K�R�U�L�]�R�Q�V���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H�V���H�Q���D�E�R�U�G�D�Q�W���O�H���P�R�Q�G�H���D�Y�H�F���X�Q��
autre point de vue: apprendre une langue étrangère. On peut alors prendre du recul par rapport 
�j�� �V�D�� �S�U�R�S�U�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �H�Q�� �F�R�P�S�D�U�D�Q�W�� �G�H�V�� �F�R�Q�F�H�S�W�V�� �T�X�L�� �V�H�� �U�H�F�R�X�S�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �R�X�� �P�R�L�Q�V���� �D�L�Q�V�L�� �T�X�¶�H�Q��
comparant les moyens de les exprimer dans les deux langues mises en parallèle.  La lecture 
�G�¶�X�Q�H�� �°�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�H���� �Q�R�X�V�� �P�H�W�� �H�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W�� �D�Y�H�F��la beauté, la musicalité, la 
clarté, la majesté de cette langue, �P�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �D�Y�H�F�� �O�¶�k�P�H�� �G�X�� �S�H�X�S�O�H�� �T�X�L�� �O�D�� �S�D�U�O�H������
�/�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �H�W�� �O�D�� �S�U�L�V�H�� �G�H�� �F�R�Q�W�D�F�W�� �D�Y�H�F�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �F�X�O�W�X�U�H�V���� �Q�R�X�V conduisent à 
�O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H���� �j�� �O�¶�H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W ; à mieux connaître et apprécier, non seulement la 
langue étrangère, mais aussi la nôtre !   

Malgré le fait que Kazantzaki reconnaissait sa « �W�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�¶�p�F�U�L�U�H�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V », à aucun 
moment83 de sa �Y�L�H�����L�O���Q�¶�R�X�E�O�L�D�L�W���O�H���U�{�O�H���T�X�¶�L�O���Y�R�X�O�D�L�W���M�R�X�H�U���G�D�Q�V���O�H���F�R�P�E�D�W���S�R�X�U���O�D���O�D�Q�J�X�H���H�W���O�D��
littérature néogrecques �����L�O���Q�¶�R�X�E�O�L�D�L�W���S�D�V���S�R�X�U���D�X�W�D�Q�W���T�X�H�O�O�H���P�L�V�V�L�R�Q���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���H�W���S�D�W�U�L�R�W�L�T�X�H��
il avait à remplir ; il se concevait comme un amoureux fanatique de la langue grecque. 
�3�R�X�U�W�D�Q�W���� �L�O�� �I�D�X�W�� �D�M�R�X�W�H�U�� �T�X�H�� �V�L�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�� �T�X�¶�D�L�W�� �p�W�p�� �O�D�� �F�X�O�W�X�U�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �L�O��
�U�H�V�V�H�Q�W�D�L�W�� �D�X�V�V�L�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �D�W�W�L�U�D�Q�F�H�V linguistiques: italienne, espagnole, allemande, anglaise, 
russe, sans compter le monde moyen-�R�U�L�H�Q�W�D�O���� �O�¶�$�I�U�L�T�X�H���� �O�D�� �&�K�L�Q�H���� �O�H���-�D�S�R�Q���� �O�¶�,�Q�G�H�����(�Q���H�I�I�H�W����
pendant les premières années de la découverte de la langue et de la culture françaises, 
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �S�U�H�Q�G�� �O�¶�K�D�E�L�W�X�G�H�� �G�H�� �O�L�U�H�� �H�W�� �G�H�� �W�U�D�G�X�L�U�H ; le français donc sera, en premier lieu, 
�O�¶�R�X�W�L�O���G�H���V�H�V���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H�V���G�D�Q�V���O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V���I�U�D�Q�o�D�L�V�����P�D�L�V���D�X�V�V�L�����O�H���S�R�Q�W���j���M�H�W�H�U���S�R�X�U���G�p�F�R�X�Y�U�L�U���O�H��
reste du monde ���� �O�D�� �F�O�p�� �S�R�X�U�� �R�X�Y�U�L�U�� �O�H�V�� �S�R�U�W�H�V�� �H�W�� �p�O�D�U�J�L�U�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �O�¶�K�R�U�L�]�R�Q�� �G�H�� �V�H�V��
connaissances. 

Kazantzaki est avant tout un traducteur84 prudent et consciencieux, conscient de l'importance 
du détail. Il sait qu'il n'est pas suffisant pour le traducteur de connaître la langue appropriée, 
�P�D�L�V���T�X�¶�L�O���G�R�L�W���D�X�V�V�L���F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�����O�H���V�X�M�H�W���G�H���V�R�Q���W�H�[�W�H�����V�
�H�Q���L�P�S�U�p�J�Q�H�U���R�X���O�
�D�F�T�X�p�U�L�U���V�L���E�H�V�R�L�Q���H�V�W������
                                                             
81  Persee, Bulletin de l'Association Guillaume Budé : �/�H�W�W�U�H�V�� �G�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p�����$�X�W�R�X�U�� �G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H��
Kazantzakis, André Mirambel, p. 123 
82  http://enzothefox.wordpress.com/2013/04/26/philolinguistique-la-langue-outil-intelligent-dexploration-
du-monde/  
83  Le Gars Yves, Nikos Kazantzaki et la France, Paris, 2007 
84  Laughter and Freedom: the theory and practice of humour in, Kazantzakis, Alfred Vincent, 2009. In E. 
Close, G. Couvalis, G. Frazis, M. Palaktsoglou, and M. Tsianikas (eds.) "Greek Research in Australia: 
Proceedings of the Biennial International Conference of Greek Studies, Flinders University June 2007", Flinders 
University Department of Languages - Modern Greek: Adelaide, 385-394, Archived at Flinders University: 
dspace.flinders.edu.au, p. 3.  �7�H�[�W�H���W�U�D�G�X�L�W���G�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���S�D�U���P�R�L�� 
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La traduction convenait parfaitement au tempérament d'enquêteur passionné de Kazantzaki; 
�H�O�O�H���O�X�L�����G�R�Q�Q�D���O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�H���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U���V�X�U���G�H�V���D�X�W�H�X�U�V85 et des textes pour lesquels il avait un 
intérêt profond  et passionné.  En juin86 1910, Kazantzaki est nommé secrétaire au ministère 
�G�H���O�¶�,�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�����P�D�L�V���Ll refuse le poste. Il le refuse en 1910 comme il le refusera en plusieurs 
�D�X�W�U�H�V�� �F�L�U�F�R�Q�V�W�D�Q�F�H�V���� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �P�r�P�H�V�� �U�D�L�V�R�Q�V���� �S�R�X�U�� �r�W�U�H�� �O�L�E�U�H���� �G�¶�p�F�U�L�U�H���� �G�H�� �S�H�Q�V�H�U�� �H�W�� �G�H��
voyager.  De créer sans obligations... Et nous verrons combien cette période fut féconde pour 
�O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���� �� �0�D�L�V���� �H�Q�� �D�W�W�H�Q�G�D�Q�W���� �L�O�� �I�D�X�W�� �Y�L�Y�U�H���� �L�O�� �I�D�X�W�� �J�D�J�Q�H�U�� �V�R�Q�� �S�D�L�Q���� �� �4�X�H�O�� �H�V�W�� �O�H�� �P�H�L�O�O�H�X�U��
moyen, sinon traduire,  lire et méditer sur de grands ouvrages philosophiques et 
scientifiques �"�� �� �/�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �V�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �J�U�D�Q�G�V�� �S�U�R�M�H�W�V�� �G�H�� �O�¶�p�G�L�W�H�X�U�� �*�Horges Phéxis. 
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �O�D�� �V�D�L�V�L�W�� �H�W�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �O�H�� �E�U�L�O�O�D�Q�W�� �D�U�W�L�V�D�Q�� �G�H�� �O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���� �� �3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V�� �G�D�Q�V�� �V�D��
Chronographie énumère les ouvrages traduits par Nikos entre 1911 et 1915.  Il souligne 
combien le choix des titres est « significatif » : 

 

1911 : William James, �/�D���7�K�p�R�U�L�H���G�H���O�¶�p�P�R�W�L�R�Q�� 

1912 : Frédéric Nietzsche, La Naissance de la tragédie ; Platon, Ion, Minos, Démodokos, 
Sisyphos, Clitophon.  

1913 : J.P. Eckermann, Conversation avec Goethe ; C. A. Laissant, �/�¶�e�G�X�F�D�W�L�R�Q���I�R�Q�G�p�H�� �V�X�U��
la science ; M. Maeterlinck, Le Trésor des humbles. 

1915 : Charles Darwin, �'�H���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H�V���H�V�S�q�F�H�V87 ; Louis Büchner, Force et matière ; Henri 
Bergson, Le Rire ; Platon, Alcibiade I, Alcibiade II. 

Lors des88guerres balkaniques 1912-������������ �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �V�H�� �S�R�U�W�H�� �Y�R�O�R�Q�W�D�L�U�H���� �� �0�D�L�V�� �V�¶�L�O��revêt 
�O�¶�X�Q�L�I�R�U�P�H���� �L�O�� �Q�¶�D�E�D�Q�G�R�Q�Q�H�� �S�D�V�� �O�D�� �S�O�X�P�H�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �F�H�W�W�H�� �S�p�U�L�R�G�H�� �R�•�� �L�O�� �H�V�W�� �D�W�W�D�F�K�p�� �D�X�� �E�X�U�H�D�X��
�S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �G�X�� �3�U�H�P�L�H�U�� �P�L�Q�L�V�W�U�H�� �9�H�Q�L�]�p�O�R�V���� �� �/�H�V�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�V���� �O�D�� �S�U�R�F�O�D�P�D�W�L�R�Q�� �G�¶�,�R�Q��
�'�U�D�J�R�X�P�L�V���� �O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �G�H���O�¶�$�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �O�¶�e�G�X�F�D�W�L�R�Q, et les théories patriotiques de Barrès 
rapprochent Kazantzaki des divinités autochtones.  Il sentait que son existence était 
mystérieusement liée à la voix de la Race.  Son action auprès de la jeunesse était une leçon de 
grandeur.   

Il faut remarquer aussi que Kazantzaki a lui-même traduit en français, quelques de ses 
�°�X�Y�U�H�V���� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H�� �O�H�V�� �H�[�W�U�D�L�W�V�� �G�H�� �O�¶Ascèse �T�X�¶�L�O�� �D�� �L�Q�V�p�U�p�V�� �G�D�Q�V le Jardin des Rochers. En 
juin 1930, une loi est votée89 en Grèce sur la traduction des classiques. En collaboration avec 
Prévélakis, un dictionnaire français-grec est entrepris dans les deux langues, la démotiki et la 
katharévoussa. Sortent également une « série bleue », de livres destinés au grand public et une 
�V�p�U�L�H�� �G�H�� �O�L�Y�U�H�V�� �� �S�R�X�U�� �H�Q�I�D�Q�W�V���� �'�H�X�[�� �F�R�Q�W�U�D�W�V�� �V�¶�H�Q�V�X�L�Y�H�Q�W�� ���� �O�¶�X�Q�� �G�¶�(�O�H�I�W�K�p�U�R�X�G�D�N�L�V, pour la 
�W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���G�H�� �O�L�Y�U�H�V���G�¶�H�Q�I�D�Q�W�V���� �O�¶�D�X�W�U�H���G�H���'�L�P�L�W�U�D�N�R�V���S�q�U�H�����F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�D���U�p�G�D�F�W�L�R�Q���G�X�� �I�D�P�H�X�[��

                                                             
85  http://www.kazantzakispublications.org/fr/translations2.php  
86 Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H����p. 156 
87  Peter Bien, The selected letters of Nikos Kazantzakis, Princeton University Press, 2011, p. 35 
88  Ibid., p. 157 
89  Ibid., p. 253 
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dictionnaire français-grec, ce dernier destiné à rester dans le tiroir.  A Nice, pendant les quatre 
�P�R�L�V�� �G�¶�p�W�p�� �G�H�� ������������ �1�L�N�R�V�� �D�� �W�U�D�G�X�L�W�� �R�X�� �D�G�D�S�W�p�� �Y�L�Q�J�W��livres pour enfants, choisis dans la 
littérature internationale : Le petit Chose de Daudet, �/�D�� �F�D�V�H�� �G�H�� �O�¶�R�Q�F�O�H�� �7�R�P de Beecher 
Stowe, �.�D�U�L�� �O�¶�p�O�p�S�K�D�Q�W de Mukedjii, �/�¶�D�E�H�L�O�O�H de Bonsels, Oliver Twist de Dickens, Les 
voyages de Gulliver de Swift, Jules Verne, �H�W�F�������2�Q���V�H���G�H�P�D�Q�G�H���V�¶�L�O���D���W�U�D�G�X�L�W���G�H�S�X�L�V���O�D���Y�H�U�V�L�R�Q��
française des originaux, c'est le plus probable. Il faut aussi mentionner la traduction de 
�O�¶Odyssée �H�W���G�H���O�¶Iliade �G�¶�+�R�P�q�U�H�����H�Q���F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���D�Y�H�F���-�H�D�Q���.�D�N�U�L�G�L�V�����D�L�Q�V�L���T�X�H���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q��
en anglais de son Odyssée, avec la collaboration de Kimon Friar.  Cette facette  de Kazantzaki 
�W�U�D�G�X�F�W�H�X�U���V�H�U�D�L�W���L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W�H���j���p�W�X�G�L�H�U���G�D�Q�V���O�H���F�D�G�U�H���G�¶�X�Q���D�X�W�U�H���S�U�R�M�H�W�� 

Kazantzaki vit, depuis son adolescence, au contact de la langue française,                                   
telle « �X�Q�H�� �L�Y�U�H�V�V�H�� �M�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V�� �L�Q�F�R�Q�Q�X�H �ª���� �$�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �F�D�W�K�R�O�L�T�X�H�� �G�H�� �1�D�[�R�V���� �V�H�� �G�p�Y�R�L�O�H�� �V�R�Q��
�J�U�D�Q�G���D�P�R�X�U���S�U�p�F�R�F�H���S�R�X�U���O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�������,�O���S�U�H�Q�G���X�Q�H���G�p�F�L�V�L�R�Q���W�p�P�p�U�D�L�U�H�����F�¶�H�V�W-à-dire, écrire à 
côté de chaque mot français du dictionnaire le mot équivalent en grec.  Son attitude provoque, 
�G�¶�X�Q�H���S�D�U�W���O�¶�D�G�P�L�U�D�W�L�R�Q���G�X���G�L�U�H�F�W�H�X�U���G�H���O�¶�p�F�R�O�H�������O�H���3�q�U�H���/�D�X�U�H�Q�W�����T�X�L���O�X�L���G�R�Q�Q�H���V�D���E�p�Q�p�G�L�F�W�L�R�Q��
�H�Q���O�X�L���F�R�Q�V�H�L�O�O�D�Q�W���G�H���F�R�Q�W�L�Q�X�H�U���V�X�U���F�H�W�W�H���Y�R�L�H�����W�D�Q�G�L�V���T�X�H�����G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����L�O�����S�U�R�Y�R�T�X�H���O�D���F�R�O�q�U�H���G�X��
Père Lelièvre qui lui  jette l�H���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���j���O�D���I�L�J�X�U�H���H�Q���O�¶�D�F�F�X�V�D�Q�W���G�H���V�H���F�R�P�S�R�U�W�H�U���F�R�P�P�H���X�Q��
vieillard traduisant des dictionnaires.  Cette scène apparaît dans le chapitre �G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H��
�F�R�P�P�X�Q�D�O�H���j���O�¶�p�F�R�O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H de cette étude.  

Il convient enfin de souligner ici le grand rôle que Kazantzaki a joué pour la reconnaissance 
de la langue démotique en tant que langue écrite, de préférence à la langue puriste. En 1942, 
lors du conflit qui  éclate après la publication de son Odyssée, (du fait de son style d'écriture 
et de l'emploi de  la l�D�Q�J�X�H�� �G�p�P�R�W�L�T�X�H������ �D�O�R�U�V�� �T�X�
�L�O�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �V�R�O�L�W�X�G�H�� �G�¶�e�J�L�Q�H����
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���V�H���W�L�H�Q�W���S�U�X�G�H�P�P�H�Q�W���j���O�¶�p�F�D�U�W90. Depuis Madrid, n'avait-il pas écrit à Prévélakis en 
1933 : 

« �-�H�� �I�U�L�V�V�R�Q�Q�H�� �j�� �O�¶�L�G�p�H�� �T�X�H�� �V�X�U�� �X�Q�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �V�L�� �V�L�P�S�O�H�� �L�O�� �Q�H�� �V�R�L�W�� �S�D�V�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�H�� �V�¶�H�Q�W�Hndre.  
Que dire alors des autres problèmes ?  Soledad ! Soledad ! 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

                                                             
90  Ibid., 143 



 GEORGIADOU EFTHYVOULOU Eleni  �± Nikos Kazantzaki et la culture française -  2013  

49 

Partie 3 

Le poè�š�����������o�[�Kdyssée  

 

Chapitre  1 : Kazantzaki �t Prévélakis, la cohabitation 
intellectuelle  

�'�D�Q�V�� �Q�R�W�U�H���W�H�Q�W�D�W�L�Y�H�� �S�R�X�U�� �P�L�H�X�[�� �F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �H�W�� �O�H�� �S�R�q�W�H���� �3�D�Q�W�p�O�L�V�� �3révélakis est d'un 
grand  secours, avec les deux livres qu'il a consacrés à Kazantzaki et intitulés, O poiitis kai to 
poiima tis Odysseias91���� �/�H�� �S�R�q�W�H�� �H�W�� �O�H�� �S�R�q�P�H�� �G�H�� �O�¶�2�G�\�V�V�p�H, publié en 1958 et Tetrakosia 
grammata tou Kazantzaki ston Prévélaki92, Quatre cents lettres de Kazantzaki à Prévélakis, 
publié en 1965.  Ces deux ouvrages ont constitué, au début de cette recherche, la base de notre 
�p�W�X�G�H���V�X�U���O�D���Y�L�H���H�W���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�������/�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�H���3�D�Q�W�p�O�L�V���3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���U�H�Y�r�W���H�Q�F�R�U�H��
�S�O�X�V���G�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�X�� �I�D�L�W���G�H���V�D���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H���G�X���S�R�q�W�H���H�W���G�H���O�¶�D�P�L�W�L�p���T�X�L�� �O�L�D�L�W���O�H�V��
�G�H�X�[�� �K�R�P�P�H�V���� �� �&�R�P�P�H�� �3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V�� �O�H�� �S�U�p�F�L�V�H�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �O�L�Y�U�H��«Quatre cents 
lettres de Kazantzaki à Prévélakis», il entreprend une biographie intérieure de Kazantzaki à 
partir de�V�� �O�H�W�W�U�H�V�� �T�X�
�L�O�� �O�X�L�� �D�� �D�G�U�H�V�V�p�H�V���� �$�I�L�Q�� �G�H�� �P�L�H�X�[�� �D�S�S�U�p�K�H�Q�G�H�U�� �O�D�� �Y�L�H�� �H�W�� �O�¶�°�X�Y�U�H��
�N�D�Q�W�]�D�N�L�H�Q�Q�H�V���� �X�Q�H�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�H�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �F�K�D�S�L�W�U�H�V���� �G�H�S�X�L�V�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�D�O�� �J�U�H�F�� �G�H��
�O�¶�R�X�Y�U�D�J�H��« �/�H�� �S�R�q�W�H�� �H�W�� �O�H�� �S�R�q�P�H�� �G�H�� �O�¶�2�G�\�V�V�p�H », a été entreprise.  A la première page de 
�O�¶�R�X�Y�U�D�J�H�� «Quatre cents lettres de Kazantzaki à Prévélakis», �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�L�W���G�¶�X�Q�H�� �O�H�W�W�U�H��
�G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �H�Q�Y�R�\�p�H�� �G�¶�$�Q�W�L�E�H�V�� �O�H�� ���� �P�D�L�� ������������ �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �V�H�P�E�O�H�� �\�� �I�D�L�U�H�� �O�H�� �E�L�O�D�Q�� �G�H�� �V�D��
vie :  

« �-�¶�D�L���U�H�Q�R�Q�F�p���S�O�X�V���T�X�¶�L�O���I�D�O�O�D�L�W���O�H�V���M�R�L�H�V���K�X�P�D�L�Q�H�V ; 

 Comme l�H���W�H�P�S�V���S�D�V�V�H�����P�R�Q���F�°�X�U���V�¶�H�I�I�D�U�R�X�F�K�H�����P�R�Q���H�V�S�U�L�W���E�U�€�O�H�� 

 �0�D�L�V�����F�¶�H�V�W���F�R�P�P�H���V�L���M�H���P�H���V�X�L�V���G�p�S�O�D�F�p���O�R�L�Q���G�H���F�H�W�W�H���W�H�U�U�H ;  

 Un cristal de roche93 �H�Q���P�R�L���U�H�V�W�H���S�X�U���H�W���U�H�I�O�q�W�H���O�H���P�R�Q�G�H�����F�R�P�P�H���V�¶�L�O���F�¶�p�W�D�L�W���O�D���O�X�Q�H�� » 

�3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V�� �D�Y�R�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�R�Q�� �O�Lvre Tetrakosia grammata tou Kazantzaki ston 
Prévélaki, que  quatre94 cents lettres concentrées en un tome constituent assurément un 

                                                             
91  ���.���2�0�����"�� ���!�0���0���������"�������� �Œ� �����2���"�� ���.���� �2� �� �Œ� �������.�� �2���"�� ���/�*�1�1�0���.�"�����ù�,�þ���ù�� ������������ �ú�ÿ�ú���ÿ�����
���ü�ÿ����
�	�þ�����ü���	�ÿ�ù�� 
92  ���.���2�0�����"�� ���!�0���0���������"�����	�0�2�!�.���)�1���.�� ���!�������.�2�.�� �2� �#�� ���.���.���2���������� �1�2� ���� ���!�0���0�������������ú�ï�� �ü���û�����þ����
�ü���û�����ü�ÿ�����ü���ü���þ�������������ù�ý�ù���	�ý�ù���þ�����ù�,�þ���ù�������������� 
93  Phrase écrite directement en français 
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important témoignage humain et que le lecteur a donc entre les mains un texte personnel et 
�O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�������.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���V�¶�D�G�U�H�V�V�H��à une personne ayant la même vocation que lui et qui est, de 
surcroît, son ami.  Cette relation, remarque Prévélakis, définit également le genre des sujets 
abordés et la qualité du style, tout en favorisant  une sincérité qui aboutit souvent à la 
confessio�Q�������/�H�V���T�X�D�W�U�H���F�H�Q�W�V�� �O�H�W�W�U�H�V���p�F�K�H�O�R�Q�Q�p�H�V�� �V�X�U���W�U�H�Q�W�H���H�W���X�Q���D�Q�V���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W���O�¶�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W��
�G�¶�X�Q�H�� �D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�H�� �R�X�� �G�¶�X�Q�� �M�R�X�U�Q�D�O�� �L�Q�W�L�P�H�� �T�X�L�� �p�F�O�D�L�U�H�Q�W�� �O�D�� �Y�L�H�� �H�W�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L����
�P�D�L�V���D�X�V�V�L���V�R�Q���S�D�\�V���H�W���V�R�Q���W�H�P�S�V�������/�D���W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�F�H���G�H���V�D���Y�L�H���H�W���O�¶�K�R�Q�Q�r�W�H�W�p���G�H ses intentions, 
continue Prévélakis, permettent à Kazantzaki de ne pas masquer ses réactions et de révéler, 
�G�¶�X�Q�H���O�H�W�W�U�H���j���O�¶�D�X�W�U�H�����V�R�Q���F�D�U�D�F�W�q�U�H���� 

�3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���� �G�D�Q�V�� �O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�R�X�Y�U�D�J�H���©�/�H�� �S�R�q�W�H���H�W�� �O�H�� �S�R�q�P�H�� �G�H�� �O�¶�2�G�\�V�V�p�H�ª, écrit que, 
selon lui, le �F�D�U�D�F�W�q�U�H���G�X���S�R�q�W�H���H�[�S�O�L�T�X�H���O�H�V���T�X�D�O�L�W�p�V���G�H���O�
�°�X�Y�U�H�������/�H���F�R�Q�W�D�F�W���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O���T�X�¶�L�O���D��
�H�X�� �D�Y�H�F�� �O�¶�K�R�P�P�H���� �O�H�X�U�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �F�R�P�P�X�Q�H�� �H�W�� �O�H�X�U�V�� �L�Q�W�p�U�r�W�V�� �L�G�H�Q�W�L�T�X�H�V���� �V�D�Q�V�� �S�D�U�O�H�U�� �G�H�� �O�H�X�U��
cohabitation intellectuelle,  ont été pour lui d'un grand secours, en plus des lettres de 
Kazantzaki, bien sûr.  Selon Prévélakis, Kazantzaki95 �D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W���j���X�Q���W�\�S�H���G�¶�K�R�P�P�H���D�S�S�H�O�p�����j��
�O�¶�p�S�R�T�X�H���© Outsider », « Étranger » ou « Rebelle ».  La définition la plus adéquate serait peut-
être «O Monias96», à savoir le solitaire  - c'est d'ailleurs comme cela que le poète appelle son 
Ulysse �± car sa caractéristique essentielle est sa non-appartenance au monde, sa solitude.   

En parlant du Rapport au Gréco, Prévélakis précise que Kazantzaki lui-même  considérait son 
aventure religieuse comme sa destination réelle.  Il peut sembler bizarre que ,dans cette 
�O�R�Q�J�X�H���F�R�Q�I�H�V�V�L�R�Q���� �L�O�� �Q�H�� �I�D�V�V�H���S�D�V�� �O�H���E�L�O�D�Q���G�H���V�R�Q�� �D�F�W�L�R�Q���G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�����T�X�¶�L�O�� �Q�H���S�D�U�O�H���S�R�L�Q�W���G�H�� �O�D��
�O�D�Q�J�X�H���G�p�P�R�W�L�T�X�H�����V�D���J�U�D�Q�G�H���S�D�V�V�L�R�Q���H�W���O�¶�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���G�H���V�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���� �P�D�L�V�� �L�O�� �\���S�U�p�V�H�Q�W�H���V�D�� �Y�L�H��
comme une recherche97 de Dieu dont les escales portent les noms de Christ,  Bouddha, 
Lénine et, finalement, Ulysse. Prévélakis donne deux raisons pour ne pas prendre la 
confession de Kazantzaki dans le Rapport au Gréco, comme un témoignage définitif et 
valable. Tout d'abord, Kazantzaki y a décrit sa vie comme un récit imaginaire où il a mélangé, 
�Y�R�O�R�Q�W�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �R�X�� �Q�R�Q���� �O�H�V�� �G�D�W�H�V�� �H�W�� �O�H�V�� �p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V���� �F�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �F�H�W�W�H�� �U�D�L�V�R�Q�� �T�X�H�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H��
édition du Rapport au Gréco était présentée comme un roman.  Prévélakis souligne que le 
Rapport au Gréco �F�R�Q�W�L�H�Q�W�� �O�H�� �E�L�O�D�Q�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�H�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �M�X�V�T�X�¶�D�X�� �G�p�E�X�W�� �G�H�� �O�
�p�F�U�L�W�X�U�H�� �G�H��
�/�¶�2�G�\�V�V�p�H����en 1927.  Pour les trente années suivantes de vie et de création, il ne mentionne 
�U�L�H�Q���� �(�Q�V�X�L�W�H���� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �V�H�O�R�Q�� �3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �Q�¶�D�Y�D�L�W�� �S�D�V�� �X�Q�H�� �Eonne mémoire des 
�G�p�W�D�L�O�V���� �,�O�� �O�¶�D�� �G�
�D�L�O�O�H�X�U�V�� �D�G�P�L�V�� �O�X�L-même  et  on peut le vérifier dans les inexactitudes 
rencontrées, alors même qu'il  voulait être précis.  Son physique, écrit Prévélakis, le 
prédisposait à une position extrême.  Il avait hérité des instincts primitifs de son père et de la 
�G�R�X�F�H�X�U�� �G�H�� �V�D�� �P�q�U�H���� �T�X�L�� �R�Q�W�� �V�D�Q�V�� �G�R�X�W�H�� �p�W�p�� �O�H�� �V�R�O�� �S�U�R�S�L�F�H�� �S�R�X�U�� �T�X�¶�X�Q�H�� �k�P�H�� �D�X�[�� �J�U�D�Q�G�V��
contrastes, assoiffée de délivrance, se développe. 

 

                                                                                                                                                                                              
94  ���.���2�0�����" ���!�0���0���������", �	�0�2�!�.���)�1���. ���!�������.�2�. �2� �# ���.���.���2�������� �1�2� �� ���!�0���0��������, �ú�ï �ü���û�����þ, 
�ü���û�����ü�ÿ�� �ü���ü���þ�� �� . ���ù�ý�ù���	�ý�ù���þ , �ù�,�þ���ù    1984, ma traduction du texte grec, page ���. 
95 Extraits du livre, �/�H���S�R�q�W�H���H�W���O�H���S�R�q�P�H���G�H���O�¶�2�G�\�V�V�p�H, traduits en grec par moi  
96  ��  ��� �������" 
97  Souligné par moi 
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Chapitre 2 : La formation de Kazantzaki dans une école 
française 

Selon Prévélakis, le contraste existant dans les racines familiales de Kazantzaki, se retrouvera 
�p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �Q�D�W�X�U�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �p�G�X�F�D�W�L�R�Q���� �� �/�¶�p�F�R�O�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H���� �S�R�X�U�� �X�Q�� �&�U�p�W�R�L�V�� �G�H�� �F�H�W�W�H��
époque, était la lutte titanesque de ses coreligionnaires afin de se libérer du joug turc : dans les 
bercements, les  chansons enfantines et les contes de fées, dans les conversations, existait le 
même matériau éducatif !  Cette lutte est comparable à celle de 1821 ou à la Reconquista 
espagnole.  A aucun moment, un héroïsme hasardeux, une obstination et une cruauté extrêmes 
ne seront autant favorisés que durant ces luttes, où deux races et deux religions opposées 
�F�R�K�D�E�L�W�H�Q�W���H�Q���O�X�W�W�D�Q�W���S�R�X�U���V�¶�H�[�W�H�U�P�L�Q�H�U���O�¶�X�Q�H���O�¶�D�X�W�U�H�������/�H���S�R�L�Q�W���F�X�O�P�L�Q�D�Q�W���G�H���F�H�W���D�Q�W�D�J�R�Q�L�V�P�H����
le soulèvement crétois de 1897, voit la famille de Kazantzaki s'enfuir à Naxos.  Jeune, habitué 
aux spectacles violents, arrosés par la morale héroïque et barbare de son pays natal,  incarnée 
�S�D�U�� �V�R�Q�� �S�q�U�H���� �L�O�� �D�� �O�D�� �F�K�D�Q�F�H�� �p�W�U�D�Q�J�H�� �G�¶�r�W�U�H�� �p�G�X�T�X�p�� �D�X�� �&�R�O�O�q�J�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�H�� �O�D�� �6�D�L�Q�W�H-Croix      
(1897-99) dirigé par des moines franciscains.  Le petit réfugié de Crète est brusquement 
�L�Q�W�U�R�G�X�L�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �D�X�W�U�H�� �P�R�Q�G�H�� ���� �L�O�� �D�S�S�U�H�Q�G�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�W�� �O�¶�L�W�D�O�L�H�Q�� �H�W�� �L�O�� �D�V�V�L�P�L�O�H�� �O�H�V�� �S�U�H�P�L�H�U�V��
éléments de la civilisation occidentale. Puis, dans les premiers mois  continue ses études au 
�F�R�O�O�q�J�H���G�¶�+�p�U�D�N�O�L�R�Q�� 

Prévélakis souligne que le déclin de la civilisation archaïque de son pays natal va, par la suite, 
�G�X�U�D�Q�W���V�H�V���p�W�X�G�H�V���G�H���G�U�R�L�W���j���$�W�K�q�Q�H�V���H�W���V�D���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H���j���3�D�U�L�V�����p�O�D�U�J�L�U���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q��
�G�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���� �� �0�D�L�V���D�Y�D�Q�W�� �G�H�� �U�H�F�H�Y�R�L�U�� �O�¶�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �3�D�U�L�V���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �p�W�D�L�W�� �D�S�S�D�U�X���� �G�D�Q�V�� �O�H�V��
lettres grecques, avec son roman Le serpent et le Lys: �S�U�p�P�L�F�H�V�� �G�¶�X�Q�H�� �°�X�Y�U�H���� �R�•�� �V�H�O�R�Q��
Prévélakis, il dissimulait les « idées du sang » pour démontrer « �O�H�V�� �L�G�p�H�V�� �G�H�� �O�¶�H�V�S�U�L�W » en 
absor�E�D�Q�W���O�D���W�H�Q�G�D�Q�F�H���G�H���O�¶�p�S�R�T�X�H�� 

Pantélis Prévélakis parle aussi dans son livre �/�H���S�R�q�W�H���H�W���O�H���S�R�q�P�H���G�¶�2�G�\�V�V�p�H���G�H la formation 
�G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���T�X�¶�L�O���T�X�D�O�L�I�L�H���G�H���V�p�O�H�F�W�L�Y�H�����F�H���W�\�S�H���G�H���F�U�p�D�W�H�X�U���F�U�L�W�L�T�X�H���Q�H���S�R�X�Y�D�L�W���V�H���U�p�D�O�L�V�H�U���H�Q��
plein, selon le philosophe Curtius, qu'une fois en France.  La France, plus que tout autre pays, 
est chargée de lourdes et riches traditions.  Il est pourtant paradoxal de remarquer que la 
définition de « créateur critique » peut convenir à Kazantzaki.  Il faut en chercher la cause 
dans le psychisme de la personne, mais aussi dans les conditions de son éducation et la 
situation intellectuelle dans laquelle se trouvait son pays.   

Kazantzaki échappe dès le plus jeune âge aux institutions éducatives de son pays natal pour 
tomber, tel un voyageur assoiffé, sur la source de la littérature française, celle du XIXe siècle  
en particulier qui avait espéré  présenter une conception globale du monde.  La formation 
�T�X�¶�L�O�� �V�X�L�W�� �F�K�H�]�� �O�H�V�� �S�R�S�H�V�� �I�U�D�Q�F�L�V�F�D�L�Q�V�� �G�H�� �1�D�[�R�V�� �H�V�W�� �E�D�V�p�H�� �H�Q�W�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �H�W la 
�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �L�Q�I�L�Q�L�H�� �G�H�V�� �O�L�Y�U�H�V���� �T�X�¶�X�Q�H�� �Y�L�H�� �K�X�P�D�L�Q�H�� �Q�¶�D�U�U�L�Y�H�� �S�D�V�� �j�� �p�S�X�L�V�H�U���� �� �6�L�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L��
désire  ne pas mourir  de sous-alimentation, il doit continuer à se nourrir de la tradition 
grandiose où il  a assouvi sa faim pour la première fois, remarque Prévélakis. Cela le conduira 
à se séparer progressivement des intérêts de son groupe en Grèce, de ses possibilités et de ses 
�P�°�X�U�V������ 
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Kazantzaki va se développer par rapport aux lettres étrangères - principalement françaises - 
�V�R�X�V�� �O�H�V�� �D�X�J�X�U�H�V�� �G�H�� �O�¶�p�F�O�H�F�W�L�V�Pe.  Prévélakis remarque que la formation de Kazantzaki ne 
pouvait être unidimensionnelle, comme cela arrive pour des écrivains  appartenant à des 
nations à la tradition imperturbable.  Il allait compléter le butin insuffisant que la Grèce 
moderne lui offrait, par les provisions fraîchement acquises et emmagasinées venues 
�G�
�(�X�U�R�S�H�����G�¶�$�V�L�H���H�W���P�r�P�H���G�¶�$�I�U�L�T�X�H�����/�¶�D�S�S�R�U�W���P�X�O�W�L-civilisationnel, son hétérogénéité, feront 
de la nature primitive de Kazantzaki un «monstre».  Son crâne  grincera du fait de 
�O�¶�p�E�X�O�O�L�W�L�R�Q!  Il n'y a là rien d'anormal quant au destin des Grecs : soit ils montent une 
�H�[�S�p�G�L�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �F�L�Y�L�O�L�V�H�U�� �O�¶�$�V�L�H���� �V�R�L�W�� �L�O�V�� �p�P�L�J�U�H�Q�W���� �S�R�X�U�� �W�H�Q�W�H�U�� �O�H�X�U�� �F�K�D�Q�F�H�� �H�Q�� �2�F�F�L�G�H�Q�W���� �� �8�Q��
exemple fameux durant les temps modernes, continue Prévélakis, sera Dominikos 
Théodokopoulos, alias El Greco, le Grec. 

 

Chapitre  3 : Sa théorie du cosmos 

Selon Prévélakis, la théorie du cosmos de Kazantzaki, pendant les années 1912-22, peut être 
appelée nationalisme aristocratique.  Nombreuses sont les sources où Kazantzaki se penche 
pour boire.   Mais celles �± des prophètes et des philosophes �± qui, selon sa confession, «ont 
laissé leurs traces sur son âme plus profondément» sont Nietzsche et Bergson.  

�(�Q�� ������������ �j�� �O�¶�k�J�H�� �G�H�� �W�U�H�Q�W�H-sept ans, Kazantzaki ne se considère pas comme un littéraire.  
Pourtant il a publié de nombreux livres de littérature, il a écrit quatre à cinq tragédies et autant 
de livres scolaires avec la collaboration de sa première épouse ; en plus, il a gagné deux prix 
lors de concours littéraires.  Il ne se considère pas non plus comme un être politique alors 
�T�X�¶�L�O�� �D���W�U�D�Y�D�L�O�O�p���F�R�P�P�H���'�L�U�H�F�W�H�X�U���*�p�Q�p�U�D�O���G�X�� �Q�R�X�Y�H�D�X���0�L�Q�L�V�W�q�U�H���J�U�H�F���G�H�� �O�¶�$�V�V�L�V�W�D�Q�F�H���R�•�� �L�O�� �D��
accompli avec succès une mission nationale, celle du rapatriement des Grecs du Caucase.  Il 
�Q�¶�D���S�D�V���H�Q�F�R�U�H���G�p�F�L�G�p���T�X�H�O�O�H���H�V�W��sa destination.  Un poète, un prophète ?  

Pendant un séjour de quarante jours au Mont Athos avec son compagnon, le poète Angelos 
Sikelianos, il comprend mieux sa disposition naturelle. Cette vision du poète qui avance avec 
bonheur vers sa vocation, lui fait découvrir son oscillation tragique.  Il hésite à reconnaître la 
poésie comme destination unique de sa vie.  Ceci explique peut-être pourquoi, remarque 
Prévélakis,  il a changé  plusieurs fois de pseudonymes : Akritas98 comme chroniqueur au 
journal Acropolis en 1906 et correspondant spécial du journal Neon Asty en 1907, Karma 
Nirvani, Petros Psiloreitis, A. Géranos, Nikolaï Kazan (pour les éditions étrangères de Toda-
Raba���������,�O���D�� �I�O�L�U�W�p���D�Y�H�F���G�¶�D�X�W�U�H�V �����V�X�U���T�X�H�O�T�X�H�V�� �O�L�Y�U�H�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���T�X�¶�L�O���D���R�I�I�H�U�W�V���j���3�U�p�Y�p�O�D�Nis, il a 
�p�F�U�L�W�� �O�H�� �Q�R�P�� �1�L�F�R�F�K�H�� �G�H�� �3�U�D�V�W�R�Y�D�� ���3�U�D�V�W�R�Y�D�� �p�W�D�L�W�� �O�¶�H�Q�G�U�R�L�W�� �G�X�� �0�D�J�Q�H�� �R�•�� �L�O�� �D�Y�D�L�W�� �F�U�H�X�V�p�� �X�Q�H��
�P�L�Q�H���D�Y�H�F���*�H�R�U�J�H�V���=�R�U�E�D�����F�H���W�\�S�H���E�L�]�D�U�U�H���T�X�¶�L�O���Q�R�X�V���D���S�U�p�V�H�Q�W�p���S�R�X�U���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���I�R�L�V���G�D�Q�V���O�H��
livre En voyageant �G�H�������������H�W���T�X�¶�L�O���D���G�p�F�U�L�W���H�Q�V�X�L�W�H���G�D�Q�V���O�H���O�Lvre Alexis Zorba) ; sur une photo  
envoyée d'Egine à la même personne, en 1938 , il s'est amusé à signer  Mohammed-el-
Cheitan-ben-Kazan, en insinuant son origine arabe. 

                                                             
98  http://en.wikipedia.org/wiki/Digenes_Akritas  
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Prévélakis dans le livre du Poète parle aussi du messianisme de Kazantzaki.  Selon lui, sa 
�S�U�H�P�L�q�U�H�� �p�S�R�X�V�H�� �*�D�O�D�W�p�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �D�Y�H�F�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �P�R�T�X�H�X�U�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �X�W�L�O�L�V�H�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q��
témoignage, nous présente Kazantzaki au sommet des montagnes, luttant tout seul et essayant 
�O�D�� �I�R�U�F�H�� �G�H�� �V�H�V�� �S�D�U�R�O�H�V�� �V�X�U�� �O�¶�k�P�H�� �Q�D�w�Y�H�� �G�H�V�� �E�H�U�J�H�U�V99 . Cette lutte a commencé dans son 
enfance : 

« Dieu100, fais de moi un Dieu ! Dieu, fais de moi un Dieu ! » 

�/�H���Y�R�L�O�j�����S�H�W�L�W���K�R�P�P�H���j���O�D���W�r�W�H���W�U�R�S���O�R�X�U�G�H�����T�X�L���D�S�S�H�O�O�H���O�H�V���I�R�X�G�U�H�V���G�L�Y�L�Q�H�V�����D�O�R�U�V���T�X�¶�L�O���S�H�X�W���j���S�H�L�Q�H���V�H���W�H�Q�L�U���G�H�E�R�X�W��
dans la cour maternelle. 

Et cette même cour où retentissent ses rires, ses pleurs et ses imprécations : « Malheur ! Malheur à celui qui ne 
respecte pas le jeûne !  Maman, ai-je tété mercredi et vendredi ? » Et de fondre en larmes au signe affirmatif de 
�V�D���P�q�U�H�« » 

Il écrit de Berlin dans une lettre adressée à Ga�O�D�W�p�H���O�D���Y�H�L�O�O�H���G�X���-�R�X�U���G�H���O�¶�$�Q���G�H���������� : 

« �-�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H���� �M�H�� �O�X�W�W�H���� �M�H�� �V�X�L�V�� �P�p�F�R�Q�W�H�Q�W���� �M�H�� �V�X�L�V�� �L�Q�T�X�L�H�W���� �U�L�H�Q�� �G�H�� �W�R�X�W�� �G�H�� �F�H�� �T�X�H�� �M�¶�p�F�U�L�V�� �Q�H�� �P�H��
�F�R�Q�W�L�H�Q�W�����M�H���V�X�L�V���L�Q�F�R�Q�V�R�O�D�E�O�H�« »  

Il lui écrit une autre fois: 

« �/�¶�L�G�p�H���D�E�V�R�X�G�U�H�����V�D�Q�V���F�K�D�L�U�����S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H�����Q�H���S�Hut plus rassasier mon âme carnivore.  Tout 
est clair et intact dans mon esprit, mais il me manque la force de sauter la haie, de vaincre le 
ridicule. Est-�F�H�� �T�X�H�� �M�H�� �U�p�X�V�V�L�U�D�L�� �M�D�P�D�L�V�"�� �� �6�L�Q�R�Q�� �P�D�� �Y�L�H�� �V�H�U�D�� �G�H�� �O�¶�D�P�H�U�W�X�P�H�� �O�D�� �S�O�X�V�� �S�U�R�I�R�Q�G�H����
�L�Q�J�X�p�U�L�V�V�D�E�O�H�����H�W���G�H���O�¶�H�I�I�R�U�W�«�������-�H���O�X�W�W�H�����M�H���U�H�J�D�U�G�H���H�Q���D�Y�D�Q�W���F�R�P�P�H���8�O�\�V�V�H�����P�D�L�V���V�D�Q�V���V�D�Y�R�L�U���V�L��
�M�D�P�D�L�V���M�H���P�R�X�L�O�O�H�U�D�L���j���,�W�K�D�T�X�H�������6�D�X�I���V�L���,�W�K�D�T�X�H�����F�¶�H�V�W���O�H���Y�R�\�D�J�H�� » 

Prévélakis écrit que les années 1922-24 sont critiques pour Kazantzaki qui promène son 
�D�Q�J�R�L�V�V�H���G�¶�D�E�R�U�G���j���9�L�H�Q�Q�H��puis à Berlin.  À Vienne,  submergé par le bouddhisme, il écrit un 
des Bouddha �������������������,�O���V�R�X�I�I�U�H���D�O�R�U�V���G�¶�X�Q�H���P�D�O�D�G�L�H���D�X���Y�L�V�D�J�H�����D�S�S�H�O�p�H���©���P�D�V�T�X�H���G�H���V�H�[�X�D�O�L�W�p��
», tout comme Manolios dans Le Christ recrucifié. Cette maladie étrange le pousse à étudier 
les théories de Freud. Il retravaillera  Le Christ recrucifié à Antibes et y changera quelque 
�F�K�R�V�H���G�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�W���V�H�O�R�Q���O�X�L�������/�H���W�H�[�W�H���V�H�U�D���S�X�E�O�L�p���H�Q���������������� 

À Berlin, il entreprend un autre livre qui �Q�¶�H�V�W���Q�L�� �°�X�Y�U�H���G�¶�D�U�W�����Q�L���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H���� �O�¶Ascèse.  Ces 
deux textes attestent, selon Prévélakis, la lutte de Kazantzaki, et donnent une idée plus large 
�G�H���V�D���W�K�p�R�U�L�H���G�X���F�R�V�P�R�V���R�X�����S�O�X�V���F�R�U�U�H�F�W�H�P�H�Q�W�����G�H���O�D���U�H�O�L�J�L�R�Q���T�X�¶�L�O���Y�R�X�O�D�L�W���D�Q�Q�R�Q�F�H�U���D�X�[���J�H�Q�V������
�0�D�L�V�� �O�¶�$�O�O�H�P�D�J�Q�H�� �H�V�W�� �D�I�I�D�P�p�H�� �H�W�� �Y�D�L�Q�F�X�H�� �H�W�� �F�H�W�W�H�� �D�J�L�W�D�W�L�R�Q�� �G�p�S�D�V�V�H�� �.�D�]�D�Qtzaki.  Un «cercle 
brûlant» composé de Juifs et de Juives, distille sa pensée désespérée du monde, lors de 
discussions nocturnes auxquelles notre héros participe.  Tout autour, la théorie politique du 
�F�R�P�P�X�Q�L�V�P�H�� �H�W�� �O�D�� �W�K�p�R�U�L�H�� �H�V�W�K�p�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�L�V�P�H prédominent, côte à côte avec 
�O�¶�L�Q�I�O�D�W�L�R�Q���P�R�Q�p�W�D�L�U�H�����O�H�����&�K�D�R�V�������/�D���I�R�L���G�H�V���K�R�P�P�H�V�����1�X�O�O�S�X�Q�N�W !   

                                                             
99  Galatée Kazantzaki, Hommes et Surhommes, Athènes 1957 
100  Eleni N. Kazantzaki, Le Dissident, CANEVAS EDITEUR �	���(�'�,�7�,�2�1�6���'�(���/�¶�$�,�5�(������������, page 33 
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�'�D�Q�V���X�Q�H���D�W�P�R�V�S�K�q�U�H���G�¶�$�S�R�F�D�O�\�S�V�H���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���U�H�M�H�W�W�H���X�Q�H���G�H���V�H�V���F�U�R�\�D�Q�F�H�V�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�V����
�O�H�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�L�V�P�H���� �L�O�� �G�R�X�W�H�� �G�H�V�� �G�L�H�X�[�� �T�X�L�� �O�¶�D�Y�D�L�H�Q�W�� �F�R�Q�T�X�L�V�� �S�U�p�F�p�G�H�P�P�Hnt, Christ et Bouddha.  
�8�Q�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �G�L�H�X�� �V�H�� �O�q�Y�H�� �G�D�Q�V�� �V�D�� �S�H�Q�V�p�H���� �L�O�� �� �V�¶�D�S�S�H�O�O�H�� �/�p�Q�L�Q�H���� �� �3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V�� �F�R�P�P�H�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V��
autres  connaisseurs et chercheurs de la pensée kazantzakienne d'ailleurs, souligne que la 
théorie politique de Lénine et, surtout, son fondement matériel, ne convaincra jamais 
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���H�Q���W�R�W�D�O�L�W�p�������0�D�L�V���V�R�Q���D�F�W�L�R�Q���S�R�O�L�W�L�T�X�H���O�¶�D�W�W�L�U�H�U�D�����H�[�H�P�S�O�H���H�I�I�L�F�D�F�H���G�H���V�R�Q���V�L�q�F�O�H���T�X�L��
permet au prophète de se connecter au peuple. 

 

Chapitre 4 : �>�[���š�š�]�Œ���v�������������o�����Z�µ�•�•�]�� 

�/�¶�p�W�D�W�� �F�U�L�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�H�� �H�W�� �O�D�� �Y�L�R�O�H�Qce des luttes des classes en Allemagne avaient fait 
�©�D�W�W�H�U�U�L�U�ª���O�¶�H�V�S�U�L�W���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�������V�H�O�R�Q���3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V�������/�H�V���S�U�R�S�K�q�W�H�V���Q�H���S�D�U�O�H�Q�W���S�O�X�V���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�H��
�O�¶�D�S�R�F�D�O�\�S�V�H�����P�D�L�V���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�H���O�¶�D�U�J�X�P�H�Q�W���O�R�J�L�T�X�H���H�W���G�H���O�D���S�U�R�S�D�J�D�Q�G�H���S�R�O�L�W�L�T�X�H�������.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L��
�S�H�Q�V�H�� �V�¶�L�Q�W�pgrer à la société révolutionnaire russe et proclamer là son évangile. Il a le 
�S�U�H�V�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���T�X�H�� �F�¶�H�V�W���j�� �O�D�� �5�X�V�V�L�H�� �T�X�H�� �V�R�Q�� �� �H�I�I�R�U�W�� �U�H�O�L�J�L�H�X�[�� �D�E�R�X�W�L�U�D���� �� �,�O�� �V�H�P�E�O�H�� �V�D�Y�R�L�U�� �j�� �F�H��
moment-�O�j���F�H���T�X�¶�L�O�� �Y�H�X�W���H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W���H�W���L�O�� �F�R�P�P�H�Q�F�H���j���F�K�H�U�F�K�H�U�� �O�H�V�� �P�R�\�H�Q�V�����S�R�X�U���U�p�D�O�Lser ses 
projets.  

Comment il irait en Russie, comment il agirait, comment il parlerait aux gens ...  Quelquefois, 
il l'avoue, des visions épiques et passionnantes remplissent son esprit.  Il a décidé de partir en 
Russie, mais il ignore la date de son départ,  il faut se préparer.  Il apprendra le russe, il 
voudrait aussi aller chez un artisan pour apprendre le métier de menuisier.  De cette façon, il 
travaillerait trois heures par jour pour pouvoir, le reste du temps, se promener dans les 
villages.  La rais�R�Q���G�H���F�H�W�W�H���H�U�U�D�Q�F�H���H�V�W���p�Y�L�G�H�Q�W�H�����V�L���O�¶�R�Q���S�U�H�Q�G���H�Q���F�R�P�S�W�H���O�H���F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W���G�H��
Kazantzaki et  sa disposition de toujours. Marcher, visionner, toucher, respirer, découvrir 
�O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���Q�R�X�Y�H�D�X�������,�O���H�V�V�D�L�H�U�D�L�W���O�H���'�L�V�F�R�X�U�V���T�X�¶�L�O���D�Y�D�L�W���D�S�S�R�U�W�p�����,�O���p�S�U�R�X�Y�D�L�W���Xn besoin 
�Y�L�R�O�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�� �T�X�L�� �Q�H�� �S�R�X�Y�D�L�W�� �S�D�V�� �D�W�W�H�Q�G�U�H���� �� �,�O�� �O�X�L�� �V�H�P�E�O�H�� �T�X�
�L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W�� �D�S�U�q�V�� �F�H��
voyage, la synthèse vécue et exprimée viendrait illuminer et consoliderait son âme.  Ah, si 
�T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���S�R�X�Y�D�L�W���G�L�V�S�D�U�D�v�W�U�H���V�R�X�G�D�L�Q�H�P�H�Q�W���D�X���V�H�U�Y�L�F�H���G�¶�X�Q���%�X�W��! Mais quel But ? Cette terre, 
cette clarté des étoiles, ont-elles un but? Pourquoi s'en soucie-t-on ?  Ne te pose pas de 
questions, combats!   

Prévélakis, depuis les originaux des lettres de Kazantzaki adressées à sa première épouse, 
reconnaît les idées qui prédominaient parmi les intellectuels  au début du 20ème siècle. « Une 
�F�D�X�V�H���M�X�V�W�H���P�p�U�L�W�H���T�X�H���O�¶�R�Q���F�R�P�E�D�W�W�H���S�R�X�U���H�O�O�H�����P�r�P�H���V�D�Q�V���H�V�S�R�L�U », proclame Henri Bergson.  
�/�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���S�H�Q�V�H���G�R�Q�F���T�X�H���O�H���Y�U�D�L���F�R�P�E�D�W�����H�Q���F�H���P�R�P�H�Q�W���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�����V�H���G�p�U�R�X�O�H���H�Q���5�X�V�V�L�H����et, 
alerté par les messages du temps et influencé par les théories de son maître Bergson,  saisit ce 
cri de combat, ce passeport pour le changement en s'efforçant de le faire sien, d'en capter sa 
vitalité profonde,  son élan vital bergsonien.  

Ces cris, ac�F�R�P�S�D�J�Q�p�V�� �G�¶�X�Q�� �G�R�X�W�H�� �L�Q�J�X�p�U�L�V�V�D�E�O�H���� �V�R�Q�W�� �F�R�Q�W�H�Q�X�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �O�H�W�W�U�H�V�� �G�H�� ���������� �H�W��
������������ �S�R�X�U�W�D�Q�W�� �O�¶�K�H�X�U�H�� �G�H�� �O�D�� �P�L�J�U�D�W�L�R�Q�� �H�Q�� �8�Q�L�R�Q�� �V�R�Y�L�p�W�L�T�X�H�� �H�V�W�� �H�Q�F�R�U�H�� �O�R�L�Q���� �� �.�D�]�D�Qtzaki 
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�D�E�D�Q�G�R�Q�Q�H���O�¶�$�O�O�H�P�D�J�Q�H���O�H���������M�D�Q�Y�L�H�U�������������S�R�X�U���D�O�O�H�U���Y�R�\�D�J�H�U���H�Q���,�W�D�O�L�H�������6�R�Q���H�U�U�D�Q�F�H���Q�¶�D���U�Len 
de messianique, remarque Prévélakis, mais le mythe de Saint-François le cloue pour deux 
�P�R�L�V�� �H�W�� �G�H�P�L�� �j�� �$�V�V�L�V�H���� �'�H�� �M�X�L�O�O�H�W�� ���������� �D�X�� �S�U�L�Q�W�H�P�S�V�� �G�H�� ������������ �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �H�Q�� �&�U�q�W�H������
Dans son pays natal, il cherche une issue à son messianisme : Il intègre �X�Q�� �S�O�D�Q�� �G�¶�D�F�W�L�R�Q��
�S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �L�O�O�p�J�D�O�H�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �F�R�P�P�X�Q�L�V�W�H�V�� �O�R�F�D�X�[���� �� �'�H�� �F�H�W�W�H�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �Q�H�� �U�H�V�W�H�� �T�X�H�� �O�¶Apologie, 
�X�Q�� �P�p�P�R�U�D�Q�G�X�P�� �� �G�p�S�R�V�p�� �D�X�S�U�q�V�� �G�H�V�� �D�X�W�R�U�L�W�p�V�� �G�¶�,�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �j�� �+�p�U�D�N�O�L�R�Q�� �H�Q�� ������������ �T�X�D�Q�G�� �L�O�� �D��
été arrêté et accusé de communisme, un texte important, non publié encore, un synopsis de la 
théorie politique de Kazantzaki. Si, dans ce mémorandum, sa pensée apparaît claire et hardie, 
�V�D�����S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�R�Q���j���O�¶�D�F�W�L�R�Q���S�D�U�D�v�W���W�U�q�V���I�D�L�E�O�H�����U�H�P�D�U�T�X�H���3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V�������$�X�[���S�U�H�P�L�q�U�H�V���G�L�Y�H�U�J�H�Q�F�H�V����
il trouve refuge dans la création poétique, dans la thérapeutique de la substitution : il 
�V�¶�H�Q�I�H�U�P�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �S�H�W�L�W�H�� �P�D�L�V�R�Q�� �L�V�R�O�p�H���� �D�X�� �E�R�U�G���G�H�� �O�D�� �P�H�U�� �F�U�p�W�R�L�V�H���� �j�� �7�U�\�S�L�W�L���� �D�X�[�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�V��
�G�¶�+�p�U�D�N�O�L�R�Q�� �H�W�� �V�H�� �O�D�Q�F�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H�� �G�H�� �O�D�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H��Odyssée.  �3�H�Q�G�D�Q�W�� �O�¶�p�W�p���� �G�
�D�R�€�W�� �j��
septembre �������������L�O���I�D�L�W���O�H���W�R�X�U���G�H�V���&�\�F�O�D�G�H�V�������L�O�������H�Q�W�U�D�v�Q�H���V�H�V���V�H�Q�V�����L�O���G�L�O�D�W�H���V�R�Q���F�°�X�U�������L�O���F�X�H�L�O�O�H��
le matériau pour son épopée marine, �/�¶�2�G�\�V�V�p�H ! 

Le voyage en Russie devient possibilité en octobre 1925.  Il dure à peu près trois mois et 
demi.  Mais la manie utopique se heurte à la force des faits �± les conditions d'un régime 
totalitaire, en fait �± et se réduit à une enquête journalistique, remarque Prévélakis.  On 
�V�¶�p�W�R�Q�Q�H�� �G�H�� �Y�R�L�U�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �R�X�E�O�L�H�U�� �© �O�H�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�¶�D�F�W�L�R�Q » violent et torturant et recueillir 
méthodiquement, en sociologue ou statisticien, les éléments impersonnels des conquêtes de la 
Révolution.  La bureaucratie russe parvient �± sans le vouloir! �± à recouvrir la flamme du 
Prophète d'une montagne de statistiques et de paperasses.  Le seul pressentiment de 
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���T�X�L���G�H�Y�L�H�Q�W���U�p�H�O�����F�¶�H�V�W���O�D��«vision101 �G�H���O�¶�,�Q�Y�L�V�L�E�O�H�ª�������© la Force Cosmogonique qui 
utilise les humains comme ses porteurs, ses bêtes de somme, et elle a  hâte comme si elle avait 
un But et elle suivait un chemin ».  Kazantzaki manifeste son �©�H�I�I�U�R�L�ª���G�H�Y�D�Q�W���O�¶�H�P�S�U�H�V�V�H�P�H�Q�W��
�G�H�V�� �J�H�Q�V�� �G�X�� �V�R�X�I�I�O�H�� �G�H�� �O�¶�,�Q�Y�L�V�L�E�O�H���� �H�W�����± dans la préface de son Voyage �± il confesse que ce 
�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�� �H�V�W�� �O�¶�p�P�R�W�L�R�Q�� �V�X�S�U�r�P�H�� �T�X�H�� �O�D�� �5�X�V�V�L�H�� �O�X�L�� �D�� �G�R�Q�Q�p�H���� �� �2�Q�� �S�H�X�W�� �G�p�F�H�O�H�U�� �L�F�L���� �F�R�Q�W�L�Q�X�H��
Prévélakis, l'effort inconscient pour rester en conformité avec ses intentions premières que la 
Machine à broyer avait aplaties. 

 

 

 

 

 

                                                             
101  Souligné par moi 
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Chapitre  5 : « En voyageant » 

Sa fureur prophétique se calme avec la découverte du monde.  La caractéristique principale 
�G�H�V�� �S�R�q�W�H�V���� �p�F�U�L�W�� �3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���� �F�¶�H�V�W�� �T�X�H�� pour eux, le monde des sens existe102.  Kazantzaki 
oublie  momentanément sa mission religieuse pour entreprendre de nouveaux voyages: 
Palestine, Chypre103 (avril-mai 1926), Espagne (août-septembre 1926), Italie (octobre 1926), 
Egypte, Sinaï (décembre 1926-janvier 1927).  Prévélakis  remarque à juste titre que la 
�F�X�U�L�R�V�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �S�R�X�U�� �O�¶�D�F�W�X�D�O�L�W�p�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �X�Q�H�� �F�R�Q�F�H�V�V�L�R�Q�� �D�X�[�� �R�U�J�D�Q�L�V�P�H�V��
journalistiques qui paient les dépenses de sa tournée.   

Afin de consoler son âme blessée, il jette un regard insatiable sur les multiples faces de la 
planète. Dans les pages de sa récolte, on peut deviner la lutte couverte par le style fougueux, 
elliptique et souvent vengeur.  Un narrateur étrange se présente devant nous.  Le style  
employé est coloré et non compassé comme celui d'un vétéran.  Pourtant les raisonnements et 
�O�H�V���U�D�S�S�H�O�V���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�V���D�W�W�H�V�W�H�Q�W���O�¶�K�R�P�P�H���G�X�� �E�X�U�H�D�X�������,�F�L�����F�R�Q�W�L�Q�X�H���3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V�����G�H�X�[���p�F�U�L�Y�D�L�Q�V��
�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���P�D�U�F�K�H�Q�W���H�Q�V�H�P�E�O�H�������O�¶�X�Q���D���Y�H�Q�G�D�Q�J�p���W�H�U�U�H�V���H�W���P�H�U�V�����O�¶�D�X�W�U�H���D���G�p�S�R�X�V�V�L�p�U�p���O�
�K�p�U�L�W�D�J�H��
liv�U�H�V�T�X�H�������'�¶�X�Q�����F�{�W�p�����O�D���S�U�p�F�L�V�L�R�Q���G�H�V���U�H�P�D�U�T�X�H�V�����G�H�V���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�����D�X���V�H�Q�V���S�U�R�S�U�H�����G�H���O�¶�D�X�W�U�H������
�O�H���S�D�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q���W�H�[�W�H���H�Q�W�H�U�U�p�����O�H���Y�H�U�V���G�¶�X�Q���S�R�q�P�H���R�X�E�O�L�p�������$�X���F�R�X�U�V���G�H���F�H�V���Y�R�\�D�J�H�V���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�V����
les thèmes les plus spirituels sont abordés : la mortalité des civilisations, la psychologie des 
�S�H�X�S�O�H�V�����O�
�K�p�U�R�w�V�P�H�����G�H���O�¶�D�F�W�L�R�Q���H�W���G�H���O�D���S�H�Q�V�p�H�����O�H�V���P�R�Q�X�P�H�Q�W�V���H�W���O�H�V���S�D�\�V�D�J�H�V�«�����(�W���S�O�X�V���S�U�q�V����
�O�¶�D�P�R�X�U104 �G�H�� �O�D�� �E�H�D�X�W�p���� �O�H�� �G�p�V�L�U�� �G�¶�X�Q�H�� �M�X�V�W�L�F�H�� �°�F�X�P�p�Q�L�T�X�H���� �O�D�� �S�U�p�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �S�U�R�E�O�q�P�H�V��
existentiels : la rêverie sans bornes d�¶�X�Q�H���k�P�H���D�U�G�H�Q�W�H�« 

�3�D�Q�W�p�O�L�V���3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���O�H���������Q�R�Y�H�P�E�U�H���������������X�Q���Y�H�Q�G�U�H�G�L���V�R�L�U�����F�K�H�]���O�D���V�°�X�U��
�G�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���� �(�O�H�Q�L���� �� �,�O�� �D�Y�D�L�W�� ������ �D�Q�V�� �H�W�� �� �Y�H�Q�D�L�W�� �M�X�V�W�H�� �G�H�� �I�L�Q�L�U�� �V�H�V�� �p�W�X�G�H�V�� �D�X�� �*�\�P�Q�D�V�H�� �G�H��
Réthymnon.  Selon Prévélakis, le premier sujet abordé durant leur premier entretien ne fut pas 
le voyage récent de Kazantzaki en Espagne, comme on aurait pu le supposer, encore moins 
�O�¶Odyssée.  �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����H�Q���Y�U�D�L���S�r�F�K�H�X�U���G�¶�k�P�H�V�����Y�R�X�O�X�W���W�R�X�W���G�¶�D�E�R�U�G���G�p�F�R�X�Y�U�L�U���O�D���S�H�U�V�R�Q�Q�H���G�H��
Prévélakis.  Ce dernier, avoue que, �E�L�H�Q�� �G�H�V�� �I�R�L�V���� �S�D�U�� �O�D�� �V�X�L�W�H���� �L�O�� �O�¶�H�Q�W�H�Q�G�L�W���S�R�V�H�U�� �O�H�V�� �� �P�r�P�H�V��
questions au visiteur inconnu : quel était le but de sa vie, par quel sacrifice était-il prêt à le 
défendre �"�� �� �,�O�� �Q�H�� �G�R�Q�Q�D�L�W�� �V�R�Q�� �F�°�X�U�� �T�X�
�D�X�[�� �J�H�Q�V�� �T�X�L�� �D�Y�D�L�H�Q�W�� �X�Q�H�� �S�D�V�V�L�R�Q�� �Q�R�E�O�H���� �� �/�H�X�U�V�� �L�G�p�H�V��
�O�¶�D�W�Wiraient moins.   

Le critère de la vertu �p�W�D�L�W�� �O�¶�L�Q�W�H�Q�V�L�W�p���� �O�D�� �Y�L�J�X�H�X�U�� �G�¶�H�Q�W�U�H�S�U�H�Q�G�U�H�� �G�H�� �W�R�X�W�H�V�� �V�H�V�� �I�R�U�F�H�V���� �� �/�X�L-
�P�r�P�H�����p�F�U�L�W���3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V�����Y�R�X�V���O�D�L�V�V�D�L�W���j���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���T�X�¶�L�O���D�Y�D�L�W���F�R�P�P�H���P�p�W�L�H�U���V�D���S�D�V�V�L�R�Q�����S�R�X�U��

                                                             
102  Souligné par Prévélakis. 
103  Les impressions de Kazantzaki de la Palestine et de Chypre furent publiées dans le journal athénien, 
Eleftheros Typos : les 9 et 10 mai 1926, les 13-22 juin 1926 et 18 j�X�L�O�O�H�W�������������� �� �6�H�V���L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���V�X�U���O�¶�(�V�S�D�J�Q�H��
furent publiées dans le même journal, du 12 décembre 1926 au 7 janvier 1927.  Finalement, ses impressions sur 
�O�¶�(�J�\�S�W�H�� �H�W�� �O�H�� �6�L�Q�D�w���� �G�D�Q�V�� �O�H�� �M�R�X�U�Q�D�O Eleftheros Logos, du 3 au 15 avril 1927 et du 21 au 27 avril 1927.  Une 
sélection de ces textes �± en  dehors des pages sur la Palestine et  Chypre �± furent publiées au livre : N. 
Kazantzaki, En voyageant �± Espagne, Italie, Egypte, Sinaï, maison de publication « Serapeion », Alexandrie, 
1927. �± A la production de ces années �± mais antérieure sans doute aux pages du voyage de Palestine �± 
�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W�� �X�Q�H�� �°�X�Y�U�H�� �Q�R�Q�� �S�X�E�O�L�p�H�� �L�Q�W�L�W�X�O�p�H Symposio (Symposium).  Elle a été trouvée après la mort de 
Kazantzaki, à Héraklion et a été déposée au Musée de la Société des Études Historiques Crétoises. 
104  Souligné par moi 
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utiliser un discours de Stendhal.  Car Kazantzaki p�U�r�F�K�H�� �O�¶�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H�� �G�H�� �W�R�X�W�� �O�L�H�Q���� �O�H��
sacrifice de tout bonheur humain : La vie devait être une consécration totale.  « Bonheur veut 
dire  rendre son âme à une grande bête pour qu'elle la mange! �ª�������,�Q�X�W�L�O�H���G�¶�D�M�R�X�W�H�U���T�X�¶�X�Q�H���W�H�O�O�H��
théorie était à même de séduire un jeune  homme comme Prévélakis.  Kazantzaki lui apparut 
�G�q�V���O�H���S�U�H�P�L�H�U���L�Q�V�W�D�Q�W�����F�R�P�P�H���O�H���V�H�X�O���Y�L�Y�D�Q�W���G�
�X�Q���W�K�p�k�W�U�H���G�¶�R�P�E�U�H�V�������6�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�H�Y�H�Q�D�L�W���X�Q�H��
armure. 

Toujours selon Prévélakis la personnalité de Kazantzaki, en 1926,  était pratiquement définie 
par sa consécration totale à la création poétique.  Pourtant, son âme était tendue vers le monde 
�T�X�¶�L�O���D�Y�D�L�W���U�H�I�X�V�p�������6�R�X�V���O�H���3�R�q�W�H���p�W�D�L�W���F�D�F�K�p���O�¶�2�I�I�L�F�L�H�U���G�L�Y�L�Q�������'�H���W�H�P�S�V���j���W�H�P�S�V�����V�R�Q���D�P�E�L�W�L�R�Q��
repoussée  apparaissait dans son discours, le désir de la délivrance totale éclatait.  Il rêvait 
�D�O�R�U�V�� �G�H�� �U�H�V�W�H�U�� �H�Q�� �D�U�U�L�q�U�H�� �G�X�� �P�R�Q�G�H���� �G�H�� �O�D�L�V�V�H�U�� �G�H�U�U�L�q�U�H�� �O�X�L�� �O�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �G�H�V�� �J�H�Q�V���� �G�H�� �V�H�� �F�D�F�K�H�U��
dans le désert.   En paroles,  il affirmait encore vouloir renoncer à la vie, supprimer le désir, il 
était alors le prophè�W�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���� �/�
�p�W�D�W�� �S�V�\�F�K�L�T�X�H�� �T�X�L�� �D�Y�D�L�W�� �D�O�L�P�H�Q�W�p�� �O�D�� �W�U�D�J�p�G�L�H��
Bouddha �Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�D�V�� �p�S�X�L�V�p���� �� �/�¶�D�E�Q�p�J�D�W�L�R�Q�� �E�R�X�G�G�K�L�V�W�H�� �W�U�D�Q�V�S�D�U�D�L�V�V�D�L�W�� �F�K�H�]�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L����
continue Prévélakis, comme un pressentiment non réalisé, comme un vécu non complété.  
Mais une lumièr�H���J�O�D�F�p�H���E�U�L�O�O�D�L�W���V�R�X�Y�H�Q�W���G�D�Q�V���V�H�V���\�H�X�[�« 

 

Chapitre  6 : Les officiers divins 

Pour Prévélakis, la culture de Kazantzaki ne se limite pas seulement aux seuls noms de 
Nietzche et de Bouddha.  Sans sous-estimer la personnalité du personnage, Prévélakis pense 
que nous devons garder présentes à l'esprit les sources de son éducation.  L'un des officiers 
divins �± déjà mentionné �± �p�W�D�L�W�� �%�H�U�J�V�R�Q���� �� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �p�F�U�L�W�� �� �G�D�Q�V�� �O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H��Zorba : 
« �%�H�U�J�V�R�Q�� �P�¶�D�� �G�p�O�L�Y�U�p�� �G�H�V�� �D�Q�[�L�p�W�p�V�� �L�Q�V�R�O�X�E�O�H�V���� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H�V���� �T�X�L�� �P�H�� �W�Rurmentaient lors de 
ma première jeunesse �ª���� �� �'�H�� �V�R�Q�� �H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �D�� �� �G�p�F�R�X�O�p�� �W�R�X�W�� �F�H�� �T�X�¶�R�Q�� �S�R�X�U�U�D�L�W�� �D�S�S�H�O�H�U������������������������������������������������������
�O�¶�D�Q�W�L-intellectualisme105 de Kazantzaki.  Dans une étude ancienne où il résume la pensée de 
�V�R�Q�� �P�D�v�W�U�H�� �M�X�V�T�X�¶�H�Q�� ������������ �.�D�]�D�Q�Wzaki fait l'apologie de la philosophie qui a lutté contre 
�O�¶�L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�D�O�L�V�P�H���H�Q���E�R�U�Q�D�Q�W���V�R�Q���S�R�L�G�V�����H�W���S�D�U���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H���O�H���S�R�L�G�V���G�H���O�D���6�F�L�H�Q�F�H�����V�H�X�O�H�P�H�Q�W��
aux phénomènes de la matière.  Le philosophe a démontré quelles illusions ont entraîné 
�O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p�� �j�� �F�R�Q�Iondre durée réelle106et espace propre et définit la force et les faiblesses de 
�O�¶�L�Q�W�X�L�W�L�R�Q�� �H�Q invoquant107�O�D�� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�X�L�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V��
recherches philosophiques. Prévélakis remarque que le bergsonisme a délivré Kazantzaki de 
la conception machinale du monde, il lui a fait découvrir108la nature réelle du temps en le 
rendant capable     « à voir les choses elles-mêmes derrière les signes qui les représentent ».  
Mais son influence ne se réduit pas seulement à cela, continue Prévélak�L�V�����O�H���E�H�U�J�V�R�Q�L�V�P�H���O�¶�D��
éclairé  quant à l'existence de la libre-�Y�R�O�R�Q�W�p�� �H�W�� �� �O�¶�D�� �D�U�P�p�� �G�H�� �O�D�� �W�K�p�R�U�L�H���G�H�� �O�¶�p�O�D�Q�� �Y�L�W�D�O, qui 

                                                             
105  �ù���2����� ��� ���!�.�2���. 
106  En français dans le texte 
107  Souligné par moi 
108  Souligné par moi 
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�I�R�U�P�H�U�D�� �O�H�� �O�H�Y�D�L�Q�� �G�H�� �O�D�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���� �(�Q�� �S�U�R�O�R�Q�J�H�D�Q�W�� �F�H�W�W�H�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q���� �R�Q�� �S�R�X�U�U�D�L�W��
�P�r�P�H���D�M�R�X�W�H�U���T�X�H���O�¶�p�O�D�Q���Y�L�W�D�O���E�H�U�J�V�R�Q�L�H�Q���D���I�R�U�P�p�����O�H���O�H�Y�D�L�Q���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H���N�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�H�Q�Q�H�� 

Prévélakis pense que le siècle fait naître les mêmes enfants.  Les théories que Kazantzaki a 
reçues de Nietzche, de Bergson, de William James �± le pessimisme héroïque,                         
�O�¶�D�Q�W�L-intellectuali�V�P�H���� �O�H�� �Y�L�W�D�O�L�V�P�H���� �V�H�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�Q�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �G�H�� �V�H�V��
�F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�V�����j���O�D���W�r�W�H���G�H�V�T�X�H�O�V�������'�¶�$�Q�Q�X�Q�]�L�R�������%�D�U�U�q�V�������&�O�D�X�G�H�O�������3�p�J�X�\�������0�D�L�V���F�H�V���F�R�X�U�D�Q�W�V��
de la pensée occidentale rencontrent ici  un  individu109 qui vit dans un temps historique 
différent et dans un pays de niveau de culture inférieure. Il est normal, présume Prévélakis, 
que ses réactions présentent une particularité.   

�3�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���H�V�W���V�D�W�L�V�I�D�L�W�����H�Q���W�D�Q�W���T�X�H���S�R�q�W�H�����G�H���I�D�L�U�H���X�V�D�J�H���G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H���J�U�H�F�T�X�H��
moderne, inaccessible à l'abstraction des langues européennes développées.  Chacun de ses 
�P�R�W�V���H�V�W���X�Q�H�� �L�P�D�J�H���� �O�H���U�p�F�H�S�W�D�F�O�H���G�¶�X�Q�H���H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�����O�H���U�D�G�H�D�X���G�¶�X�Q�� �Y�p�F�X�������/�D�� �O�D�Q�J�X�H���J�U�H�F�T�X�H��
�P�R�G�H�U�Q�H�� �G�R�Q�Q�H�� �O�¶�D�Y�D�Q�W-goût de la poésie.  La « fonte �G�H�� �O�D�� �J�O�D�F�H�� �ª�� �G�H�� �O�¶�R�X�W�L�O�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H��
�T�X�¶�X�Q�� �&laudel entreprend en France, est ici inutile.  Il suffit de tourner le dos à la langue 
puriste ou katharévoussa110et de se plonger dans les flots de la langue démotique111 !   

�(�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�P�S�V���� �O�H�� �U�D�W�L�R�Q�D�O�L�V�P�H�� �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�� �H�W�� �O�H�� �G�p�V�L�U�� �Q�D�W�X�U�H�O�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �U�H�Q�G�H�Q�W��difficile 
pour Kazantzaki de renoncer aux méthodes de l'expérience, à la sagesse des livres, de s'en 
remettre à la vie.  Chaque humain �± prêche la théorie112 vitale �± �G�R�L�W���V�¶�D�F�F�R�P�S�O�L�U���H�Q���W�R�W�D�O�L�W�p����
toucher ses limites : le vécu personnel, la vérité personnelle, ont plus de poids que la 
connaissance logique.  �/�H�V�� �J�U�D�Q�G�V�� �Q�R�P�V�� �G�H�� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H�� �U�p�S�q�W�H�Q�W�� �O�¶�H�[�K�R�U�W�D�W�L�R�Q à 
�O�
�H�Q�Y�L�������G�¶�$�Q�G�U�p���*�L�G�H���j���*���.�����&�K�H�V�W�H�U�W�R�Q�����H�W���G�H���0�L�J�X�H�O���G�H���8�Q�D�P�X�Q�R���j���*�L�R�Y�D�Q�Q�L���3�D�S�L�Q�L���������1�R�W�U�H��
écrivain entend le prêche, ne conteste pas la vérité des mots.  Mais une prudence invincible lui 
paralyse les membres.  Une indication des premières réactions de Kazantzaki au prêche de 
l'élan vital se trouve dans un texte du Nouma �������� �V�H�S�W���� �������������� �R�•�� �L�O�� �H�[�S�O�L�T�X�H�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �G�¶�X�Q�H��
trilogie de romans q�X�¶�L�O�� �D�� �G�H�V�V�L�Q�p�H�� �j�� �3�D�U�L�V���� �� �'�D�Q�V�� �O�H�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �O�L�Y�U�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �W�U�L�O�R�J�L�H�� la Vie 
�O�¶�L�P�S�p�U�D�W�U�L�F�H�����=�R�p���O�¶�D�I�W�R�N�U�D�W�R�U�L�V�V�D�������L�O���D�Y�D�L�W���O�¶�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q���G�H���S�U�p�V�H�Q�W�H�U���X�Q���K�p�U�R�V��qui « se jette au 
torrent de la Vie », qui « veut marcher mais  ne peut pas, qui danse ».  Mais cette attitude 
�G�L�R�Q�\�V�L�D�T�X�H���Q�H���S�D�U�D�v�W���S�D�V���D�Y�R�L�U���O�¶�D�S�S�U�R�E�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�X�W�H�X�U�������'�D�Q�V���O�H���G�H�U�Q�L�H�U���U�R�P�D�Q���G�H���O�D���W�U�L�O�R�J�L�H 
�/�¶�K�R�P�P�H���± dieu  (Theanthropos), il entendait présenter un autre héros  qui «sait brider avec 
sagesse son élan et comme en Olympe contenir le déchaînement de ses passions».  Il faut 
remarquer, continue Prévélakis, que Kazantzaki a reconsidéré plus tard ses positions, après 
�X�Q�H���O�R�Q�J�X�H���Y�L�H���G�¶�p�W�X�G�H���H�W���G�H���S�H�Q�V�p�H : tournons-nous vers le roman Vios kai politeia tou Alexi 
Zorba (Alexis Zorba).  Le héros y inc�D�U�Q�H���O�
�p�O�D�Q���Y�L�W�D�O���H�W���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���O�¶�H�Q�Y�L�H ! 

Dans tout ce qui précède, Prévélakis pose la question suivante : dans quelle mesure la 
constitution physique de Kazantzaki �± en plus des conditions qui existent dans son pays �± est-
�H�O�O�H�����H�Q���D�F�F�R�U�G���D�Y�H�F���O�¶�H�V�S�U�L�W���G�H��son temps �"�����&�H���©�P�\�V�W�L�F�R�S�D�W�K�H�ª���S�R�V�V�q�G�H���H�Q���O�X�L���W�D�Q�W���G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V��

                                                             
109  Souligné  par Prévélakis 
110  http://fr.wikipedia.org/wiki/Kathar%C3%A9vousa 
111  http://www.universalis.fr/encyclopedie/langue-demotique/ 
112  Souligné par moi 
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�L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�V���� �H�Q�� �p�T�X�L�O�L�E�U�H���� �H�W�� �X�Q�H�� �Y�R�O�R�Q�W�p�� �W�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �L�Q�p�E�U�D�Q�O�D�E�O�H�V�� �T�X�
�L�O�V�� �I�R�Q�W�� �F�U�R�L�U�H�� �T�X�H���� �V�¶�L�O��
s'était nourri au positivisme du 19e siècle, les forces qui le poursuivent maintenant seraient 
pr�p�G�R�P�L�Q�D�Q�W�H�V�� �H�Q�� �O�X�L���� �� �&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �F�R�Q�F�O�X�W�� �3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���� �V�L�� �O�
�p�O�D�Q�� �Y�L�W�D�O�� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �W�U�R�X�Y�p�� �G�H�� �Y�U�D�L�H��
�U�p�V�R�Q�Q�D�Q�F�H���G�D�Q�V�� �O�H�� �Q�D�W�X�U�H�O���D�V�F�p�W�L�T�X�H���G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�������R�Q���S�H�X�W�����S�D�U���F�R�Q�W�U�H�����U�H�P�D�U�T�X�H�U���T�X�¶�L�O���H�V�W��
�R�P�Q�L�S�U�p�V�H�Q�W���G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H���� �� �6�R�Q�� �D�U�W���S�H�X�W���G�p�O�L�Y�U�H�U�� �O�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �H�Q�� �O�H�V�� �Soussant vers la réalité 
élémentaire; lui-même cherchait une autre délivrance après la condamnation de la Parole et sa 
retenue naturelle face aux forces sans bornes de la Vie.  Prévélakis conclut que la délivrance 
de Kazantzaki fut la création poétique. 

Dans la création poétique se manifeste, pour Kazantzaki, quelque chose de la nature de Dieu. 
Dans le désordre mondial, quelques êtres privilégiés sont dotés de la capacité de continuer 
�O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �© Dieu »113.  Tous les actes des êtres dotés de logique participent à ce mystère.  
Mais la création poétique114�H�V�W���Y�p�U�L�W�D�E�O�H�P�H�Q�W���O�H���G�L�H�X���S�R�U�W�H�X�U���G�¶�D�F�W�H������Prévélakis pense que la 
�S�D�V�V�L�R�Q���G�X���S�R�q�W�H���S�R�X�U���O�¶�L�P�P�R�U�W�D�O�L�W�p���Q�¶�H�V�W���S�D�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���X�Q���G�p�V�L�U���G�H���Y�D�L�Q�F�U�H���O�H���G�H�V�W�L�Q���F�R�P�P�X�Q��
�G�H�V�� �K�R�P�P�H�V���� �F�¶�H�V�W�� �D�X�V�V�L�� �O�D�� �U�p�Y�p�O�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �U�p�D�O�L�W�p���V�X�U�Q�D�W�X�U�H�O�O�H���� �G�H�� �O�¶�p�O�D�Q�� �S�U�L�P�L�W�L�I�� �©�T�X�L��
traverse des plantes, des animaux, des humains »115.  Pourtant, « Dieu » étant partout présent 
�Q�¶�H�V�W���S�D�V���W�R�X�W���S�X�L�V�V�D�Q�W���H�W�����G�X���I�D�L�W�����V�H�X�O�� �O�H���G�p�Y�R�X�H�P�H�Q�W���G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H���j�� �V�R�Q���°�X�Y�U�H���H�W���V�H�X�O�H�P�H�Q�W��
cela «sauve Dieu» (Salvatores Dei���« 

Nietzche écrit en 1873 à Malwida von Meysenbug : «De temps en temps une répugnance 
enfantine me prend pour le papier imprimé ; il me semble que je vois du papier malpropre ».  
�&�H�W�W�H�� �U�p�S�X�J�Q�D�Q�F�H�� �H�V�W�� �X�Q�� �V�X�M�H�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �F�R�Q�I�H�V�V�L�R�Q�V�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �F�¶�H�V�W�� �G�¶�D�L�Oleurs le sujet 
�F�H�Q�W�U�D�O���G�¶�X�Q���G�H���V�H�V���U�R�P�D�Q�V�������8�Q�H���H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���H�V�W���S�R�X�U�W�D�Q�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�������1�L�H�W�]�F�K�H���Q�¶�D���S�D�V���E�H�V�R�L�Q��
�G�X���V�D�Q�J���G�H�V���D�X�W�U�H�V���S�R�X�U���Y�L�Y�U�H���H�W���L�O���H�Q�G�r�Y�H���G�D�Q�V�� �O�D���S�H�Q�V�p�H���G�H�V���3�K�L�O�L�V�W�L�Q�V�����S�U�L�V���S�D�U�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�D�O�L�W�p��
démoniaque des ses rêves.  Il constitue lui-même un élément, un monde entier, un globe 
brûlant.  Kazantzaki souffre de surcharge.  Il envie la nature primitive de Zorba, la nature de 
�O�¶�K�R�P�P�H���G�X���S�H�X�S�O�H�����Y�p�F�X�H���D�X���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�� �K�R�U�V���G�H���V�R�Q���H�[�S�p�G�L�W�L�R�Q���D�X���&�D�X�F�D�V�H�����F�H�O�X�L���T�X�L���F�U�R�T�X�H��
directement la chair des choses et se permet d'être insolent envers le miracle meurtrier de la 
�Y�L�H�������/�X�L�����L�O���P�k�F�K�H���G�X���S�D�S�L�H�U���H�Q�F�U�p���©�F�R�P�P�H���X�Q�H���F�K�q�Y�U�H�ª�������&�¶�H�V�W���V�D���Q�R�X�U�U�L�W�X�U�H���H�W���V�R�Q���R�S�L�X�P�������6�L��
�O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���S�R�p�W�L�T�X�H�� �O�¶�D�W�W�L�U�H���j���X�Q���W�H�O���G�H�J�U�p�����F�¶�H�V�W���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���S�D�U�F�H���T�X�
�j���F�H�� �P�R�P�H�Q�W- là, résume 
Pré�Y�p�O�D�N�L�V�����L�O���U�p�X�V�V�L�W���j���p�F�R�X�W�H�U���V�D���Y�R�L�[���L�Q�W�p�U�L�H�X�U�H�������6�R�Q���D�X�W�R�Q�R�P�L�H�����P�r�P�H���W�U�R�P�S�H�X�V�H�����O�¶�H�Q�L�Y�U�H ! 

 

 

 

 

 
                                                             
113  Pantélis Prévélakis, Nicolas Berdiaev, �/�H�� �V�H�Q�V�� �G�H�� �O�D�� �&�U�p�D�W�L�R�Q���� �X�Q�� �H�V�V�D�L�� �G�H�� �M�X�V�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H����
éditions Desclée De Brouzer, Paris, 1955 
114  Souligné par moi 
115  Galatée Kazantzaki,  Anthropoi kai Yperanthropoi, p. 176 
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Chapitre  7 : �>�[�K���Ç�•�•� ��  

�/�H�� �©�F�U�p�D�W�H�X�U�� �F�U�L�W�L�T�X�H�ª�� �V�H�Q�W�� �O�H�� �E�H�V�R�L�Q���� �V�H�O�R�Q�� �3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���� �G�H�� �V�¶�D�U�P�H�U�� �©�G�
�X�Q�H�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H��
�L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�O�H���T�X�L�� �O�X�L���S�H�U�P�H�W�W�U�D���G�H���V�¶�L�P�S�R�V�H�U���H�W���G�H���J�R�X�Y�H�U�Q�H�U�� �O�¶�K�p�W�p�U�R�J�q�Q�H���H�W���H�[�S�O�R�V�L�Y�H�� �P�D�V�V�H��
�T�X�¶�L�O�� �J�q�U�H�ª���� �� �,�O�� �V�H�U�D�L�W�� �O�L�Y�U�p�� �j�� �O�¶�D�Q�D�U�F�K�L�H�� �W�R�W�D�O�H���� �j�� �O�D�� �W�R�U�W�X�U�H�� �G�X�� �P�R�U�F�H�O�O�H�P�H�Q�W���R�X�� �Q�R�\�p�� �G�D�Q�V�� �X�Q��
�R�F�p�D�Q���V�D�Q�V�� �I�R�Q�G�� �V�¶�L�O�� �Q�H���F�U�p�D�L�W���S�R�X�U���V�R�Q���S�U�R�S�U�H���X�V�D�J�H���X�Q�H���F�O�D�V�V�H���D�X�[���F�D�W�p�J�R�U�L�H�V�� �E�L�H�Q���G�p�I�L�Q�L�H�V������
Le 2 juillet 1923, �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���F�R�S�L�H���G�H���V�D���P�D�L�Q���X�Q�H���O�H�W�W�U�H���T�X�¶�L�O���Y�L�H�Q�W���G�¶�H�Q�Y�R�\�H�U���j���(�O�V�D : 

« Béni soit Dieu, ces moments pleins et merveilleux, nos moments à Dornburg ; nos pérégrinations dans le jardin 
charmant, les conversations, le rire, le silence, la pluie, et au-dessus de nous celui qui embrassait tout, le grand  
arc-en-�F�L�H�O�� �P�X�O�W�L�F�R�O�R�U�H���� �� �'�D�Q�V�� �P�D�� �W�r�W�H�� �H�P�E�U�X�P�p�H�� �W�R�X�W�� �V�¶�H�V�W�� �F�K�D�Q�J�p�� �H�Q�� �O�X�P�L�q�U�H���� �V�R�O�H�L�O�� �H�W�� �D�P�R�X�U���� �� �$�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L����
pendant que je travaillais à mon Bouddha, les mots venaient comme ces petits chevaux de Franz Mark, nets, 
�V�L�P�S�O�H�V�����D�X�[���J�U�D�Q�G�V���\�H�X�[���R�U�L�H�Q�W�D�X�[�����j���O�D���J�R�U�J�H���E�U�€�O�D�Q�W�H���F�R�P�P�H���F�H�O�O�H���G�¶�X�Q�H���M�H�X�Q�H���I�L�O�O�H�������0�H�U�Y�H�L�O�O�H�X�[���H�V�W���O�H���F�°�X�U��
�G�H���O�¶�K�R�P�P�H�����F�H���P�X�V�F�O�H���S�O�H�L�Q���G�H���V�H�F�U�H�W�V���T�X�L���G�p�Y�R�U�H���W�R�X�W�����L�Q�V�D�W�L�D�E�O�H�����F�H���I�R�U�J�H�U�R�Q���H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�L�U�H�����T�X�L���E�U�€�O�H���H�W���I�U�D�S�S�H��
le métal ordinaire de la �Y�L�H���H�W���O�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H���H�Q���X�Q���V�D�E�U�H���E�U�L�O�O�D�Q�W���R�X���H�Q���X�Q�H���F�R�X�S�H���G�¶�R�U�� » 

Bouddha, ce matin, dansait dans mes bras comme une femme. 

Quelques pages plus loin, encore une lettre adressée à la même personne : 

Ma vie a repris son visage ascétique. Je lutte tout le jo�X�U���D�Y�H�F���G�H�V���P�R�W�V�����M�¶�R�E�O�L�J�H���O�H�V���Y�D�V�W�H�V���S�H�Q�V�p�H�V���j���V�¶�H�Q�I�H�U�P�H�U��
dans ces pauvres corps inachevés et étroits, je donne à ces ombres mon sang, et je souffre profondément et sans 
�I�L�Q���S�D�U�F�H���T�X�H���M�H���Q�¶�R�E�W�L�H�Q�V���V�R�X�Y�H�Q�W���T�X�H���O�D���F�D�U�L�F�D�W�X�U�H���G�H���P�H�V���L�Q�W�X�L�W�L�R�Q�V�� 

�«���/�¶�D�U�W���H�V�W���Sour moi une issue de lâche, un grand pêché.  Il envoûte mes forces, je lui donne mon cerveau et 
�P�R�Q�� �V�D�Q�J���� �M�H�� �P�H�� �U�p�M�R�X�L�V�� �G�H�� �V�D�� �E�H�D�X�W�p�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �M�H�� �Q�¶�D�L�� �S�D�V�� �O�D�� �I�R�U�F�H���� �S�D�V�� �H�Q�F�R�U�H���� �G�H�� �G�p�S�D�V�V�H�U�� �O�D�� �E�H�D�X�W�p�� �H�W�� �O�D��
�O�D�L�G�H�X�U�«�����9�R�X�V���U�H�Y�R�L�U�����U�L�U�H�����S�D�U�O�H�U�����P�D�U�F�K�H�U�����V�H���W�Dire �������4�X�¶�H�V�W-ce que cette terre ? Où va-t-�H�O�O�H�����'�¶�R�•���Y�L�H�Q�W-elle ? 
Pourquoi �"�� �'�L�H�X���V�R�L�W���O�R�X�p���� �L�O���Q�¶�\�� �D���S�D�V���G�H���U�p�S�R�Q�V�H���� �1�R�X�V���F�U�p�R�Q�V���F�H�W�W�H���U�p�S�R�Q�V�H���F�K�D�T�X�H���M�R�X�U���� �D�Y�H�F���Q�R�W�U�H���U�L�U�H�����Q�R�V��
larmes et notre sang.  Dieu soit loué.  Nous sommes libres, sans espérance et sans Maître ! 

Quelle belle leçon que le désert pour Ulysse116! La sécheresse et  la chaleur,  la soif,  la faim 
et le désespoir ! Maintenant,  émerge pour lui la signification la plus profonde de la vie 
ascétique. Il voit, face à lui, le désert qui ouvre des cieux �L�Q�F�R�Q�Q�X�V���V�¶�p�F�D�U�W�D�Q�W �F�R�P�P�H���O�¶�D�E�v�P�H, 
mais  clairs et bleus comme les yeux de Dieu. Il le considère comme la vertu précieuse et 
inestimable �T�X�L�� �O�¶�H�Q�F�R�X�U�D�J�H�U�D durant les moments difficiles et transformera son désespoir en 
espoir, en perspective joyeuse. �&�¶�H�V�W�� �X�Q�H�� �Y�L�F�W�R�L�U�H�� qui l'aide à continuer tout droit sa route, 
sans succomber à la privation. Et quand ils traversent la jungle�����L�O���V�H�Q�W���T�X�¶�L�O���H�V�W���D�O�R�U�V���P�€�U pour 
construire sa cité idéale, de la matière spirituelle la plus stable, avec le meilleur aménagement  
architectural  possible. Et il le construit. �(�W�� �L�O�� �O�¶�p�O�q�Y�H comme une forteresse qui protège 
l'homme à chaque instant de la morosité et de la mort. Mais sa cité idéale n'a pas  le temps 
�G�¶accomplir sa promesse. Le volcan voisin commence à cracher du feu et de la lave, à faire 
trembler la terre. Les murs et les maisons s'effondrent, partout se propagent la désolation et la 

                                                             
116  ���2�������" �ù�Œ� �1�2� �����/���",  ������� �" ���.���.���2���������" ���.�� �� �3����� �1� �3���. �2� �#, ���ü�ù �ü���	�ÿ�ù, 25 �û�0���0�����!��� �# 1959, 
�2�0�*�$� �" 779, Dimis Apostolides, NIKOS KAZANTZAKI ET SA PHILOSOPHIE, NEA ESTIA, Noël 1959, 779, 
pp. 149, 150, 151, 152, 153, 154 
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terreur. Ulysse est abandonné à son sort et, en apparence, il est presque mort. Le voyageur 
�P�D�U�L�W�L�P�H�� �G�H�� �O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �Q�H�� �Y�L�W�� �T�X�H�� �O�H��long moment, monotone et tragique, où les images 
�P�D�J�L�T�X�H�V�� �G�X�� �P�\�W�K�H�� �V�¶�H�V�W�R�P�S�H�Q�W ; les forces de l'intuition créatrice de l'éternel se libèrent et 
�D�X�[���\�H�X�[���G�H���O�
�k�P�H���V�X�U�J�L�W�����S�D�U�H�L�O�O�H���j���O�¶�R�P�E�U�H���G�H���O�D�����P�R�U�W�����Q�X�H�����V�L�P�S�O�H�����V�D�Q�V���G�p�F�R�U�D�W�L�R�Q�����E�U�L�O�O�D�Q�W�H����
�O�¶�L�G�p�H�� �G�X�� �'�Hstin. Et ce moment est grand, très grand. Puisqu'on conçoit comme un défi  la 
Troisième dimension de la vérité et qu'on y répond avec créativité,  grâce aux phénomènes et 
�D�X�[�� �V�\�P�E�R�O�H�V�� �F�U�R�L�V�p�V�� �D�X�� �F�R�X�U�V�� �G�H�� �Q�R�W�U�H�� �K�L�V�W�R�L�U�H���� �/�¶�L�G�p�H�� �G�X�� �'�H�V�W�L�Q���� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �H�V�W���U�H�S�R�Xssée au 
sous-sol de la conscience humaine, on lui offre une diagonale profonde tirée du mythe et des 
�©�Y�p�U�L�W�p�V�� �p�W�H�U�Q�H�O�O�H�V�ª�� ���� �O�¶�L�G�p�H�� �G�X�� �'�H�V�W�L�Q�� �D�J�L�W�� �V�X�U�� �� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �F�X�O�W�X�U�H�V�� �H�W�� �O�H�X�U�� �S�U�p�V�H�Q�W�H��
indirectement des directions opposées. Devant nous, en effet, elle est maintenant ouverte 
comme l'aurore, comme l'éternité ! 

�&�H�W�W�H�� �p�W�H�U�Q�L�W�p�� �Q�
�H�V�W�� �S�D�V�� �X�Q�� �E�L�H�Q�� �L�P�S�R�V�V�L�E�O�H���� �H�O�O�H�� �H�V�W�� �D�F�F�H�V�V�L�E�O�H�� �j�� �F�H�O�X�L�� �G�¶�H�Q�W�U�H�� �Q�R�X�V�� �T�X�L�� �V�D�L�W��
comment et quand la rechercher. Rappelons-nous le dernier mot du dialogue "Bruno" chez 
Schelling: «Lorsque, par l'étude et la réflexion, nous pouvons participer à cette existence très 
heureuse, alors nous serons vraiment accomplis et nous vivrons dans le cercle glorieux, pas 
�F�R�P�P�H�� �G�H�V�� �I�X�\�D�Q�W�V�� �G�H�� �O�¶�L�P�S�H�U�P�D�Q�H�Q�F�H���� �P�D�L�V�� �V�H�P�E�O�D�E�O�H�V�� �j�� �F�H�X�[�� �T�X�L�� �V�R�Q�W�� �M�X�V�W�H�� �G�H�Y�H�Q�X�V�� �Ges 
adeptes dans le temple de l'immortalité ".�± Devant les ruines de sa ville et dans la solitude et 
la méditation, Ulysse  sent la nuit tomber sur son heureux rêve matinal.  Il ne croit plus à sa  
destination historique.  Il n'appartient plus à la création humaine. Le rideau tombe sur tout ce 
qu'il a aimé et �G�p�V�L�U�p�� �M�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V.  Si la présence tyrannique de la mort est à côté de tous les 
moments de la vie humaine,  si la mort est présente dans toute joie qui passe, dans toute forme  
perdue, dans tout son fané, dans tout rêve qui ne reviendra plus - le seul vrai moment de la 
mort,  vient quand l'espoir �G�X�� �O�H�Q�G�H�P�D�L�Q�� �V�¶�H�V�W��évanoui, quand s'écrase l'entité profonde et 
unique de notre vie. Quand ce moment est venu, �O�¶ "Odyssée" vient boucler le cercle de ses 
aventures. Pourtant, c'est à partir de là, que commence l'épreuve la plus dramatique pour notre 
héros. La mort117 ne supprime pas la vie. �&�¶�H�V�W, au contraire, la grande «meneuse» de la vie, 
elle est la deuxième étape de l'existence. Le problème d'Ulysse alors dépasse l'échange de 
poignée de main entre la vie et la mort. Au-delà de ce jeu éternel à la surface de la Terre, se 
dégage une vérité superbe, une connaissance suprême, à savoir que tout ce que nous avons 
�Y�p�F�X�����U�r�Y�p���H�W���U�p�I�O�p�F�K�L�����Q�¶�H�V�W�����T�X�H�������P�D�J�L�H�������S�K�p�Q�R�P�qne et illusion. 

Mais comment parvenir à cette étape ultime, à laquelle ne peut prétendre que l'existence la 
plus riche? Comment renverser la volonté de vivre et dépasser  la conscience personnelle, ce 
qui était  pour nous la seule conquête suprême ? L'apôtre Paul, dans sa première lettre aux 
Corinthiens, dit: « �4�X�D�Q�G�� �O�H���S�p�U�L�V�V�D�E�O�H���H�V�W���K�D�E�L�O�O�p���G�¶�L�P�S�p�U�L�V�V�D�E�O�H���H�W���T�X�H���F�H�� �P�R�U�W�H�O���H�V�W���K�D�E�L�O�O�p��
�G�¶�L�P�P�R�U�W�D�O�L�W�p�����D�O�R�U�V���O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���p�F�U�L�W���V�H�U�D���Q�p�����O�D���P�R�U�W���V�H�U�D���G�p�Y�R�U�p�H���S�D�U���O�D���Y�L�F�W�R�L�U�H ». Parvenir à 
ce but est tellement difficile ���� �� �'�D�Q�V�� �X�Q�H�� �E�H�O�O�H�� �S�D�J�H�� �G�H�� �O�¶Evolution créatrice, Henri Bergson 
�G�p�F�U�L�W���D�L�Q�V�L���O�D���G�H�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�r�W�U�H���H�W���V�D���F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q���G�X���Q�p�D�Q�W :  
 
« Je vais fermer118 les yeux, boucher mes oreilles, éteindre une à une les sensations qui m'arrivent du monde 
extérieur : voilà qui est fait, toutes mes perceptions s'évanouissent, l'univers matériel s'abîme pour moi dans le 

                                                             
117 Souligné par moi 
118  Henri Bergson, Evolution Créatrice, pp. 164, 165 
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silence et dans la nuit. Je subsiste cependant, et ne puis m'empêcher de subsister. Je suis encore là, avec les 
sensations organiques qui m'arrivent de la périphérie et de l'intérieur de mon corps, avec les souvenirs que me 
laissent mes perceptions passées, avec l'impression même, bien positive et bien pleine, du vide que je viens de 
faire autour de moi. Comment supprimer tout cela ? Comment s'éliminer soi-même ? Je puis, à la rigueur, écarter 
mes souvenirs et oublier jusqu'à mon passé immédiat ; je conserve du moins la conscience que j'ai de mon 
présent réduit à sa plus extrême pauvreté, c'est-à-dire de l'état actuel de mon corps. Je vais essayer cependant 
d'en finir avec cette conscience elle-même. J'atténuerai de plus en plus les sensations que mon corps m'envoie : 
les voici tout près de s'éteindre ; elles s'éteignent, elles disparaissent dans la nuit où se sont déjà perdues toutes 
choses. Mais non ! à l'instant même où ma conscience s'éteint, une autre conscience s'allume ; - ou plutôt elle 
s'était allumée déjà, elle avait surgi l'instant d'auparavant pour assister à la disparition de la première. Car la 
première ne pouvait disparaître que pour une autre et vis-à-vis d'une autre. Je ne me vois anéanti que si, par un 
acte positif, encore qu'involontaire et inconscient, je me suis déjà ressuscité moi-même. Ainsi j'ai beau faire, je 
perçois toujours quelque chose, soit du dehors, soit du dedans. Quand je ne connais plus rien des objets 
extérieurs, c'est que je me réfugie dans la conscience que j'ai de moi-même ; si j'abolis cet intérieur, son abolition 
même devient un objet pour un moi imaginaire qui, cette fois, perçoit comme un objet extérieur le moi qui 
disparaît. Extérieur ou intérieur, il y a donc toujours un objet que mon imagination se représente. Elle peut, il est 
vrai, aller de l'un à l'autre, et, tour à tour, imaginer un néant de perception externe ou un néant de perception 
intérieure, -mais non pas les deux à la fois, car l'absence de l'un consiste, au fond, dans la présence exclusive de 
l'autre. Mais, de ce que deux néants relatifs sont imaginables tour à tour, on conclut à tort qu'ils sont imaginables 
ensemble : conclusion dont l'absurdité devrait sauter aux yeux, puisqu'on ne saurait imaginer un néant sans 
s'apercevoir, au moins confusément, qu'on l'imagine, c'est-à-dire qu'on agit, qu'on pense, et que quelque chose, 
par conséquent, subsiste encore ». 
 

�'�L�P�L�V���$�S�R�V�W�R�O�L�G�H�V�����O�¶�D�X�W�H�X�U���G�H���F�H�W���D�U�W�L�F�O�H�����F�R�Q�F�O�X�W���H�Q���G�L�V�D�Q�W�����T�X�¶�L�O���\���D���W�R�X�M�R�X�U�V���T�X�H�O�T�X�H���F�K�R�V�H��
pour nous empêcher de nous débarrasser de la présence de la vie ou de son idéalisation de la 
représentation de Dieu. Lorsque les forces de la vie réduisent leur pression, on embrasse 
l'existence suprême de Dieu, ce qui représente un espoir essentiel, la promesse d'une vie 
éternelle ! 

La nouvelle "Odyssée" éclaire le sens profond de la vie telle que l'a vue et imaginée Nikos 
Kazantzaki. Le nouvel Ulysse, qui a dépassé de loin les limites de l'Ulysse d'Homère, est un 
�W�\�S�H���G�¶�K�R�P�P�H���H�Q���D�F�F�R�U�G���D�Y�H�F son idéal. Il  lutte et  gaspille sans espoir et sans but déclaré les 
forces de l'âme et du corps. �&�¶�H�V�W un homme engagé qui ne conquiert rien pour lui-même ou 
qui que ce soit d'autre,  qui lutte sans cesse comme ces soldats �G�¶�(�U�Q�H�V�W Psichari qui 
combattaient, non pour gagner, mais pour le plaisir du combat; ou comme ces chasseurs qui 
chassent pour le plaisir de la chasse et non  pour la satisfaction que leur donnerait la proie, 
récompense habituelle de la chasse. Selon l�¶�D�X�W�H�X�U�� �G�H�� �F�H�W�� �D�U�W�L�F�O�H����il  est évident que ce type 
�G�¶�K�R�P�P�H n'est pas imaginaire�����T�X�¶il surgit de l'expérience directe de grands et longs voyages. 
En voyageant, l'Ulysse de Kazantzaki a trouvé le sens de la vie, à savoir le combat et le  sens 
de la vertu, à savoir le danger. En combattant119 avec les éléments naturels, avec les gens et 
avec les réalités historiques dynamiques, il a constaté que la vertu consiste à aller  droit, en 
ayant �O�¶�k�P�H debout et infatigable, prête à servir jour et nuit, l'esprit toujours éveillé.  A semer 
généreusement les innovations, sans but et sans espoir de récompense. A goûter la fatigue, 
mais aussi  la futilité de la fatigue, à connaître la valeur du sacrifice, à révéler le désir de  
liberté ! 

                                                             
119 Souligné par moi 



 GEORGIADOU EFTHYVOULOU Eleni  �± Nikos Kazantzaki et la culture française -  2013  

63 

En dehors de ces éléments fondamentaux, Ulysse a compris quelque chose de beaucoup plus 
profond et substantiel: il a tracé une ligne verticale entre l'Orient et l'Occident. Il a commencé 
son voyage à �,�W�K�D�T�X�H�����V�R�X�U�F�H���G�H���O�¶�H�V�S�U�L�W���F�O�D�V�V�L�T�X�H���H�W���F�°�X�U���G�H �O�¶âme dorienne. Après  l'aventure 
�G�¶�+�p�O�q�Q�H�� il comprend son opposition à l'esprit grec classique ; il arrive alors en Crète, où il 
doit par destin fusionner avec l'Orient. Dès lors, il avancera toujours plus loin vers l'Orient 
�D�Y�H�F���O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W���M�X�V�T�X�
�j���D�W�W�H�L�Q�G�U�H���O�D���U�p�J�L�R�Q���I�U�R�L�G�H���H�W���V�D�Q�V���F�R�X�O�H�X�U���G�X���3�{�Oe Sud.  

La nature même de ce parcours est emblématique de son résultat. �&�¶�H�V�W�� �X�Q�H�� �V�\�Q�W�K�q�V�H120de 
�O�¶�H�V�S�U�L�W���R�U�L�H�Q�W�D�O���H�W���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O. Le chemin pour atteindre le plus haut niveau de la sagesse est  
�S�O�H�L�Q�� �G�¶�L�P�S�U�p�Y�X�V���� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�W�p�V���� �G�¶�D�Q�J�R�L�V�V�H�� �H�W�� �G�H�� �I�D�W�L�J�X�H�����G�¶�H�[�S�priences �± �F�¶�H�V�W�� �X�Q�� �F�K�H�P�L�Q����
courageux et pléthorique. Puisque121�S�H�U�V�R�Q�Q�H���Q�¶�D�W�W�H�L�Q�W���O�D���Y�p�U�L�W�p par l'éloignement de la vie �± 
�V�H�O�R�Q�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W de l'Orient -, mais au contraire par l'acte même de la vie dont chaque 
instant nous laisse néanmoins incertains et insatisfaits, prêts à lutter de nouveau pour 
avancer ! 

L'esprit �G�H�� �O�¶Orient, de façon idéale, est un esprit passif où brille, dans les profondeurs, la 
grande vérité irrésistible. Mais comme le goût de la vérité est différent, quand on le conquiert 
non pas avec le fossile de la vie, mais avec l'action, la vie féconde, la création perpétuelle, 
�F�¶�H�V�W-à-dire grâce aux valeurs que l'Occident préfère. Kazantzaki122 tisse ensemble ces deux 
attitudes différentes envers la vie. La route de son Ulysse a une fin terminale, mais cette fin ne 
justifie pas, ni elle ne rend justice à ses arrêts et à ses étapes. C'est un mouvement en avant 
sans une trace et une logique �F�R�Q�F�U�q�W�H�V���G�¶�D�X�S�D�U�D�Y�D�Q�W�� C'est une création qui évolue selon la 
loi du hasard et de l'imprévisible, sans aucun principe rationnel  et inhibiteur. Il accepte toutes 
les possibilités et avance en abandonnant les créations de ses expériences, �V�D�Q�V�� �Y�p�U�L�I�L�H�U���T�X�¶�L�O��
les a ou non accomplies. Il construit et démolit, il  �F�R�P�E�D�W���H�W���V�¶�L�Q�T�X�L�q�W�H�� Et quand il a épuisé 
toutes les possibilités présentes, quand de sa force, il a écorcé les ensembles organiques de 
�O�¶�H�V�S�U�L�W�� �K�X�P�D�L�Q���� �L�O��triomphe sur �O�¶�D�F�K�H�Y�p�� �H�W�� �� �S�O�R�Q�J�H�� �G�D�Q�V�� �O�
infini,  avec un discours final 
nécessaire à sa route organique�����T�X�L���Q�¶�H�V�W���S�D�V le but, tout comme dans la vie, la mort n'est pas 
le but ! 

�/�¶�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q, donc, du poète de la nouvelle «Odyssée» se dessine clairement. Lorsque il 
parvient, grâce aux ressources de l'esprit occidental, à �O�¶�L�G�p�D�O de l'esprit oriental, il transfère à 
�O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W quelque chose de la passivité de �O�¶�2�U�L�H�Q�W�� �H�W�� �j�� �O�¶�2�U�L�H�Q�W quelque chose �G�H�� �O�¶�p�O�D�Q��
�R�Q�G�X�O�p���G�H���O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W��  Il rapproche123 avec un discours les deux hémisphères psychiques de la 
Terre d'une manière si suggestive, et de façon à nous donner un premier goût authentique 
�°�F�X�P�p�Q�L�T�X�H ! 

C'est ce point de vue���� �V�H�O�R�Q�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �G�H�� �O�¶�D�U�W�L�F�O�H�� �T�X�L�� �U�H�Q�G�� �F�R�P�S�W�H�� �G�H la conception 
métaphysique du Néant, qui domine aux dernières rhapsodies de �/�¶Odyssée.  Qu'est-ce, en 
effet, que le «vent» rencontré à la plus haute marche de la sagesse, dans son dernier exercice? 

                                                             
120  Souligné par moi 
121  Souligné par moi 
122  Souligné par moi 
123  Souligné par moi 
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Est-ce la destruction de toute réalité existante ou bien la dissolution �G�H�� �O�¶�D�E�V�R�O�X�� �H�[�L�V�W�D�Q�W�� �H�Q��
absolu inexistant et, par conséquence, la dissolution de toute réalité? 

Le choix du mot «vent» nous donne une clé sûre pour pénétrer la dernière initiation d'Ulysse. 
Quand Kazantzaki dit «vent», il est clair qu'il veut indiquer quelque chose qui existe, quelque 
chose de réel qui échappe pourtant à notre expérience visuelle - �W�R�X�M�R�X�U�V���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H���S�R�X�U���O�¶�r�W�U�H��
humain �± perceptible uniquement dans une sorte de touch�H�U���G�
�k�P�H�����F�¶�H�V�W-à-dire, dans un sens 
psychique primitif. Tout comme le zéro se trouve dans la continuité alignée des chiffres, est 
intermédiaire à +1 et -������ �O�H�� �©�Y�H�Q�W�ª�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �H�V�W���T�X�H�O�T�X�H�� �F�K�R�V�H�� �G�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�D��
réalité positive existante et une négation de cette dernière, qui détrône la première réalité. Il 
s'agit, en d'autres termes, de ce qui relève du toucher de l'âme quand on considère cette réalité 
�Y�L�V�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�p�H���� �T�X�H�� �F�H�� �V�R�L�W���F�H�O�O�H�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �H�V�W���G�R�Q�Q�p�H�� �S�D�U�� �O�¶�H�Q�W�R�X�U�D�J�H�� �G�¶�X�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H��
�G�L�U�H�F�W�H�������R�X���G�¶�X�Q�H���D�X�W�U�H�����T�X�L���Q�R�X�V���V�H�U�D�L�W���W�U�D�Q�V�I�p�U�p�H���S�D�U���O�D���W�U�D�G�L�W�L�R�Q���V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H�� 

Le « vent �ª���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���O�H���Q�¶�H�V�W���S�H�X�W-être explicable que par le Nirvana124 �E�U�D�K�P�D�Q�H�����&�¶�H�V�W��
quelque chose par delà  la vie et  la mort, par-delà  la veille et le sommeil, par-delà  la douleur 
ou l'inconscience de la plante, mais qui reste néanmoins une réalité - une réalité à laquelle, 
malheureusement, personne ne peut trouver une expression linguistique analytique. Sa 
�F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�W�D�Q�W���W�p�P�R�L�J�Q�H�� �G�H�� �O�¶�H�[�F�q�V�� �� �K�X�P�D�L�Q�� �Q�R�U�P�D�O���� �(n Orient, cet excès se produisait 
par la substitution des forces naturelles aux forces de l'âme. Dans L�¶Odyssée cet excès se 
produit par  la125 �F�R�R�S�p�U�D�W�L�R�Q���K�D�U�P�R�Q�L�H�X�V�H���G�H���O�
�k�P�H���D�Y�H�F���O�D���Q�D�W�X�U�H�����R�X���S�O�X�W�{�W���D�Y�H�F���O�¶�R�E�V�H�V�V�L�R�Q��
�S�R�X�U�� �O�D�� �Y�L�H�� �H�W�� �O�D�� �F�R�Q�I�U�R�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�Hsprit contre toutes, si cela est possible, les réalités 
connues et inconnues attendues. 

La route dont le terminus a été fixé par la sagesse orientale est ainsi très longue et semée 
�G�¶�H�P�E�€�F�K�H�V���� �0�D�L�V�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �Q�D�W�X�U�H�V�� �Y�L�J�R�X�U�H�X�V�H�V�� �H�W�� �F�U�p�D�W�L�Y�H�V���� �F�H�W�W�H�� �U�R�X�W�H���� �T�Xi impose à 
�O�
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�� �G�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U�� �W�R�X�W�H�V�� �V�H�V�� �I�R�U�F�H�V�� �H�W�� �O�¶�R�E�O�L�J�H�� �F�K�D�T�X�H�� �I�R�L�V�� �j�� �V�H�� �G�p�S�D�V�V�H�U���� �F�¶�H�V�W�� �V�D�Q�V��
doute la seule route valable, sûre et vraie. C'est la route de l'homme - Ulysse. Et l'homme126 - 
Ulysse tel que Kazantzaki le conçoit  est un type humain de synthèse�����&�¶�H�V�W���O�H���J�U�D�Q�G�� �K�R�P�P�H��
�G�H���V�\�Q�W�K�q�V�H���T�X�H���1�L�H�W�]�V�F�K�H���L�P�D�J�L�Q�D�L�W���j���O�D���I�L�Q���G�H���V�D���Y�L�H�������O�H���I�U�X�L�W���G�¶�X�Q���p�O�D�Q���Y�L�W�D�O���V�X�U�D�E�R�Q�G�D�Q�W�����O�H��
grand expérimentateur de lui-même, insatisfait et insatiable, le créateur de formes et le 
�]�p�O�D�W�H�X�U���G�H���O�¶�L�U�U�p�D�O�L�V�D�E�O�H�����O�H���F�R�Pbattant indomptable qui lutte non pour trouver sa délivrance, 
mais son auto gouvernance face à l'abîme et à la mort ! 

 

 

 

 

                                                             
124  http://en.wikipedia.org/wiki/Nirvana  
125  Souligné par moi 
126  Souligné par moi 
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Chapitre 8 : La rencontre heureuse de �o�[�K���Ç�•�•� ����
kazantzakienne 

Kazantzaki, dans une lettre envoyée à Eleni depuis Athènes127 en 1926, évoque son effort 
�S�R�X�U���F�R�Q�V�R�O�L�G�H�U���G�¶�D�E�R�U�G���H�Q���O�X�L-même, puis dans la vie extérieure, sa ligne de conduite.  Partir 
de Grèce, travailler beaucoup, finir �/�¶�2�G�\�V�V�p�H, se jeter dans un mouvement international 
fécond dans lequel elle serait avec lui le plus souvent possible �± sa collaboratrice !  La vie est 
�W�U�R�S�� �F�R�X�U�W�H���� �W�U�R�S�� �S�U�p�F�L�H�X�V�H�� �H�W�� �F�¶�H�V�W�� �X�Q�H�� �K�R�Q�W�H�� �G�H�� �O�D�� �J�D�V�S�L�O�O�H�U�� �H�Q�� �I�X�W�L�O�L�W�p�V���� �8�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �I�R�L�V���� �H�Q��
1929, il lui confie, depuis Moscou128 comment le travail sur �/�¶�2�G�\�V�V�p�H est dur et épuisant.  Il 
pense jour et nuit à L�¶�2�G�\�V�V�p�H. Quelles imperfections !  Quels vers horribles, quelle honte !  
Un travail terrible ���� �,�O�� �O�X�L�� �G�H�P�D�Q�G�H�� �V�L�� �H�O�O�H�� �D�� �Y�X�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�X�� �S�U�H�P�L�H�U�� �Y�H�U�V���� �� �&�R�P�E�L�H�Q�� �L�O�� �D��
souffert pour arriver à sa forme finale, et combien il est maintenant plein, mûr, donnant une 
�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �G�¶�D�L�V�D�Q�F�H���� �� �,�O�� �� �G�R�L�W�� �V�R�X�I�I�U�L�U�� �D�L�Q�V�L�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� ������ �������� �Y�H�U�V�� �T�X�L�� �I�R�U�P�H�Q�W���/�¶�2�G�\�V�V�p�H.  
�&�¶�H�V�W���S�R�X�U�T�X�R�L���L�O���D���E�H�V�R�L�Q���G�H���S�D�L�[���H�W���G�H���P�R�Q�W�D�J�Q�H���± sinon il est sûr de ne pas sortir vivant de 
cette tâche gigantesque. Il espère que sa Lénotschka sera toujour�V�� �O�j�� �S�R�X�U�� �O�¶�D�L�G�H�U�� �H�W�� �T�X�¶�L�O�V��
souffriront ensemble pour ces vers !  A propos de la publication de �/�¶�2�G�\�V�V�p�H�����O�¶�°�X�Y�U�H���G�¶�X�Q�H��
vie, Eleni raconte : 

                                                                                                                                                                             
1938129 �D�U�U�L�Y�D�� �� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �F�R�Q�W�H�� �G�H�� �I�p�H�V���� �� �,�O�� �\�� �D�Y�D�L�W�� �X�Q�H�� �I�R�L�V���� �L�O�� �Q�¶�\�� �D�Y�D�L�W�� �S�D�V�� �H�W�� �S�R�X�U�W�D�Q�W�� �L�O�� �\�� �D�Y�D�L�W�«��������������������������������������������������������������                      
Une richissime Américaine, fort intelligente �H�W���H�[�F�H�Q�W�U�L�T�X�H���� �T�X�L���V�¶�p�W�D�L�W���F�R�Q�V�D�F�U�p�H���D�X���6�Z�D�P�L���9�L�Y�p�N�D�Q�D�Q�G�D���� �-�H�D�Q��
�+�H�U�E�H�U�W���D�Y�D�L�W���H�Q�W�U�H�S�U�L�V���D�Y�H�F���H�O�O�H���O�D���S�X�E�O�L�F�D�W�L�R�Q���H�Q���(�X�U�R�S�H���G�H�V���°�X�Y�U�H�V���G�X���6�Z�D�P�L���H�W���M�¶�H�X�V���j���W�U�D�G�X�L�U�H���H�Q���J�U�H�F���G�H�X�[��
petits opuscules.  Jean Herbert avait beaucoup parlé de Nikos Kazantzaki à Tantine, comme ses intimes 
appelaient miss Macleod.  « �/�H�V���S�L�H�U�U�H�V���Q�H���P�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�Q�W���Q�X�O�O�H�P�H�Q�W ! me déclara-t-elle dès les premiers instants 
�G�H���Q�R�W�U�H���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���j���$�W�K�q�Q�H�V�������1�L���O�¶�$�F�U�R�S�R�O�H���Q�L���W�R�X�W���Y�R�W�U�H���V�D�L�Q�W-�I�U�X�V�T�X�L�Q�������-�¶�D�L�P�H���F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���G�H�V���K�R�P�P�H�V�����G�H�V���r�W�U�H�V��
vivants.  Qui est ce Nikos Kazantzaki avec qui vous vivez ? » 

�-�¶�D�Y�D�O�D�L���G�¶�X�Q���W�U�D�L�W���O�D���S�H�W�L�W�H���E�R�X�O�H���G�¶�D�P�E�U�H���H�W���7�D�Q�W�L�Q�H���P�H���G�R�Q�Q�D���P�D���S�U�H�P�L�q�U�H���O�H�o�R�Q���G�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H :                 -
�4�X�D�Q�G�� �M�¶�p�W�D�L�V�� �S�H�W�L�W�H���� �G�L�W-elle, je cachais mes sous au-dessus de ma porte, les jours d�H�� �J�U�D�Q�G�� �Q�H�W�W�R�\�D�J�H�«�� �-�H��
�Q�¶�D�L�P�H�� �S�D�V�� �O�H�� �J�D�V�S�L�O�O�D�J�H���� �M�H�� �U�D�P�D�V�V�H�� �H�Q�F�R�U�H�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �X�Q�H�� �D�O�O�X�P�H�W�W�H���� �V�L�� �M�H�� �O�D�� �Y�R�L�V�� �W�R�P�E�H�U���� �� �)�D�L�W�H�V�� �G�H�V��
économies, Eleni, ne permettez aucun gaspillage.  Mais apprenez à donner pour les grandes causes.  Alors 
donnez à deux mains ! Et que Dieu vous bénisse !... Et se tournant vers Nikos :                                                                                                                                                                       
�4�X�¶�H�V�W-ce que ce huge manuscrit, N�L�F�R�O�R���� �T�X�H���M�¶�D�L���Y�X���W�R�X�W���j�� �O�¶�K�H�X�U�H���V�X�U���Y�R�W�U�H���W�D�E�O�H���G�H���W�U�D�Y�D�L�O ? demanda-t-elle. 
Serait-ce �/�¶�2�G�\�V�V�p�H �G�R�Q�W�� �P�¶�D�� �S�D�U�O�p�� �-�H�D�Q�� �+�H�U�E�H�U�W ?                                                                                                                             
Oui�«�� �Q�R�W�U�H�� �H�Q�I�D�Q�W���� �F�K�q�U�H�� �7�D�Q�W�L�Q�H�«����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������                                                              
Racontez-moi ce que vous dites là-dedans �����3�R�X�U�T�X�R�L���Q�H���O�¶�p�G�L�W�H�]-vous pas si elle est prête �"���4�X�¶�D�W�W�H�Q�G�H�]-vous ? 

�1�L�N�R�V���V�H���P�L�W���j���G�p�Y�L�G�H�U���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�L�U�H���G�H���V�R�Q���F�R�U�V�D�L�U�H�«�����/�H�V���Y�R�\�D�J�H�V�����O�H�V���U�D�S�W�V�����O�H�V���L�Q�F�H�Q�G�L�H�V���G�H�V���S�D�O�D�L�V����
les exodes, la construction de la ville utopique, la destruction, etc.  Tantine écoutait, émerveillée.  La nuit les 
�W�U�R�X�Y�D�� �D�V�V�L�V�� �O�¶�X�Q�� �H�Q�� �I�D�F�H�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H���� �W�H�O�V�� �G�H�� �F�R�Q�V�S�L�U�D�W�H�X�U�V�����/�¶�2�G�\�V�V�p�H��sur leurs genoux, comme un butin 
péniblement acquis, ce qui le rendait plus cher. 

                                                             
127  Eleni Kazantzaki, Le Dissident, lettre à Eleni, (Athènes) 24-25 août 1926, page156 

128  Ibid., lettre à Eleni, Moscou, 21 mars (1929), page 231 

129  Ibid., pp. 387,388 ,389 
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Je venais interrompre leur tête-à-tête : 

-Venez prendre des forces.  La table est dressée. 

-�9�R�X�V�����P�¶�R�U�G�R�Q�Q�D���7�D�Q�W�L�Q�H�����S�U�H�V�T�X�H���F�R�X�U�U�R�X�F�p�H�����D�O�O�H�]���Y�L�W�H���F�K�H�U�F�K�H�U���P�R�Q���V�D�F�������,�O���H�V�W���V�X�U���P�R�Q���O�L�W�������(�W���U�H�Y�H�Q�H�]���Y�L�W�H ! 

-Combien vous faut-il, Nicolo, pour éditer �/�¶�2�G�\�V�V�p�H ? 

-�+�X�P�«���P�L�O�O�H���F�L�Q�T���F�H�Q�W�V���G�R�O�O�D�U�V���D�S�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�H�P�H�Q�W�� 

Et miss Joséphine Macleod de �V�L�J�Q�H�U���X�Q���F�K�q�T�X�H���G�H���P�L�O�O�H���F�L�Q�T���F�H�Q�W�V���G�R�O�O�D�U�V�������&�H���T�X�L���Q�R�X�V���D���S�H�U�P�L�V���G�¶�D�Y�R�L�U���W�U�R�L�V��
cents exemplaires in folio �± la première édition de �/�¶�2�G�\�V�V�p�H de Nikos Kazantzaki en grec.   

�/�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �p�G�L�W�L�R�Q���� �G�¶�X�Q�� �I�R�U�P�D�W���S�O�X�V�� �P�R�G�H�V�W�H���� �(�O�H�Q�L�� �O�D�� �G�p�S�R�V�D�� �V�X�U�� �O�H�� �F�H�U�F�X�H�L�O�� �Ge Nikos, le 
�M�R�X�U���G�X���J�U�D�Q�G���G�p�S�D�U�W�������,�O���Q�¶�D�Y�D�L�W���S�D�V���H�X���O�H���W�H�P�S�V���G�H���O�D���F�D�U�H�V�V�H�U�����F�R�P�P�H���L�O���D�L�P�D�L�W���G�¶�K�D�E�L�W�X�G�H���j���O�H��
�I�D�L�U�H�������8�Q�H���I�R�L�V���O�H���F�K�q�T�X�H���F�R�Q�I�L�p���j���O�¶�L�P�S�U�L�P�H�X�U�����1�L�N�R�V���S�U�L�D���(�O�H�Q�L���G�H���V�¶�R�F�F�X�S�H�U���G�H���O�D���F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q��
des épreuves, du travail jamais fait auparavant.  Elle accepta et appela à son secours une autre 
�+�p�O�q�Q�H���� �O�D�� �M�H�X�Q�H�� �I�H�P�P�H���G�H���0�L�K�D�O�L�V�� �$�Q�D�V�W�D�V�V�L�R�X�������(�O�O�H�V�� �Q�¶�D�Y�D�L�H�Q�W���G�U�R�L�W���T�X�¶�j���G�H�X�[���F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q�V��
par feuillet.  On leur apportait les feuilles, elles les corrigeaient, ils les imprimaient, et il fallait 
les revoir le jour même pour le tirage définitif, sur place.  

1939130���� �/�H�� �I�D�L�W�� �G�H�� �V�H�� �U�H�Q�G�U�H���� �G�q�V�� �O�¶�D�X�E�H���� �j�� �O�¶�L�P�S�U�L�P�H�U�L�H�� �H�Q�W�R�X�U�p�H�� �G�H�� �M�D�U�G�L�Q�V�� �S�R�W�D�J�H�U�V���� �D�X�[��
portes sud-�R�X�H�V�W���G�¶�$�W�K�q�Q�H�V�����p�W�D�L�W���G�R�U�p�Q�D�Y�D�Q�W���X�Q�H���I�r�W�H�����e�W�D�L�W-ce la vue du premier amandier en 
fleurs ? Le parfum sa�X�Y�D�J�H�� �G�H�V�� �S�L�V�V�H�Q�O�L�W�V�� �D�P�H�U�V�� �P�r�O�p�� �j�� �O�¶�D�U�{�P�H�� �Y�L�R�O�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�R�O�H�W�W�H��
invisible �"�� �2�X�� �E�L�H�Q�� �O�D�� �M�R�L�H�� �G�¶�D�Y�R�L�U�� �D�F�F�R�P�S�O�L�� �H�Q�� �X�Q�� �W�H�P�S�V�� �U�H�F�R�U�G�� �O�H�X�U�� �W�k�F�K�H ? Pleines de 
superbe, les deux Hélènes tenaient le gros nouveau-né sur leurs genoux, impatientes de 
�O�¶�R�I�I�U�L�U�� �j�� �O�¶�D�G�P�L�U�D�W�L�R�Q�� �S�X�E�O�L�T�X�H���� �� �&�¶�H�V�W�� �D�O�R�U�V�� �T�X�¶�H�O�O�H�V�� �D�S�H�U�o�X�U�H�Q�W�� �O�H�V�� �S�U�H�P�L�q�U�H�V�� �F�R�T�X�L�O�O�H�V ; 
confuses, elles appelèrent  Nikos à leur secours.  Ne vous affolez pas, dit-il. Consultez, je 
vous prie, Kalmouk ! Un seul remède possible, décréta celui-ci,  gratter les lettres indésirables 
�H�W���� �j�� �O�H�X�U�� �S�O�D�F�H���� �F�D�O�O�L�J�U�D�S�K�L�H�U�� �O�H�V�� �E�R�Q�Q�H�V���� �� �,�O�� �Q�¶�\�� �D�Y�D�L�W�� �M�D�P�D�L�V�� �T�X�H�� �W�U�R�L�V�� �F�H�Q�W�V�� �I�R�L�V�� �W�U�H�Q�W�H��
�F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q�V���j���I�D�L�U�H�« 

Le jour J enfin arriva.  La veille au soir, une devanture centrale fut préparée avec soin par 
deux libraires amis, Ganiaris et Diamantaras, et le monstre y fut intronisé.  Monstre à tous 
points de vue �����0�R�E�\���'�L�F�N���p�J�D�U�p���G�D�Q�V���O�H�V���H�D�X�[���G�H���O�D���0�p�G�L�W�H�U�U�D�Q�p�H�«�����/�H�V���D�P�L�V���U�H�W�U�R�X�V�V�q�U�H�Q�W��
�O�H�X�U�V���P�D�Q�F�K�H�V�������&�¶�H�V�W���D�L�Q�V�L���T�X�¶�X�Q���G�H���O�H�X�U�V���P�H�L�O�O�H�X�U�V���S�H�L�Q�W�U�H�V�����1�L�N�R�V���+�D�G�M�L�N�\�U�L�D�N�R�V-Ghikas, se 
mit à traduire �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�H�V�� �S�D�V�V�D�J�H�V�� �G�X�� �S�R�q�P�H�� �T�X�¶�L�O�� �G�p�V�L�U�D�L�W�� �L�O�O�X�V�W�U�H�U���� �� �&�¶�H�V�W�� �V�X�U�� �F�H�V��
ébauches que R. Levesque travailla pour sa traduction parue plus tard dans Permanence de la 
Grèce.  Parmi les dépêches les plus alarmantes de cette année-là, on trouvait dans la presse 
athénienne des diatribes passionnées pour ou contre �/�¶�2�G�\�V�V�p�H.  Aimilios Hourmouzios, dans 
une série de vingt-quatre articles, fut le premier à faire une analyse exhaustive de �/�¶�2�G�\�V�V�p�H.   

                                                             
130  Eleni Kazantzaki, Le Dissident, page 397 
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Les acheteurs131 de �/�¶�2�G�\�V�V�p�H furent beaucoup plus nombreux que Kazantzaki ne le pensait.  
Pyrsos �G�H�Y�D�L�W���S�H�U�P�H�W�W�U�H���j���F�H�X�[���T�X�L���O�H���G�p�V�L�U�D�L�H�Q�W���G�H���S�D�\�H�U���O�¶�R�X�Y�U�D�J�H���S�D�U���P�H�Q�V�X�D�O�L�W�p�V�«�����/�H���E�X�W��
de �/�¶�2�G�\�V�V�p�H �V�H�O�R�Q�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���� �H�V�W�� �G�¶�r�W�U�H�� �O�X�� �S�D�U�� �O�H�V�� �M�H�X�Q�H�V���� �j�� �Q�¶�L�P�S�R�U�W�H�� �T�X�H�O�� �S�U�L�[���� �� �3�X�L�V�T�X�H��
�F�H�W�W�H���°�X�Y�U�H���Q�¶�D���S�D�V���p�W�p���p�F�U�L�W�H���S�R�X�U���O�H�V���Y�L�Hux, mais pour les jeunes et pour ceux qui ne sont pas 
�H�Q�F�R�U�H���Q�p�V�« 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
131  Ibid., page 399, 1939 
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Partie 4 

Voyage dans les ténè���Œ���•�� ������ �o�[â�u���� ���š�� ������ �o�[���•�‰�Œ�]�š�� �À���Œ�•�� �o���� �•éduisante 
Babylone de France 
 
 
Chapitre  1 : Pour devenir un Homme 
 
Yves le Gars, lors de son discours à  Paris à la mairie du VIe, le 18 octobre 2007, souligne que 
si pendant un demi-siècle, Kazantzaki a entretenu une relation suivie avec la France et y a 
�V�R�X�Y�H�Q�W�� �V�p�M�R�X�U�Q�p���� �L�O�� �H�V�W�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�� �G�H�� �V�H�� �I�D�L�U�H�� �X�Q�H�� �L�G�p�H�� �H�[�D�F�W�H�� �G�H�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�� �S�H�Q�V�D�L�W�� �Y�U�D�L�P�H�Q�W��
�G�¶�H�O�O�H132. Une référence « kazantzakienne », remarque-t-il, aussi informée que Colette 
Janiaud-Lust, le dit dans une note : « Sur Kazantzaki et la France, nous avons très peu de 
témoignages, malgré ses séjours répétés dans notre pays ».  Est-ce que Kazantzaki aimait ou 
non ce pays qui lui était familier �"�� �3�R�X�U�T�X�R�L�� �� �Q�¶�D-t-il  pas écrit un ouvrage spécialement 
consacré à la France ?  Eleni Kazantzaki écrit dans une lettre adressée à Roger Milliex, en 
1961 : «  �2�X�L�«�� �1�L�N�R�V�� �D�L�P�D�L�W���H�W���Q�¶�D�L�P�D�L�W���S�D�V�� �3�D�U�L�V���� �/�H�� �J�R�€�W�� �T�X�H�� �O�X�L�� �O�D�L�V�Vait Paris était aigre-
doux ou plutôt doux-amer. Pourquoi �"���d�D���D�X�V�V�L�����F�¶�H�V�W���X�Q���P�\�V�W�q�U�H ». Et plus loin : Maintenant 
que nous habitons Antibes, il est heureux. Il disait toujours et redisait son amour de la France. 
�'�R�P�P�D�J�H�� �T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �O�¶�D�L�W�� �S�D�V�� �P�L�V�� �S�D�U�� �p�F�U�L�W���� �,�O�� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �H�X�� �O�H�� �W�H�P�S�V���� �D�X�W�U�H�P�H�Q�W�� �L�O�� �O�¶�D�X�U�D�L�W�� �p�F�U�L�W��
sûrement.  

�'�H���W�R�X�W�H���I�D�o�R�Q�����L�O���Q�¶�\���D���S�D�V���O�j���G�H���P�\�V�W�q�U�H�������.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���D���V�R�X�Y�H�Q�W���H�[�S�U�L�P�p���V�R�Q���D�G�P�L�U�D�W�L�R�Q���S�R�X�U��
�3�D�U�L�V���� �P�D�L�V�� �F�H�O�D�� �Q�¶�D�O�O�D�L�W�� �S�D�V�� �V�D�Q�V�� �F�U�L�W�L�T�X�H�V ���� �R�Q�� �F�R�Q�Q�D�v�W�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �V�R�Q�� �D�Y�H�U�V�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �O�D�� �Y�L�H��
urbain�H���H�W���V�R�Q���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���F�O�R�V�������&�H�U�W�H�V�����L�O���\���D�Y�D�L�W���G�H�V���F�K�R�V�H�V���T�X�¶�L�O���D�L�P�D�L�W���R�X���Q�¶�D�L�P�D�L�W���S�D�V���j��
propos de la capitale française ou de la mentalité française en général,  et cela paraît tout à fait 
�Q�R�U�P�D�O�����T�X�¶�L�O���V�¶�D�J�L�V�V�H���G�¶�X�Q���r�W�U�H���K�X�P�D�L�Q���R�X���X�Q�H���V�R�F�L�p�W�p�������,�O���V�X�I�Iit de penser que Kazantzaki ne 
�Y�R�X�O�D�L�W�� �S�D�V�� �D�E�D�Q�G�R�Q�Q�H�U�� �V�R�Q�� �S�D�\�V�� �Q�D�W�D�O�� �S�R�X�U�� �Y�L�Y�U�H�� �j�� �O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U���� �P�D�O�J�U�p�� �V�R�Q�� �D�P�R�X�U�� �S�R�X�U�� �O�H�V��
�Y�R�\�D�J�H�V�����H�W���T�X�H���F�¶�p�W�D�L�W���S�O�X�W�{�W���(�O�H�Q�L���T�X�L���D�Y�D�L�W���L�Q�V�L�V�W�p���S�R�X�U���V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U���H�Q�I�L�Q���H�Q���)�U�D�Q�F�H���� 

�8�Q���p�F�U�L�Y�D�L�Q���F�D�S�D�E�O�H���G�¶�p�F�U�L�U�H���G�H���U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H�V���U�p�F�L�W�V���G�H���Y�R�\�D�J�H�V���F�R�P�P�H���F�H�X�[���T�X�¶�L�O���D���F�R�Q�V�D�F�U�p�V��
�j���O�¶�,�W�D�O�L�H�����j���O�¶�(�V�S�D�J�Q�H�����j���O�¶�8�5�6�6�����j���O�D���&�K�L�Q�H�����D�X���-�D�S�R�Q�����j���O�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���R�X���H�Q�F�R�U�H���j���O�¶�$�U�D�E�L�H���H�W���j��
�-�p�U�X�V�D�O�H�P�����D�X�U�D�L�W���S�X���H�Q���I�D�L�U�H���D�X�W�D�Q�W���S�R�X�U���O�D���)�U�D�Q�F�H���V�¶�L�O���O�¶�D�Y�D�L�W���G�p�V�L�U�p�����&�H�U�W�H�V�����L�O���Q�H���O�¶�D���S�D�V���I�D�L�W����
mais cela n�H���Y�H�X�W���S�D�V���G�L�U�H���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�P�H�Q�W���T�X�¶�L�O���Q�¶�D�L�P�D�L�W���S�D�V���O�D���)�U�D�Q�F�H�������'�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�����H�Q���p�W�X�G�L�D�Q�W��
�V�R�Q���°�X�Y�U�H�����R�Q���F�R�Q�F�O�X�W���T�X�H���V�L�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �Q�¶�D���S�D�V�� �p�F�U�L�W���X�Q�� �O�L�Y�U�H��récit de voyage sur la France, 
�S�D�U���F�R�Q�W�U�H���O�H���F�K�D�P�S���G�H���V�R�Q���°�X�Y�U�H���P�R�Q�X�P�H�Q�W�D�O�H���D���p�W�p���D�U�U�R�V�p���S�D�U���O�H���I�O�H�X�Y�H���G�H���Oa langue, de la 
littérature, de la philosophie et enfin de la culture françaises ���� �� �/�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�W�� �S�O�X�V��
�S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�� �S�D�U�L�V�L�H�Q���� �� �D�� �p�W�p�� �X�Q�� �H�V�S�D�F�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�� �G�H�� �U�H�W�U�R�X�Y�D�L�O�O�H�V�� �V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H�V�� �S�R�X�U��

                                                             
132  http://kazantzaki.free.fr/AMIS/sectionFrancaise/Diaporamas/conference-yves.htm  
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Kazantzaki : il y a pétri le levain de sa pensée et d�H���V�R�Q���°�X�Y�U�H�����F�H���G�R�Q�W���L�O���p�W�D�L�W���E�L�H�Q���F�R�Q�V�F�L�H�Q�W����
quand on lit ses confessions dans le Rapport au Gréco, �G�¶�D�E�R�U�G���V�X�U�� �O�D���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H��
française naxiote, puis de la culture française.    

�&�H�W�W�H�� �p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �S�D�U�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Qgue française et se 
poursuit par son baptême dans la source de la littérature française au Collège Sainte-Croix de 
�1�D�[�R�V���� �F�R�Q�G�X�L�W�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �j�� �X�Q�H�� �p�O�p�Y�D�W�L�R�Q�� �V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H���� �j�� �X�Q�H�� �Y�L�V�L�R�Q�� �H�W�� �X�Q�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q��
différentes de la vie humaine.  Avec, dans un deuxième temps, le Collège de France, à Paris, 
�F�¶�H�V�W�� �O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �Y�H�U�V�� �O�H�� �P�R�Q�G�H���� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�L�V�P�H���� �T�X�L�� �V�H�� �U�p�D�O�L�V�H���� �$�� �3�D�U�L�V���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L��
�U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�U�D�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�V�� �S�K�D�U�H�V�� �G�H�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H���� �%�H�U�J�V�R�Q�� �H�W�� �1�L�H�W�]�V�F�K�H���� �T�X�L��
constitueront les deux piliers de sa création artist�L�T�X�H���H�W���G�H���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���V�D���S�H�Q�V�p�H�����&�¶�H�V�W��
autour de ces piliers que Kazantzaki, émerveillé, tissera avec un soin minutieux et 
�G�p�Y�R�X�H�P�H�Q�W�������O�H���F�R�F�R�Q���S�R�p�W�L�T�X�H���G�H���V�R�Q���°�X�Y�U�H�������L�O���D�L�P�D�L�W���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���j���V�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�U���W�H�O���X�Q���Y�H�U���j��
soie créatif, accomplissant �V�R�Q���G�H�Y�R�L�U���H�Q�Y�H�U�V�� �O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p�������(�Q�� �Y�U�D�L���V�R�O�G�D�W���G�H�� �O�D�� �Y�L�H���� �O�X�W�W�D�Q�W���H�Q��
�D�\�D�Q�W���S�R�X�U���D�U�P�H���O�D���O�X�P�L�q�U�H���G�H���O�¶�H�V�S�U�L�W !  

 

Chapitre 2 : �W���Œ�]�•�U���o�[�����Œ�}�‰�}�o�����������o�������µ�o�š�µ�Œ�� 

À son père impatient133 �G�H���O�H���Y�R�L�U���R�X�Y�U�L�U���X�Q���F�D�E�L�Q�H�W���G�¶�D�Y�R�F�D�W���H�W���G�H���V�H���I�D�L�U�H���X�Q�H���F�O�L�H�Q�W�q�O�H���S�R�X�U��
deveni�U���X�Q���M�R�X�U���G�p�S�X�W�p�����L�O���G�p�F�O�D�U�H���T�X�H���V�R�Q���G�L�S�O�{�P�H���D�W�K�p�Q�L�H�Q���Q�H���V�X�I�I�L�W���S�D�V���H�W���T�X�¶�L�O���G�R�L�W���D�O�O�H�U���H�Q��
« Europe », et plus précisément à Paris, pour enrichir ses connaissances.  Selon Colette   
Janiaud-Lust, après avoir promis au père « barbare �ª�� �G�¶�R�X�Y�U�L�U�� �O�¶�°�L�O�� �S�R�X�U�� �Qe pas revenir les 
mains et la tête vides, après avoir juré à sa mère inquiète que jamais il ne se ferait catholique 
���R�X���E�L�H�Q���T�X�¶�L�O���Q�H���V�H���P�D�U�L�H�U�D�L�W���M�D�P�D�L�V���j���X�Q�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�������L�O���T�X�L�W�W�H���O�H���S�R�U�W���G�¶�+�p�U�D�N�O�L�R�Q���S�R�X�U���D�U�U�L�Y�H�U��
à Paris. Nous sommes le 1er octobre 1907. Dans son rapport au Gréco, il décrit sa première 
rencontre avec Paris et la découverte de cette ville « au visage charmant, à travers les fils 
suspendus de la pluie », sous un « nouveau ciel mélancolique et sombre ! �ª���&�¶�p�W�D�L�W���O�¶�L�Y�U�H�V�V�H����
pendant les premières semaines134 : dans les rues et devant les églises, dans les bibliothèques 
et dans les foules qui sortaient des théâtres, tout tournoyait devant son âme ravie et en extase !  

 

Une pluie fine135 tombait ; le jour se levait. Le visage collé contre la vitre de �O�D���Y�R�L�W�X�U�H�����M�¶�D�S�H�U�F�H�Y�D�L�V�����G�H�U�U�L�q�U�H���O�H��
réseau transparent de la pluie ; Paris qui passait �����V�R�X�U�L�D�L�W���H�Q�W�U�H���V�H�V���O�D�U�P�H�V���H�W���P�¶�D�F�F�X�H�L�O�O�D�L�W�������-�H���Y�R�\�D�L�V���S�D�V�V�H�U���O�H�V��
ponts, les maisons aux nombreux étages, toutes noircies, les parcs, les églises, les marronniers dépouillés de 
�O�H�X�U�V���I�H�X�L�O�O�H�V�����O�H�V���J�H�Q�V���T�X�L���P�D�U�F�K�D�L�H�Q�W�����K�k�W�L�I�V�����G�D�Q�V���O�H�V���O�D�U�J�H�V���U�X�H�V���O�X�L�V�D�Q�W�H�V�«�����7�R�X�W���O�H���Y�L�V�D�J�H���F�K�D�U�P�D�Q�W���H�W���M�R�X�H�X�U��
�G�H���3�D�U�L�V���M�H���O�H���Y�R�\�D�L�V�����j���W�U�D�Y�H�U�V���O�H�V���I�L�O�V���V�X�V�S�H�Q�G�X�V���G�H���O�D���S�O�X�L�H�������V�R�X�U�L�U�H���G�D�Q�V���X�Q�H���O�X�H�X�U���Y�R�L�O�p�H�����F�R�P�P�H���O�¶�R�Q���Y�R�L�W�����j��
travers les �I�L�O�V���G�H���V�R�Q���P�p�W�L�H�U�����O�H���Y�L�V�D�J�H���G�H���O�¶�R�X�Y�U�L�q�U�H���T�X�L���W�L�V�V�H�� 
« �4�X�¶�H�V�W-�F�H�� �T�X�L�� �S�H�X�W�� �E�L�H�Q�� �P�¶�D�W�W�H�Q�G�U�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �Y�L�O�O�H�� �V�L�� �O�R�Q�J�W�H�P�S�V�� �G�p�V�L�U�p�H ?  Pensais-�M�H���� �H�W�� �M�H�� �P�¶�H�Q�� �S�U�H�Q�D�L�V�� �j��
�O�¶�k�P�H���K�X�P�D�L�Q�H���T�X�L���Q�¶�H�V�W���S�D�V���F�D�S�D�E�O�H���G�H���G�H�Y�L�Q�H�U���O�H���I�X�W�X�U�����Q�H���V�H�U�D�L�W-�F�H���T�X�¶�D�Y�H�F���X�Q�H���K�H�X�U�H���G�¶�D�Y�D�Q�F�H�����H�W���T�X�L���S�R�X�U���O�H��
�Y�R�L�U�� �V�H�� �F�R�Q�W�H�Q�W�H�� �G�¶�D�W�W�H�Q�G�U�H���� �R�E�V�F�X�U�H�� �H�W�� �L�P�S�X�L�V�V�D�Q�W�H�� �F�R�P�P�H�� �O�D�� �F�K�D�L�U���� �T�X�H�� �Q�D�L�V�V�H�� �F�H�� �T�X�L�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �H�Q�F�R�U�H�� �Q�p������
Trouverai-je dans cette grande ville ce que je cherche �"�� �� �0�D�L�V���T�X�¶�H�V�W-ce donc que je cherche �"�� �� �4�X�¶�H�V�W-ce donc 
que je veux trouver �"�����,�O���Q�H���P�H���V�X�I�I�L�W���G�R�Q�F���S�D�V�����O�H���*�X�L�G�H���F�R�L�I�I�p���G�H���F�R�X�U�R�Q�Q�H���G�¶�p�S�L�Q�H�V�����T�X�L���U�H�V�W�H���S�O�D�Q�W�p���F�R�P�P�H���X�Q��

                                                             
133  Colette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6���.�$�=�$�1�7�=�$�.�,�����V�R�Q���°�X�Y�U�H�����V�D���Y�L�H�� FRANÇOIS MASPERO, p. 94 
134  Ibid., p. 95 
135  �/�H�W�W�U�H���D�X���*�U�H�F�R�����%�L�O�D�Q���G�¶�X�Q�H���Y�L�H, éd. PLON, Traduit du grec par Michel Saunier, 1961, pp. 303-304 
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signal sur la montagne toute pétrie de sang et de pierres, et qui me montre le chemin ?  Ou bien le Père Joachim 
a-t-il raison, qui me pousse à traverser to�X�W���O�¶�(�Q�I�H�U���H�W���W�R�X�W���O�H���3�X�U�J�D�W�R�L�U�H���G�H���O�D���W�H�U�U�H�����V�L���M�H���Y�H�X�[���D�U�U�L�Y�H�U���D�X���3�D�U�D�G�L�V ?  
Faut-il me réjouir, souffrir, pécher, puis dépasser la joie, la peine, le péché, si je veux me sauver ? » 
La lumière était un peu plus forte, un soleil glabre est venu se suspendre dans ce ciel étrange, fait de mélancolie 
�H�W���G�H���E�U�R�X�L�O�O�D�U�G�����H�W���G�¶�X�Q�H���L�Q�H�[�S�U�L�P�D�E�O�H���W�H�Q�G�U�H�V�V�H�� 
�&�R�P�P�H���L�O���V�¶�p�W�D�L�W���G�p�S�O�X�P�p�����L�F�L���G�D�Q�V���O�D���W�H�U�U�H���G�¶�H�[�L�O�����O�H���3�K�D�p�W�R�Q���G�H���*�U�q�F�H�����j���O�D���O�R�Q�J�X�H���F�K�H�Y�H�O�X�U�H !  Là-bas, dans sa 
patrie, il dénudait tout pour tout recouvrir d�H���V�D���O�X�P�L�q�U�H�����H�W���V�D�Q�V���D�X�F�X�Q���V�H�F�U�H�W���O�¶�k�P�H���U�D�\�R�Q�Q�D�L�W�����Y�L�V�L�E�O�H���F�R�P�P�H���O�H��
corps �������O�H�V���G�p�P�R�Q�V���V�R�U�W�D�L�H�Q�W���G�H���O�H�X�U�V���V�R�X�W�H�U�U�D�L�Q�V���W�p�Q�p�E�U�H�X�[�����O�D���O�X�P�L�q�U�H���O�H�V���D�Y�D�L�W���W�U�D�Q�V�S�H�U�F�p�V���M�X�V�T�X�¶�j���O�H�X�U���P�R�H�O�O�H��
�Q�R�L�U�H���H�W���L�O�V���p�W�D�L�H�Q�W���G�H�Y�H�Q�X�V���H�X�[���D�X�V�V�L���V�L�P�S�O�H�V���H�W���G�R�X�p�V���G�¶�X�Q�H���Y�R�L�[���G�R�X�F�H, comme les hommes.  Mais ici le soleil 
�D�Y�D�L�W���F�K�D�Q�J�p�����H�W���I�D�L�W���F�K�D�Q�J�H�U���D�Y�H�F���O�X�L���O�H���Y�L�V�D�J�H���G�H���O�D���W�H�U�U�H���H�W���G�H���O�¶�k�P�H ; il fallait apprendre à aimer le front plongé 
dans la pénombre, le sourire discret, et le sens caché de la nouvelle beauté. 
« �&�¶�H�V�W�� �O�H���Q�R�X�Y�H�D�X visage de Dieu, pensais-je en regardant insatiablement les arbres, les maisons, les femmes 
fardées, les églises sombres �����M�H���P�¶�L�Q�F�O�L�Q�H���H�W���M�¶�D�G�R�U�H���V�D���J�U�k�F�H ! » 
Mon premier contact avec ce nouveau visage de la terre a été une ivresse ; elle a duré des jours et des semaines.  
Les rues, les parcs, les bibliothèques, les musées, les églises gothiques, les hommes et les femmes dans les 
théâtres et dans les rues, et la fine neige qui avait commencé de tomber, tournoyaient devant mon âme ravie en 
extase, enivrés à �O�H�X�U���W�R�X�U�������3�X�L�V���O�¶�L�Y�U�H�V�V�H���V�¶�H�V�W���D�S�D�L�V�p�H�����O�H���P�R�Q�G�H���V�¶�H�V�W���D�I�I�H�U�P�L���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X�����L�P�P�R�E�L�O�L�V�p�� 
 

�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H���H�Q���S�U�H�P�L�H�U���O�L�H�X136dans un petit hôtel de la rue des Carmes, au n. 3, puis 
dans un autre au 13 de la rue du Sommerard.  Il demeure137 �j���3�D�U�L�V���M�X�V�T�X�¶à la fin du mois de 
juin 1908.  De juillet à novembre, il séjourne en Crète.  Il rentre en France à la fin du mois 
�S�R�X�U���V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U���j���Q�R�X�Y�H�D�X���D�X���T�X�D�U�W�L�H�U���/�D�W�L�Q�����G�D�Q�V���X�Q���S�H�W�L�W���D�S�S�D�U�W�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���U�X�H���G�X���&�D�U�G�L�Q�D�O-
Lemoine, au n°12.  Il passe les deux premières semaines de mars à Florence (16 via Ventisette 
�$�S�U�L�O�H������ �O�H�V�� �G�H�X�[�� �D�X�W�U�H�V�� �j�� �5�R�P�H���� �� �,�O�� �U�H�J�D�J�Q�H�� �O�D�� �*�U�q�F�H�� �G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���G�H�S�X�L�V�� �O�¶�,�W�D�O�L�H���� �j�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�X��
�P�R�L�V���G�¶�D�Y�U�L�O�������&�¶�H�V�W���D�L�Q�V�L���T�X�H���V�H���W�H�U�P�L�Q�H���O�H���S�U�H�P�L�H�U���V�p�M�R�X�U���I�U�D�Q�o�D�L�V�� 
 

Chapitre  3 : Correspondance avec sa famille 
 
Dans la correspondance avec sa famille, Kazantzaki se montre138 en effet beaucoup moins 
enthousiasmé et ébloui par la capitale française.  Dix lettres de cette période ont été publiées 
dans la revue Néa Estia139en 1959 par G. Parlamas ; la première a été écrite depuis Athènes, 
�D�Y�D�Q�W�� �O�¶�D�U�U�L�Y�p�H�� �G�H�� �1�L�N�R�V�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H�� �H�W�� �O�D�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�� �D�� �p�W�p�� �H�Q�Y�R�\�p�H�� �G�H�S�X�L�V�� �O�¶�,�W�D�O�L�H���� �D�Y�D�Q�W�� �V�R�Q��
arrivée en Grèce.  Le neveu de Kazantzaki, Nikos Saklambanis, a sauvegardé les lettres et les 
�D���F�R�Q�I�L�p�H�V���D�X���0�X�V�p�H���+�L�V�W�R�U�L�T�X�H���G�¶�+�p�U�D�N�O�L�R�Q�������3�D�U�P�L ces lettres, huit concernent la période du 
premier séjour parisien de Kazantzaki.  Nous pouvons les classer en trois catégories, selon 
Colette Janiaud-Lust �����O�D���V�X�U�S�U�L�V�H���G�H���O�D���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���G�¶�X�Q�H���Y�L�O�O�H�����O�D���Q�R�V�W�D�O�J�L�H���F�U�R�L�V�V�D�Q�W�H���G�X���S�D�\�V��
natal, le bilan et le compte rendu à la fin du séjour. À son arrivée de Crète dans la capitale 
hellénique, il écrit à son père.  À son arrivée à Paris, il envoie aussitôt un télégramme et  écrit 
le soir même : à son père, toujours !   

                                                             
136  Pantélis Prévélakis, Nikos Kazantzaki, Chronographie de sa vie  
137  Colette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6���.�$�=�$�1�7�=�$�.�,�����V�R�Q���°�X�Y�U�H�����V�D���Y�L�H�� FRANÇOIS MASPERO, p. 95  
138  Colette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6���.�$�=�$�1�7�=�$�.�,�����V�R�Q���°�X�Y�U�H�����V�D���Y�L�H�� FRANÇOIS MASPERO, p. 95  
139  Nea Estia, 25 décembre 1959, volume 779, pp. 205-210 
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La chambre140 �T�X�¶�L�O�� �D�� �W�U�R�X�Y�p�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �T�X�D�U�W�L�H�U universitaire est agréable.  Il pense à toute sa 
�I�D�P�L�O�O�H�� �H�W�� �S�U�R�P�H�W�� �G�¶�H�Q�Y�R�\�H�U�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �G�H�V�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���� �� �1�R�X�V�� �F�R�Q�V�W�D�W�R�Q�V���� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �S�U�H�P�L�q�U�H��
�P�L�V�V�L�Y�H�����O�D���V�X�U�S�U�L�V�H�����G�H�Y�D�Q�W���O�D���I�R�X�O�H�����O�¶�D�J�L�W�D�W�L�R�Q���E�U�X�\�D�Q�W�H�����O�D���K�D�X�W�H�X�U���G�H�V���p�G�L�I�L�F�H�V�������7�D�Q�W���T�X�¶�R�Q��
habite à Héraklion, on est incapable de comprendre ce que signifie une agglomération de trois 
�P�L�O�O�L�R�Q�V�� �H�W�� �G�H�P�L�� �G�¶�K�D�E�L�W�D�Q�W�V���� �� �'�D�Q�V�� �O�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �O�H�W�W�U�H�� �D�G�U�H�V�V�p�H�� �j�� �V�D�� �P�q�U�H�� �H�W�� �j�� �V�D�� �V�°�X�U��
�$�Q�D�V�W�D�V�L�H�����O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���V�H���P�R�Q�W�U�H���H�Q�M�R�X�p���������7�D�Q�W���G�H���F�K�R�V�H�V���O�¶�D�P�X�V�H�Q�W���G�D�Q�V���O�D���Y�L�O�O�H���G�H���3�D�U�L�V : Les 
femmes qui travaillent !  Dans les magasins tu ne vois que des femmes !  Et celles qui 
poussent des voitures chargées de fruits !  En Grèce, elles sont assises toute la journée, elles 
brodent et elles bondissent vers la porte à la première charrette qui �S�D�V�V�H�«���������/�D���Q�R�X�U�U�L�W�X�U�H���H�V�W��
étrange mais bonne, tandis que les fruits ne sont pas bons comme en Crète.  

Kazantzaki, après avoir exprimé ses sentiments devant la foule141, à son arrivée à Paris, décrit 
quelques tentatives infructueuses pour trouver du travail�����8�Q���G�H���V�H�V���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�V���O�¶�D���L�Q�Y�L�W�p���F�K�H�]��
�O�X�L���H�W���O�¶�D���U�H�W�H�Q�X���j���G�p�M�H�X�Q�H�U�������2�Q���O�X�L���D���S�R�V�p���P�L�O�O�H���T�X�H�V�W�L�R�Q�V�����G�L�U�H�F�W�H�V���H�W���L�Q�G�L�U�H�F�W�H�V�����R�Q���O�¶�D���S�U�L�p���G�H��
se considérer « comme chez lui �ª���H�W���G�H���Y�H�Q�L�U���O�H���S�O�X�V���V�R�X�Y�H�Q�W���S�R�V�V�L�E�O�H�«���8�Q�H���G�H���V�H�V���I�L�O�O�H�V���H�V�W���j��
marier. Elle a quinze ou seize ans, connait le piano, parle un très beau français ; elle est bien 
�p�O�H�Y�p�H�����3�D�V���U�L�F�K�H�����S�D�V���W�U�q�V���S�D�X�Y�U�H���Q�R�Q���S�O�X�V�������,�O���G�L�W���T�X�H�����G�X�U�D�Q�W���O�¶�p�W�p�����L�O���D�X�U�D���G�H�V���W�H�[�W�H�V���j���S�X�E�O�L�H�U������
�T�X�H���W�R�X�W���F�H�O�D���F�R�€�W�H���F�K�H�U���H�W���T�X�¶�L�O���D�X�U�D�����E�H�V�R�L�Q���G�¶�D�U�J�H�Q�W�����%�U�H�I�����L�O���Q�H���S�U�H�Q�G�Ua pas de décision sans 
�O�¶�D�Y�L�V���G�H���V�D���P�q�U�H���G�R�Q�W���L�O���D�W�W�H�Q�G���O�D���U�p�S�R�Q�V�H�����D�Y�H�F���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���L�P�S�D�W�L�H�Q�F�H�������(�Q���W�R�X�V���F�D�V�����L�O���Q�¶�H�V�W��
plus jamais question de la jeune fille du professeur ; seule sa carrière semble désormais 
préoccuper Kazantzaki. 

A partir de la troisième lettre envoyée de Paris, le ton change : « Ma seule joie ici est de 
recevoir vos lettres �ª���� �� �(�W�� �L�O�� �Q�¶�H�Q�� �U�H�o�R�L�W�� �S�D�V !  Il aimerait pourtant savoir comment tout le 
monde va, qui se marie, qui est né, qui est mort �����'�H�X�[�� �O�H�W�W�U�H�V���S�D�U�W�H�Q�W���H�Q�F�R�U�H���G�H���3�D�U�L�V���� �O�¶�X�Qe 
�H�Q�Y�R�\�p�H���j���V�R�Q���S�q�U�H�����O�¶�D�X�W�U�H���j���V�D���P�q�U�H���H�W���j���V�H�V���V�°�X�U�V ; il y  informe ses correspondants de ses 
dernières décisions ���� �O�H�� �S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�� �.�D�]�D�]�L�V�� �O�¶�L�Q�Y�L�W�H�� �j�� �S�D�V�V�H�U�� �H�Q�� �P�D�L�� �O�H�V�� �H�[�D�P�H�Q�V�� �G�H��
�O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�¶�$�W�K�q�Q�H�V���T�X�L���O�X�L���F�R�Q�I�q�U�H�U�R�Q�W���O�H���W�L�W�U�H���G�¶�D�J�U�p�J�p���������3�D�U���F�R�Q�V�p�T�Xent, il ne pourra pas 
se présenter aux épreuves de la Sorbonne en juin.  Mais il a obtenu de tous les professeurs des 
attestations de présence à leurs cours pendant deux ans, ce qui revient au même, et lui 
�S�H�U�P�H�W�W�U�D���� �G�q�V�� �T�X�¶�L�O�� �V�H�U�D�� �S�U�R�F�O�D�P�p�� �D�J�U�p�J�p�� �H�W�� �G�q�V�� �Tue Kazazis aura donné sa démission, de 
�G�H�Y�H�Q�L�U���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U���j���V�D���S�O�D�F�H���H�W���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�U���j���O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�¶�$�W�K�q�Q�H�V�������� 

Mais quelle différence dans le ton des deux lettres, remarque Colette Janiaud-Lust ! Et elle 
continue : pourquoi142écrit-il ou bien à son père ou bien au reste de la famille, séparément ? À 
�V�R�Q���S�q�U�H���� �L�O�� �V�H�� �F�R�Q�W�H�Q�W�H���G�¶�H�[�S�R�V�H�U�� �O�H�V�� �I�D�L�W�V�����W�H�O�V���T�X�¶�L�O�V�� �V�R�Q�W���G�D�Q�V�� �O�H���G�p�W�D�L�O���� �H�Q���V�R�X�O�L�J�Q�D�Q�W���T�X�¶�L�O��
�U�p�D�O�L�V�H�U�D�� �G�H�� �O�D�� �V�R�U�W�H�� �X�Q�H�� �p�F�R�Q�R�P�L�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�� �R�X�� �E�L�H�Q�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �X�Q�� �U�p�H�O�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�¶�D�U�J�H�Q�W143. 

                                                             
140  Colette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6���.�$�=�$�1�7�=�$�.�,�����V�R�Q���°�X�Y�U�H�����V�D���Y�L�H�� FRANÇOIS MASPERO, p. 95  
141  Annexe 3 
142  Colette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6���.�$�=�$�1�7�=�$�.�,�����V�R�Q���°�X�Y�U�H�����V�D���Y�L�H�� FRANÇOIS MASPERO, p. 96 
143 Peter Bien, The selected letters of Nikos Kazantzaki, Princeton University Press, 2011,  
   
http://books.google.fr/books?id=bxMO3faQYkkC&pg=PA157&lpg=PA157&dq=essai+henri+bergson+kazantzaki
+1912&source=bl&ots=2O-
Lm7n7aP&sig=4XdsBSafONBUsWozqycTdX7l6cc&hl=fr&sa=X&ei=BlAuUNKsJYSZ0QWW8YHgDA&ved=0CEoQ6A
EwBDgK#v=onepage&q=essai%20henri%20bergson%20kazantzaki%201912&f=false, p. 41 
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Finalement, on pourrai�W���S�H�Q�V�H�U���T�X�¶�L�O�� �p�F�U�L�Y�D�L�W���V�p�S�D�U�p�P�H�Q�W���j���V�R�Q���S�q�U�H�����S�D�U�F�H���T�X�H���F�¶�p�W�D�L�W���O�X�L���T�X�L��
�H�Q�Y�R�\�D�L�W���G�H���O�¶�D�U�J�H�Q�W���j���1�L�N�R�V���H�W���T�X�¶�L�O���G�H�Y�D�L�W�����M�X�V�W�L�I�L�H�U���D�X�S�U�q�V���G�H���O�X�L���V�H�V���G�p�S�H�Q�V�H�V���H�W���V�H�V���E�H�V�R�L�Q�V����
Dans ces lettres envoyées à son père, on comprend mieux la relation entre père et fi�O�V�����O�¶�H�I�I�R�U�W��
effectué par Nikos pour convaincre son père de la justesse de ses actes, mais aussi des 
�V�D�F�U�L�I�L�F�H�V�� �� �F�R�Q�V�H�Q�W�L�V�� �D�I�L�Q�� �G�¶�K�R�Q�R�U�H�U�� �V�R�Q�� �S�q�U�H���� �V�D�� �I�D�P�L�O�O�H�� �H�W�� �V�R�Q�� �S�D�\�V���� �/�D�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�� �O�H�W�W�U�H�� �G�H��
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �p�F�U�L�W�� �&�-�/���� �H�V�W�� �O�D�� �M�X�V�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �� �S�U�R�M�H�W�� �V�D�Q�V��doute jugé fou par le père.  La 
�O�H�W�W�U�H�� �H�V�W���O�R�Q�J�X�H�� �H�W���G�p�W�D�L�O�O�p�H���� �F�H�O�O�H�� �G�¶�X�Q�� �H�Q�I�D�Q�W���T�X�L�� �V�H�� �U�H�S�H�Q�W���H�W�� �V�¶�H�I�I�R�U�F�H�� �G�H�� �P�R�Q�W�U�H�U�� �T�X�H���W�R�X�W��
�Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�D�V�� �I�D�X�[�� �G�D�Q�V�� �V�H�V�� �F�D�O�F�X�O�V !                                                                                                 
Il est intéressant de parcourir les huit lettres envoyées de Paris, dont voici la traduction144 :  

2ème lettre (de Paris) envoyée au père 

Paris le 1er octobre 1907 

Mon cher père, 

Je vais bien, je désire la même chose  pour vous et toute la famille.  Je �Q�¶�D�L���M�D�P�D�L�V���I�D�L�W���G�H���S�O�X�V��
beau voyage, les deux jours passés dans le train me seront inoubliables.  Dès que je suis 
�D�U�U�L�Y�p���� �X�Q�� �W�R�X�U�P�H�Q�W�� �P�¶�D�� �S�U�L�V���� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �M�¶�D�L�� �V�H�Q�W�L�� �F�R�P�E�L�H�Q�� �M�¶�p�W�D�L�V�� �V�H�X�O�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �I�R�X�O�H���� �� �'�H�V��
�F�K�D�U�U�H�W�W�H�V���� �G�H�V�� �Y�R�L�[���� �O�D�� �I�R�X�O�H���� �G�H�V�� �p�G�L�I�L�F�H�V�� �G�¶�X�Qe grande hauteur, des milliers de choses qui 
�S�q�V�H�Q�W���V�X�U���P�D���S�R�L�W�U�L�Q�H�������+�H�X�U�H�X�V�H�P�H�Q�W�����M�¶�D�L���W�U�R�X�Y�p���X�Q�H���F�K�D�P�E�U�H���O�H���P�r�P�H���M�R�X�U�������&�¶�H�V�W���X�Q�H���E�H�O�O�H��
�F�K�D�P�E�U�H���j���F�{�W�p���G�H���O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���H�W���G�H���W�R�X�W�H�V���O�H�V���p�F�R�O�H�V�����D�X���P�L�O�L�H�X���G�H���3�D�U�L�V�� 

Le matin, je vous ai télégraphié et je cr�R�L�V�����T�X�H���P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���Y�R�X�V���D�Y�H�]���U�H�o�X���O�H���W�p�O�p�J�U�D�P�P�H�������-�¶�D�L��
�E�H�V�R�L�Q���G�¶�X�Q�H���G�L�]�D�L�Q�H���G�H���M�R�X�U�V���D�I�L�Q���G�H���P�H���U�p�W�D�E�O�L�U���G�X���Y�R�\�D�J�H�����7�D�Q�W���T�X�¶�R�Q���K�D�E�L�W�H���j���+�p�U�D�N�O�L�R�Q�����R�Q��
est incapable de comprendre ce que signifie une agglomération de trois millions et demi 
�G�¶�K�D�E�L�W�D�Q�W�V�� 

Je vous écrirai souvent, ne vous chagrinez pas mon  cher père. 

�0�H�V���U�H�V�S�H�F�W�V���j���O�D���P�q�U�H���H�W���j���$�Q�H�V�W�D�V�L�D���H�W���(�O�H�Q�L���H�W���j���W�R�X�V�������'�H�P�D�Q�G�H�]���j���(�O�H�Q�L���G�¶�p�F�U�L�U�H���O�¶�D�G�U�H�V�V�H��
�V�X�U���O�¶�H�Q�Y�H�O�R�S�S�H���G�H���O�D���O�H�W�W�U�H���T�X�H���Y�R�X�V���D�O�O�H�]���P�¶�H�Q�Y�R�\�H�U : 

Monsieur145  

Nikos Kazandzakis  

Docteur en droit 

Rue des Carmes 3 

(Boulevard Saint Germain) 

Paris 

 

                                                             
144 Ma traduction 
145  Ecrit directement en français 
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Avec respect et amour,  

Votre fils,  

Nikos 

3ème lettre envoyée à sa mère, Anestasia et Eleni  

(Paris146, octobre 1907) 

Ma chère mère, Anestasia et Eleni, 

Je ne suis pas encore rétabli de mon arrivée à Paris.  Je vais et je viens tout le jour sans arrêt et 
je vois tout le temps de nouvelles choses.  Surtout, il est beau de voir combien les femmes 
travaillent ici.  Dans toutes les pâtisseries, cafés, hôtels, épiceries, dans tous les magasins, on 
voit des femmes �G�L�U�L�J�H�U���H�W���V�H�U�Y�L�U���� ���,�O�� �\���H�Q�� �D���G�¶�D�X�W�U�H�V���T�X�L���S�R�X�V�V�H�Q�W���G�H�V�� �F�K�D�U�U�H�W�W�H�V���S�R�X�U���Y�H�Q�G�U�H��
des fruits �± �G�H�V���p�S�L�F�L�q�U�H�V�������'�¶�D�X�W�U�H�V���Y�H�Q�G�H�Q�W���G�H�V���M�R�X�U�Q�D�X�[�������7�R�X�W�H�V���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�Q�W���Q�X�L�W���H�W���M�R�X�U���D�I�L�Q��
�G�H���J�D�J�Q�H�U���O�H�X�U���S�D�L�Q�������&�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���F�R�P�P�H���F�K�H�]���Q�R�X�V���R�•���Y�R�X�V���r�W�H�V���W�R�X�M�R�X�U�V���D�V�V�L�Ves pour broder 
et lorsque vous entendez une charrette vous bondissez vers la porte et vous regardez.  Ici la 
�Y�L�H���H�V�W���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H���>�«�@ 

�-�H���V�X�L�V���D�O�O�p���Y�R�L�U���T�X�H�O�T�X�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���H�W���M�¶�D�L���H�V�V�D�\�p���G�H���W�U�R�X�Y�H�U���X�Q�H���S�O�D�F�H���D�I�L�Q���G�H���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U���S�R�X�U��
alléger le père.  Mais jusq�X�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �M�H�� �Q�¶�D�L�� �U�L�H�Q�� �U�p�X�V�V�L���� �� �0�D�L�V�� �L�O�V�� �P�¶�R�Q�W�� �S�U�R�P�L�V������
�'�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �M�¶�D�L�� �D�Y�H�F�� �P�R�L�� �D�V�V�H�]�� �G�¶�D�U�J�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �W�R�X�W�� �O�H�� �P�R�L�V�� �G�¶�R�F�W�R�E�U�H�� �H�W�� �G�H�� �Q�R�Y�H�P�E�U�H������
�(�Q�W�U�H�W�H�P�S�V���� �M�¶�L�U�D�L�� �j�� �O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �H�W�� �T�X�D�Q�G�� �M�H�� �P�D�v�W�U�L�V�H�U�D�L�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H���� �M�H�� �Q�¶�D�X�U�D�L�� �S�O�X�V�� �D�X�F�X�Q�H��
crainte.  

�-�¶�D�L���G�R�Q�Q�p���L�F�L���X�Q�H���G�H���P�H�V���°�X�Y�U�H�V�����D�I�L�Q���G�H���O�D���M�R�X�H�U�����P�D�L�V���L�O���I�D�X�G�U�D���S�D�V���P�D�O���G�H���P�R�L�V�� 

�/�D���Q�R�X�U�U�L�W�X�U�H���L�F�L���H�V�W���p�W�U�D�Q�J�H�����P�D�L�V���M�H���O�¶�D�L�P�H���E�L�H�Q�������'�X���S�D�L�Q�����W�X���P�D�Q�J�H�V���D�X�W�D�Q�W���T�X�H���W�X���Y�H�X�[���V�D�Q�V��
�S�D�\�H�U���>�«�@���0�D���F�K�D�P�E�U�H���H�V�W���W�U�q�V���F�K�D�X�G�H�����F�K�R�V�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���S�R�X���P�R�L���>�«�@ 

Je vous ai écrit avant-�K�L�H�U�� �H�W���M�H�� �Y�R�X�V�� �p�F�U�L�V�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �� �'�H�� �F�H�W�W�H�� �I�D�o�R�Q���� �M�H�� �Y�R�X�V�� �p�F�U�L�U�D�L�� �G�H�X�[��
fois par semaine. 

Je vous embrasse tendrement, ma chère mère et Anestasia et Eleni.  Vous ne pouvez pas 
imaginer combien je Vous aime.  Plus je me trouve loin, plus je vous aime. 

Nikos 

 

4ème lettre 

(Paris147 �I�L�Q���G�H���O�¶�D�Q�Q�p�H�������������R�X���G�p�E�X�W���G�H���O�¶�D�Q�Q�p�H������������ 

                                                             
146 
http://books.google.fr/books?id=bxMO3faQYkkC&pg=PA157&lpg=PA157&dq=essai+henri+bergson+kazantzaki
+1912&source=bl&ots=2O-
Lm7n7aP&sig=4XdsBSafONBUsWozqycTdX7l6cc&hl=fr&sa=X&ei=BlAuUNKsJYSZ0QWW8YHgDA&ved=0CEoQ6A
EwBDgK#v=onepage&q=essai%20henri%20bergson%20kazantzaki%201912&f=false, p. 37  
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Ma chère mère et Anestasia et Eleni. 

�-�H���F�R�P�P�H�Q�F�H���j���P�¶�L�Q�T�X�L�p�W�H�U�������-�H���Y�R�X�V���D�L���p�F�U�L�W���F�L�Q�T���F�H�Q�W���G�H�X�[���O�H�W�W�U�H�V���H�W���M�H���Q�¶�D�L���U�L�H�Q���U�H�o�X���G�H���Y�R�X�V������
�0�D�L�V���M�¶�H�Q���D�W�W�H�Q�G�V�����D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���R�X���G�H�P�D�L�Q�������-e me fatiguerai à vous dire �����P�D���V�H�X�O�H���M�R�L�H���L�F�L���F�¶�H�V�W��
de recevoir vos lettres.  Écris-�P�R�L���$�Q�H�V�W�D�V�L�D���H�W���W�R�L���(�O�H�Q�L�����p�F�U�L�Y�H�]���E�H�D�X�F�R�X�S�������E�H�D�X�F�R�X�S�������,�O���Q�¶�\��
�D�� �S�D�V�� �L�F�L�� �D�X�F�X�Q�� �$�Q�G�U�R�F�O�q�V���� �O�¶�L�P�E�p�F�L�O�H���� �S�R�X�U�� �V�H�� �P�R�T�X�H�U�� �G�H�� �Y�R�X�V���� �-�H�� �Y�R�X�G�U�D�L�V�� �T�X�H�� �Y�R�X�V��
�P�¶�p�F�U�L�Y�L�H�]�� �F�R�P�P�H�� �Y�R�X�V �P�H�� �S�D�U�O�H�]���� �F�R�P�P�H�� �V�L�� �M�H�� �P�H�� �W�U�R�X�Y�D�L�V�� �S�U�q�V�� �G�H�� �Y�R�X�V���� �� �6�D�F�K�H�]�� �T�X�¶�L�O�� �H�V�W��
�W�U�q�V���O�R�L�Q���G�H���P�R�L���O�H���E�R�X�F�K�R�Q���G�H���'�L�D�P�D�Q�W�L�V���H�W���F�R�P�E�L�H�Q���M�H���Y�R�X�G�U�D�L�V���O�¶�H�Q�W�H�Q�G�U�H !  Comment allez-
vous ?  Qui se marie, qui meurt, qui rentre à la maison, comment ça va le père et la mère, je 
veux tout connaître ���� �� �0�R�L���� �L�F�L���� �M�¶�D�L�� �F�R�P�P�H�Q�F�p�� �j�� �P�¶�K�D�E�L�W�X�H�U���� �� �-�H�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�� �j�� �W�U�R�X�Y�H�U�� �O�D��
�Q�R�X�U�U�L�W�X�U�H���G�p�O�L�F�L�H�X�V�H�������'�H�V�� �I�U�X�L�W�V�����V�L�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W���M�¶�D�Y�D�L�V���G�H�V�� �I�U�X�L�W�V �������,�F�L�� �O�D�� �P�q�U�H�� �Y�D���V�¶�H�[�F�O�D�P�H�U����
mon pauvre enfant !).  Vous savez combien le raisin me manque �"�� �� �6�L�� �M�¶�D�Y�Dis un panier, je 
�P�D�Q�J�H�U�D�L�V���W�R�X�W���>�«�@ 

Vous savez ce que je mange à midi ?  Écoutez. De la soupe, un plat de rôti, un plat de 
poisson, du fromage, du gâteau et une bouteille de vin.  Tout cela 1 drachme et demi.  Ici le 
�Y�L�Q���H�V�W���L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�O�H�������4�X�D�Q�G���M�¶�D�L���G�L�W��au serveur pour la première fois que je ne bois pas de vin 
�j���O�D���W�D�E�O�H�����L�O���P�¶�D���E�L�H�Q���U�H�J�D�U�G�p���H�W���L�O���P�¶�D���G�L�W �����0�R�Q�V�L�H�X�U���S�O�D�L�V�D�Q�W�H���>�«�@ 

�0�H�V�� �p�F�R�Q�R�P�L�H�V�� �Y�R�Q�W�� �H�Q�F�R�U�H�� �E�L�H�Q���� �� �-�¶�D�L�� �I�D�L�W�� �O�D�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�¶�X�Q�� �S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�� �G�H�� �O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p����
�T�X�L���P�¶�D���D�S�S�U�p�F�L�p���H�W���L�O���P�¶�D�L�G�H�U�D���G�H �I�D�o�R�Q���T�X�H���M�H���Q�H���P�¶�L�Q�T�X�L�q�W�H���S�O�X�V�� 

Comment allez-vous ?  Tous les soirs je vous vois dans mes rêves.  Je ne me fatigue pas de 
vous écrire tous les jours.  Et vous, écrivez-moi, parce que je Vous aime, mes chères mère et 
�$�Q�H�V�W�D�V�L�D���H�W���(�O�H�Q�L���G�H���W�R�X�W���P�R�Q���F�°�X�U�� 

Nikos 
 
 
5ème lettre 
Paris le 23 février 1908 
 
Mon cher père, 
�$�Y�H�F���J�U�D�Q�G�H���M�R�L�H���M�¶�D�L���U�H�o�X���9�R�W�U�H���O�H�W�W�U�H���>�«�@ 
�$�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���M�H���Y�R�X�G�U�D�L�V���9�R�X�V���G�H�P�D�Q�G�H�U���X�Q���p�W�U�D�Q�J�H���V�H�U�Y�L�F�H�������&�H�V���M�R�X�U�V-�F�L�����M�¶�D�L���O�X���E�H�D�X�F�R�X�S���G�H��
livres sur les abeilles �± comment on les élève en Europe, combien elles sont utiles et 
�E�H�D�X�F�R�X�S���G�¶�D�X�W�U�H�V�������-�H���S�H�Q�V�D�L�V���9�R�X�V���p�F�U�L�U�H���H�W���9�R�X�V���S�U�L�H�U���V�¶�L�O���H�V�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���P�H�W�W�U�H���F�L�Q�T���R�X���V�L�[��
�S�R�W�V���D�X���P�L�O�L�H�X���G�H���Q�R�W�U�H���Y�L�J�Q�R�E�O�H�����V�R�X�V���O�H�V���I�L�J�X�L�H�U�V�������-�¶�D�X�U�D�L���D�Y�H�F���P�R�L���T�X�H�O�T�X�H�V���O�L�Y�U�H�V���T�X�D�Q�G���M�H��
�U�H�Q�W�U�H�U�D�L���D�I�L�Q���G�H���S�U�H�Q�G�U�H���V�R�L�Q���G�¶�Hlles selon ces livres.  Ici la plupart des gens qui étudient, ont 
�G�H�V���D�E�H�L�O�O�H�V�����O�¶�X�Q���F�{�W�p���G�X���S�R�W���H�V�W���H�Q���Y�H�U�U�H���± et ils observent plein de choses. 
Avec respect et amour 
Nikos 

                                                                                                                                                                                              
147 
http://books.google.fr/books?id=bxMO3faQYkkC&pg=PA157&lpg=PA157&dq=essai+henri+bergson+kazantzaki
+1912&source=bl&ots=2O-
Lm7n7aP&sig=4XdsBSafONBUsWozqycTdX7l6cc&hl=fr&sa=X&ei=BlAuUNKsJYSZ0QWW8YHgDA&ved=0CEoQ6A
EwBDgK#v=onepage&q=essai%20henri%20bergson%20kazantzaki%201912&f=false, p. 38  
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6ème lettre 
Mes chères, mère, Anestasia et Hélène. 
Voilà Votre lettre qui est entrée pleine de beaux mots dans ma chambre. Avec des nouvelles 
pour les chats qui mangent de la nourriture (mais Carmen ne les chasse plus ?), pour la mère 
�T�X�L���F�D�V�V�H���O�H�V���W�D�V�V�H�V���H�W���V�¶�p�Q�H�U�Y�H���T�X�H���M�¶�D�L���������D�Q�V�������4�X�H���Y�H�X�[-tu, Marigo ?  Le temps passe, nous 
nous vieillissons, nous vieillissons.  Compte de 1883 à 1908 et tu vois qui a raison. 
Heureusement, je vois que vous vous occupez de mon avenir.  Vous comptez sans le patron 
�>�«�@�����-�¶�D�L�P�H�� �O�H�V�� �P�D�L�V�R�Q�V���j���%�H�Q�W�H�Q�D�N�L���� �P�D�L�V�� �M�¶�p�W�D�L�V�� �I�X�U�L�H�X�[���S�D�U�F�H���T�X�¶�H�O�O�H�� �O�H�V���D���D�F�K�H�W�p�H�V���j��prix 
�p�O�H�Y�p�� �H�W���H�O�O�H�� �M�H�W�W�H�� �P�R�Q�� �D�U�J�H�Q�W���D�Y�H�F�� �X�Q�H�� �W�H�O�O�H�� �D�L�V�D�Q�F�H�� �>�«�@���� �-�H�� �P�H�� �V�X�L�V�� �j�� �S�H�L�Q�H�� �U�H�W�H�Q�X�� �S�R�X�U�� �O�X�L��
�p�F�U�L�U�H���D�I�L�Q���G�H���O�X�L���p�Y�R�T�X�H�U���T�X�¶�L�O���I�D�X�W���j���X�Q�H���D�X�W�U�H���R�F�F�D�V�L�R�Q���I�D�L�U�H���S�O�X�V���D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�������0�D�U�L�J�R�����0�D�U�L�J�R����
�W�X���E�k�W�L�V���W�U�q�V���K�D�X�W���O�H���Q�L�G���H�W���O�H���W�U�R�Q�F���V�H���E�U�L�V�H�U�D�����O�¶�R�L�V�H�D�X���V�¶�H�Q�Y�R�O�H�U�D���H�W���L�O���W�H���U�H�V�W�H�U�D���O�D���S�H�L�Q�H�������9�R�L�O�j��
des « mandinates148 �ª�� �T�X�L�� �U�L�P�H�Q�W���� �� �4�X�H�O�T�X�H�� �F�K�R�V�H�� �G�H�� �F�X�U�L�H�X�[�� �V�¶�H�V�W�� �S�U�R�G�X�L�W�� �L�F�L�� �H�W�� �Y�R�X�V��
chagrinera.  Un professeur a deux jeunes filles et trois fils.  Je vais à ses cours régulièrement 
et avant-�K�L�H�U�� �L�O�� �P�¶�D�� �L�Q�Y�L�W�p�� �j �F�K�H�]�� �O�X�L�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �O�X�L�� �p�F�U�L�U�H�� �T�X�H�O�T�X�H�� �F�K�R�V�H���� �� �,�O�� �P�¶�D�� �U�H�W�H�Q�X�� �j�� �W�D�E�O�H����
�Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �P�D�Q�J�p�� �W�R�X�V�� �H�Q�V�H�P�E�O�H���� �O�¶�X�Q�H�� �G�H�� �V�H�V�� �I�L�O�O�H�V�� �H�V�W�� �P�D�U�L�p�H���� �O�¶�D�X�W�U�H�� �Y�D�� �V�H�� �P�D�U�L�H�U�� ���Y�R�L�U�H��
�9�L�W�R�U�L�Q���������,�O�� �P�¶�D���S�R�V�p���T�X�H�O�T�X�H�V���T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�H�V���� �L�O�� �P�¶�L�Q�Y�L�W�p���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X���j���V�D���W�D�E�O�H���� �L�O�� �P�¶�D��
�G�L�W���Y�H�Q�L�U���I�U�p�T�X�H�P�P�H�Q�W���H�W���G�¶�r�W�U�H���F�R�P�P�H���M�H���V�X�L�V���F�K�H�]���P�R�L�������6�D���I�L�O�O�H���D���������R�X���������D�Q�V�������(�O�O�H���M�R�X�H���D�X��
piano, elle parle un beau français, elle connaît la musique, elle est éduquée, modeste �± ni 
�S�D�X�Y�U�H�� �Q�L�� �W�U�q�V�� �U�L�F�K�H���� �� �� �0�D�U�L�J�R�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �O�¶�p�W�p�� �M�H�� �Y�D�L�V�� �p�F�U�L�U�H�� �T�X�H�O�T�X�H���F�K�R�V�H�� �H�W�� �M�¶�D�L�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�H��
�E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�¶�D�U�J�H�Q�W�� �� �F�K�D�T�X�H�� �D�Q�Q�p�H�� �S�R�X�U�� �S�X�E�O�L�H�U�� �F�K�D�T�X�H�� �O�L�Y�U�H�� �T�X�H�� �M�¶�p�F�U�L�U�D�L���± �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �M�H�� �O�¶�D�L��
déjà décidé �± �H�W���M�¶�D�L���S�H�Q�V�p���>�«�@�����0�D�L�V���M�H���P�H���V�X�L�V���G�L�W���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X�����p�F�U�L�V���j���0�D�U�L�J�R�����L�O���I�D�X�W���D�Y�D�Q�W��
tout avoir son opinion.  Celui-ci est le plus �L�P�S�R�U�W�D�Q�W���S�R�X�U���P�R�L���>�«�@ 
�-�¶�D�L�� �R�X�E�O�L�p���� �D�Y�D�Q�W-hier ici nous avons eu le carnaval.  Dans ma prochaine lettre je vais vous 
�G�p�F�U�L�U�H�� �F�R�P�P�H�Q�W�� �F�¶�p�W�D�L�W�� �H�W�� �M�H�� �Y�R�X�V�� �G�L�U�D�L�� �F�R�P�P�H�Q�W�� �M�H�� �O�¶�D�L�� �E�L�H�Q�� �S�D�V�V�p���� �� �-�H�� �Q�¶�D�L�� �S�O�X�V�� �G�H�� �S�O�D�F�H������
�$�O�R�U�V�� �M�¶�D�W�W�H�Q�G�V�� �9�R�W�U�H�� �O�H�W�W�U�H���� �G�H�V�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���G�¶�$�Q�D�V�W�D�V�L�H���� �O�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �T�X�H�� �M�H�� �G�H�P�D�Q�G�H�� �j��
Hélène149 �H�W���O�¶�R�S�L�Q�L�R�Q���G�H���0�D�U�L�J�R�� 
Tendrement, tendrement, 
N 
 
7ème lettre 
Paris le 1er février 1909 
Mon cher père,  
�-�¶�D�L�� �U�H�o�X�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �X�Q�H�� �O�H�W�W�U�H�� �G�H�� �.�D�]�D�]�L�� �T�X�L�� �P�H�� �G�L�W�� �T�X�H�� �P�D�L�� �H�V�W�� �O�D�� �S�p�U�L�R�G�H�� �D�G�p�T�X�D�W�H�� �� �S�R�X�U��
pass�H�U�� �G�H�V�� �H�[�D�P�H�Q�V�� �j�� �$�W�K�q�Q�H�V�� �H�W�� �G�H�Y�H�Q�L�U�� �S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�� �j�� �O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���� �� �3�O�X�V�� �W�D�U�G�� �F�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V��
�S�R�V�V�L�E�O�H�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �I�H�U�P�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �Y�D�F�D�Q�F�H�V�� �G�¶�p�W�p���� �� �'�H�� �F�H�W�W�H�� �I�D�o�R�Q�� �M�H�� �Q�¶�D�L�� �S�D�V�� �O�H��
temps de passer les examens en juillet, donc je suis allé trouver mes professeurs ici et je les ai 
�S�U�L�p�V�� �G�H�� �P�H�� �S�U�R�F�X�U�H�U�� �G�H�V�� �S�U�H�X�Y�H�V�� �T�X�H�� �M�¶�D�L�� �V�X�L�Y�L�� �O�H�X�U�V�� �F�R�X�U�V�� �G�X�U�D�Q�W�� �G�H�X�[�� �D�Q�Q�p�H�V������
�+�H�X�U�H�X�V�H�P�H�Q�W���� �M�¶�D�L�� �U�p�X�V�V�L���� �H�W���G�H�� �F�H�W�W�H�� �I�D�o�R�Q�� �V�D�Q�V�� �G�p�S�H�Q�V�H�U�� �D�X�W�D�Q�W���G�¶�D�U�J�H�Q�W���T�X�¶�L�O�� �Q�R�X�V�� �I�D�X�W���L�F�L��
�S�R�X�U�� �O�H�V�� �H�[�D�P�H�Q�V���� �M�¶�L�U�D�L�� �j�� �$�W�K�q�Q�H�V���� �H�W�� �D�Y�H�F�� �F�H�V�� �S�U�H�X�Y�H�V�� je deviendrai professeur à 
�O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���� �F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H���� �M�X�V�W�H�� �D�S�U�q�V�� �.�D�]�D�]�L���� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�\�� �D�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �G�¶�D�X�W�U�H���� �� �-�¶�H�V�S�q�U�H��
�P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���U�p�X�V�V�L�U���D�X�[���H�[�D�P�H�Q�V���G�¶�$�W�K�q�Q�H�V���S�D�U�F�H���T�X�H���M�H���W�U�D�Y�D�L�O�O�H���E�H�D�X�F�R�X�S�������'�H���F�H�W�W�H���I�D�o�R�Q�����M�H��
                                                             
148  Les guillemets sont à moi. 
149  Ecrit en français 
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�S�D�U�W�L�U�D�L�� �G�¶�L�F�L�� �S�O�X�V�� �W�{�W�� �T�X�H�� �S�U�p�Y�X���� �F�¶�H�V�W-à-dire fin avril.  En mai à Athènes je passerai les 
�H�[�D�P�H�Q�V���H�W���M�X�V�W�H���D�S�U�q�V���M�H���9�R�X�V���U�H�Y�H�U�U�D�L�«�� 
Avec respect et amour  
Votre fils 
 
8ème lettre 
[Paris le 1er février 1909] 
Ma chère mère, Anestasia et Eleni. 
Je vole cinq minutes à mon étude afin de Vous écrir�H�������-�¶�L�P�D�J�L�Q�H���T�X�H�� �M�H�� �Y�R�X�V���Y�H�U�U�D�L���S�O�X�V���W�{�W��
�T�X�H���M�H���Q�H���O�H���S�H�Q�V�D�L�V���>�«�@�����3�D�U�F�H���T�X�H���M�¶�D�L���U�p�X�V�V�L���j���R�E�W�H�Q�L�U���G�H�V���S�U�H�X�Y�H�V���G�¶�L�F�L���T�X�H���M�¶�D�L���V�X�L�Y�L���O�H�X�U�V��
�F�R�X�U�V���H�W���G�H���F�H�W�W�H���I�D�o�R�Q���M�¶�D�X�U�D�L���O�H���G�U�R�L�W���G�H���S�D�V�V�H�U���G�H�V���H�[�D�P�H�Q�V���j���$�W�K�q�Q�H�V���D�X���O�L�H�X���G�¶�L�F�L�����D�O�R�U�V���M�H��
me suis dit, de me forcer pour finir ici le livre philosophique que je dois présenter aux 
�S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�V���G�H���O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�����D�I�L�Q���G�H���G�H�Y�H�Q�L�U���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U���G�H���O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���H�W���O�H�V���G�H�X�[���P�R�L�V���T�X�H���M�H��
devais rester ici de les passer avec les mêmes dépenses à Rome.  Ainsi, sans rien perdre je 
�U�p�X�V�V�L�U�D�L���j���Y�R�L�U���5�R�P�H���S�H�Q�G�D�Q�W���G�H�X�[���P�R�L�V�����M�¶�L�U�D�L���H�Q�V�X�L�W�H���G�H���O�j���M�H���Y�D�L�V���j���$�W�K�q�Q�H�V���I�L�Q���P�D�L���± voilà 
�G�H���Q�R�X�Y�H�D�X���O�¶�L�Q�Y�L�W�p �����>�«�@ 
Je vous embrasse tendrement, tendrement  
N. 
 
9ème lettre  
Mon cher père. 
�-�H�� �Y�L�H�Q�V�� �M�X�V�W�H�� �G�H�� �U�H�F�H�Y�R�L�U�� �9�R�W�U�H�� �O�H�W�W�U�H�� �H�W���M�¶�D�L�� �O�X�� �W�R�X�W���F�H���T�X�H�� �Y�R�X�V�� �P�¶�D�Y�H�]�� �p�F�U�L�W���� �� �0�R�Q�� �L�G�p�H�� �H�W��
�P�R�Q�� �E�X�W�� �G�R�Q�W�� �M�H�� �Y�R�X�V�� �D�L�� �S�D�U�O�p�� �G�H�� �S�D�V�V�H�U�� �G�H�V�� �H�[�D�P�H�Q�V�� �G�H�� �S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�� �j�� �O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �H�W�� �D�S�U�q�V��
�.�D�]�D�]�L�V�� �G�H�Y�H�Q�L�U�� �S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�� �j�� �O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �V�H�� �I�H�U�R�Q�W�� �G�p�E�X�W�� �P�D�L���� �S�H�X�W-être fin avril je passerai 
�F�H�V�� �H�[�D�P�H�Q�V���� �� �/�H�� �O�L�Y�U�H�� �T�X�H�� �M�¶�D�L�� �� �V�Ruhaité écrire pour cette cause et que je dois le présenter 
après-demain �D�X�[���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�V���� �M�H�� �O�¶�D�L�� �I�L�Q�L���j���3�D�U�L�V�� �Y�H�U�V�� �O�D�� �I�L�Q�� �I�p�Y�U�L�H�U�����S�D�U�F�H���T�X�H�� �M�¶�\���D�L���W�U�D�Y�D�L�O�O�p��
�M�R�X�U���H�W���Q�X�L�W�������(�W���M�H���O�¶�D�L���I�L�Q�L�� 
�,�O�V���P�H���U�H�V�W�H�Q�W���D�O�R�U�V���X�Q���H�W���G�H�P�L���j���G�H�X�[���P�R�L�V���M�X�V�T�X�¶�j���O�D���S�p�U�L�R�G�H���G�H�V examens, parce que je serai 
�j�� �$�W�K�q�Q�H�V�� �O�H�� ������ �D�Y�U�L�O���� �� �(�W�� �M�¶�D�L�� �S�H�Q�V�p�� �T�X�¶�H�Q allant à Athènes immédiatement je dépenserais la 
�P�r�P�H�� �V�R�P�P�H�� �T�X�¶�H�Q�� �U�H�V�W�D�Q�W�� �j�� �3�D�U�L�V���� �F�K�R�V�H�� �S�D�V�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �M�¶�D�L�� �I�L�Q�L�� �P�R�Q�� �W�U�D�Y�D�L�O������
Rentrer chez-nous et puis après de nouveau partir et rentrer sont les mêmes dépenses.  Il faut 
�Y�R�L�U�� �F�R�P�P�H�Q�W�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �P�r�P�H�V�� �G�p�S�H�Q�V�H�V���� �M�¶�H�Q�� �S�U�R�I�L�W�H�U�D�L�� �O�H�� �S�O�X�V���� �� �(�W�� �M�¶�D�L�� �G�p�F�L�G�p�� �T�X�H�� �F�¶�p�W�D�L�W��
mieux de faire un demi-mois à Florence et le reste à Rome.  Je vous assure, mon cher père 
�T�X�H���M�H���Q�H���V�X�L�V���S�D�V���j���O�¶�p�Wranger comme ça simplement de mon gré et comme touriste et que je 
�V�R�X�I�I�U�H���G�¶�r�W�U�H���D�X�V�V�L�� �O�R�L�Q���G�H���Y�R�X�V�������-�H���Y�R�X�G�U�D�L�V���T�X�H���Y�R�X�V���p�F�U�L�Y�L�H�]���D�X�[�� �P�D�L�V�R�Q�V���R�•�� �M�H���V�X�L�V���U�H�V�W�p��
�F�H�V���G�H�X�[���G�H�U�Q�L�q�U�H�V���D�Q�Q�p�H�V�����D�I�L�Q���T�X�¶�L�O�V���Y�R�X�V���G�L�V�H�Q�W���F�R�P�E�L�H�Q���M�¶�D�L���W�U�D�Y�D�L�O�O�p���H�W���M�¶�D�L���Y�H�L�O�O�p�������3�H�Q�Gant 
que tous les jeunes, tous mes amis, jouissaient de leur vie, moi, seul, avec les livres, dans ma 
�F�K�D�P�E�U�H���R�X���D�X�[���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�V���M�¶�H�V�V�D�\�D�L�V���G�H���J�D�J�Q�H�U���W�R�X�W���F�H���T�X�H���Y�R�X�V���G�p�S�H�Q�V�L�H�]���S�R�X�U���P�R�L�������-�H���V�D�L�V��
�T�X�¶�D�X�F�X�Q�� �D�X�W�U�H�� �S�q�U�H�� �Q�¶�D�� �I�D�L�W�� �D�X�W�D�Q�W�� �S�R�X�U�� �V�R�Q�� �H�Q�I�D�Q�W�� �T�X�H�� �9�R�X�V���± mais je peux vous rassurer 
�P�R�Q���S�q�U�H���T�X�H���Y�R�W�U�H���D�U�J�H�Q�W���Q�¶�H�V�W���S�D�V���S�H�U�G�X�������0�H�V���p�W�X�G�H�V�����P�R�Q���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�����W�R�X�W���F�H���T�X�H���M�¶�D�L��
�Y�X���� �W�R�X�W���F�H�� �T�X�H�� �M�¶�D�L�� �D�S�S�U�L�V���� �F�¶�H�V�W���X�Q�L�T�X�H�� �S�R�X�U�� �X�Q�� �M�H�X�Q�H�� �G�¶�+�p�U�D�N�O�L�R�Q���� �M�H�� �S�R�X�U�U�D�L�V�� �G�L�U�H�� �S�R�X�U�� �X�Q��
�M�H�X�Q�H���G�H���W�R�X�W�H���O�D���&�U�q�W�H�������(�W���M�¶�H�V�S�q�U�H���X�Q���M�R�X�U���K�R�Q�R�U�H�U���O�H���Q�R�P���T�X�H���Y�R�X�V���P�¶�D�Y�H�]���G�R�Q�Q�p�� 
�-�H���Q�H���V�X�L�V���S�D�V���S�D�U�W�L���G�H���)�O�R�U�H�Q�F�H���D�Y�H�F���S�O�D�L�V�L�U���P�D�L�V���L�O���I�D�O�O�D�L�W���Y�R�L�U���H�W���p�W�X�G�L�H�U���5�R�P�H�������-�¶�D�L���E�H�V�R�L�Q���G�H��
tout cela, je souffre de les étudier, et je souffre encore doublement lorsque je pense à votre 
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peine pour gagner �O�¶�D�U�J�H�Q�W�� �T�X�H�� �Y�R�X�V�� �P�¶�H�Q�Y�R�\�H�]���� �� �9�R�X�V�� �O�H�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�H�]���� �M�H�� �Q�H�� �V�X�L�V�� �S�D�V�� �G�H�� �F�H�V��
jeunes qui ne pensent pas ou ne connaissent pas leur devoir. 
�-�H���I�D�L�V���G�H�V���p�F�R�Q�R�P�L�H�V���P�r�P�H���V�X�U���P�D���Q�R�X�U�U�L�W�X�U�H���D�I�L�Q���G�H���U�p�X�V�V�L�U���D�Y�H�F���O�¶�D�U�J�H�Q�W���T�X�H���Y�R�X�V���P�¶�D�Y�H�]��
envoyé le 15 février pour deux m�R�L�V�������-�H���P�¶�H�Q���Y�H�X�[���G�H���W�L�U�H�U���W�R�X�W�H�V���O�H�V���G�p�S�H�Q�V�H�V���G�X���Y�R�\�D�J�H���G�H��
�P�D�� �Q�R�X�U�U�L�W�X�U�H���� �M�H�� �Q�H�� �G�p�S�H�Q�V�H�� �X�Q�� �V�R�X�� �D�Y�D�Q�W�� �G�¶�\�� �S�H�Q�V�H�U�� �G�¶�D�E�R�U�G���� �� �0�D�L�V�� �M�H�� �Q�H�� �V�D�L�V�� �S�D�V�� �V�L��
�M�¶�D�U�U�L�Y�H�U�D�L���M�X�V�T�X�¶�D�X���������D�Y�U�L�O�������0�D�L�V���S�D�U�F�H���T�X�H���M�H���V�H�U�D�L���D�O�R�U�V���S�D�U�W�L���G�¶�L�F�L�����O�H�V���������G�H�U�Q�L�H�U�V���E�L�O�O�H�W�V���G�H��
vingt d�U�D�F�K�P�H�V�� �S�R�X�U�� �O�H�� �E�L�O�O�H�W���H�W���O�H�V�� �G�p�S�H�Q�V�H�V�� �G�X�� �Y�R�\�D�J�H�� �M�X�V�T�X�¶�$�W�K�q�Q�H�V���� �M�¶�D�X�U�D�L�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�H�� �O�H�V��
recevoir ici début avril.  Je ne connais personne ici et si je reste un instant sans argent, je ne 
sais pas ce que je vais faire.  Mon cher père, pardonnez-moi pour cette grande lettre que je 
Vous envoie.  Mais je ne sais pas comment vous dire que je reconnais très bien tout ce que 
�Y�R�X�V���I�D�L�W�H�V���S�R�X�U���P�R�L�����T�X�¶���D�X�F�X�Q���D�X�W�U�H���S�q�U�H���Q�¶�D���I�D�L�W�����P�D�L�V���L�F�L���j���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U���M�H���V�R�X�I�I�U�H���H�W���M�¶�p�W�X�G�L�H��
beaucoup, et je ne flâne jamais pour passer mon temps �± parce que je veux un jour honorer 
notre nom. 
N. 
 
Sur le premier séjour150 de Kazantzaki en France, nous possédons une autre source, moins 
�V�€�U�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �O�H�W�W�U�H�V�� �P�D�L�V�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �S�O�X�V���� �W�R�X�W�H�I�R�L�V���� �� �T�X�H�� �O�¶�D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�H��Rapport au Gréco 
écrite alors que Kazantzaki avait plus de 70 ans. En effet, on constate que plusieurs années 
�D�S�U�q�V�� �V�R�Q�� �S�U�H�P�L�H�U�� �V�p�M�R�X�U�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �H�Q�� �I�D�L�V�D�Q�W�� �O�H�� �E�L�O�D�Q���� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �G�H�V�V�L�Q�p�� �O�¶�L�P�D�J�H��
�F�R�P�S�O�q�W�H���G�H���F�H���S�U�H�P�L�H�U���F�R�Q�W�D�F�W�����Q�R�Q���S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O���Q�H���O�¶�D���S�D�V���Y�R�X�O�X�����P�D�L�V���S�H�X�W-être parce q�X�¶�L�O���Q�H��
�S�R�X�Y�D�L�W���S�D�V���V�¶�H�Q���V�R�X�Y�H�Q�L�U�������2�Q���V�D�L�W�����S�D�U���F�R�Q�W�U�H�������T�X�¶�L�O���H�Q�Y�R�L�H���H�Q���R�F�W�R�E�U�H���������������D�X�V�V�L�W�{�W���L�Q�V�W�D�O�O�p��
à Paris, une série de reportages au journal athénien Néon Asti, signés tantôt Karma Nirvani, 
�W�D�Q�W�{�W�� �G�¶�X�Q�� �V�L�P�S�O�H�� �1���� �� �/�H�V�� �F�L�Q�T�� �U�H�S�R�U�W�D�J�H�V�� �S�U�p�V�H�Q�W�p�V�� �S�D�U��Colette Janiaud-Lust ont paru aux 
dates et sous les titres suivants : 

 

Le 13 octobre : Impressions des premiers jours, Paris, le 5 octobre. 

Le 18 octobre : Vie parisienne.  Paris le 12 octobre. 

Le 25 octobre : La variété partout.  Paris, le 19 octobre. 

Le 15 novembre : Refus de la maternité.  Paris, le 4 novembre. 

 

Cinq151 �W�H�[�W�H�V���� �� �8�Q�� �P�R�L�V�� �G�H�� �V�p�M�R�X�U���� �� �(�W�� �X�Q�H�� �p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �V�H�Q�V�L�E�O�H�� �G�H�� �O�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�H�X�U���� �� �/�H�V�� �W�U�R�L�V��
premières semaines Kazantzaki admire sans réserve. Tout se trouve en France, excepté la 
monotonie.  Et tout est si élégant. « Même les pardessus sont beaux dans ce pays ! » Et les 
femmes qui vivent sans être à la charge de qui que ce soit !  La femme ici a perdu ce mystère 
�G�D�Q�J�H�U�H�X�[�«���© Elles ont mis leur petit nez charmant partout », et si les messieurs leur font tant 
�G�H���S�R�O�L�W�H�V�V�H�V���H�W���G�H���F�R�P�S�O�L�P�H�Q�W�V�����F�¶�H�V�W���T�X�¶�H�O�O�H�V���H�Q���V�R�Q�W���G�L�J�Q�H�V�������(�Q���S�R�O�L�W�L�T�X�H�����X�Q�H���D�X�G�D�F�H ! Un 

                                                             
150 Colette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6���.�$�=�$�1�7�=�$�.�,�����V�R�Q���°�X�Y�U�H�����V�D���Y�L�H�� FRANÇOIS MASPERO, pp. 97-98 
151  Ibid., p. 98 



 GEORGIADOU EFTHYVOULOU Eleni  �± Nikos Kazantzaki et la culture française -  2013  

78 

�G�p�S�X�W�p�� �Q�¶�D-t-�L�O�� �S�D�V�� �G�H�P�D�Q�G�p�� �j�� �O�D�� �&�K�D�P�E�U�H�� �O�D�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �E�L�H�Q�V�� �G�H�� �O�¶�e�J�O�L�V�H ? 
« Voilà comment la France ouvre des voies nouvelles aux jeunes générations ! »   
 
�6�L�� �O�¶�R�Q�� �V�H�� �W�R�X�U�Q�H152 �Y�H�U�V�� �O�¶�D�U�W���H�W���O�H�V�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W�L�R�Q�V�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V���� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �P�r�P�H�� �p�E�O�R�X�L�V�V�H�P�H�Q�W������
�3�O�p�W�K�R�U�H���G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�V���H�W���G�H���S�R�q�W�H�V�������(�W���G�H�Y�D�Q�W���O�H���3�H�Q�V�H�X�U���G�H���5�R�G�L�Q�����R�Q���© réalise à quel degré de 
civilisation est parvenu ce peuple pour av�R�L�U�� �G�H�� �W�H�O�V�� �D�U�W�L�V�W�H�V���� �F�D�S�D�E�O�H�V�� �G�¶�H�[�S�U�L�P�H�U�� �G�H�� �O�D�� �V�R�U�W�H��
avec le bronze ce que seule la poésie était en mesure de faire ».  « Plus153on devient français, 
plus on devient un homme. �&�¶�H�V�W���Y�U�D�L�� » « Sur le chemin du progrès, la France est le guide qui 
se blesse les mains, qui se fatigue les jambes pour ouvrir une voie aux autres peuples obligés 
�± bon gré mal gré �± de la suivre. » « �,�O���\���D���D�X�W�D�Q�W���G�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���H�Q�W�U�H���3�D�U�L�V���H�W���$�W�K�q�Q�H�V���T�X�¶�H�Q�W�U�H��
�X�Q�� �S�H�X�S�O�H�� �F�L�Y�L�O�L�V�p�� �H�W�� �X�Q�� �S�H�X�S�O�H�� �T�X�L�� �Q�H�� �O�¶�H�V�W�� �S�D�V�ª���� �V�H�O�R�Q�� �O�H�� �M�X�J�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �.�D�]antzaki154, en ce 
�P�R�P�H�Q�W�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�� �S�U�p�F�L�V���� �'�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �O�H�V�� �*�U�H�F�V�� �G�H�� �3�D�U�L�V�� �U�H�I�X�V�H�Q�W�� �G�H�� �U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�� �F�H�W�W�H�� �Y�p�U�L�W�p��
�S�U�H�P�L�q�U�H�����H�W���Q�H���W�L�U�H�Q�W���M�D�P�D�L�V���G�H���O�H�X�U���V�p�M�R�X�U���H�Q���)�U�D�Q�F�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���T�X�¶�L�O�V���G�H�Y�U�D�L�H�Q�W���W�L�U�H�U�������,�O�V��
se réunissent dans les restaurants pour discute�U�� �G�H�V�� �D�I�I�D�L�U�H�V�� �J�U�H�F�T�X�H�V���� �H�W���Q�¶�D�S�S�U�H�Q�Q�H�Q�W���S�D�V�� �O�H��
français155.  �8�Q�� �M�R�X�U���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �V�X�S�S�O�L�D�� �O�¶�X�Q�� �G�¶�H�X�[�� �G�H�� �O�H�� �F�R�Q�G�X�L�U�H�� �D�X�� �/�R�X�Y�U�H������                              
�-�D�P�D�L�V���L�O���Q�H���O�¶�D���U�H�Y�X ! 

Dans le cimetière de Montparnasse156, [...] une cinquantaine de jeunes, arrivent avec du rire et du bruit, en se 
dispersant ici et là à la recherche d'une tombe. Toujours une telle journée, le 25 Mars, les étudiants grecs de Paris 
se rassemblent autour �G�H���O�¶�L�P�P�L�J�U�p�H tombe de Koraïs157 pour la couronner modestement de fleurs que tellement 
aime le sol de l'Attique.  [..] Ils se réunissent au bureau de l'Association, ils crient, ils rient, ils discutent et ils se 
maudissent et puis le silence tombe. Ils mettent la bannière �R�U�Q�p�H�� �G�¶�R�U��devant, �j�� �O�¶hibou, et ils commencent 
sérieux, en prenant la pose, fraîchement rasés, émus, en frac et gants, avec de la frénésie patriotique [...] Ils 
écoutent quelqu'un [...] "Combattants de Marathon, de Salamine, race éclectique, Périclès, Patrie, Mère".  

Ils accrochent ensuite la lourde couronne autour du cou de Koraïs de manière à voir les rubans aux lettres dorées, 
afin de repartir en courant au café  pour terminer le jeu de poker �T�X�¶�L�O�V avaient commencé et que l'incident les 
avait forcés à laisser en plan. 

Selon Colette Janiaud-Lust, le ton change158 dans les deux derniers reportages.  Évidemment, 
�L�O���I�D�X�W���D�G�P�H�W�W�U�H���j���F�H���S�R�L�Q�W���T�X�H���O�H�V���U�H�P�D�U�T�X�H�V���R�X���O�H�V���R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�V���T�X�H���O�¶�R�Q���I�D�L�W���O�R�U�V���G�X���S�U�H�P�L�H�U��
contact avec un pays ou, en général, avec une situation et une idée, ne subissent pas de regard 
�F�U�L�W�L�T�X�H�����F�D�U���O�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�H�X�U���F�R�Q�W�H�P�S�O�H���G�¶�X�Q���°�L�O���Q�H�X�I�����Y�R�L�U�H���Q�H�X�W�U�H�����T�X�L���Q�¶�H�V�W���S�D�V���L�Q�I�O�X�H�Q�F�p���S�D�U���O�H��
contact et les habitudes de tous les jours.   La France a les chefs-�G�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �5�R�G�L�Q ? Mais 
�F�¶�H�V�W�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �T�X�H���� �O�¶�D�X�W�U�H�� �M�R�X�U���� �X�Q�� �K�R�P�P�H�� �V�¶�H�V�W�� �H�Q�I�X�L�� �H�Q�� �O�D�L�V�V�D�Q�W�� �V�R�X�V�� �X�Q�� �D�Ubre 
une femme et un enfant éplorés, alors que tous les passants riaient, insensibles.  La France 
réclame la nationalisation des biens ecclésiastiques ?  Elle est aussi la patrie de Barrès159 !  

                                                             
152  Ibid., p. 98 
153 Souligné par moi 
154  Annexe 11 
155 Nikos Kazantzaki,  Âmes brisées 
156  N����� �" ���.���.���2���������", ���Œ�.�1�������0�" ���#�$���", �ü���û�����ü�ÿ�� ���ù�ý�ù���	�ý�ù���þ  (���ù�	������������  ���	�ù�
�����
 ), 
2007, �ù�������., �1.39, 40, 41, 42, Âmes brisées, ma traduction du texte grec 

157  �$�G�D�P�D�Q�W�L�R�V�� �.�R�U�D�w�V���� �ù�/�.�������2��� �" ��� �!�.���", 
http://fr.wikipedia.org/wiki/Adam%C3%A1ntios_Kora%C3%AFs   
158  Colette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6���.�$�=�$�1�7�=�$�.�,�����V�R�Q���°�X�Y�U�H�����V�D���Y�L�H�� FRANÇOIS MASPERO, pp. 98-99 
159  http://www.academie-francaise.fr/immortels/base/academiciens/fiche.asp?param=502  
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Avec un commandant tel que Clemenceau, le monde ne craint-il pas les tempêtes ? En France, 
�S�R�X�U�W�D�Q�W���� �O�H�� �V�R�F�L�D�O�L�V�P�H�� �J�U�R�Q�G�H�� �H�W�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �V�D�Q�V�� �G�D�Q�J�H�U���� �D�I�I�L�U�P�D�Q�W�� �j�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �S�H�X�W��
�H�V�S�p�U�H�U���H�Q���O�D���Y�L�H���I�X�W�X�U�H�����T�X�¶�L�O���G�R�L�W���M�R�X�L�U���G�H���O�D���Y�L�H���S�U�p�V�H�Q�W�H�����© La doctrine socialiste est le libre 
cours laissé à tous les instincts, la �F�D�J�H�� �R�X�Y�H�U�W�H�� �j�� �O�D�� �E�U�X�W�H�� �T�X�L�� �Y�D�� �H�W�� �Y�L�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�°�X�U�� �G�H��
chacun. »   

Dans ce nouveau drame160, �R�Q���Q�¶�H�V�W���S�D�V���V�L�P�S�O�H�P�H�Q�W���V�S�H�F�W�D�W�H�X�U�����P�D�L�V���D�X�V�V�L���p�F�U�L�Y�D�L�Q���H�W���D�F�W�H�X�U����
et « �O�H���W�D�S�L�V���T�X�H���O�¶�R�Q���p�W�H�Q�G���H�Q�V�D�Q�J�O�D�Q�W�H���D�X�V�V�L���W�H�V���S�L�H�G�V ».  Ne prêche-t-on pas également dans 
ce paradis européen la limitation des naissances ?  En France, les femmes travaillent et ne 
�Y�H�X�O�H�Q�W�� �S�D�V�� �G�¶�H�Q�I�D�Q�W�V : « Elles ont perdu toutes les armes qui pouvaient leur permettre de 
vaincre ���� �O�D�� �E�H�D�X�W�p���� �O�D�� �S�X�G�H�X�U���� �O�D�� �W�L�P�L�G�L�W�p���� �O�¶�H�V�S�R�L�U�� �G�H�� �G�H�Y�H�Q�L�U�� �P�q�U�H�V�� »  Et la dernière lettre 
�S�D�U�L�V�L�H�Q�Q�H�� �I�L�Q�L�W���V�X�U���X�Q�H���F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q���H�Q�W�U�H���O�D���)�U�D�Q�F�H���G�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���H�W���O�H�V���G�H�U�Q�L�q�U�H�V���D�Q�Q�p�H�V���G�X��
monde grec ; elle y voit le même refus de la famille, de la patrie, la confusion de la justice 
�D�Y�H�F�� �O�¶�L�Q�M�X�V�W�L�F�H���� �O�H�� �W�U�L�R�P�S�K�H�� �G�H�V�� �V�R�S�K�L�V�W�H�V�� la destruction des systèmes et des valeurs. En 
�*�U�q�F�H�����O�H���P�D�O���p�W�D�L�W���P�R�U�D�O�����W�D�Q�G�L�V���T�X�¶�H�Q���)�U�D�Q�F�H���L�O���H�V�W���Y�H�Q�X���G�H���Q�p�F�H�V�V�L�W�p�V���P�D�W�p�U�L�H�O�O�H�V�����(�Q���H�I�I�H�W�����O�H��
doux soleil parisien se transforme petit à petit en un  soleil laid et malade. 

Un soleil161 malade, laid, sans rayons et sans chaleur chutait terne  ce jour-là sur Paris, endêvé dans la fumée et le 
brouillard. 

Ce n'était pas le soleil, cela ressemblait plutôt à la pleine lune, celle d'août qui,  dès que le jour meurt, se lève 
lentement - �W�r�W�H���G�¶�D�Q�J�H���D�L�O�p�H���G�¶�H�Q�W�H�U�U�Hment - derrière nos montagnes grecques, ensanglantée et désespérée. 

G. Katsimbalis, en  référence au premier séjour parisien de Kazantzaki, rappelle aux lecteurs 
de la revue Néa Estia de 1958, les impressions parisiennes de Kazantzaki, publiées pour la 
première fois dans le journal Néon Asti.  En parallèle, sous le titre « �O�¶�L�Q�F�R�Q�Q�X�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �ª 

162, Katsimbalis prend soin, dans une série de publications de la même revue,  de republier des 
�W�H�[�W�H�V�� �G�H�� �O�D�� �M�H�X�Q�H�V�V�H�� �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���� �V�R�X�V�� �O�H�� �W�L�W�U�H�� �© �O�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �M�X�Y�p�Q�Lles »163 et dans le but de 
�W�H�Q�W�H�U�� �X�Q�H�� �F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�V�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �H�W�� �O�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �G�H�� �V�D�� �M�H�X�Q�H�V�V�H���� �,�O��
soutient que ces pages du journal Néon Asti �Q�¶�D�S�S�U�H�Q�Q�H�Q�W���U�L�H�Q�� �V�X�U�� �O�D�� �)�U�D�Q�F�H���� �P�D�L�V�� �E�H�D�X�F�R�X�S��
sur Kazantzaki.  Car ses impressions sont bien l�L�P�L�W�p�H�V�������6�L���O�¶�R�Q���H�[�F�H�S�W�H���O�¶�p�P�D�Q�F�L�S�D�W�L�R�Q���G�H���O�D��
�I�H�P�P�H���H�W���O�¶�L�G�p�R�O�R�J�L�H���V�R�F�L�D�O�L�V�W�H�����E�L�H�Q���J�U�R�V�V�L�q�U�H�P�H�Q�W���S�U�p�V�H�Q�W�p�H�V�����U�L�H�Q���G�¶�D�X�W�U�H���Q�H���O�¶�D���L�Q�W�p�U�H�V�V�p ; et 
�L�O���Q�¶�D���U�L�H�Q���F�R�P�S�U�L�V���j���O�D���)�U�D�Q�F�H�����© Imprégné par les théories de Nietzsche, il voit son influence 
partout autou�U���G�H���O�X�L�����H�W���L�O���D�G�P�L�U�H���W�R�X�W���F�H���T�X�L���O�X�L���U�D�S�S�H�O�O�H���W�D�Q�W���O�D���)�R�U�F�H���T�X�H���O�¶�e�Q�H�U�J�L�H�� »  

�/�D�� �F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q�� �W�H�Q�W�p�H�� �S�D�U�� �.�D�W�V�L�P�E�D�O�L�V�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �G�H�� �M�H�X�Q�H�V�V�H�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �H�W�� �O�H��
�Q�R�X�Y�H�D�X�� �J�H�Q�U�H�� �G�¶�p�F�U�L�W�X�U�H�� �S�U�D�W�L�T�X�p�� �S�D�U�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �O�R�U�V�� �G�H�� �V�R�Q�� �S�U�H�P�L�H�U�� �V�p�M�R�X�U�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H��������        

                                                             
160  Colette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6���.�$�=�$�1�7�=�$�.�,�����V�R�Q���°�X�Y�U�H�����V�D���Y�L�H�� FRANÇOIS MASPERO, pp. 98-99 
 
161  N����� �" ���.���.���2���������", ���Œ�.�1�������0�" ���#�$���", �ü���û�����ü�ÿ�� ���ù�ý�ù���	�ý�ù���þ  (���ù�	������������  ���	�ù�
�����
 ), 
2007, �ù�������., �1.39, Âmes brisées, p. 39, ma traduction du texte. 
162  NEA ESTIA 1958, volumes, 739, pp. 613-615, .pp 616-625, 740, pp. 689-691, pp. 681-696, 741, 
pp.731-732, pp. 745-756, 744, pp. 1021-1024, 1024-1025, pp. 1025, 747, pp. 1206-1208, pp. 1208-1209, pp. 
1209-1210, pp. 1210-1212, pp. 1212-1213, pp. 1213-1215, pp. 1215, 748, pp. 1285-1288, pp. 1288-1290, pp. 
1290-1292, 749, pp. 1370-1372, pp. 1372-1374, pp. 1374-1378, 749, pp. 1370-1372, pp. 1372-1374, pp. 1374-
1378 
 
163  ���!�&�2�)���0���.�����!���. 
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�Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�H�X�W-être pas un travail facile.  En effet, dans ces impressions de Kazantzaki sur la 
�)�U�D�Q�F�H���� �Q�R�X�V�� �G�p�F�R�X�Y�U�R�Q�V�� �O�¶�p�E�D�X�F�K�H��- les premiers échantillons �± de la nouvelle écriture que 
�O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���D�O�O�D�L�W���G�p�S�O�R�\�H�U���S�D�U���O�D���V�X�L�W�H : le récit de voyage.   Kazantzaki travaillera sur ce genre 
�G�¶�p�F�U�L�W�X�U�H�� �S�D�U�� �D�P�R�X�U�� �G�H�V�� �Y�R�\�D�J�H�V�� �H�W�� �G�H�� �O�D�� �G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���� �P�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �S�D�U�� �L�Q�W�p�U�r�W�� �M�R�X�U�Q�D�O�L�V�W�L�T�X�H����
Pourtant, Katsimbalis semble avoir raison, quand il remarque que le créateur, en ce moment 
précis de sa vie, était absorbé par le monde des idées sans connaître le monde réel qui 
�O�¶�H�Q�W�R�X�U�D�L�W�������3�H�Q�G�D�Q�W���F�H���S�U�H�P�L�H�U���V�p�M�R�X�U���S�D�U�L�V�L�H�Q���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����R�Q���F�R�Q�V�W�D�W�H���T�X�¶�L�O���V�¶�p�O�R�L�J�Q�H���G�X��
nationalisme164 pour développer son « communisme » et son métacommunisme. Ses études à 
Paris, bien que non di�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���S�R�O�L�W�L�T�X�H�V�����R�U�L�H�Q�W�H�U�R�Q�W���O�¶�D�Y�H�Q�L�U���G�H���O�D���S�H�Q�V�p�H���G�H���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���G�D�Q�V��
tous les domaines.  

Katsimbalis soutient que lors de ce premier séjour parisien de Kazantzaki, celui-�F�L�� �Q�¶�D�� �U�L�H�Q��
compris à la France. Selon Colette Janiaud-Lust, il semble que Katsimbalis échoue à 
�S�H�U�F�H�Y�R�L�U���O�¶�D�W�W�L�W�X�G�H���F�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�R�L�U�H���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���H�W���j���V�D�L�V�L�U���O�D���V�R�X�U�F�H���G�H���F�H���P�D�O�H�Q�W�H�Q�G�X���T�X�L���H�V�W��
�D�X���F�°�X�U���G�H���Q�R�V���U�p�I�O�H�[�L�R�Q�V�����&�H���T�X�¶�L�O���D���S�H�U�G�X���j���3�D�U�L�V�����F�¶�H�V�W���S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W���O�H�V���F�H�U�W�L�W�X�G�H�V���T�X�¶�L�O���D�Y�D�L�W��
�F�U�p�p�H�V�� �M�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V���� �$�L�Q�V�L���� �� �D�X�� �P�R�P�H�Q�W�� �G�H�� �T�X�L�Wter Paris, il écrit dans son Rapport au Gréco, 
�T�X�¶�L�O���© va saluer Notre Dame et sa flèche orgueilleuse, �O�H���F�°�X�U���H�P�S�O�L���G�H���T�X�H�V�W�L�R�Q�V�����G�p�O�L�Y�U�p���G�H��
la certitude. 

La tentative de comparaison entreprise par Katsimbalis  ressuscite la  polémique dans la 
presse litt�p�U�D�L�U�H���J�U�H�F�T�X�H���G�H�� �O�¶�p�S�R�T�X�H�������/�H���G�L�U�H�F�W�H�X�U���G�H�� �O�D���U�H�Y�X�H��Nea Estia, Petros Haris, dans 
un article165 �S�X�E�O�L�p�� �O�H�� ������ �P�D�L�� ������������ �V�¶�H�Q�J�D�J�H�� �D�X�[�� �F�{�W�p�V�� �G�H�� �.�D�W�V�L�P�E�D�O�L�V�� �H�W�� �G�H�� �V�D�� �P�p�W�K�R�G�H��
scientifique, en se référant à la critique et à la recherche littéraires.  Petros Haris a des doutes 
sur le nombre de pages inconnues de Kazantzaki que Katsimbalis pourrait présenter  au moins  
�O�D�� �P�R�L�W�L�p�� �G�¶�H�Q�W�U�H�� �H�O�O�H�V���� �� �3�R�X�U�� �O�D�� �S�O�X�S�D�U�W���� �L�O�� �H�V�W�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �T�X�H�� �O�H�V�� �K�p�U�L�W�L�H�U�V�� �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q��
�V�
�R�S�S�R�V�H�U�D�L�H�Q�W�� �j�� �O�H�X�U�� �U�p�p�G�L�W�L�R�Q���� �V�R�L�W�� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O�V�� �S�H�Q�V�H�U�Dient que cela n'ajouterait rien à la 
�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H���� �V�R�L�W�� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O�� �I�D�X�G�U�D�L�W�� �U�H�V�S�H�F�W�H�U�� �X�Q�� �V�R�X�K�D�L�W�� �H�[�S�O�L�F�L�W�H��
�H�[�S�U�L�P�p�� �S�D�U�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���� �� �� �2�Q�� �V�D�L�W�� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H�� �T�X�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �D�� �U�H�Q�L�p�� �V�R�Q�� �S�U�H�P�L�H�U�� �U�R�P�D�Q��       
Le Lys et le Serpent et refusait �T�X�¶�R�Q���O�H���P�H�Q�W�L�R�Q�Q�H�����3�R�X�U�W�D�Q�W�����F�R�Q�W�L�Q�X�H���+�D�U�L�V�����F�
�H�V�W���O�H���V�H�X�O���F�D�V��
où la volonté de l'auteur ne doit pas être respectée par sa famille et  ses héritiers, au moins 
dans la bibliographie et la critique, car toutes deux obéissent à d'autres engagements. Il serait 
utile à ce stade de mentionner que Katsimbalis a publié en 1958 une bibliographie détaillée de 
Nikos Kazantzaki. 

�/�D�� �F�U�L�W�L�T�X�H���� �F�¶�H�V�W�� �D�Y�D�Q�W�� �W�R�X�W �O�D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H���� �H�O�O�H�� �G�R�L�W�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�U�� �S�D�U�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H�� �G�H��
�O�¶�°�X�Y�U�H���H�Q�W�L�q�U�H���G�¶�X�Q���p�F�U�L�Y�D�L�Q���H�W���D�E�R�X�W�L�U�����S�D�V���j��pas, à des conclusions.  Le critique ressemble à 
un investigateur ou mieux à un médecin qui demande à avoir toutes les  informations sur la 
�S�H�U�V�R�Q�Q�H���T�X�¶�L�O���G�R�L�W���V�R�L�J�Q�H�U : actes et évènements, importants et récents, mais aussi anciens et 
oubliés, lesquels, p�D�U�I�R�L�V���� �R�Q�W�� �X�Q�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�p�F�L�V�L�Y�H�� �V�X�U�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�D�� �Y�L�H�� �V�R�F�L�D�O�H�� �H�W��
spirituelle. Par exemple: un critique a lu des milliers de pages matures et typiques d'un 
romancier, pour présenter son rapport critique ;  cependant, il se peut que tout son labeur se 
�S�H�U�G�H���H�W���T�X�H���W�R�X�W�H���V�D���F�D�S�D�F�L�W�p���F�U�L�W�L�T�X�H���U�H�V�W�H���V�W�p�U�L�O�H�����V�¶�L�O���F�R�P�P�H�W���O�¶�H�U�U�H�X�U���G�H���Q�H���S�D�V���O�L�U�H���X�Q�H���G�H�V��

                                                             
164  Peter Bien, ���.���.���2���������"���� ���� ��� �����2�������� �2� �#�� �����0�*���.�2� �", ���.���0�Œ���1�2�������.�����"�� �ü���/�)�1�0���"�� ���!���2���"���� �þ�!�������0��� ����
�������������1�������� 
165  Revue Nea Estia, volume 741, pp. 731-732, 1958 
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�°�X�Y�U�H�V�� �G�H�� �M�H�X�Q�H�V�V�H�� �G�X�� �U�R�P�D�Q�F�L�H�U ; celle-�F�L�� �S�H�X�W�� �U�H�Q�G�U�H�� �S�O�X�V�� �F�O�D�L�U�H�� �H�W�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�H�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H��
�G�¶�X�Q���J�U�D�Q�G���D�X�W�H�X�U���p�W�U�D�Q�J�H�U���R�X���G�¶�X�Q���H�I�I�H�W���T�X�L�����G�D�Q�V���V�H�V���°�X�Y�U�H�V���X�O�W�p�U�L�H�X�U�H�V�����Q�¶�H�V�W���S�D�V���V�L���p�Y�L�G�H�Q�W ; 
cette lacune peut créer des situations déroutantes pour le critique. Combien de germes de la 
vie spirituelle peuvent être cachés dans des �°�X�Y�U�H�V�� �G�H�� �M�H�X�Q�H�V�V�H��souvent méprisées!  Et 
combien de fois �O�D�� �O�X�P�L�q�U�H�� �V�¶�H�V�W-elle faite en suivant les premiers pas d'un véritable artiste 
quand le chercheur sait lire et rechercher, non seulement pour satisfaire sa curiosité, mais par 
pur intérêt scientifique.  C'est dans cet esprit, défini par Haris, que cette thèse se situe. Parfois, 
quelques éléments présentés semblent ne pas avoir de lien direct avec la problématique 
traitée, mais ils sont exposés �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�R�L�Q�� �G�¶�p�W�X�G�L�H�U�� �H�Q�� �G�p�W�D�L�O�� �O�H�V�� �I�D�F�H�W�W�H�V�� �P�X�O�W�L�S�O�H�V�� �G�H�� �O�D��
création kazantzakienne. 

 

Chapitre  4 : Le philosophe Bergson ouvre la porte à 
Kazantzaki 

 
Le premier séjour français de Kazantzaki se situe entre le 1er octobre 1907 et la fin du mois de 
juin 1908 ; Kazantzaki réside à Paris.  Il suit166 des cours à la faculté de droit, mais il écoute 
surtout Henri Bergson au Collège de France.  Bergson,167 �H�Q�� �H�I�I�H�W���� �\�� �D�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �R�F�F�X�S�p�� �O�D��
chaire de philosophie moderne,  puis celle de  philosophie ancienne.  Les leçons du vendredi 
attiraient au Collège de France un auditoire nombreux et attentif :  il y avait des philosophes 
et des savants, des jeunes ge�Q�V���� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�H�� �M�H�X�Q�H�V�� �J�H�Q�V���� �D�Y�L�G�H�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �H�W�� �G�¶�D�J�L�U���� �G�H�V��
�K�R�P�P�H�V�� �O�D�V�� �G�¶�X�Q�H�� �W�U�R�S�� �O�R�Q�J�X�H�� �S�U�H�V�V�L�R�Q�� �L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�O�H���� �H�W���X�Q�� �J�U�D�Q�G�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�� �I�H�P�P�H�V�� �D�X�V�V�L����
attirées par le succès indubitable, mais également intéressées par les hautes questions 
�V�R�X�O�H�Y�p�H�V���� �V�¶�H�I�I�R�U�o�D�Q�W���G�¶�H�Q���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���X�Q�H���S�D�U�W�L�H���D�Y�H�F�� �O�¶�H�V�S�U�L�W���H�W���G�H���G�H�Y�L�Q�H�U�� �O�H���U�H�V�W�H���D�Y�H�F�� �O�H��
�F�°�X�U���� 

La personnalité168�G�X�� �F�R�Q�I�p�U�H�Q�F�L�H�U�� �Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�D�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �j�� �V�R�Q�� �V�X�F�F�q�V : un silence descendait 
�G�D�Q�V�� �O�D�� �V�D�O�O�H���� �X�Q�� �V�H�F�U�H�W�� �I�U�p�P�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �F�R�X�U�D�L�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �k�P�H�V���� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�� �D�S�S�D�U�D�Lssait sans bruit 
�G�D�Q�V�� �O�H�� �I�R�Q�G�� �G�H�� �O�¶�D�P�S�K�L�W�K�p�k�W�U�H�� �H�W�� �V�¶�D�V�V�H�\�D�L�W�� �V�R�X�V�� �O�D�� �O�D�P�S�H�� �G�L�V�F�U�q�W�H���� �O�H�V�� �P�D�L�Q�V�� �O�L�E�U�H�V�� �H�W��
ordinairement jointes, sans une note, avec son front énorme, ses yeux clairs tels des lumières 
sous les sourcils touffus, et ses traits délicats, qui faisaient ressortir la puissance du front et le 
�U�D�\�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���L�P�P�D�W�p�U�L�H�O���G�H���O�D���S�H�Q�V�p�H�������1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����p�W�D�L�W���O�¶�X�Q���G�H���F�H�V���D�X�G�L�W�H�X�U�V��«fervents 
et attentifs» �G�H���O�¶�D�Q�Q�p�H���X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H����������-1908 ; le sujet traité était «formation et valeur des 
idées générales». Kazantzaki était tellement fervent que, trente-cinq ans plus tard, il écrit dans 
le prologue de Zorba : 

 « Dans ma vie, les plus grands bienfaiteurs furent les voyages et les rêves ; parmi les 
�K�R�P�P�H�V���� �Y�L�Y�D�Q�W�V�� �H�W�� �P�R�U�W�V���� �E�L�H�Q�� �S�H�X�� �P�¶�R�Q�W�� �D�L�G�p�� �G�D�Q�V�� �P�D�� �O�X�W�W�H ; si je voulais distinguer 

                                                             
166  Prévélakis, Chronographie, p. 6 
167  Collette Janiaud-Lust, NIKOS KAZANTZAKI, sa �Y�L�H���� �V�R�Q���°�X�Y�U�H, chapitre Kazantzaki et Bergson, pp. 
99-107 
168  J. Chevalier, Bergson, Plon, Paris 1954 
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�F�H�S�H�Q�G�D�Q�W�� �F�H�X�[�� �T�X�L�� �R�Q�W�� �O�D�L�V�V�p�� �G�D�Q�V�� �P�R�Q�� �k�P�H�� �O�H�V�� �H�P�S�U�H�L�Q�W�H�V�� �O�H�V�� �S�O�X�V�� �S�U�R�I�R�Q�G�H�V���� �M�¶�H�Q��
signalerais trois ou quatre : Homère, Bergson, Nietzsche et Zorba. »  

�0�D�L�V�� �L�O�� �Q�¶�D���S�D�V���D�W�W�H�Q�G�X169 de raconter Zorba en 1941-1942 pour révéler son attachement à la 
�S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H�� �H�W�� �j�� �O�D�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�W�p�� �G�¶�+�H�Q�U�L�� �%�H�U�J�V�R�Q���� �� �(�Q�� ������������ �L�O�� �� �S�X�E�O�L�H�� �G�D�Q�V�� �O�H��Bulletin 
pédagogique170 un essai de vingt-quatre pages sur la pensée bergsonienne.  Il semble utile à ce 
�S�R�L�Q�W���G�H���U�D�S�S�H�O�H�U���T�X�H�O�O�H�V���°�X�Y�U�H�V���G�X���S�K�L�O�R�V�R�S�K�H���p�W�D�L�H�Q�W���S�X�E�O�L�pes en 1912.  Outre sa thèse qui 
�W�U�D�L�W�D�L�W�� �G�H�� �O�¶�L�G�p�H�� �G�H�� �O�L�H�X�� �F�K�H�]�� �$�U�L�V�W�R�W�H�� �H�Q�� ������������ �%�H�U�J�V�R�Q�� �D�Y�D�L�W�� �p�F�U�L�W�� �O�¶Essai sur les données 
immédiates de la conscience, Alcan, 1899, Matière et Mémoire, Alcan, 1896, Le Rire, Alcan 
1900 et �O�¶�e�Y�R�O�X�W�L�R�Q���F�U�p�D�W�U�L�F�H����Alcan 1907. 

Kazantzaki précise dans une note171 que son essai sur Henri Bergson�����Q�¶�D���U�L�H�Q���G�H���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H��
�R�X���G�H���V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H�����H�W���T�X�¶�L�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q�H���V�L�P�S�O�H���F�R�Q�Y�H�U�V�D�W�L�R�Q���D�\�D�Q�W���H�X���O�L�H�X���G�D�Q�V���O�H�V���E�X�U�H�D�X�[���G�H��
�O�¶�$�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �O�¶�e�G�X�F�D�W�L�R�Q�� à la demande de certains amis qui voulaient quelques 
précisions sur la philosophie de Bergson.  Il a jugé utile ensuite de publier cette 
« conversation » où les grands thèmes des premiers écrits bergsoniens sont 
consciencieusement repris.  Selon Colette Janiaud-Lust, cette « conversation » reste une des 
interprétations les plus réussies en ce qui concerne les théories bergsoniennes.  

Dans la première partie de cette « conversation �ª���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �I�D�L�W���O�H�� �S�U�R�F�q�V�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H��
humaine, « qui ne peut saisir172 �T�X�H�� �O�¶�L�P�P�R�E�L�O�L�W�p���� �O�¶�p�W�H�Q�G�X�H�� �H�W�� �Oa quantité, jamais le 
�P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���� �O�¶�L�Q�W�H�Q�V�L�W�p�� �Q�L�� �O�D�� �T�X�D�O�L�W�p ». �,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H�� �D�Y�H�F�� �O�H��
�W�U�D�Y�D�L�O���G�H�� �O�¶�R�S�p�U�D�W�H�X�U���G�H���F�L�Q�p�P�D���T�X�L���W�L�U�H���X�Q�H���V�p�U�L�H���G�H���S�K�R�W�R�J�U�D�S�K�L�H�V���S�H�Q�G�D�Q�W���T�X�H�� �O�D�� �V�F�q�Q�H�� �H�V�W��
jouée devant lui.  Ces clichés, à condition qu�¶�L�O�V���G�p�I�L�O�H�Q�W���V�X�U���O�¶�p�F�U�D�Q���G�D�Q�V���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���R�U�G�U�H���H�W���j��
�X�Q�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�� �Y�L�W�H�V�V�H���� �G�R�Q�Q�H�U�R�Q�W�� �D�X�� �V�S�H�F�W�D�W�H�X�U�� �O�¶�L�O�O�X�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�H���� �� �,�O�� �Q�¶�H�P�S�r�F�K�H�� �T�X�H���� �V�X�U�� �O�H��
�I�L�O�P���� �O�H�V�� �L�P�D�J�H�V�� �V�R�Q�W���W�R�X�W�H�V�� �L�P�P�R�E�L�O�H�V���� �� �&�¶�H�V�W�� �O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H�� �T�X�L�� �V�X�S�S�U�L�P�H�� �O�H�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���� �O�D��
�Y�L�H���� �S�R�X�U�� �O�¶�p�W�X�G�Ler. «Résultat173 : notre intelligence nous présente un monde que notre 
perception et notre réflexion ont décomposé en fragments immobiles ressemblant aussi peu au 
réel que les images mortes de notre film cinématographique au mouvement des acteurs dont il 
a figé les gestes». Kazantzaki précise : 

 « �/�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �V�D�L�V�L�U�� �T�X�H�� �O�D�� �P�D�W�L�q�U�H���� �O�¶�L�Q�D�Q�L�P�p���� �O�¶�L�P�P�R�E�L�O�H���� �O�H�� �Q�R�Q-évolué et par 
conséquent le non-vivant, et peut parfaitement les soumettre à ses moules géométriques. » 
�&�¶�H�V�W�� �j�� �O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H�� �T�X�H�� �O�¶�K�R�P�P�H��doit son action et son efficacité dans le monde, et la 
rapidité de son évolution.  Elle lui a été donnée pour assurer son adaptation au milieu, mais 
elle est et reste utilitaire. « �/�H���V�W�D�E�O�H���H�W���O�¶�L�P�P�X�D�E�O�H���V�R�Q�W���F�H���j���T�X�R�L���Q�R�W�U�H���L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H���V�¶�D�W�W�D�F�K�H��
en vertu de sa disposition naturelle174 ». « Les objets matériels sont relativement immuables, 
�H�W�� �V�X�U�W�R�X�W�� �Q�R�W�U�H�� �L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H���� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q���� �Q�H�� �U�H�W�L�H�Q�W�� �T�X�H�� �O�H�X�U�V�� �S�U�R�S�U�L�p�W�p�V��
�V�W�D�E�O�H�V���� �j�� �O�¶�H�[�F�O�X�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�V�� �L�Q�V�H�Q�V�L�E�O�H�V�� �T�X�L�� �O�H�V�� �D�I�I�H�F�W�H�Q�W : En conséquence, 
�O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H175, souffre de nombreuses infirmités ���� �D�X�[�L�O�L�D�L�U�H�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q���� �H�O�O�H�� �Q�H�� �V�D�X�U�D�L�W��
                                                             
169  Collette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6���.�$�=�$�1�7�=�$�.�,�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, chapitre Kazantzaki et Bergson, p. 100 
170  N. KAZANTZAKI, «  H. Bergson », dans le Bulletin d�H�� �O�¶�$�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�� �S�R�X�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �,�, (1912), 
pp. 310-334 
171  Collette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6�� �.�$�=�$�1�7�=�$�.�,���� �V�D�� �Y�L�H���� �V�R�Q���°�X�Y�U�H, chapitre Kazantzaki et Bergson, pp. 
100-102 
172  Souligné par moi 
173  �%�H�U�J�V�R�Q�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, par André Cresson. P.U.F., 1964, p. 22 
174  Évolution créatrice, Henri Bergson, p. 156 
175  Souligné par moi 
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�S�U�p�W�H�Q�G�U�H�� �j�� �X�Q�H�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�p�V�L�Q�W�p�U�H�V�V�p�H���� �� �I�D�L�W�H�� �S�R�X�U�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �O�¶�L�Q�R�U�J�D�Q�L�T�X�H�� �H�W��
�O�¶�L�P�P�X�D�E�O�H�����F�H�� �T�X�¶�L�O�� �\�� �D�� �G�H�� �P�R�X�Y�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �U�p�H�O�� �H�W�� �G�H�� �S�U�R�S�U�H�P�H�Q�W�� �Y�L�W�D�O dans le vivant lui 
échappe à coup sûr176 ».  

�$�X���Y�X���G�H�V���L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���E�R�X�G�G�K�L�V�W�H���G�D�Q�V���O�D���S�H�Q�V�p�H���E�H�U�J�V�R�Q�L�H�Q�Q�H�����R�Q���S�R�X�U�U�D�L�W���V�X�S�S�R�V�H�U��
�T�X�H���O�H���F�R�Q�W�D�F�W���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���D�Y�H�F���O�D���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H���E�H�U�J�V�R�Q�L�H�Q�Q�H���O�X�L���D���G�R�Q�Q�p���O�¶�H�Q�Y�L�H���G�¶�p�W�X�G�L�H�U���H�W��
�G�¶�p�F�U�L�U�H�� �V�X�U�� �%�X�G�G�K�D���� �*�H�R�Uges Hélal, écrit à ce sujet que la pratique du koan177 a pour but le 
raffinement de l'intellect et de l'affect :  

L'intellect178 se développe grâce à sa réflexion sur la signification réelle du koan alors que l'affectivité se 
développe surtout grâce au zazen (méditation en position assise) consacré à la méditation du koan. Mais 
lorsqu'on y regarde de près, on se rend vite compte que ce qui est exigé de l'intellect n'est pas du tout ce à quoi 
on pourrait s'attendre. Il ne s'agit aucunement de triturer logiquement le koan, d'en dégager le sens rationnel, 
d'arriver à une conclusion logique à la suite d'un examen des prémisses. Agir ainsi serait rapidement réprouvé 
par le maître. C'est bien davantage l'intuition qui est appelée à s'exercer et à trouver la solution. La littérature du 
Chan et du Zen insiste à souhaiter sur les dangers de la rationalisation et de l'intellectualisation. Tout se passe 
�G�R�Q�F���F�R�P�P�H���V�L���O�
�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H���D�Y�D�L�W���O�H���S�R�X�Y�R�L�U�����S�D�U���X�Q���V�H�Q�V���L�Q�W�X�L�W�L�I���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�����G�H���S�p�Q�p�W�U�H�U���D�X���F�°�X�U���G�H���O�D���U�p�D�O�L�W�p�����/�D��
théorie intuitionniste de Bergson comme expression des possibilités de l'esprit nous vient immédiatement à 
l'esprit. La raison de cette discipline Zen est de graduellement habituer l'adepte à regarder et à voir le monde 
avec des yeux nouveaux. 

  

Retournons à �O�¶�H�V�V�D�L�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �V�X�U�� �%�H�U�J�V�R�Q ���� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q dénonce après Bergson la 
méthode scientifique et mathématique, laquelle observe de manière analytique selon les 
procédés les plus rigoureux, décompose le mouvant en fragments immobiles, en molécules, 
en atomes�����H�Q���p�O�H�F�W�U�R�Q�V�����H�Q���V�H���V�H�U�Y�D�Q�W���j���O�D���I�R�L�V���G�H���O�D���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�¶�H�V�S�D�F�H���H�W���G�X���O�D�Q�J�D�J�H��
�S�D�U�O�p���� �� �1�R�X�V�� �Q�¶�D�Y�R�Q�V�� �M�D�P�D�L�V�� �G�¶�X�Q�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���� �R�X�� �G�¶�X�Q�� �W�H�P�S�V�� �p�F�R�X�O�p���� �X�Q�H�� �L�G�p�H�� �S�U�p�F�L�V�H�� �H�W��
�P�D�W�K�p�P�D�W�L�T�X�H���� �j�� �P�R�L�Q�V�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �L�Q�W�H�U�Y�H�Q�L�U�� �X�Q�� �V�F�K�p�P�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�W�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�V�S�D�F�H�� �V�R�X�V��la forme 
�G�¶�X�Q�H�� �O�L�J�Q�H.  « Et aussi bien cette cristallisation179 �G�X�� �P�R�X�Y�D�Q�W�� �V�¶�D�F�K�q�Y�H-t-�H�O�O�H�� �S�D�U�� �O�¶�X�V�D�J�H��
constant que nous faisons, pour penser nettement, de la parole intérieure.  Nous ne pensons 
�F�O�D�L�U�H�P�H�Q�W���T�X�¶�H�Q���I�R�U�P�X�O�D�Q�W���Q�R�V���L�G�p�H�V���S�R�X�U���Q�R�X�V-mêmes dans ces propositions analytiques qui 
comportent des sujets, des verbes, des attributs et qui en indiquent les rapports.  Autant de 
�P�R�W�V���� �D�X�W�D�Q�W�� �G�¶�D�U�W�L�I�L�F�H�V�� �T�X�L�� �P�D�V�T�X�H�Q�W�� �V�R�X�V�� �X�Q�H�� �V�W�D�E�L�O�L�W�p�� �D�S�S�D�U�H�Q�W�H�� �F�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �H�Q�� �U�p�D�O�L�W�p�� �S�X�U��
devenir, pur changement, continuelle évanescence180 ». 

�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �D�� �V�X�I�I�L�V�D�P�P�H�Q�W���V�R�X�O�L�J�Q�p�� �O�¶�L�Q�F�D�S�D�F�L�W�p�� �G�H�V�� �P�R�W�V�� �©�O�¶�p�F�U�D�Q�� �G�X�� �O�D�Q�J�D�J�H181» pour que 
nous citions ici le passage du Rire qui semble dans son Essai sur Bergson �O�¶�D�Y�R�L�U�� �W�H�O�O�H�P�H�Q�W��
impressionné.  Il faut à ce point mentionner également que Kazantzaki a traduit en grec Le 
rire de Bergson, par intérêt mais aussi par passion pour les langues en général :  Nous ne 
voyons pas les choses182 mêmes, mais nous nous bornons, le plus souvent, à lire des étiquettes  
collées sur elles.  Cette tendance, issue d�X�� �E�H�V�R�L�Q�� �T�X�R�W�L�G�L�H�Q���� �V�¶�H�V�W�� �H�Q�F�R�U�H�� �D�F�F�H�Q�W�X�p�H�� �V�R�X�V��
                                                             
176  La Pensée de Bergson, par François Meyer, Bordas éd., 4e édition, pp. 64-65 
177  http://fr.wikipedia.org/wiki/K%C5%8Dan_%28zen%29, 08/10/2012 
178  Georges Hélal, article « Le satori dans le bouddhisme Zen et la rationalité », Laval théologique et 
philosophique, vol. 47, n° 2, 1991, p. 203-213, p. 9 
179  Souligné par moi 
180  André Cresson, op. cit., p. 25 
181  Colette Janiaud-Lust, NIKOS KAZANTZA�.�,�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H����pp. 101, 102 
182  Henri Bergson, Le Rire, p. 11, souligné par moi 
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�O�¶�H�I�I�H�W���G�X���O�D�Q�J�D�J�H�����&�D�U���O�H�V���P�R�W�V���j���O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q���G�H���Q�R�P�V���S�U�R�S�U�H�V���G�p�V�L�J�Q�H�Q�W���G�H�V���J�H�Q�U�H�V�������/�H���P�R�W����
�T�X�L���Q�H���Q�R�W�H���G�H���O�D���F�K�R�V�H���T�X�H���V�D���I�R�Q�F�W�L�R�Q���O�D���S�O�X�V���F�R�P�P�X�Q�H���H�W���V�R�Q���D�V�S�H�F�W���O�H���S�O�X�V���E�D�Q�D�O�����V�¶�L�Q�V�L�Q�X�H��
entre elle et nous et en masquerait la forme à nos yeux si cette forme ne se dissimulait déjà 
derrière les besoins qui ont créé le mot lui-même.   

�9�R�L�O�j�� �F�R�P�P�H�Q�W�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �H�V�V�D�L�H�� �G�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U�� �O�D�� �W�K�p�R�U�L�H�� �E�H�U�J�V�R�Q�L�H�Q�Q�H�� �V�X�U�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�H����
dans sa discussion183 sur Bergson :  

Pa�U�W�R�X�W�����G�D�Q�V���W�R�X�W�H�V���O�H�V���W�K�p�R�U�L�H�V���H�[�S�U�L�P�p�H�V���M�X�V�T�X�¶�j���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�����R�Q���U�H�W�U�R�X�Y�H���O�
�H�U�U�H�X�U���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H���V�H�O�R�Q���O�D�T�X�H�O�O�H��
l'intelligence peut capturer le mouvement, la vie, dans ses filets. Lorsque nous souhaitons définir mentalement 
�O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�H�V���H�V�S�q�F�H�V�����L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W���O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H���O�¶�D�U�U�r�W�H���H�W���O�D���W�X�H�����F�
�H�V�W-à-�G�L�U�H���T�X�¶�H�O�O�H�����V�X�S�S�U�L�P�H���H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W��
tout ce qu'elle  vise à expliquer. 
�2�Q�� �G�R�L�W�� �G�R�Q�F�� �V�H�� �� �W�R�X�U�Q�H�U�� �Y�H�U�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V puissances de notre monde intérieur. La vie, selon Bergson, est une 
création perpétuelle, un bond vers le haut, un jaillissement animal, un élan vital184. Pour sentir la vie, 
l'intelligence ne suffit pas ; il est nécessaire, comme pour imaginer la liberté et la durée évolutive, �G�¶�R�X�E�O�L�H�U la 
vieille habitude mentale qui nous fait concevoir la vie comme une construction mécanique. La vie est 
�F�R�P�S�D�U�D�E�O�H�� �j�� �O�¶�L�Q�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �S�R�q�P�H. Les mots empêchent le flux185de l'inspiration, mais ils définissent 
�D�X�V�V�L�� �F�H�� �I�O�X�[�� �D�X�W�D�Q�W�� �T�X�¶�L�O�V�� �O�H�� �S�H�X�Y�H�Q�W. L'intelligence ne peut anatomiser que les mots, les lier et les expliquer 
grammaticalement ; mais �D�I�L�Q�� �G�H�� �V�¶�L�P�S�U�p�J�Q�H�U�� �G�¶�X�Q��poème, on a besoin d'autre chose: il faut entrer dans son 
�F�°�X�U, il faut  se réguler selon le rythme �H�W���O�¶�L�Q�V�S�L�U�D�W�L�R�Q���G�X poète  ; alors  seulement les mots perdront leur solidité 
et leur rigidité, le flux reprendra son chemin et le poème jaillira en nous dans sa dimension réelle que jamais une 
analyse grammaticale seule ne peut rendre. 

C'est en ce sens186�H�W���G�D�Q�V���F�H���V�H�Q�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W�����T�X�¶�D�E�V�R�O�X���H�V�W���V�\�Q�R�Q�\�P�H���G�H���S�H�U�I�H�F�W�L�R�Q�����7�R�X�W�H�V���O�H�V��
photographies d'une ville, prises de tous les points de vue possibles, continuent à se compléter 
indéfiniment, mais elles ne seront jamais équivalentes à la ville solide dans laquelle nous 
marchons. Ainsi, toutes les traductions d'une poésie dans toutes les langues possibles ajoutent 
e�Q�V�H�P�E�O�H�� �O�H�X�U�V�� �Q�X�D�Q�F�H�V�� �G�L�Y�H�U�V�H�V�� �G�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�D�O���� �8�Q�H�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �S�U�L�V�H�� �G�
�X�Q��
certain point de vue, une traduction faite de certains symboles, restera toujours imparfaite  
comparée à l'objet dont une vue a été prise, ou que les symboles cherchent à exprimer. Mais 
l'absolu, qui est l'objet et non sa représentation, l'original et non sa traduction, est parfait. 

Kazantzaki écrit dans une lettre adressée à Elsa vers 1923 : 

Ma vie a repris son visage ascétique. Je lutte tout le jour avec des mots, �M�¶�R�E�O�L�J�H�� �O�H�V�� �Y�D�V�W�H�V��
�S�H�Q�V�p�H�V���j���V�¶�H�Q�I�H�U�P�H�U���G�D�Q�V���F�H�V���S�D�X�Y�U�H�V���F�R�U�S�V���L�Q�D�F�K�H�Y�p�V���H�W���p�W�U�R�L�W�V�����M�H���G�R�Q�Q�H���j���F�H�V���R�P�E�U�H�V���P�R�Q��
�V�D�Q�J�����H�W���M�H���V�R�X�I�I�U�H���S�U�R�I�R�Q�G�p�P�H�Q�W���H�W���V�D�Q�V���I�L�Q���S�D�U�F�H���T�X�H���M�H���Q�¶�R�E�W�L�H�Q�V���V�R�X�Y�H�Q�W���T�X�H���O�D���F�D�U�L�F�D�W�X�U�H��
de mes intuitions.  Mais ce ne sont pas seulement les objets extérieurs187, ce sont aussi nos 
�S�U�R�S�U�H�V�� �p�W�D�W�V�� �G�¶�k�P�H�� �T�X�L�� �V�H�� �G�p�U�R�E�H�Q�W�� �j�� �Q�R�X�V�� �G�D�Q�V�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�V�� �R�Q�W�� �G�¶�L�Q�W�L�P�H���� �G�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O����
�G�¶�R�U�L�J�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W���Y�p�F�X�������4�X�D�Q�G���Q�R�X�V���p�S�U�R�X�Y�R�Q�V���G�H���O�¶�D�P�R�X�U���R�X���G�H���O�D���K�D�L�Q�H�����T�X�D�Q�G���Q�R�X�V���V�R�P�P�H�V��
joyeux ou triste, est-ce bien notre sentiment lui-même qui arrive à notre conscience avec les 

                                                             
183  Kazantzaki, H. Bergson, Bulletin �G�H�� �O�¶�D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W����II (1912), pp. 325-326, ma 
traduction du grec, �û�0���2���  �ü���Œ�.���/�0�#�2����� �* ��������� �# 
184  Ecrit directement en français 
185  �2�X���O�¶�p�F�R�X�O�H�P�H�Q�W�����W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�X���P�R�W���J�U�H�F���!� ��  
186  An Introduction to Metaphysics By Henri Bergson, T. E. Hulme translation, 1984, texte traduit de 
�o�[���v�P�o���]�•�U���‰�X���î�� 

187  Henri Bergson, Le Rire, p. 67  
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mille nuances fugitives et les mille résonnances profondes qui en font quelque chose 
�G�¶�D�E�V�R�O�X�P�H�Q�W���Q�{�W�U�H !  Nous serions alors tous romanciers, tous poètes, tous musiciens. Mais188 
�O�H���S�O�X�V���V�R�X�Y�H�Q�W���Q�R�X�V���Q�¶�D�S�H�U�F�H�Y�R�Q�V���G�H���Q�R�W�U�H���p�W�D�W���G�¶�k�P�H���T�X�H���V�R�Q���G�p�S�O�R�L�H�P�H�Q�W���H�[�W�p�U�L�H�X�U�������1�R�X�V��
ne saisissons de nos sentiments que leur aspect impersonnel, celui que le langage  a pu noter 
�X�Q�H���I�R�L�V���S�R�X�U���W�R�X�W�H�V���S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O���H�V�W���j���S�H�X���S�U�q�V���O�H���P�r�P�H�����G�D�Q�V���O�H�V���P�r�P�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�����S�R�X�U���W�R�X�V��
�O�H�V�� �K�R�P�P�H�V���� �$�L�Q�V�L���� �M�X�V�T�X�H�� �G�D�Q�V�� �Q�R�W�U�H�� �S�U�R�S�U�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X���� �O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�W�p�� �Q�R�X�V�� �p�F�K�D�S�S�H��  Nous 
nous mouvons parmi des généralités et des symboles. Nous vivons dans une zone mitoyenne 
entre les choses et nous, extérieurement aux choses, extérieurement aussi à nous-mêmes189.  

Kazantzaki dépasse la stabilité de la conception et, par la suite, la représentation de la matière 
�H�W���G�H���O�¶�H�V�S�U�L�W��- �F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H���O�¶�p�F�U�D�Q���G�X���O�D�Q�J�D�J�H��- en dépliant sous les yeux du lecteur une riche 
�P�R�V�D�w�T�X�H�� �O�D�Q�J�D�J�L�q�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�I�I�R�U�W���G�¶�D�Q�L�P�H�U�� �V�R�Q��écriture et de lui transmettre une réalité non 
stable mais vivante et en mouvement, dessinant ainsi une écriture intérieure à plusieurs 
facettes���� �G�¶�X�Q�H�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�� �F�L�Q�p�P�D�W�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���� �/�¶�p�F�U�L�W�X�U�H�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �H�V�W�� �G�H�Q�V�H���� �F�R�Q�F�U�q�W�H����
animée, artistique, philosophique, prophétique, lyrique et évidemment merveilleusement 
poétique !  Kazantzaki est avant tout un artiste du langage et un amoureux de la langue au 
�V�H�Q�V�� �O�D�U�J�H���� �p�S�U�L�V�� �G�H�� �V�D�� �J�U�k�F�H���� �X�Q�� �D�P�R�X�U�H�X�[�� �G�H�� �O�¶�D�U�W���� �G�H�� �O�D�� �S�R�p�V�L�H ! Ses mots sont toujours 
choisis avec une �H�[�D�F�W�L�W�X�G�H�� �H�W���X�Q�H�� �P�D�v�W�U�L�V�H�� �L�Q�I�D�L�O�O�L�E�O�H�V���� �D�I�L�Q�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�� �Y�L�Y�D�Q�W���H�W��
�O�X�P�L�Q�H�X�[�� �G�¶�D�U�W�� �H�W�� �G�H�� �S�R�p�V�L�H���� �O�D�� �Y�L�V�L�R�Q�� �G�H�� �E�H�D�X�W�p�� �G�L�Y�L�Q�H���� �T�X�L�� �F�R�P�S�R�V�H�Q�W�� �O�D�� �F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q��
kazantzakienne de la vie : 

Moscou190�������,�O���S�O�H�X�W�������/�H�V���Y�L�O�O�D�J�H�V���E�U�L�O�O�H�Q�W���G�D�Q�V���O�¶�D�L�U���R�E�V�F�X�U�����7outes les races.  Des délégués jaunes, noirs, blancs. 
Les trottoirs débordent de pommes rouges, de poissons fumés, de concombres salés et de joujoux de bois jaune-
�V�R�X�I�U�H���D�X�[���I�O�H�X�U�V���Y�H�U�W�H�V���H�W���U�R�X�J�H�V�«���'�H�V���P�R�X�M�L�N�V���S�D�V�V�H�Q�W���O�R�X�U�G�H�P�H�Q�W�����D�X�[���F�K�R�X�E�D�V���G�H�� peau de vache, aux barbes 
gluantes et touffues, aux grosses bottes de cuir graissées �����O�¶�D�L�U���S�U�H�Q�G���X�Q�H���R�G�H�X�U���k�S�U�H���G�¶�p�W�D�E�O�H�� 

ou encore, 

Peuplades demi-barbares, Vogules, Jakoutes, Ostiaques, Karagases, Altaïrs, Lapons, corps rudes et chauds qui 
�V�¶�D�F�F�U�R�F�K�H�Q�W���D�X�[���V�W�H�Spes gelées, yeux fascinateurs de mongols, cheveux bleu-noir tout lisses, armes élégantes et 
naïves de chasse et de pêche, canots de peau de phoque, des tapis et des manteaux de renne, couverts de dessins 
primitifs où le triangle domine et la svastika et le �J�U�D�Q�G���V�H�L�J�Q�H�X�U���G�H���O�D���I�p�R�G�D�O�L�W�p���S�R�O�D�L�U�H�����O�¶�2�X�U�V�� 

 

�/�D���V�H�F�R�Q�G�H���S�D�U�W�L�H���G�H���O�¶�H�V�V�D�L���V�X�U���%�H�U�J�V�R�Q���D���F�R�P�P�H���W�K�q�P�H�����O�D��volonté libre : « Le moi191 se sent 
�O�L�E�U�H���G�D�Q�V�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V���D�F�W�L�R�Q�V�������0�D�L�V���T�X�D�Q�G�� �L�O���G�p�F�L�G�H���G�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U�� �O�D�� �O�L�E�H�U�W�p�����L�O���H�V�W���H�Q�W�U�D�Y�p���S�D�U�� �O�H��
moule incompres�V�L�E�O�H�� �G�H�V�� �P�R�W�V�� �H�W�� �G�H�V�� �L�G�p�H�V�� �T�X�L�� �Q�H�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H�U�� �T�X�¶�D�X�� �P�R�Q�G�H��
extérieur, et ne rendent absolument rien du courant de la vie intérieure.                                                                          

                                                             
188  Souligné par moi 
189  Henri Bergson, Le Rire, p. 11 

190  Nikos Kazantzaki, Toda-Raba, Plon, 1962, page 40 

191  Kazantzaki, H. Bergson, Bulletin �G�H���O�¶�D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W����II (1912), p. 317 
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A veut prendre une décision192, indique Kazantzaki. B connaît toutes les données.  Peut-il 
prévoir la décision �"�� �� �1�R�Q���� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �V�D�L�W���S�D�V�� �T�X�H�O�O�H�� �G�R�Q�Q�p�H�� �Y�D�� �M�R�X�H�U�� �O�H�� �S�O�X�V�� �J�U�D�Q�G�� �U�{�O�H����
Les événements qui sont à venir, qui sont mouvants, se transforment, vivent, ne peuvent se 
�V�R�X�P�H�W�W�U�H���j���O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�Hnce. Là encore, nous entendons193 un écho de �/�¶�e�Y�R�O�X�W�L�R�Q���F�U�p�D�W�U�L�F�H :  le 
�S�R�U�W�U�D�L�W�� �D�F�K�H�Y�p�� �V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�� �S�D�U�� �O�D�� �S�K�\�V�L�R�Q�R�P�L�H�� �G�X�� �P�R�G�q�O�H���� �S�D�U�� �O�D�� �Q�D�W�X�U�H�� �G�H�� �O�¶�D�U�W�L�V�W�H���� �S�D�U�� �O�H�V��
couleurs délayées sur la palette, écrit Bergson ; mais, même avec la connaissance de ce qui 
�O�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�����S�H�U�V�R�Q�Q�H�����S�D�V���P�r�P�H���O�¶�D�U�W�L�V�W�H�����Q�¶�H�€�W���S�X���S�U�p�Y�R�L�U���H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W���F�H���T�X�H���V�H�U�D�L�W���O�H���S�R�U�W�U�D�L�W����
�F�D�U�� �O�H�� �S�U�p�G�L�U�H�� �H�€�W���p�W�p�� �O�H�� �S�U�R�G�X�L�U�H�� �D�Y�D�Q�W���T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �I�€�W���S�U�R�G�X�L�W���� �K�\�S�R�W�K�q�V�H�� �D�E�V�X�U�G�H�� �T�X�L�� �V�H�� �G�p�W�U�X�L�W��
par elle-�P�r�P�H�������&�¶�H�V�W���O�D���S�U�H�X�Y�H���T�X�H���O�H���G�p�W�H�U�P�L�Q�L�V�P�H���H�W���O�H���P�p�F�D�Qisme, valables dans la mesure 
�R�•���L�O�V���V�¶�D�S�S�O�L�T�X�H�Q�W���D�X���P�R�Q�G�H���P�D�W�p�U�L�H�O�����Q�H���S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���D�S�S�O�L�T�X�p�V���D�X�[���F�K�R�V�H�V���G�H���O�¶�H�V�S�U�L�W������ 

Kazantzaki194, qui a lu Les Données immédiates de la conscience, souligne dans son étude que 
jamais deux instants ne peuvent se répéter d�¶�X�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �S�D�U�I�D�L�W�H�P�H�Q�W�� �L�G�H�Q�W�L�T�X�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H��
conscience, et que jamais195 un sentiment ne ressemble à un autre sentiment. Dire que les 
�P�r�P�H�V���F�D�X�V�H�V���L�Q�W�H�U�Q�H�V���S�U�R�G�X�L�V�H�Q�W���O�H�V���P�r�P�H�V���H�I�I�H�W�V�����F�¶�H�V�W���V�X�S�S�R�V�H�U���T�X�H���O�D���P�r�P�H���F�D�X�V�H���S�H�X�W���V�H��
présenter à plusieurs reprises sur le théâtre de la conscience ;  or, notre conception de la durée 
�Q�H�� �W�H�Q�G�� �j�� �U�L�H�Q�� �P�R�L�Q�V�� �T�X�¶�j�� �D�I�I�L�U�P�H�U�� �O�¶�L�P�S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�� �S�R�X�U�� �G�H�X�[�� �p�W�D�W�V�� �S�V�\�F�K�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �G�H�� �V�H��
�U�H�V�V�H�P�E�O�H�U���W�R�X�W���j���I�D�L�W�����S�X�L�V�T�X�¶�L�O�V���F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W���G�H�X�[���P�R�P�H�Q�W�V���G�¶�X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H�����3�R�X�U�T�X�R�L�����F�R�Q�W�L�Q�X�H��
Kazantzaki, a-t-on pu croire que les mêmes causes produisent les mêmes effets, même dans le 
domaine de la psychologie �"�����&�¶�H�V�W���T�X�H�����p�F�U�L�W-il, « nos196 actes de tous les jours, les habitudes 
ancrées en nous par des systèmes indépendants de nous, toute notre vie presque, par inertie et 
par paresse, se limite à la croûte extérieure du moi, formée par les nécessités individuelles et 
�V�R�F�L�D�O�H�V�� �>�«�@���1�R�V�� �D�F�W�H�V�� �V�R�Q�W���W�R�X�W���V�D�X�I�� �O�L�E�U�H�V�� �H�W�� �O�H�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�L�V�P�H�� �H�V�W�� �S�D�U�I�D�L�W�H�P�H�Q�W���Y�p�U�L�I�L�p�� �>�«�@����
La plupart des hommes meurent sans avoir co�Q�Q�X���O�D���Y�R�O�R�Q�W�p���O�L�E�U�H�����>�«�@���1�R�X�V���Y�L�Y�R�Q�V���S�R�X�U���O�H��
monde extérieur ». 

�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �� �F�R�Q�o�R�L�W�� �O�D�� �O�L�E�H�U�W�p�� �G�D�Q�V�� �W�R�X�W�H�V�� �V�H�V�� �Q�X�D�Q�F�H�V���� �,�O�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �W�U�L�E�X�W�D�L�U�H�� �G�X�� �P�R�Q�G�H�� �G�H�V��
apparences, il se trouve en dehors de la croûte extérieure des choses, formée par les diverses 
néc�H�V�V�L�W�p�V���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H�V�����L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�V���H�W���V�R�F�L�D�O�H�V�������,�O���H�V�W���O�L�E�U�H���H�W���L�O���D�J�L�W���D�X���O�L�H�X���G�¶�r�W�U�H���D�J�L�W�p���S�D�U��
�F�H�W�W�H���U�p�D�O�L�W�p���F�R�V�P�L�T�X�H�����,�O���V�H���P�R�E�L�O�L�V�H�����L�O���Y�R�\�D�J�H�����L�O���E�R�X�J�H�����L�O���F�U�p�H�����L�O���W�L�V�V�H���V�R�Q���°�X�Y�U�H���G�H���S�R�p�V�L�H����
�S�D�U�H�L�O�� �j�� �X�Q�� �Y�H�U�� �j�� �V�R�L�H���� �T�X�L�� �O�D�L�V�V�H�� �G�H�U�U�L�q�U�H�� �O�X�L�� �O�¶�H�Q�Y�H�O�R�Spe soyeuse de sa création avec la 
�V�H�P�H�Q�F�H���G�H���O�¶�L�P�P�R�U�W�D�O�L�W�p !     

Chacun197 de nos états concentre le passé �D�F�F�U�X���G�¶�X�Q�H���S�D�U�F�H�O�O�H���G�H���S�U�p�V�H�Q�W�������¬���F�K�D�T�X�H�� �L�Q�V�W�D�Q�W��
�T�X�L���S�D�V�V�H�����F�¶�H�V�W���O�H���S�D�V�V�p���T�X�L���F�K�D�Q�J�H��  Deux états, même successifs, ne sont jamais identiques. 
« Chacun198 est une espèce de création. Et, de même que le talent du peintre se forme ou se 
�G�p�I�R�U�P�H�����H�Q���W�R�X�W���F�D�V���V�H���P�R�G�L�I�L�H�����V�R�X�V���O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���P�r�P�H���G�H�V���°�X�Y�U�H�V���T�X�¶�L�O���S�U�R�G�X�L�W�����D�L�Q�V�L���F�K�D�F�X�Q��
�G�H�� �Q�R�V�� �p�W�D�W�V���� �H�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�P�S�V�� �T�X�¶�L�O�� �V�R�U�W�� �G�H�� �Q�R�X�V���� �P�R�G�L�I�L�H�� �Q�R�W�U�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H���� �p�W�D�Q�W la forme 

                                                             
192  Ibid., p. 318 
193  Collette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6�� �.�$�=�$�1�7�=�$�.�,���� �V�D�� �Y�L�H���� �V�R�Q���°�X�Y�U�H�� chapitre Kazantzaki et Bergson, pp. 
102-103 

194 Ibid., pp. 102-103 
195  Souligné par moi 
196  Souligné par moi 
197  Collette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6�� �.�$�=�$�1�7�=�$�.�,���� �V�D�� �Y�L�H���� �V�R�Q���°�X�Y�U�H�� chapitre Kazantzaki et Bergson, pp. 
104 
198  Henri Bergson, Évolution créatrice, p.7 
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�Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �Y�H�Q�R�Q�V�� �G�H�� �Q�R�X�V�� �G�R�Q�Q�H�U���� �>�«�@�� �� �� �3�R�X�U�� �X�Q�� �r�W�U�H�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�W���� �H�[�L�V�W�H�U�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �j��
changer, changer à se mûrir, se mûrir à se créer indéfiniment soi-même. » Cette création de 
�V�R�L�� �S�D�U�� �V�R�L���� �Q�¶�H�V�W-ce pas là la liberté ? Oui, quand, « brisant la croûte du moi superficiel 
constitué par les habitudes, la vie sociale et le langage, nous ressaisissons au plus profond de 
nous-mêmes le dynamisme de la durée »199 .  Mais ces instants sont rares. « �(�W���F�¶�H�V�W���S�R�X�U�T�X�R�L��
nous sommes rarement libres.  La plupart du temps, nous vivons extérieurement à nous-
�P�r�P�H�V���� �Q�R�X�V�� �Q�¶�D�S�H�U�F�H�Y�R�Q�V�� �� �G�H�� �Q�R�W�U�H�� �P�R�L�� �T�X�H�� �V�R�Q�� �I�D�Q�W�{�P�H�� �G�p�F�R�O�R�U�p���� �Q�R�X�V�� �Y�L�Y�R�Q�V�� �S�R�X�U�� �O�H��
monde extérieur plutôt que pour nous ; nous200 parlons plutôt que nous ne pensons ; nous 
« sommes agis » plutôt que nous agissons nous-�P�r�P�H�V���� �� �$�J�L�U�� �O�L�E�U�H�P�H�Q�W���� �F�¶�H�V�W�� �U�H�S�U�H�Q�G�U�H��
�S�R�V�V�H�V�V�L�R�Q���G�X���P�R�L�����F�¶�H�V�W���V�H���U�H�S�O�D�F�H�U���G�D�Q�V���O�D���S�X�U�H���G�X�U�p�H201. » 

 

La troisième et avant-�G�H�U�Q�L�q�U�H���S�D�U�W�L�H���G�H���O�¶Essai sur Bergson a pour titre « Biologie �ª�������&�¶�H�V�W���O�j��
�T�X�¶�D�S�S�D�U�D�v�W���© �O�¶�p�O�D�Q�� �Y�L�W�D�O ».  Kazantzaki rappelle au début de ce chapitre que « �O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H��
�H�V�W���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�X�H���G�D�Q�V���O�D���Y�L�H���F�R�P�P�H���H�O�O�H���O�¶�D�Y�D�L�W���I�D�L�W���S�R�X�U���O�H�V���F�K�R�V�H�V�����V�p�S�D�U�D�Q�W�����R�U�G�R�Q�Q�D�Q�W�����I�L�[�D�Q�W��
la mobilité dans des schémas géométriques �ª���� �T�X�L�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �W�R�X�V�� �I�D�X�[���� �T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�V�V�H�� �G�H�V��
explications mécanistes, « selon202 �O�H�V�T�X�H�O�O�H�V�� �O�H�V�� �I�R�U�P�H�V�� �Y�L�Y�D�Q�W�H�V�� �V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�Q�W�� �S�D�U�� �O�H��
déterminisme des causes multiples qui agissent sur elles, ou de la doctrine de la finalité, pour 
�O�D�T�X�H�O�O�H���F�H�V���I�R�U�P�H�V���V�R�Q�W���G�p�W�H�U�P�L�Q�p�H�V���S�D�U���O�¶�L�G�p�H���G�¶�X�Q���E�X�W���S�U�p�F�L�V���j���D�W�W�H�L�Q�G�U�H ».   La203 vie selon 
Bergson « est une perpétuelle création, un éternel rebondissement ���� �O�¶�p�O�D�Q�� �Y�L�W�D�O��  Toute 
�O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D���Y�L�H���M�X�V�T�X�¶�j���O�¶�K�R�P�P�H���p�W�D�L�W���X�Q���J�L�J�D�Q�W�H�V�T�X�H���H�I�I�R�U�W���G�H���O�¶�p�O�D�Q���Y�L�W�D�O�����S�R�X�U���V�R�X�O�H�Y�H�U���O�D��
�P�D�W�L�q�U�H���� �F�U�p�H�U�� �X�Q�� �r�W�U�H�� �O�L�E�p�U�p�� �G�X�� �P�p�F�D�Q�L�V�P�H�� �L�Q�I�O�H�[�L�E�O�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�H�U�W�L�H���� �� �'�H�Xx courants contraires, 
�G�H�� �O�D�� �P�D�W�L�q�U�H�� �H�W�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�H���� �Y�R�Q�W�� �O�¶�X�Q�� �Y�H�U�V�� �O�D�� �V�\�Q�W�K�q�V�H�� �H�W�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �Y�H�U�V�� �O�D�� �G�p�V�D�J�U�p�J�D�W�L�R�Q������
Bergson204 �L�P�D�J�L�Q�H���O�¶�p�O�D�Q���Y�L�W�D�O���F�R�P�P�H���X�Q���M�H�W���G�H���Y�D�S�H�X�U���T�X�L���V�H���F�R�Q�G�H�Q�V�H���G�D�Q�V�� �V�R�Q���D�V�F�H�Q�V�L�R�Q��
en gouttes qui tombent. Ces gouttes constituent la matière. Instinct et intelligence ne sont pas 
�G�H�X�[�� �G�H�J�U�p�V�� �G�¶�X�Q�H�� �p�Y�R�O�X�W�L�R�Q, mais deux directions du même jaillissement.  Différence de 
qualité et non de quantité. »  

Dans une dernière partie intitulée « métaphysique », Kazantzaki,205en accord avec son maître, 
soutient que �O�D�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H�� �H�V�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �S�O�X�V�� �S�U�R�F�K�H�� �G�H�� �O�¶�D�U�W�� �T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �V�F�L�H�Q�F�H.  Car la 
science donne de la réalité une image fragmentaire et imparfaite, tandis que la philosophie 
�F�R�P�P�H�� �O�¶�D�U�W�� �U�H�Q�G�H�Q�W�� �O�H�� �I�R�Q�G�� �P�R�X�Y�D�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �U�p�D�O�L�W�p�� �S�D�U�� �O�H�� �E�L�D�L�V�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�X�L�W�L�R�Q�� qui seule peut 
rendre le rythme de la vie206�����.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���H�V�W���W�U�q�V���E�U�H�I���G�D�Q�V���O�D���G�H�U�Q�L�q�U�H���S�D�U�W�L�H�������1�¶�R�X�E�O�L�R�Q�V���S�D�V��
�T�X�H���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���%�H�U�J�V�R�Q���H�Q���������������V�H���O�L�P�L�W�D�L�W���D�X�[���T�X�D�W�U�H���J�U�D�Q�G�V���S�U�H�P�L�H�U�V���R�X�Y�U�D�J�H�V�����F�¶�H�V�W-à-dire, 
Essais sur les données immédiates de la conscience, Matière et Mémoire, Le Rire, 

                                                             
199  François Meyer, op. cit., p. 35 
200  Souligné par moi 

201 Henri Bergson, Données immédiates de la conscience, p. 174, souligné par moi 
202  Cf. François Meyer, p. 52, note 1 
203  Collette Janiaud-Lust, NIKOS KAZANTZAKI, sa vie, s�R�Q�� �°�X�Y�U�H�� Kazantzaki et Bergson, p. 104, 
souligné par moi 
204  Ibid., p. 104, Souligné par moi 
205  Souligné par moi 
206  de la vie, phrase finie par moi 
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�/�¶�e�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �F�U�p�D�W�U�L�F�H���� �� �'�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �S�U�p�F�L�V�H�� �.�L�P�R�Q�� �)�U�L�D�U207, « comme tous les poètes, 
Kazantzaki était moins un philosophe-�Q�p�� �T�X�¶�X�Q�� �K�R�P�P�H���� �S�U�r�W�� �j�� �W�H�Q�G�U�H�� �O�H�� �I�L�O�H�W�� �G�H�� �V�R�Q�� �H�V�S�U�L�W��
�S�R�X�U���V�D�L�V�L�U���F�H���T�X�¶�L�O���S�H�X�W���D�I�L�Q���G�H���O�H���Q�R�X�U�U�L�U�����H�W���O�¶�D�E�V�R�U�E�H�U�����>�«�@���O�¶�D�\�D�Q�W���V�D�L�V�L���G�H���F�H���U�H�J�D�U�G���T�X�L���O�X�L��
est propre ».  

 

�1�R�X�V�� �S�R�X�Y�R�Q�V�� �Q�R�X�V�� �G�H�P�D�Q�G�H�U�� �T�X�H�O�O�H�� �I�X�W�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �U�p�H�O�O�H�� �G�H�� �%�H�U�J�V�R�Q�� �V�X�U�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H��
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�������3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���D���S�R�X�V�V�p���O�R�L�Q���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H�����W�U�R�X�Y�D�Q�W���G�D�Q�V���O�H�V���°�X�Y�U�H�V���E�L�H�Q���S�R�V�W�p�U�L�H�X�U�H�V��
�O�¶�p�F�K�R�� �G�H�� �F�H�U�Waines phrases de l�¶�(�V�V�D�L�� �V�X�U�� �%�H�U�J�V�R�Q208���� �&�¶�H�V�W�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�¶�X�Q�� �U�r�Y�H�� �G�¶�8�O�\�V�V�H�� �D�X��
chant XI de �/�¶�2�G�\�V�V�p�H���H�V�W���j���V�H�V���\�H�X�[���O�¶�L�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���U�H�P�D�U�T�X�H�V���V�X�U���O�¶�p�O�D�Q���Y�L�W�D�O : 

La vie209 selon Bergson « �H�V�W���X�Q�H���S�H�U�S�p�W�X�H�O�O�H���F�U�p�D�W�L�R�Q�����X�Q���p�W�H�U�Q�H�O���U�H�E�R�Q�G�L�V�V�H�P�H�Q�W�����O�¶�p�O�D�Q���Y�L�W�D�O����
To�X�W�H�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�H�� �M�X�V�T�X�¶�j�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �p�W�D�L�W�� �X�Q�� �J�L�J�D�Q�W�H�V�T�X�H�� �H�I�I�R�U�W�� �G�H�� �O�¶�p�O�D�Q�� �Y�L�W�D�O�� �S�R�X�U��
�V�R�X�O�H�Y�H�U���O�D���P�D�W�L�q�U�H�����F�U�p�H�U���X�Q���r�W�U�H���O�L�E�U�H���G�X���P�p�F�D�Q�L�V�P�H���L�Q�I�O�H�[�L�E�O�H���G�H���O�¶�L�Q�H�U�W�L�H210. » 

�6�L�� �O�¶�R�Q�� �W�U�R�X�Y�H211 �X�Q�� �U�D�S�S�R�U�W�� �p�W�U�R�L�W�� �H�Q�W�U�H�� �O�¶Essai sur Bergson et le songe du chant XI de 
�O�¶Odyssée �N�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�H�Q�Q�H�����T�X�H���G�L�U�H���G�H���S�U�H�P�L�q�U�H�V���S�K�U�D�V�H�V���G�H���O�¶Ascèse ? 

« Nous venons212 �G�¶�X�Q���D�E�v�P�H���R�E�V�F�X�U���S�R�X�U���D�E�R�X�W�L�U���j���X�Q���D�E�v�P�H���R�E�V�F�X�U ���� �O�¶�H�V�S�D�F�H�� �O�X�P�L�Q�H�X�[���T�X�L��
�O�H�V���V�p�S�D�U�H�� �O�¶�X�Q���G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H�����Q�R�X�V�� �O�¶�D�S�S�H�O�R�Q�V�� �O�D�� �Y�L�H�������$���S�H�L�Q�H�� �Q�p�V���� �Q�R�X�V���F�R�P�P�H�Q�o�R�Q�V�� �O�D�� �P�D�U�F�K�H��
en arrière.  En même temps départ et retour : à chaque instant nous mourons.  Aussi a-t-on 
souvent proclamé : « Le but de la vie est la mort. » Mais aussi, à peine nés, nous commençons 
notre effort pour créer, composer et faire de la vie avec la matière ; à chaque instant nous 
naissons.  Aussi a-t-on souvent proclamé : « �/�H���E�X�W���G�H���O�¶�p�S�K�p�P�q�U�H���Y�L�H���H�V�W���O�¶�L�P�P�R�U�W�D�O�L�W�p�� » 

 « Dans les corps vivants213 et passagers luttent deux courants : le premier monte, vers la 
�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q���� �O�D�� �Y�L�H���� �O�¶�L�P�P�R�U�W�D�O�L�W�p ; le second descend, vers la décomposition, la matière, la 
mort. Ces deux courants jaillissent du fond même de la substance première.  Au 
�F�R�P�P�H�Q�F�H�P�H�Q�W���O�D���Y�L�H���V�X�U�S�U�H�Q�G�����>�«�@����Mais, pénétrant plus profondément, nous sentons que la 
vie est aussi un élan impétueux, éternel, indestr�X�F�W�L�E�O�H���� �G�H�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V��  Sinon comment 
expliquer cette force surhumaine qui nous projette du non-�r�W�U�H���G�D�Q�V���O�¶�r�W�U�H�����T�X�L���Q�R�X�V���G�R�Q�Q�H���G�X��
�F�°�X�U�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�X�W�W�H���� �j�� �Q�R�X�V���� �S�O�D�Q�W�H�V���� �D�Q�L�P�D�X�[�� �H�W�� �K�R�P�P�H�V���� �� �/�H�V�� �G�H�X�[�� �F�R�X�U�D�Q�W�V�� �F�R�Q�W�U�D�L�U�H�V�� �V�R�Q�W��
sacrés. Notre devoir est donc de saisir la vision qui contient, concilie et harmonise ces deux 
�I�R�U�F�H�V���L�P�P�H�Q�V�H�V�« » 

Pantélis Prévélakis ne voit là que la répétition poétique de la p. 328 de �O�¶�(�V�V�D�L���V�X�U���%�H�U�J�V�R�Q : 

« Tous les êtres organiques, des plus simples aux plus évolués, dans tous les lieux et à tous les 
temps, constituent un seul et unique élan vital dirigé vers le haut, contraire au mouvement de 

                                                             
207  KIMON FRIAR, « �/�¶�2�G�\�V�V�p�H�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L �ª���� ���7�L�U�D�J�H�� �j�� �S�D�U�W�� �G�H�� �O�¶�D�U�W�L�F�O�H�� �S�X�E�O�L�p�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �U�H�Y�X�H��
<nouvelle époque �G�H���O�¶�D�X�W�R�P�Q�H����������), éditions Diphros, Athènes, 1958. Cf. introduction, p. 15 et 16 
208  Pantélis Prévélakis, �/�H���S�R�q�W�H���H�W���O�H���S�R�q�P�H���G�H���/�¶�2�G�\�V�V�p�H����page 294, note 43, et les 400 lettres, p.26 du 
prologue, n. 4 
209  Souligné par moi 
210  P. 326 de la Revue pédagogique �R�•���O�¶�H�V�V�D�L���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���V�X�U���%�H�U�J�V�R�Q�����I�X�W���S�X�E�O�L�p���H�Q���������� 
211  Collette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6���.�$�=�$�1�7�=�$�.�,�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H�� chapitre Kazantzaki et Bergson, p. 105 
212  �1�����.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����/�¶Ascèse, pp. 9-10. 
213  Collette Janiaud-Lust, NIKOS KAZANTZAKI, sa vie, so�Q�� �°�X�Y�U�H�� Kazantzaki et Bergson, p. 105, 
souligné par moi 
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�O�D���P�D�W�L�q�U�H�������/�H�V���G�H�X�[���F�R�X�U�D�Q�W�V�����G�H���O�D���P�D�W�L�q�U�H���H�W���G�H���O�D���Y�L�H�����V�R�Q�W���G�L�U�L�J�p�V���H�Q���V�H�Q�V���L�Q�Y�H�U�V�H�����O�¶�X�Q���Y�H�U�V��
�O�D���V�\�Q�W�K�q�V�H���H�W���O�¶�D�X�W�U�H���Y�H�U�V���O�D���G�p�V�D�J�U�p�J�D�W�Lon. »  

Pantélis Prévélakis214 �F�L�W�H�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �H�[�H�P�S�O�H�V���� �� �/�D�� �S�D�J�H�� ������ �G�H�� �O�¶Askitiki est la reproduction 
�L�P�D�J�p�H���G�H���O�D���S�D�J�H�����������G�H���O�¶�p�W�X�G�H���E�H�U�J�V�R�Q�L�H�Q�Q�H�����G�R�Q�W���O�D���S�D�J�H�����������V�H���U�H�W�U�R�X�Y�H���W�U�q�V���I�L�G�q�O�H�P�H�Q�W����
aux pages 49, 52 de la même Ascèse. �6�L�� �O�¶�R�Q�� �Y�R�X�O�D�L�W�� �F�K�H�U�F�K�H�U�� �G�D�Q�V �O�¶�°�X�Y�U�H�� �H�Q�W�L�q�U�H�� �G�H��
Kazantzaki les pages, les paragraphes ou les seules phrases qui rappellent Bergson, la tâche 
�V�H�U�D�L�W���O�R�Q�J�X�H�������,�O���V�H�U�D�L�W���S�O�X�V�� �V�L�P�S�O�H���G�H���S�U�p�F�L�V�H�U���G�¶�X�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H���W�U�q�V���J�p�Q�p�U�D�O�H�����H�W���3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V�� �O�¶�D��
fait215, quelles sont les expressions et les ten�G�D�Q�F�H�V�� �F�K�H�]�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �R�•�� �O�¶�R�Q�� �U�H�W�U�R�X�Y�H��
�O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�X�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �� �/�H�� �E�H�U�J�V�R�Q�L�V�P�H�� �D�� �O�L�E�p�U�p�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q��
mécaniste du monde, en lui révélant la vraie nature du temps, en le rendant capable de  voir 
les choses derrières les signes qu�L�� �O�H�V�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W���� �� �0�D�L�V�� �F�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �F�H�O�D�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W���� �� �/�H��
bergsonisme a éclairé Kazantzaki sur le problème de la libre volonté, lui a donné comme arme 
�O�D���W�K�p�R�U�L�H���G�H���O�¶�p�O�D�Q���Y�L�W�D�O�����O�H���O�H�Y�D�L�Q���G�H���V�D���S�H�Q�V�p�H�������.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���D�Y�R�X�H���T�X�H���%�H�U�J�V�R�Q���O�¶�D���O�L�E�p�U�p���G�H�V��
angoisses insolubles qui le tyrannisaient dans sa première jeunesse. 

�(�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �%�H�U�J�V�R�Q�� �V�X�U�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �L�O�� �V�¶�D�J�L�V�V�D�L�W�� �© �G�¶�X�Q�H�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�H216 
�G�L�I�I�X�V�H�� �H�W���G�¶�X�Q�� �F�O�L�P�D�W���G�H�� �S�H�Q�V�p�H�� �S�U�R�S�U�H�� �j�� �H�Q�W�U�H�W�H�Q�L�U�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �F�R�Q�I�L�D�Q�F�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�L�V�p�H�� �H�Q�� �X�Q��
renouveau de toutes les entreprises de la vie humaine. Aussi est-ce bien moins par telle ou 
�W�H�O�O�H���G�H���V�H�V���W�K�q�V�H�V���H�[�S�O�L�F�L�W�H�V���T�X�H���S�D�U���O�H���W�K�q�P�H���J�p�Q�p�U�D�O���G�¶�X�Q���G�H�Y�H�Q�L�U���W�R�X�M�R�X�U�V���F�U�p�D�W�H�X�U���H�W���G�¶�X�Q�H��
�L�Q�W�X�L�W�L�R�Q���L�Q�I�D�L�O�O�L�E�O�H�����T�X�H���O�D���S�H�Q�V�p�H���E�H�U�J�V�R�Q�L�H�Q�Q�H���D���W�U�R�X�Y�p���V�R�Q���V�H�Q�V�����H�W���F�¶�H�V�W���P�rme bien souvent 
�H�Q���P�p�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�W���S�O�X�V���G�¶�X�Q���G�p�W�D�L�O���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�I���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H���T�X�H���W�H�O���E�L�R�O�R�J�L�V�W�H�����W�H�O���U�R�P�D�Q�F�L�H�U�����W�H�O��
�P�X�V�L�F�L�H�Q�� �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �W�H�O�� �K�R�P�P�H�� �G�¶�D�F�W�L�R�Q�� �D�� �W�U�R�X�Y�p dans le dynamisme séducteur du message 
bergsonien une caution à ses propres entreprises, à ses audaces et à ses espoirs. » Il écrit pour 
Bergson dans son Rapport au Gréco :  

« �4�X�D�Q�G�� �M�¶�D�O�O�D�L�V�� �H�Q�W�H�Q�G�U�H�� �O�D�� �Y�R�L�[�� �P�D�J�L�T�X�H�� �G�H�� �%�H�U�J�V�R�Q���� �P�R�Q�� �F�°�X�U�� �U�H�W�U�R�X�Y�D�L�W�� �V�R�Q�� �F�D�O�P�H ; ses 
�S�D�U�R�O�H�V�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �X�Q�� �V�R�U�W�L�O�q�J�H�� �H�Q�Y�R�€�W�D�Q�W���� �X�Q�H�� �S�H�W�L�W�H�� �S�R�U�W�H�� �V�¶�R�X�Y�U�D�L�W�� �D�X�� �I�R�Q�G�� �G�H�� �O�D�� �I�D�W�D�O�L�Wé, et la 
lumière entrait217. 

Kazantzaki218 �Q�L�H���O�H���G�p�W�H�U�P�L�Q�L�V�P�H���S�R�X�U���W�U�R�X�Y�H�U���X�Q�H���S�O�D�F�H���j���O�D���O�L�E�H�U�W�p�������/�¶�p�O�D�Q���Y�L�W�D�O���Q�¶�D�Y�D�L�W���U�L�H�Q��
�G�H���P�D�F�K�L�Q�D�O�����O�¶�K�R�P�P�H���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���X�Q���D�Q�L�P�D�O���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�p���Q�L���O�¶�D�Q�L�P�D�O���X�Q�H���S�O�D�Q�W�H���S�H�U�I�H�F�W�L�R�Q�Q�p�H������
Le message de Bergson avait encore en 1912 à traiter de Dieu, de morale et de société, 
�G�¶�L�Q�W�X�L�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �F�O�D�U�W�p���� �G�H�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H�� �p�O�D�U�J�L�H���� �G�H�� �P�\�V�W�L�F�L�V�P�H���� �G�H�� �U�H�O�L�J�L�R�Q�� �G�\�Q�D�P�L�T�X�H���� �H�W�� �G�X��
�G�H�V�W�L�Q���G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H���T�X�L�� �Q�H���V�D�L�W���S�D�V���D�V�V�H�]���T�X�H���V�R�Q���D�Y�H�Q�L�U���G�p�S�H�Q�G���G�H�� �O�X�L�������0�D�L�V�� �F�H���T�X�H���F�H�� �M�H�X�Q�H��
grec, appelé Kazantzaki, avait lu et entendu au Collège de France, avait suffi pour le 
« �U�H�S�O�D�F�H�U�� �V�X�U�� �O�H�� �S�L�p�G�H�V�W�D�O�� �G�¶�R�•�� �L�O�� �V�H�� �Y�R�\�D�L�W�� �S�U�p�F�L�S�L�W�p ». Sans doute il avait bien compris et 
assimilé la pensée bergsonienne, malgré la critique que celle-ci complique les questions 
traitées au lieu de les éclaircir219.  Pourtant il est possible de comprendre Bergson, et 
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �O�¶�D�� �E�L�H�Q�� �P�R�Q�W�U�p���� �(�W�� �T�X�H�O�� �D�U�W�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�U���� �V�R�X�O�L�J�Q�H�� �&�R�O�H�W�W�H�� �-�D�Q�L�D�X�G-Lust ! Si 

                                                             
214  Ibid., pp. 105-106 
215  Pantélis Prévélakis, �/�H���S�R�q�W�H���H�W���O�H���S�R�q�P�H���G�H���O�¶�2�G�\�V�V�p�H����pp. 37, 40 
216  François Meyer, op. cit.,  p. 115 
217  Nikos Kazantzaki, Rapport au Gréco, p. 394, traduction de Michel Saunier p. 328 
218  Colette Janiaud-Lust, �1�,�.�2�6���.�$�=�$�1�7�=�$�.�,�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H�� Kazantzaki et Bergson, p. 106 
219   �/�L�Y�U�H���G�¶�(�O�O�L�H���/�D�P�E�U�L�G�L�����L�Q�W�L�W�X�O�p��Bergson et sa philosophie.  La critique fut publiée dans la revue Nea 
Estia, t. V. 1er mars 1929, p. 196.  Elle était de M.P. Tsirimokos. 
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�O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �%�H�U�J�V�R�Q�� �H�V�W���L�Q�G�X�E�L�W�D�E�O�H���� �H�O�O�H�� �Q�¶�H�V�W���S�D�V�� �W�R�W�D�O�H�� �Q�L�� �V�D�Q�V�� �U�p�V�H�U�Y�H���� �6�H�O�R�Q�� �$lexandra 
Medrea, poétesse roumaine, Kazantzaki a su donner aux idées bergsoniennes, prenons 
�H�[�H�P�S�O�H���G�H���O�¶�p�O�D�Q���Y�L�W�D�O�����X�Q�H���D�P�S�O�H�X�U220cosmique :  

« Un amour221 �Y�L�R�O�H�Q�W���W�U�D�Q�V�S�H�U�F�H���O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�������F�R�P�P�H���O�¶�p�W�K�H�U�����L�O���D���O�D���G�X�U�H�W�p���G�H���O�¶�D�F�L�H�U�����O�D���W�H�Q�G�U�H�V�V�H���G�H���O�¶�D�L�U�����,�O��
�V�¶�L�Qsinue en toute chose, la pénètre, puis la quitte. Il ne se laisse pas emprisonner dans le corps aimé : il est 
�O�¶�D�P�R�X�U���F�U�X�F�L�I�L�p�� 
�$�P�R�X�U�������T�X�H�O�O�H���D�X�W�U�H���Q�R�P���G�R�Q�Q�H�U���j���O�¶�p�O�D�Q���T�X�L�����I�D�V�F�L�Q�p���S�D�U���O�D���P�D�W�L�q�U�H�����Y�H�X�W���O�X�L���L�P�S�U�L�P�H�U���V�R�Q���Y�L�V�D�J�H�����,�O���U�H�J�D�U�G�H���O�H��
corps et veut �O�H���W�U�D�Q�V�S�H�U�F�H�U���D�I�L�Q���G�H���V�¶�\���X�Q�L�U���j���O�¶�D�X�W�U�H���F�U�L���G�¶�D�P�R�X�U���T�X�L���\���H�V�W���H�Q�I�H�U�P�p�����D�I�L�Q���G�H���Q�H���I�D�L�U�H���T�X�¶�X�Q���D�Y�H�F��
�O�X�L�����G�H���V�¶�\���S�H�U�G�U�H���H�W���G�H���V�¶�L�P�P�R�U�W�D�O�L�V�H�U���D�L�Q�V�L���G�D�Q�V���O�H���I�L�O�V�����ª 
 
�/�¶�H�Q�I�D�Q�F�H222 tenait du miracle, Nikos pouvait « voir les choses invisibles » sous une forme 
ma�J�L�T�X�H�����O�D���Q�D�W�X�U�H���V�¶�R�I�I�U�D�L�W���G�L�Y�L�Q�H�P�H�Q�W���j���O�¶�H�Q�I�D�Q�W�����L�O���Y�L�Y�D�L�W���G�D�Q�V���X�Q�H���O�p�J�H�Q�G�H���T�X�L���V�H���U�H�Q�R�X�Y�H�O�D�L�W��
à chaque instant : 
 
« Dieu223 �Y�H�Q�D�L�W�����W�D�Q�W���T�X�H���M�¶�D�L���p�W�p���H�Q�I�D�Q�W�����L�O���Q�H���P�¶�D���M�D�P�D�L�V���W�U�R�P�S�p�����L�O���Y�H�Q�D�L�W���V�R�X�V���O�D���I�R�U�P�H���G�¶�X�Q���H�Q�I�D�Q�W���F�R�P�P�H���P�R�L��
et mettait dans mes mains ses petits jouets �± le soleil, la lune et le vent. �±�-�H���W�¶�H�Q���I�D�L�V���F�D�G�H�D�X�����P�H���G�L�V�D�L�W-�L�O�����M�H���W�¶�H�Q��
�I�D�L�V���F�D�G�H�D�X�������M�R�X�H���D�Y�H�F���H�X�[�����P�R�L�����M�¶�H�Q���D�L���G�¶�D�X�W�U�H�V�� 
�-�¶�R�X�Y�U�D�L�V���O�H�V���\�H�X�[�����'�L�H�X���G�L�V�S�D�U�D�L�V�V�D�L�W�����P�D�L�V���M�¶�D�Y�D�L�V���H�Q�F�R�U�H���G�D�Q�V���O�H�V���P�D�L�Q�V���V�H�V���S�H�W�L�W�V���M�R�X�H�W�V�����-�¶�D�Y�D�L�V���V�D�Q�V���O�H��savoir, 
et je ne le savais pas parce que je le vivais, la toute puissance de Dieu : je façonnais le monde comme je le 
�Y�R�X�O�D�L�V�����-�¶�D�L���p�W�p���X�Q�H���S�k�W�H���W�H�Q�G�U�H�����L�O���p�W�D�L�W���O�X�L���D�X�V�V�L���X�Q�H���S�k�W�H���W�H�Q�G�U�H�« 
�9�p�U�L�W�D�E�O�H�P�H�Q�W�����U�L�H�Q���Q�H���U�H�V�V�H�P�E�O�H���D�X�W�D�Q�W���j���O�¶�R�H�L�O���G�H���'�L�H�X���T�X�H���O�¶�R�H�L�O �G�H���O�¶�H�Q�I�D�Q�W�����T�X�L���S�R�X�U���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���I�R�L�V���Y�R�L�W���H�W��
crée le monde.» 

 

Plus tard, Kazantzaki regarde Dieu comme le confrère224 �G�H���O�¶�K�R�P�P�H�����L�O���L�P�S�U�L�P�H���j���V�D���O�X�W�W�H���O�D��
noblesse et le courage, et la prière adressée à Dieu devient un « rapport de soldat à son 
général».  �/�¶�K�R�P�P�H�� �H�V�W�� �O�H�� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�H�X�U�� �G�H�� �'�L�H�X���� �L�O�� �G�R�L�W�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�U�� �O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �G�L�Y�L�Q�H���� �O�D��
�Q�R�X�Y�H�O�O�H���©���*�H�Q�q�V�H�ª���V�X�S�S�R�V�H���O�¶�L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q���L�Q�L�Q�W�H�U�U�R�P�S�X�H���G�H���O�¶�K�R�P�P�H���T�X�L���O�X�W�W�H���S�R�X�U���O�L�E�p�U�H�U���V�D��
�I�R�U�F�H���G�L�Y�L�Q�H�����O�¶�p�O�D�Q���G�H���©���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���F�U�p�D�W�U�L�F�H���ª���T�X�L���H�V�W���V�D�Q�V���I�L�Q���� 
 
« Dieu a créé le monde225 �H�W���O�H���V�H�S�W�L�q�P�H���M�R�X�U���L�O���V�¶�H�V�W���U�H�S�R�V�p���� �$�O�R�U�V���L�O���D���D�S�S�H�O�p���V�D���G�H�U�Q�L�q�U�H���F�U�p�D�W�X�U�H�����O�¶�K�R�P�P�H�����H�W��
�O�X�L���D���G�L�W�������(�F�R�X�W�H�����P�R�Q���I�L�O�V�����H�W���W�X���D�X�U�D�V���P�D���E�p�Q�p�G�L�F�W�L�R�Q�����0�R�L���M�¶�D�L���I�D�L�W���O�H���P�R�Q�G�H�����P�D�L�V���M�H���Q�H���O�¶�D�L���S�D�V���D�F�K�H�Y�p�����M�H���O�µ�D�L��
�O�D�L�V�V�p���j���P�R�L�W�L�p���I�D�L�W�������F�¶�H�V�W���j���W�R�L���G�H��continuer la création : brûle le monde, fais-en du feu et rends-le-moi ainsi. Et 
�P�R�L���M�¶�H�Q���I�H�U�D�L���O�D���O�X�P�L�q�U�H�� 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                             
220  Alexandra Medrea,Voyage en Crète, 1999, p. 2 
221  Nikos Kazantzakis, Ascèse Salvatores Dei, �>�����š���u�‰�•���‹�µ�[�]�o���(���µ�š�U���í�õ�ô�ô�U���‰�X���õ�í 
222  Alexandra Medrea, Voyage en Crète, 1999, p. 6 
223  Nikos Kazantzaki, Lettre au Gréco, Plon, 1961, p. 41 
224  Alexandra Medrea, Voyage en Crète, 1999, p. 6 
225  Nikos Kazantzaki, Lettre au Gréco, Plon, 1961, p. 537 



 GEORGIADOU EFTHYVOULOU Eleni  �± Nikos Kazantzaki et la culture française -  2013  

91 

Chapitre  5 : Nietzsche, une nourriture de lion 

 
Jules Chaix-Ruy, dans son livre, La pensée de Nietzsche, �H�[�S�U�L�P�H�� �O�¶�L�G�p�H�� �T�X�H�� �© de tous ceux 
�T�X�L�� �R�Q�W�� �P�p�G�L�W�p�� �V�X�U�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �1�L�H�W�]�F�K�H���� �G�H�S�X�L�V�� �6�W�H�I�D�Q�� �*�H�R�U�J�H�� �H�W�� �7�K�R�P�D�V�� �0�D�Q�Q���� �M�X�V�T�X�¶�j��
Berdiaëff, Thierry Maulnier et le docteur Schweitzer, peut-être, Nikos Kazantzaki est-il celui 
qui est le plus proche de sa pensée. » Kazantzaki décrit dans son Rapport au Gréco cette 
retrouvaille remarquable et décisive de sa vie intellectuelle. �&�¶�H�V�W���G�D�Q�V���O�D���%�L�E�O�L�R�W�K�q�T�X�H���6�D�L�Q�W�H-
�*�H�Q�H�Y�L�q�Y�H���T�X�H�����S�D�U���O�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H���G�¶�X�Q�H���M�H�X�Q�H���p�W�X�G�L�D�Q�W�H���L�Q�F�R�Q�Q�X�H�����T�X�L���V�X�U�S�U�L�V�H���D���U�H�F�R�Q�Q�X���D�X��
visage de Kazantzaki celui de Nietzche, que la destinée avait tendu une embuscade à 
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �&�¶�p�W�D�L�W�� �O�j�� �R�•�� �L�O�� �O�¶�D�W�W�H�Q�G�D�L�W�� �O�H�� �J�U�D�Q�G�� �J�X�H�U�U�L�H�U�� �F�R�X�Y�H�U�W�� �G�H�� �V�D�Q�J���� �O�¶�$�Q�W�p�F�K�U�L�V�W���� �$�X��
début, il a épouvanté �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �F�D�U�� �U�L�H�Q�� �Q�H�� �O�X�L�� �P�D�Q�T�X�D�L�W�� �G�H�� �/�X�F�L�I�H�U���� �/�¶�L�P�S�X�G�H�Q�F�H�� �H�W�� �O�D��
présomption, la rage de la destruction, le sarcasme, le cynisme, le rire impie, toutes les griffes, 
�O�H�V�� �G�H�Q�W�V�� �H�W�� �O�H�V�� �D�L�O�H�V���� �� �/�D�� �F�R�O�q�U�H�� �H�W�� �O�¶�R�U�J�X�H�L�O�� �G�H�� �1�L�H�W�]�F�K�H���� �D�Y�D�L�H�Q�W�� �H�P�S�R�U�W�p�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �T�X�L���� �D��
�S�O�R�Q�J�p�� �� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H�� �D�Y�H�F�� �S�D�V�V�L�R�Q�� �H�W�� �p�S�R�X�Y�D�Q�W�H���� �F�R�P�P�H�� �V�¶�L�O�� �H�Q�W�U�D�L�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �M�X�Q�J�O�H��
bruissante pleine d�H���I�D�X�Y�H�V���D�I�I�D�P�p�V���H�W���G�¶�R�U�F�K�L�G�p�H�V���j���O�¶�R�G�H�X�U���H�Q�W�r�W�D�Q�W�H ! 
 
 
 
Un jour226, tandis que je lisais, la tête plongée sur mon livre, dans la Bibliothèque Sainte-Geneviève, une jeune 
�I�L�O�O�H���V�¶�H�V�W���D�S�S�U�R�F�K�p�H���H�W���V�¶�H�V�W���S�H�Q�F�K�p�H���V�X�U���P�R�L ; elle tenait un livre ouvert, avait mis sa main sous la photographie 
�G�¶�X�Q���K�R�P�P�H���T�X�L���p�W�D�L�W���G�D�Q�V���O�H���O�L�Y�U�H�����S�R�X�U���F�D�F�K�H�U���V�R�Q���Q�R�P�����H�W���P�H���U�H�J�D�U�G�D�L�W���D�Y�H�F���V�W�X�S�H�X�U�� 

- Qui est-ce ?  me demanda-t-�H�O�O�H���H�Q���P�H���P�R�Q�W�U�D�Q�W���O�¶�L�P�D�J�H�� 
- Comment voulez-vous que je le sache ?  lui dis-je. 
- �0�D�L�V���F�¶�H�V�W���Y�R�X�V-même, dit la jeune fille, vous-même, rigoureusement.  Regardez le front, 

les sourcils épais, les yeux creusés ; seulement il avait de grosses moustaches tombantes et 
�Y�R�X�V���Q�¶�H�Q���D�Y�H�]���S�D�V�� 
�-�¶�D�L���U�H�J�D�U�G�p�����D�K�X�U�L�� 

- Mais qui est-ce donc ?  lui dis-�M�H���H�Q���H�V�V�D�\�D�Q�W���G�¶�p�F�D�U�W�H�U���O�D���P�D�L�Q��de la jeune fille, pour voir 
le nom. 

- Vous ne le connaissez pas �"�����&�¶�H�V�W���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���I�R�L�V���T�X�H���Y�R�X�V���O�H���Y�R�\�H�] �"�����&�¶�H�V�W���1�L�H�W�]�V�F�K�H ! 
- Nietzsche �������-�¶�D�Y�D�L�V���H�Q�W�H�Q�G�X���S�U�R�Q�R�Q�F�H�U���V�R�Q���Q�R�P���P�D�L�V���Q�¶�D�Y�D�L�V���H�Q�F�R�U�H���U�L�H�Q���O�X���G�H���O�X�L�� 
- �9�R�X�V���Q�¶�D�Y�H�]�� �S�D�V���O�X���O�¶�2�U�L�J�L�Q�H���G�H���O�D���7�U�D�J�p�G�L�H����Ainsi parlait Zarathoustra ?  Les textes sur 

�O�¶�(�W�H�U�Q�H�O���5�H�W�R�X�U�����V�X�U���O�H���6�X�U�K�R�P�P�H ? 
- Rien, rien, répondais-je tout honteux, rien. 
- Attendez �����G�L�W���O�D���M�H�X�Q�H���I�L�O�O�H���H�W���H�O�O�H���H�V�W���S�D�U�W�L�H���S�U�p�F�L�S�L�W�D�P�P�H�Q�W�������(�O�O�H���Q�¶�D���S�D�V���W�D�U�G�p���j���U�H�Y�H�Q�L�U��

�H�Q���P�¶�D�S�S�R�U�W�D�Q�W���=�D�U�D�W�K�R�X�V�W�U�D�� 
- Voilà ! dit-elle en riant, une nourriture de lion pour votre esprit �± si vous avez un esprit ; et 

si votre esprit a faim ! 
�&�H�W�� �L�Q�V�W�D�Q�W�� �D�� �p�W�p�� �O�¶�X�Q�� �G�H�V�� �S�O�X�V�� �G�p�F�L�V�L�I�V�� �G�H�� �P�D�� �Y�L�H���� �� �&�¶�H�V�W�� �O�j���� �G�D�Q�V�� �O�D�� �%�L�E�O�L�R�W�K�q�T�X�H�� �6�D�L�Q�W�H-Geneviève que, par 
�O�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H���G�¶�X�Q�H���p�W�X�G�L�D�Q�W�H���L�Q�F�R�Q�Q�X�H�����P�D���G�H�V�W�L�Q�p�H���P�¶�D�Y�D�L�W���W�H�Q�G�X���X�Q�H���H�P�E�X�V�F�D�G�H ���� �F�¶�H�V�W���O�j�� �T�X�H���P�¶�D�W�W�H�Q�G�D�L�W����
�D�U�G�H�Q�W�����J�U�D�Q�G���J�X�H�U�U�L�H�U���F�R�X�Y�H�U�W���G�H���V�D�Q�J�����O�¶�$�Q�W�p�F�K�U�L�V�W�� 
�$�X���G�p�E�X�W���L�O���P�¶�D���p�S�R�X�Y�D�Q�W�p ; rien ne lui manquait �����O�¶�L�P�S�X�G�H�Q�F�H���H�W���O�D���S�U�p�V�R�P�S�W�L�R�Q�����X�Q���H�V�S�U�L�W���L�Q�G�R�P�S�W�p�����O�D���U�D�J�H���G�H��
la destruction, le sarcasme, le cynisme, le rire impie, toutes les griffes, les dents et les ailes de Lucifer.  Mais sa 
�F�R�O�q�U�H�� �H�W�� �V�R�Q�� �R�U�J�X�H�L�O�� �P�¶�D�Y�D�L�H�Q�W�� �H�P�S�R�U�W�p���� �O�H�� �G�D�Q�J�H�U�� �P�¶�D�Y�D�L�W�� �H�Q�L�Y�U�p���� �H�W�� �M�H�� �P�H�� �S�O�R�Q�J�H�D�L�V�� �� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H�� �D�Y�H�F��

                                                             
226  Lettre au Gréco, « Paris, Nietzsche le Grand Martyr », pp. 380-381, traduction de M. Saunier, pp. 314-
315 
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�S�D�V�V�L�R�Q���H�W���p�S�R�X�Y�D�Q�W�H���� �F�R�P�P�H���V�L���M�¶�H�Q�W�U�D�L�V���G�D�Q�V���X�Q�H���M�X�Q�J�O�H���E�U�X�L�V�V�D�Q�W�H���S�O�H�L�Q�H���G�H���I�D�X�Y�H�V���D�I�I�D�P�p�V�� �H�W���G�¶�R�U�F�K�L�G�p�H�V���j��
�O�¶�R�G�H�X�U���H�Q�W�r�W�D�Q�W�H�� 
�-�¶�D�W�W�H�Q�G�D�L�V�� �L�P�S�D�W�L�H�P�P�H�Q�W�� �O�H�� �P�R�P�H�Q�W�� �R�•�� �I�L�Q�L�U�D�L�H�Q�W�� �O�H�V�� �F�R�X�U�V�� �G�H�� �6�R�U�E�R�Q�Q�H�� �H�W�� �R�•�� �O�H�� �V�R�L�U�� �W�R�P�E�H�U�D�L�W���� �S�R�X�U�� �U�H�Q�W�U�H�U��
chez moi, pour que ma logeuse vienne allumer le feu dan�V�� �O�¶�k�W�U�H ���� �D�O�R�U�V�� �M�¶�R�X�Y�U�L�U�D�L�V�� �O�H�V�� �O�L�Y�U�H�V�� �T�X�L�� �V�¶�H�Q�W�D�V�V�D�L�H�Q�W��
�W�R�X�V�� �V�X�U�� �P�D�� �W�D�E�O�H�� �H�W�� �H�Q�J�D�J�H�U�D�L�V�� �O�H�� �F�R�P�E�D�W�� �D�Y�H�F�� �O�X�L���� �� �3�H�X�� �j�� �S�H�X�� �M�H�� �P�¶�p�W�D�L�V�� �D�F�F�R�X�W�X�P�p�� �j�� �V�D�� �Y�R�L�[���� �j�� �V�R�Q�� �V�R�X�I�I�O�H��
�K�D�O�H�W�D�Q�W�����j���V�H�V���F�U�L�V���G�H���G�R�X�O�H�X�U�������-�H���Q�H���V�D�Y�D�L�V���S�D�V�����M�¶�D�S�S�U�H�Q�D�L�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���j���S�U�p�V�H�Q�W�����T�X�H���O�¶�$�Q�W�p�F�K�U�L�V�W���O�X�W�W�H���H�W���V�R�X�I�I�U�H��
comme le Christ, et que parfois, dans leurs moments de souffrance, leurs visages se ressemblent. 
�-�H���Y�R�\�D�L�V���G�D�Q�V���V�H�V���S�U�R�F�O�D�P�D�W�L�R�Q�V���G�H�V���E�O�D�V�S�K�q�P�H�V���L�P�S�L�H�V���H�W���G�D�Q�V���V�R�Q���6�X�U�K�R�P�P�H���O�¶�D�V�V�D�V�V�L�Q���G�H���'�L�H�X�������(�W���S�R�X�U�W�D�Q�W��
ce rebelle avait un �F�K�D�U�P�H���V�H�F�U�H�W�����V�H�V���S�D�U�R�O�H�V���p�W�D�L�H�Q�W���X�Q���V�R�U�W�L�O�q�J�H���H�Q�Y�R�€�W�D�Q�W���T�X�L���p�W�R�X�U�G�L�V�V�D�L�W�����H�Q�L�Y�U�D�L�W���P�R�Q���F�°�X�U���H�W��
�O�H���I�D�L�V�D�L�W���G�D�Q�V�H�U�������(�W���Y�U�D�L�P�H�Q�W���V�D���S�H�Q�V�p�H���H�V�W���X�Q�H���G�D�Q�V�H���G�L�R�Q�\�V�L�D�T�X�H�����X�Q���K�\�P�Q�H���T�X�L���V�¶�p�O�q�Y�H���W�R�X�W���G�U�R�L�W�����W�U�L�R�P�S�K�D�O�����j��
�O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W�� �O�H�� �S�O�X�V�� �G�p�V�H�V�S�p�U�p�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�J�p�G�L�H�� �K�X�P�D�L�Q�H�� �H�W�� �V�X�U�K�X�P�D�L�Q�H���� �� �-�¶�D�G�P�L�U�D�L�V�� �V�D�Q�V�� �O�H�� �Y�R�X�O�R�L�U�� �V�D�� �W�U�L�V�W�H�V�V�H���� �V�D��
�Y�D�L�O�O�D�Q�F�H���H�W���V�D���S�X�U�H�W�p�����H�W���O�H�V���J�R�X�W�W�H�V���G�H���V�D�Q�J���T�X�L���p�F�O�D�E�R�X�V�V�D�L�H�Q�W���V�R�Q���I�U�R�Q�W�����F�R�P�P�H���V�L���O�X�L���D�X�V�V�L�����O�¶�$�Q�W�p�F�K�U�L�V�W�����S�R�U�W�D�L�W��
�X�Q�H���F�R�X�U�R�Q�Q�H���G�¶�p�S�L�Q�H�V�� 
�3�H�X���j���S�H�X�����V�D�Q�V���T�X�H���M�¶�H�Q���D�L�H���O�H���P�R�L�Q�V���G�X���P�R�Q�G�H��conscience. 
 

Selon Pavlos N. Tzeremias, la compréhension227 �H�W�� �O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�
�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �1�L�N�R�V��
Kazantzaki nécessite une pénétration méthodique  dans son idéologie élaborée. Il est connu 
�T�X�H�� �F�H�� �J�U�D�Q�G�� �F�U�p�D�W�H�X�U�� �p�W�D�L�W�� �U�p�F�H�S�W�H�X�U�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�D�U�L�p�W�p�� �G�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�V�� �F�R�V�P�R théoriques et bio 
théoriques. Ce qui est souvent négligé pourtant, est le fait que l'afflux de diverses influences 
étrangères chez lui n'était pas hasardeux, mais il correspondait aux pures besoins intérieurs de 
l'écrivain. 

Cette constatation est d'une grande importance méthodologique pour l'analyse et l'examen 
critique de la philosophie sociale de Kazantzaki. Le risque d'une interprétation unilatérale 
�D�Y�H�F���G�H�V���V�L�P�S�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V���V�F�K�p�P�D�W�L�T�X�H�V���H�V�W���J�U�D�Y�H�����S�D�U�F�H���T�X�H���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���O�
�p�F�U�L�Y�D�L�Q���U�H�Q�I�H�U�P�H���G�H�V��
éléments de théories socio-philosophiques diamétralement opposées. L'ambiance dionysiaque 
de "Zorba" par exemple est loin de l'esprit chrétien du «Christ recrucifié".  Les principes de la 
«justice des forts» émergent là, « la justice des faibles » gronde ici. Tous les deux romans, 
cependant, ne sont pas seulement des réalisations très esthétiques, mais ils trahissent à 
l'observateur attentif leur origine de la même source mentale et spirituelle. 
 
La source doit être recherchée �± en ce qui concerne la philosophie sociale �± à la lutte 
incessante de Kazantzaki avec le problème du dualisme de la Nature et de la Morale. Devant 
cette "source duelle des lois", Kazantzaki a été balancé et torturé pendant toute sa vie. Son 
esprit lui enseignait la cruauté de la nature qui maltraite les maigres et les faibles. Mais son 
�F�°�X�U�� �O�¶�D�W�W�L�U�D�L�W�� �D�X�S�U�q�V�� �M�X�V�W�H�� �G�H�� �F�H�V�� �P�D�L�J�U�H�V�� �H�W�� �I�D�L�E�O�H�V���� �,�O�� �O�¶�D�Y�R�X�H�� �F�O�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� ���=�R�U�E�D���� �H�Q��
�G�R�Q�Q�D�Q�W�� �D�L�Q�V�L�� �O�
�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�� �©�D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�ª�� �G�
�X�Q�� �D�V�S�H�F�W�� �H�V�V�H�Q�W�L�H�O�� �G�H�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H���� �� �&�H�W�W�H��
conscience, Kazantzaki la doit en grande partie à son occupation avec Nietzsche. Cependant, 
il ne s'est jamais rendu inconditionnellement et complètement au «nihilisme optimiste ou 
dionysiaque» du grand philosophe. Son228 âme était toujours ouverte à l'idéal de l'amour et de 
la fraternité, qui est l'antipode de la philosophie sociale nietzschéenne.  

                                                             
227  NEA ESTIA, NIKOS KAZANTZAKI ET LA PHILOSOPHIE SOCIALE, Pavlos N. Tzeremias, p. 136-137, ma 
traduction du grec 

228  Souligné par moi 
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Cela explique le fait que Kazantzaki a pu nous offrir des pages comme celles du «Christ 
recrucifié »���� �R�•�� �O�
�p�J�D�O�L�W�p�� �H�Q�W�U�H�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �K�R�P�P�H�V�� �V�
�p�O�q�Y�H�� �j�� �X�Q�H�� �U�H�Y�H�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �G�¶�X�Q�H��
morale sociale. Kazantzaki a été choqué comme penseur, comme artiste et comme un homme 
�G�H�� �F�H�W�W�H�� �Y�L�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �M�X�V�W�L�F�H�� �V�R�F�L�D�O�H���� �T�X�¶�D�X�[�� �\�H�X�[�� �G�H�� �1�L�H�W�]�V�F�K�H�� �Q�
�H�V�W�� �T�X�
�X�Q�� �S�U�p�W�H�[�W�H���� �S�R�X�U��
�L�P�S�R�V�H�U�� �O�H�V�� �I�D�L�E�O�H�V�� �H�W�� �O�H�V�� �L�Q�F�R�P�S�p�W�H�Q�W�V���� �,�O�� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �O�D�L�V�V�p���� �L�O�� �Q�H�� �Y�R�X�O�D�L�W�� �S�D�V�� �S�H�X�W-être,  un 
système socio-�S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H�� �L�Q�W�p�J�U�D�O�����0�D�L�V�� �O�¶�°�X�Y�U�H���G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���F�R�Q�W�L�H�Q�W���O�H�V���J�H�U�P�H�V���G�
�X�Q�H��
véritable approche évaluative, ce qui finalement conduit à la construction d'une éthique229 
sociale humaniste.  

 
Kazantzaki230 dans le Rapport au Gréco décrit son pèlerinage sur les traces du grand martyr et 
�V�D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �Y�L�O�O�D�J�H�� �R�•�� �L�O�� �p�W�D�L�W�� �Q�p���� �O�D�� �P�D�L�V�R�Q�� �G�H�� �V�D�� �P�q�U�H���� �O�D�� �S�H�W�L�W�H�� �Y�L�O�O�H�� �j��
�O�¶�p�J�O�L�V�H�� �J�R�W�K�L�T�X�H���� �H�Q�V�X�L�W�H�� �O�H�� �T�X�D�U�W�L�H�U�� �G�H�� �*�r�Q�H�V�� �R�•�� �O�H�V�� �S�D�X�Y�U�H�V�� �O�¶�D�S�S�H�O�D�L�H�Q�W�� �© Saint ».  En 
Engadine, il a surpris, entre Sils-Maria et Silvaplana, le rocher pyramidal où Nietzsche fut 
�S�R�X�U���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���I�R�L�V���I�U�D�S�S�p���S�D�U���O�D���Y�L�V�L�R�Q���G�H���O�¶�e�W�H�U�Q�H�O���5�H�W�R�X�U�������,�O���H�V�W���E�L�H�Q���p�Y�L�G�H�Q�W���T�X�¶�X�Q���V�H�X�O���H�W��
�P�r�P�H���S�U�L�Q�W�H�P�S�V���Q�H���O�X�L���D���S�D�V���S�H�U�P�L�V���G�¶�H�I�I�H�F�W�X�H�U���W�R�X�W���V�R�Q���S�q�O�H�U�L�Q�D�J�H�������0�D�L�V���Q�R�X�V���O�L�V�R�Q�V���j���W�U�R�L�V��
reprises dans la Chronographie de Prévélakis : 
 
En 1818, « partant de Zurich, il parcourt la Suisse dans presque toutes les directions pour faire 
un pèlerinage sur les traces de Nietzche.  Il note dans son journal toutes les étapes de son 
voyage et les événe�P�H�Q�W�V���O�H�V���S�O�X�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�V���G�H���O�¶�p�S�R�T�X�H�� 
Le 15 juin 1923 part pour un pèlerinage à Naumburg, la ville natale de Nietzsche. 
Du 1er à 18 janvier 1924, il visite à nouveau Dornburg, au Goetheschloss.  Au passage, il 
�V�¶�D�U�U�r�W�H���H�Q�F�R�U�H���j���1�D�X�P�E�X�U�J : « �0�R�Q���F�°�X�U���D���E�D�Wtu, car je me suis rappelé la petite maison en 
angle où naquit Nietzsche, Zeinbergstrasse. » 
 

�4�X�D�Q�G���G�D�Q�V���O�H���F�L�P�H�W�L�q�U�H�����L�O���D���I�U�D�Q�F�K�L���O�D���S�H�W�L�W�H���S�D�V�V�H�U�H�O�O�H�����L�O���V�¶�H�V�W���U�H�W�R�X�U�Q�p���Y�H�U�V���V�D���G�U�R�L�W�H���D�Y�H�F���X�Q��
�I�U�L�V�V�R�Q�� �G�¶�p�S�R�X�Y�D�Q�W�H���� �� �,�O�� �D�� �Y�X�� �H�Q�� �U�H�J�D�U�G�D�Q�W�� �V�R�Q�� �R�P�E�U�H�� �j�� �W�H�U�U�H�� �O�¶�R�P�E�U�H�� �G�X�� �*�U�D�Q�G�� �0�D�U�W�\�U��
marchant à ses côtés. « Mythomane ! �ª���V�¶�p�F�U�L�H�Q�W���F�H�U�W�D�L�Q�V231.  Et quelle présomption ! Quoi de 
commun en effet entre ces deux hommes et ces deux destins ?  « Rien dans le Crétois grand et 
mince, au visage brun et aux cheveux noirs et raides presque collés sur la tête, ne peut faire 
penser à la crinière châtain clair, richement ondulée du grand maître courbé et à moitié 
�D�Y�H�X�J�O�H���ª�� �� �¬�� �O�¶�k�J�H�� �G�H�� ������ �D�Q�V232, Nietzsche avait écrit Naissance de la tragédie, tandis que 
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �Q�H�� �V�¶�H�Q�I�H�U�P�H�� �G�D�Q�V�� �D�X�F�X�Q�H�� �W�K�p�R�U�L�H���� �� �7�D�Q�G�L�V�� �T�X�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�«�� �1�¶�H�X�W�� �S�D�V�� �G�H��
�I�H�P�P�H�V���G�D�Q�V���V�D���Y�L�H�«���W�D�Q�G�L�V���T�X�H���«�������D�E�D�Q�G�R�Q�Q�D���V�D���F�K�D�L�U�H���j���O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���S�R�X�U���R�I�I�U�L�U���V�D���Y�L�H���j���O�D��
�U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�H���O�D���Y�p�U�L�W�p�����L�Q�G�L�I�I�p�U�H�Q�W���j���W�R�X�W���H�W���j���W�R�X�V�����W�D�Q�G�L�V�«���3�R�X�U���O�X�L���O�H���U�{�O�H���G�H���V�X�U�K�R�P�P�H���D���p�W�p��
�G�H�� �V�¶�L�P�S�R�Ver233 �S�R�X�U�� �O�H�� �S�U�R�J�U�q�V�� �G�H�� �O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p�«�� �D�O�R�U�V�� �T�X�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�«�� �U�H�J�D�U�G�D�L�W�� �G�¶�X�Q�� �°�L�O��
sec le destin des mortels. Après le bref récit de son pèlerinage sur les traces du Grand martyr, 
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �U�H�W�U�D�F�H�� �G�D�Q�V�� �V�H�V�� �J�U�D�Q�G�H�V�� �S�K�D�V�H�V�� �O�D�� �P�D�U�F�K�H�� �H�Q�V�D�Q�J�O�D�Q�W�p�H�� �G�H�� �1�L�H�W�]�V�F�K�H���� �� �&�¶est 

                                                             
229   Souligné par moi 
230  Colette Janiaud-�/�X�V�W�����1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H�����.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���H�W���1�L�H�W�]�V�F�K�H�����S���������� 
231  Lily Zografou, Nikos Kazantzaki, un tragique, Kedros éd., Athènes, 1960, p. 133 
232  Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, Kazantzaki et Nietzsche, p. 108 
233  Souligné par moi 
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�G�¶�D�E�R�U�G�� �O�D�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�� �D�Y�H�F�� �6�F�K�R�S�H�Q�K�D�X�H�U���� �© le brahmane du Nord �ª���� �� �/�D�� �Y�L�H�� �Q�¶�H�V�W���T�X�¶�X�Q�� �U�r�Y�H��
�H�Q�M�{�O�H�X�U���H�W���O�H���P�R�Q�G�H���H�V�W���O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�V�S�U�L�W�������,�O���Q�¶�\���D���S�D�V���G�H���U�D�L�V�R�Q���T�X�L���J�R�X�Y�H�U�Q�H���O�D���Y�L�H���H�W���O�H�V��
�L�P�E�p�F�L�O�H�V���� �S�D�V�� �G�H�� �S�U�R�J�U�q�V�� �Q�R�Q�� �S�O�X�V���� �� �&�¶�H�V�W���G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �D�P�H�U�W�X�Pe que Nietzsche rencontre son 
second guide et « la joie la plus âpre de sa vie », Wagner.  

«A cinquante-neuf234 �D�Q�V���� �D�X�� �V�R�P�P�H�W���G�H�� �V�D�� �I�R�U�F�H���� �S�O�H�L�Q�� �G�H�� �U�r�Y�H�V�� �H�W���G�¶�D�F�W�L�R�Q���� �X�Q�H�� �I�R�U�F�H�� �G�H�� �O�D��
nature qui se déchaînait au-dessus de la tête des jeunes gens ».  Nietzsche235est persuadé que 
« �O�D�� �M�H�X�Q�H�� �F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �W�U�D�J�L�T�X�H�� �Y�D�� �V�X�U�J�L�U�� �G�H�� �O�¶�$�O�O�H�P�D�J�Q�H ».  Mais ses prophéties restent sans 
�p�F�K�R���� �� �(�W�� �L�O�� �W�R�P�E�H�� �P�D�O�D�G�H���� �� �(�W�� �V�H�V�� �p�O�q�Y�H�V�� �O�¶�D�E�D�Q�G�R�Q�Q�H�Q�W���� �� �(�W�� �O�H�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �H�Q�� �O�X�L��
« analyse, décompose, et se désespère. �ª���/�¶�D�U�W���G�H���:�Dgner ? Sans foi, et sans ivresse, gonflé de 
rhétorique.  Il écrit Parsifal sur des thèmes chrétiens ! 

« Ton demi-dieu236 �H�V�W���G�H�Y�H�Q�X���j���S�U�p�V�H�Q�W���K�L�V�W�U�L�R�Q�������,�O���W�¶�D���W�U�R�P�S�p�����L�O���Q�¶�D���S�D�V���W�¶�H�Q���S�D�U�O�p�� » 

�/�¶�D�U�W237, comme la morale et les religions est une consolation pour les lâches ;  Schopenhauer, 
�G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����Q�H���O�H���V�D�W�L�V�I�D�L�W���S�O�X�V�������/�D���Y�L�H�� �Q�¶�H�V�W���S�D�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���O�D�� �Y�R�O�R�Q�W�p���G�H���Y�L�Y�U�H ; elle est « la 
volonté de dominer �ª���� �� �(�W�� �O�D�� �Y�p�U�L�W�p�� �T�X�H�O�O�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �V�R�L�W�� �Y�D�X�W�� �S�O�X�V�� �T�X�H�� �O�H�� �P�H�Q�V�R�Q�J�H�� �O�H�� �S�O�X�V��
brillant :   

« Tu sentais une grande semence mûrir en toi et te dévorer les entrailles ». 

Le temps est illimité.  Mais la matière est limitée.  Une époque arrivera donc nécessairement 
�R�•���O�H�V���P�r�P�H�V���F�R�P�E�L�Q�D�L�V�R�Q�V���G�H���O�D���P�D�W�L�q�U�H���U�H�Q�D�v�W�U�R�Q�W���V�H�P�E�O�D�E�O�H�V���j���F�H���T�X�¶�H�O�O�H�V���p�W�D�L�H�Q�W�� 

« Et non seulement une f�R�L�V�����P�D�L�V���X�Q���Q�R�P�E�U�H���L�Q�I�L�Q�L���G�H���I�R�L�V�����,�O���Q�¶�\���D���G�R�Q�F���D�X�F�X�Q���H�V�S�R�L�U���T�X�H���O�H��
�I�X�W�X�U���V�R�L�W���P�H�L�O�O�H�X�U�����L�O���Q�¶�\���D���D�X�F�X�Q���V�D�O�X�W ; toujours semblables, identiques, nous tournerons sur 
�O�D�� �U�R�X�H�� �G�X�� �W�H�P�S�V���� �1�L�H�W�]�V�F�K�H�� �U�H�F�H�Y�D�L�W�� �O�H�� �P�D�U�W�\�U�H���� �� �0�D�L�V�� �D�Y�H�F�� �X�Q�H�� �I�L�H�U�W�p�� �G�¶�D�V�F�q�W�H���� �L�O�� �G�p�V�L�Uait 
�F�R�P�S�R�V�H�U���X�Q�H���°�X�Y�U�H���S�R�X�U���© �S�U�r�F�K�H�U���j���O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p���O�H���Q�R�X�Y�H�O���e�Y�D�Q�J�L�O�H ». 

« Et soudain238 �O�D�� �I�L�J�X�U�H�� �G�H�� �=�D�U�D�W�K�R�X�V�W�U�D�� �D�� �U�H�V�S�O�H�Q�G�L�� �G�D�Q�V�� �W�R�Q�� �H�V�S�U�L�W���� �&�¶�H�V�W�� �D�X�� �P�L�O�L�H�X�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �M�R�L�H�� �H�W�� �G�H�� �F�H�W�W�H��
�D�Q�J�R�L�V�V�H�� �T�X�H�� �W�¶�D�� �W�U�R�X�Y�p�H�� �/�R�X�� �6�D�O�R�P�p�� �>�«�@�� �� �'�H�S�X�L�V�� �G�H�� �V�L�� �O�R�Q�J�X�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V�� �W�X���Q�¶�D�Y�D�L�V�� �S�D�V�� �R�X�Y�H�U�W�� �W�R�Q�� �F�°�X�U�� �D�Y�H�F��
�D�X�W�D�Q�W���G�H���F�R�Q�I�L�D�Q�F�H�����M�R�X�L���G�H���O�¶�p�P�R�W�L�R�Q�����G�X���W�U�R�X�E�O�H���H�W���G�H���O�D���I�p�F�R�Q�G�L�W�p���T�X�H���Q�R�X�V���F�R�P�P�X�Q�L�T�X�H�Q�W�����O�H�V���I�H�P�P�H�V�����V�H�Q�W�L��
�V�R�X�V���W�D���O�R�X�U�G�H���S�D�Q�R�S�O�L�H���J�X�H�U�U�L�q�U�H���I�R�Q�G�U�H���W�R�Q���F�°�X�U���Y�X�O�Q�p�U�D�E�O�H �����>�«�@ 

Et aussitôt après sont venus les jours mortel�V���G�H���O�D���V�p�S�D�U�D�W�L�R�Q�����>�«�@ 

�(�W���W�R�Q���P�D�U�W�\�U�H���D���U�H�F�R�P�P�H�Q�F�p�����G�D�Q�V���O�D���P�D�O�D�G�L�H�����O�¶�D�E�D�Q�G�R�Q���H�W���O�H���V�L�O�H�Q�F�H�� » 

 

Une semence239, une espérance, avait pourtant surgi du fond de lui, le surhomme.  Puisque 
Dieu était mort, « le surhomme était la nouvelle chimère qui allait co�Q�M�X�U�H�U�� �O�¶�K�R�U�U�H�X�U�� �G�H�� �O�D��
vie �ª�����/�¶�K�R�P�P�H���G�p�S�D�V�V�H�U�D�L�W���V�D���Q�D�W�X�U�H���S�R�X�U���G�L�U�L�J�H�U���O�H���P�R�Q�G�H���H�W���V�H���F�K�D�U�J�H�U���G�H���O�D���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p����
« Le maître est mort ? Allons, tant mieux. »  La substance de la vie : la volonté de puissance. 
�/�¶�(�X�U�R�S�H���V�H���S�H�U�G ? 

                                                             
234  Ibid., p. 388 
235  Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, Kazantzaki et Nietzsche, p. 114 
236   Nikos Kazantzaki, Lettre au Gréco, p. 389 
237  Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, Kazantzaki et Nietzsche, p. 114 
238  Nikos Kazantzaki, Lettre au Gréco, pp. 390-391 
239  Colette Janiaud, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, Kazantzaki et Nietzsche, p. 114-115 
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« Le surhomme seul, qui commence par être dur envers lui-même, peut graver de nouveaux 
commandements et donner aux masses des buts nouveaux et plus élevés. » 

Quels buts �"�� �� �(�W�� �T�X�H�O�O�H�V�� �V�H�U�R�Q�W�� �O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �p�O�X�V���� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �O�D�� �I�R�X�O�H ?  Et le rôle de la 
guerre ?  Autant de questions que le troublent, auxquelles il ne peut pas répondre.  Et son 
�H�V�S�U�L�W���F�K�D�Q�F�H�O�O�H�������/�H�V���W�p�Q�q�E�U�H�V���G�X�U�H�Q�W���������D�Q�V���M�X�V�T�X�¶�j���O�D���P�R�U�W�� 

« �7�X�� �D�Y�D�L�V�� �Y�X�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�H�V�W���S�D�V�� �S�H�U�P�L�V�� �j�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �G�H�� �Y�R�L�U���� �H�W���W�X�� �D�Y�D�L�V�� �p�W�p�� �D�Y�H�X�J�O�p ; tu avais 
�G�D�Q�V�p���S�O�X�V���T�X�H���O�¶�K�R�P�P�H���Q�H���S�H�X�W���O�H faire au bord du précipice, et tu avais été précipité ». 

�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���V�H���V�R�X�Y�L�H�Q�W���D�O�R�U�V���G�H�V���O�p�J�H�Q�G�H�V���G�R�U�p�H�V���G�H���V�D�L�Q�W�V���T�X�¶�L�O���O�L�V�D�L�W���j���V�D���P�q�U�H���T�X�D�Q�G���L�O���p�W�D�L�W��
�H�Q�I�D�Q�W�������-�D�P�D�L�V���L�O���Q�¶�D�Y�D�L�W���Y�p�F�X���O�D���Y�L�H���G�¶�X�Q���V�D�L�Q�W���© avec une telle intensité ».  Et quand, rentrant 
d�H���V�R�Q���S�q�O�H�U�L�Q�D�J�H�����L�O���U�H�Y�L�Q�W���j���3�D�U�L�V�����V�R�Q���F�°�X�U���D�Y�D�L�W���F�K�D�Q�J�p : 

 

« �-�¶�D�Y�D�L�V���Y�p�F�X240 �V�L���I�R�U�W���O�¶�D�Q�J�R�L�V�V�H���G�H���F�H���*�U�D�Q�G���0�D�U�W�\�U���D�W�K�p�H�����P�H�V���D�Q�F�L�H�Q�Q�H�V���E�O�H�V�V�X�U�H�V���V�¶�p�W�D�L�H�Q�W���V�L���E�L�H�Q���U�R�X�Y�H�U�W�H�V��
�j���V�X�L�Y�U�H���V�H�V���W�U�D�F�H�V���V�D�Q�J�O�D�Q�W�H�V�����T�X�H���M�¶�D�L���H�X���K�R�Q�W�H���G�H���P�D���Y�L�H���O�k�F�K�H���H�W���U�D�Q�J�p�H�����T�X�L���Q�¶�D�Y�D�L�W���S�X���F�R�X�S�H�U���W�R�X�V���O�H�V���S�R�Q�W�V��
�G�H�U�U�L�q�U�H�� �H�O�O�H�� �H�W�� �U�H�Q�W�U�H�U���� �W�R�X�W�H�� �V�H�X�O�H���� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�[�W�U�r�P�H�� �Y�D�L�O�O�D�Q�F�H�� �H�W�� �O�¶�H�[�W�U�r�P�H�� �G�p�V�H�V�S�R�L�U���� �� �&�R�P�P�H�Q�W�� �D�Y�D�L�W�� �D�J�L�� �F�H��
prophète ?  Et quel était son commandement suprême ?  Refuser toutes les consolations �± dieux, patries, vérités -
, rester seul et se mettre à créer soi-�P�r�P�H�����D�Y�H�F���V�D���V�H�X�O�H���I�R�U�F�H�����X�Q���P�R�Q�G�H���T�X�L���Q�H���G�p�V�K�R�Q�R�U�H���S�D�V���V�R�Q���F�°�X�U�����2�•���H�V�W��
le plus grand danger �"���&�¶�H�V�W���F�H�O�D���T�X�H���M�H���Y�H�X�[�������2�•���H�V�W���O�H���S�U�p�F�L�S�L�F�H �"���&�¶�H�V�W���Y�H�U�V���O�X�L���T�X�H���M�H���I�D�L�V���U�R�X�W�H�����4�X�H�O�O�H���H�V�W���O�D��
joie la plus virile �"���&�¶�H�V�W���G�¶�D�V�V�X�P�H�U���O�D���S�O�H�L�Q�H���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p�� » 

 

Au début, cependant241, la blessure était superficielle.  Mais plus tard, bien plus tard, en 1940, 
�T�X�D�Q�G�� �L�O���p�W�D�L�W���j���/�R�Q�G�U�H�V���H�W���T�X�H�� �O�¶�R�P�E�U�H���G�H���1�L�H�W�]�V�F�K�H���S�O�D�Q�D�L�W���j���V�H�V���F�{�W�p�V���V�X�U���X�Q���E�D�Q�F���G�D�Q�V���X�Q��
parc, un Surhomme était �Q�p�«���H�W���O�H���P�D�U�F�K�D�Q�G���G�H���M�R�X�U�Q�D�X�[���F�U�L�D�L�W���O�H�V���G�H�U�Q�L�q�U�H�V���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V�����G�H���O�D��
guerre, le prophète du Surhomme, « tout recroquevillé, essayait de se cacher sous un arbre 
�G�¶�D�X�W�R�P�Q�H » �������8�Q���E�R�P�E�D�U�G�L�H�U���S�D�V�V�D�L�W�������.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���I�X�W���D�O�R�U�V���S�U�L�V���G�¶�X�Q�H���W�U�D�J�L�T�X�H���F�R�P�S�D�V�V�L�R�Q ».  
L�H�V���S�H�Q�V�p�H�V���G�H�� �O�¶�H�V�S�U�L�W���G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H���V�¶�H�Q�Y�R�O�H�Q�W���W�R�X�M�R�X�U�V���© �F�R�P�P�H���G�H�V���D�O�R�X�H�W�W�H�V���j�� �O�¶�D�X�U�R�U�H » ! 
�0�D�L�V�� �G�q�V�� �T�X�H�� �O�H�� �U�H�J�D�U�G�� �G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �W�R�P�E�H�� �V�X�U�� �H�O�O�H�V���� �H�O�O�H�V�� �G�H�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �R�L�V�H�D�X�[�� �G�H�� �S�U�R�L�H��
carnivores et affamés.  « Et leur père proteste �����F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���F�H���T�X�¶�L�O���D�Y�D�L�W���Y�Rulu ! » 
 
 
« �&�¶�H�V�W���X�Q�H���Q�R�X�U�U�L�W�X�U�H���G�H���O�L�R�Q242 �T�X�H���1�L�H�W�]�V�F�K�H���P�¶�D�Y�D�L�W���G�R�Q�Q�p�H���j�� �O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W���O�H���S�O�X�V���G�p�F�L�V�L�I���� �O�H���S�O�X�V���� �D�I�I�D�P�p���G�H���O�D��
jeunesse �����M�¶�D�Y�D�L�V���S�U�L�V���G�H���O�D���Y�L�J�X�H�X�U�����O�¶�K�R�P�P�H���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�����W�H�O���T�X�¶�L�O���p�W�D�L�W���G�H�Y�H�Q�X�����p�W�D�L�W���W�U�R�S���p�W�U�R�L�W���S�R�X�U���P�R�L�����O�H��
Christ rouée qui repousse les récompenses et les châtiments dans une vie future, pour consoler les esclaves, les 
�O�k�F�K�H�V���� �O�H�V�� �R�S�S�U�L�P�p�V���� �S�R�X�U�� �T�X�¶�L�O�V�� �S�X�L�V�V�H�Q�W�� �V�X�S�S�R�U�W�H�U�� �V�D�Q�V�� �J�p�P�L�U�� �F�H�W�W�H�� �Y�L�H�� �W�H�U�U�H�V�W�U�H���� �O�D�� �V�H�X�O�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H���� �H�W�� �E�D�L�V�V�H�U��
patiemment la nuque devant les maîtres ! Quell�H���V�D�L�Q�W�H���7�D�E�O�H���G�H���M�H�X���T�X�H���F�H�W�W�H���U�H�O�L�J�L�R�Q���R�•���O�¶�R�Q���G�R�Q�Q�H���X�Q���V�R�X���G�D�Q�V��
�O�D�� �Y�L�H�� �W�H�U�U�H�V�W�U�H�� �S�R�X�U�� �H�Q�F�D�L�V�V�H�U�� �G�L�[�� �P�L�O�O�L�R�Q�V�� �p�W�H�U�Q�H�O�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�X�W�U�H ! Quelle ingénuité, quelle rouerie, quel travail 
�G�¶�X�V�X�U�L�H�U ! 
« �1�R�Q�����O�¶�K�R�P�P�H���Q�H���S�H�X�W���S�D�V���r�W�U�H���O�L�E�U�H�����T�X�L���H�V�S�q�U�H���O�H���3�D�U�D�G�L�V���R�X���U�H�G�R�X�W�H���O�¶�(�Q�I�H�U �������&�¶�H�V�W���X�Q�H���K�R�Q�W�H���G�p�V�R�U�P�D�L�V���G�H��
�V�¶�H�Q�L�Y�U�H�U���G�D�Q�V���O�H�V���W�D�Y�H�U�Q�H�V���G�H���O�¶�H�V�S�p�U�D�Q�F�H���R�X���D�X���I�R�Q�G���G�H�V���V�R�X�W�H�U�U�D�L�Q�V���G�H���O�D���S�H�X�U�������&�R�P�P�H�Q�W���D�Y�D�L�V-je pu rester tant 
�G�¶�D�Q�Q�p�H�V���V�D�Q�V���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H �����H�W���L�O���D�Y�D�L�W���I�D�O�O�X���T�X�H���Y�L�H�Q�Q�H���F�H���S�U�R�S�K�q�W�H���V�D�X�Y�D�J�H���S�R�X�U���P�¶�R�X�Y�U�L�U��les yeux ! » 
 
 
Prévélakis nous éclaire dans Le poète �H�W�� �O�H�� �3�R�q�P�H�� �G�H�� �O�¶�2�G�\�V�V�p�H : « Au début du siècle, une 
�I�R�X�O�H���G�H���M�H�X�Q�H�V���G�H���O�¶�(�X�U�R�S�H���W�R�X�W���H�Q�W�L�q�U�H�����H�W���P�r�P�H���G�H���*�U�q�F�H�����V�¶�L�Q�V�S�L�U�D�L�H�Q�W���G�H���O�D���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H���G�H��

                                                             
240  Nikos Kazantzaki, Lettre au Gréco, p. 393 
241  Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, Kazantzaki et Nietzsche, p. 115 
242  Nikos Kazantzaki, Lettre au Gréco, p. 397 
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�1�L�H�W�]�V�F�K�H�������.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���T�X�D�Q�W���j���O�X�L�����O�X�L���D�E�V�R�U�E�D���O�¶�k�P�H�«�� Prévélakis entreprend un parallélisme 
�H�Q�W�U�H�� �1�L�H�W�]�V�F�K�H�� �H�W���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �Q�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W���j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�¶�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V�� �H�[�W�p�U�L�H�X�U�V���� �P�D�L�V�� �j�� �S�D�U�W�L�U��
de leurs expériences profondes �± la solitude243�����O�¶�H�[�D�O�W�D�W�L�R�Q�����O�D���O�X�W�W�H���H�W���O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���± et certes la 
parenté, pour ne pas dir�H���O�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�����G�H���O�H�X�U�V���L�G�p�H�V�� » 

�/�H���S�U�H�P�L�H�U���G�p�W�D�L�O���T�X�H���I�U�D�S�S�H���3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���p�W�D�L�W���O�¶�D�P�L�W�L�p���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L-Sikélianos.  Deux mystiques 
�V�H���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�Q�W�����Y�L�Y�H�Q�W���E�L�H�Q�W�{�W���W�U�q�V���X�Q�L�V���S�R�X�U���I�L�Q�L�U���S�D�U���V�H���V�p�S�D�U�H�U�����F�D�U���O�H�X�U�V���F�K�H�P�L�Q�V���V�¶�p�O�R�L�J�Q�H�Q�W����
tels ceux de Wagner et de Nietzsche.  

Kazantzaki écrit à Sikélianos : 

�«���-�H���S�H�Q�V�H244 �j���W�R�L�����P�R�L���D�X�V�V�L�����H�W���Y�L�V���G�D�Q�V���X�Q�H���H�[�S�H�F�W�D�W�L�Y�H���I�H�U�Y�H�Q�W�H�����G�D�Q�V���O�¶�D�W�W�H�Q�W�H���G�H�V���E�U�X�L�W�V���G�H���W�D���Y�L�F�W�R�L�U�H�� 

�3�R�X�U�W�D�Q�W���Q�R�V�� �F�K�H�P�L�Q�V�� �V�H�� �V�R�Q�W�� �V�p�S�D�U�p�V���� �� �1�R�Q�� �S�D�V���S�D�U�F�H�� �T�X�¶�H�Q�� �X�Q���P�R�P�H�Q�W�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�� �W�X�� �W�¶�H�V���P�p�I�L�p�� �G�H�� �O�D�� �S�X�U�H�W�p���Ge 
�P�R�Q���M�X�J�H�P�H�Q�W�����Q�R�Q���S�O�X�V���S�D�U�F�H���T�X�¶�H�Q���R�X�E�O�L�D�Q�W���Q�R�V���U�p�V�R�O�X�W�L�R�Q�V���W�X���D�V���U�H�S�U�L�V���O�¶�D�Q�F�L�H�Q���F�K�H�P�L�Q���«���P�D�L�V���S�D�U�F�H���T�X�H���M�H��
�V�H�Q�V���T�X�H���P�R�Q���'�L�H�X���V�¶�H�Q�I�R�Q�F�H���G�H���S�O�X�V���H�Q���S�O�X�V���G�D�Q�V���O�H���G�p�V�H�U�W���H�W���Y�H�X�W���G�p�S�D�V�V�H�U���O�H���G�H�U�Q�L�H�U���F�R�P�E�D�W�����O�¶�H�V�S�R�L�U�� 

�/�¶�D�F�F�X�H�L�O245 réservé plus tard par Kazantz�D�N�L���j���3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���O�H���������Q�R�Y�H�P�E�U�H�������������Q�¶�p�W�D�L�W-il pas 
celui de Nietzsche à Heinrich von Stein en 1884 ? Le philosophe avait alors quarante ans 
(Kazantzaki, en avait quarante-trois) et le jeune homme vingt-six (Prévélakis, en avait dix-
�V�H�S�W�����T�X�¶�L�O���U�H�o�R�L�W���© avec �O�D���I�O�D�P�P�H���G�H���V�R�Q���F�°�X�U », considérant que cet événement « ne pourrait 
pas être sans conséquences ».  Prévélakis rapproche, quelques pages plus loin, leur même246 
�Y�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q���G�H�V���°�X�Y�U�H�V���G�¶�D�U�W�����R�•���L�O�V�� �Y�R�L�H�Q�W���O�¶�X�Q���H�W���O�¶�D�X�W�U�H���G�H�V���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V���G�H�� �O�H�X�U�V���S�U�R�S�U�Hs 
visions, « �O�H�� �Y�H�U�� �G�H�� �W�H�U�U�H�� �F�U�p�D�W�H�X�U�� �G�¶�L�P�P�R�U�W�D�O�L�W�p �ª���� �� �$�X�� �P�R�P�H�Q�W�� �R�•�� �G�D�Q�V�� �O�¶�v�O�H�� �G�¶�e�J�L�Q�H�� �L�O��
commençait son Odyssée, en 1927, Kazantzaki avait épinglé sur son mur une reproduction du 
�J�X�H�U�U�L�H�U���D�X���F�D�V�T�X�H���G�¶�R�U, de Rembrandt247.  À Gottesgab, il a sous les yeux un Chevalier du 
Gréco248.  Il écrit de Madrid le 1er novembre 1932 : 

« Je ne me lasse pas de regarder le Charles-Quint du Titien 249!  Ainsi jaillissant du bois, pâle, 
fatigué, et irréductible, il me rappelle le guerrier �G�H�� �5�H�P�E�U�D�Q�G�W���� �� �� �>�«�@�� �&�H�� �V�R�Q�W�� �P�H�V�� �G�H�X�[��
portraits mystiques.  Quand je les vois, je frissonne, comme si je voyais ma propre image dans 
des eaux très profondes. »  

                                                             
243  Souligné par moi 

244  Eleni N. Kazantzaki, Le Dissident, �&�$�1�(�9�$�6���(�'�,�7�(�8�5���	���(�'�,�7�,�2�1�6���'�(���/�¶�$�,�5�(����������������
p. 100. Lettre copiée par Kazantzaki (à Angelos Sikelianos) dans ses carnets. 

245  Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, Kazantzaki et Nietzsche, p. 108 
246  Souligné par moi 
247 
http://www.google.fr/imgres?q=guerrier+au+casque+d%27or+de+rembrandt&hl=fr&gbv=2&biw=1280&bih=5
76&tbm=isch&tbnid=BvDlLJ4foF_cnM:&imgrefurl=http://www.art-
antiquites.eu/documentation/lhomme_au_casque_dor.html&docid=1rMv0egYtbqlwM&w=420&h=521&ei=-
BU8TpnvEMG28QPc_pD3Ag&zoom=1&iact=hc&vpx=173&vpy=63&dur=151&hovh=250&hovw=202&tx=129&t
y=144&page=1&tbnh=133&tbnw=107&start=0&ndsp=21&ved=1t:429,r:0,s:0  
248 http://fr.wahooart.com/A55A04/w.nsf/Opra/BRUE-8EWFWH  
249 http://aparences.net/wp-content/uploads/titien_charles_quint.jpg  
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De la même façon250 Nietzsche voyait un symbolisme dans le Chevalier de Dürer251 qui, seul 
avec son cheval et son chien, poursuivait calmement son terrible chemin, indifférent à ses 
horribles compagnons et cependant sans espoir. »252 Un autre aveu de Nietzsche, à Malwida 
von Meysenburg dans une lettre de 1873, fait penser à Kazantzaki : « De temps en temps, une 
aversion enfantine me prend pour tout ce qui est imprimé, comme si je voyais du papier 
sale. �ª�����/�H���W�K�q�P�H���H�V�W���I�U�p�T�X�H�Q�W���G�D�Q�V���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���J�U�H�F���H�W���G�H�Y�L�H�Q�W���P�r�P�H���O�H���V�X�M�H�W���G�¶�X�Q���G�H��
ses derniers livres : Zorba. 

Leur ascétisme253 est le même dans la vie quotidienne.  Prévélakis a vu Kazantzaki heureux 
dans une chambre nue, à Athènes, à Égine, à Paris, et à Gottesgab, avec des monceaux de 
livres, mais un seul repas par jour.  Son luxe était le temps, le temps seul dont il disposait, tel 
Nietzsche qui désirait à Gênes en 1880, « une indépendance �T�X�L�� �Q�¶�R�I�I�H�Q�V�k�W�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H ; une 
�G�R�X�F�H�� �I�L�H�U�W�p�� �Y�R�L�O�p�H���� �X�Q�H�� �I�L�H�U�W�p�� �T�X�L�� �Q�H�� �G�p�U�D�Q�J�H�k�W�� �S�D�V�� �O�H�V�� �D�X�W�U�H�V���� �F�D�U�� �L�O�� �Q�¶�H�Q�Y�L�D�L�W�� �Q�L�� �O�H�X�U�V��
�K�R�Q�Q�H�X�U�V���� �Q�L�� �O�H�X�U�V�� �V�D�W�L�V�I�D�F�W�L�R�Q�V���� �Y�L�Y�D�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �V�R�U�W�H�� �j�� �O�¶�p�F�D�U�W�� �G�H�V�� �P�R�T�X�H�U�L�H�V »254.  Modestie et 
sobriété dans la solitude.  Nietzsche avait proclamé : « la solitude est la passion fondamentale 
de mon être. �ª�����1�R�X�V���U�H�Q�F�R�Q�W�U�R�Q�V���G�D�Q�V���O�D���Y�L�H���H�W���G�D�Q�V���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���S�O�X�V���G�¶�X�Q���K�\�P�Q�H��
�j�� �O�¶�L�V�R�O�H�P�H�Q�W���� �� �6�R�O�L�W�D�L�U�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �Q�D�W�X�U�H�� �R�•�� �O�¶�X�Q�� �U�H�F�K�H�U�F�K�D�L�W�� �O�H�� �F�D�O�P�H�� �H�W�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �O�D�� �O�L�E�H�U�W�p���� �� �,�O��
renonce à �X�Q���S�R�V�W�H���E�U�L�O�O�D�Q�W���j���O�¶�8�Q�H�V�F�R���S�R�X�U���V�H���F�R�Q�V�D�F�U�H�U���S�O�X�V���H�Q�F�R�U�H���j���V�R�Q���°�X�Y�U�H�������1�L�H�W�]�V�F�K�H��
encore cherche comme Kazantzaki un îlot où il ne soit pas besoin de boucher les oreilles avec 
de la cire ou un séminaire pour que les jeunes philosophes se réunissent, afin de pouvoir se 
�F�R�Q�V�D�F�U�H�U�� �j�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�V�� �J�U�D�Q�G�V�� �S�U�R�E�O�q�P�H�V���� �9�L�Y�R�Q�V���� �W�U�D�Y�D�L�O�O�R�Q�V���� �U�p�M�R�X�L�V�V�R�Q�V-�Q�R�X�V�� �O�¶�X�Q�� �S�R�X�U��
�O�¶�D�X�W�U�H ! 

Le style255 �G�H�� �O�¶Ascèse est celui de Nietzsche.  Même ton. Même contenu.  Un lyrisme 
impétueux le parcourt au rythme spasmodique.  Prévélakis poursuit la recherche de Nietzsche 
dans le portrait de Kazantzaki.  Il retrouve en eux le même infatigable travailleur.  « Je 
travaille. �ª�� �� �&�¶�H�V�W�� �O�H�� �U�H�I�U�D�L�Q�� �G�H�� �O�D�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�F�H�� �G�X�� �&�U�p�W�R�L�V���� �� �,�O�� �p�F�D�U�W�H���W�R�X�W�H�� �S�U�p�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q ;  
Kazantzaki travaille, nuit et jour.  Toda-Raba est terminé en un mois, du 15 mai au 17 juin 
1929, à Gottesgab.  La Divine Comédie �H�V�W�� �W�U�D�G�X�L�W�H�� �H�Q�� ������ �M�R�X�U�V���� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �O�¶�p�W�p�� �G�H�� ������������ �j��
Boulogne-dur-Seine, et �/�¶�,�O�L�D�G�H��homérique à Égine en moins de 4 mois en 1944.  La tragédie 
Sodome et Gomorrhe lui demande seulement treize jours en juin 1948, à Antibes.  Or, 
Nietzsche finissant la deuxième partie de Zarathoustra ne cachait pas son étonnement : dix 
jours lui avaient suffi. 

�7�R�X�V���O�H�V���G�H�X�[���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���V�R�X�I�I�U�H�Q�W���T�X�H�� �O�H�X�U���°�X�Y�U�H���V�R�L�W���V�D�Q�V���p�F�K�R�������1�R�X�V���O�L�Vons dans le chant 
�,�,�,���G�H���O�¶Odyssée : 

« �'�D�Q�V���O�H���G�p�V�H�U�W�����D�X���P�L�O�L�H�X���G�X���G�p�V�H�U�W�����P�r�P�H���O�¶�R�P�E�U�H���G�¶�X�Q���Y�H�U���H�V�W���E�R�Q�Q�H ».  

Nietzsche de son côté écrit : « Un grand homme est bousculé, opprimé, torturé avant de se 
recroqueviller dans sa solitude. »  Car si la solitude est le climat qui convient à la création, 

                                                             
250  Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, Kazantzaki et Nietzsche, p. 109 
251  http://www.melencoliai.org/041-Le-Chevalier-le-Diable-et-la-Mort.jpg  
252  Friedrich Nietzche, Naissance de la tragédie 
253  Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, Kazantzaki et Nietzsche, p. 109 
254  Citation tirée du journal de voyage : Angleterre, 1941, p.173 
255  Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, Kazantzaki et Nietzsche, p. 110 
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elle signifie souvent isolement, revers de la supériorité  ou de la simple différence.                
Kazantzaki écrit dans une lettre de Gottesgab le 8 septembre 1931: 

« Le petit morceau256 de papier de la Juive, e�W���T�X�H���Y�R�X�V���P�¶�D�Y�H�]���H�Q�Y�R�\�p�����P�¶�D���G�R�Q�Q�p���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H��
�p�P�R�W�L�R�Q���� �� �&�R�P�P�H�� �V�L�� �X�Q�H�� �P�D�L�Q�� �F�K�D�X�G�H�� �V�¶�p�W�D�L�W�� �W�H�Q�G�X�H�� �j�� �P�R�L�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�p�V�H�U�W���� �� �-�H�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�� �j��
comprendre, grâce à mon expérience personnelle, ce que pouvait être le trouble de Nietzsche 
�T�X�D�Q�G���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���P�R�Q�W�D�L�W���S�D�U���K�Dsard lui dire une parole chaleureuse dans sa montagne. » 

Ce petit papier était une lettre envoyée par une étudiante française qui avait lu Toda-Raba, 
dans la Revue des vivants.  Prévélakis souligne encore dans cette note sur Kazantzaki et 
Nietzche, que le même sentiment se lit dans une lettre à Renaud de Jouvenel (éditeur de Toda-
Raba dans la Revue des vivants) : « �-�¶�D�L�� �W�R�X�W�H�� �P�D�� �Y�L�H���� �D�L�P�p�� �O�¶�D�L�U�� �I�U�R�L�G�� �H�W�� �S�X�U�� �G�H�� �O�D�� �V�R�O�L�W�X�G�H����
�P�D�L�V���O�R�U�V�T�X�¶�X�Q�H���Y�R�L�[���F�R�P�P�H���O�D���Y�{�W�U�H���Y�L�H�Q�W���I�U�D�S�S�H�U���j���P�R�Q���F�°�X�U�����D�O�R�U�V���M�H���V�H�Q�V���X�Q�H���M�R�L�H��chaude 
et vibrante qui dépasse la joie même que peut donner la solitude257. » 

Pantélis Prévélakis258, enfin, dans son livre sur le poète de �O�¶�2�G�\�V�V�p�H, trouve une dernière 
analogie entre ces « vies parallèles » : leur amour des pays méditerranéens, et leur commun 
désir de voir un jour Biskra.  Épuisé en1930-������ �S�D�U�� �O�D�� �S�U�p�S�D�U�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H��
commandé par Dimitrakos, Kazantzaki rêve de ce voyage et relit Frobenius.  Prévélakis 
rappelle une lettre de Nietzsche envoyée de Gênes à Peter Gast le 4 mars 1882 : « �-�¶�D�L�P�H�U�D�L�V��
voyager avec Rée à Biskra dans les oasis et les palmiers. » 

En somme, Prévélakis nous annonce, dans son étude comparée des deux penseurs, une 
�V�L�P�L�O�L�W�X�G�H���H�Q�W�U�H���O�H�V���H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V���S�U�R�I�R�Q�G�H�V���H�W���G�H�V���p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W�V���S�X�U�H�P�H�Q�W���H�[�W�p�U�L�H�X�U�V���D�L�Q�V�L���T�X�¶�X�Q�H��
ressemblance parfaite entre leurs idées.  Pour ce qui est des idées, nous  retrouverons  leur 
�S�D�U�H�Q�W�p���Q�L�H�W�]�V�F�K�p�H�Q�Q�H���D�X���G�p�W�R�X�U���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�������&�R�Q�W�H�Q�W�R�Q�V-nous pour le moment 
�G�H���F�L�W�H�U���X�Q���S�D�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q�H���p�W�X�G�H���V�X�U���1�L�H�W�]�V�F�K�H�����R�•���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���V�H���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W :  

« Tel259 est le tragique destin de Nietzsche �����W�R�X�M�R�X�U�V���S�H�Q�F�K�p���V�X�U���O�H�V���D�E�v�P�H�V�����L�O���V�H�Q�W���T�X�¶�L�O���Q�H���S�R�X�U�U�D���M�X�V�T�X�¶�D�X���E�R�X�W��
échapper au vertige �����W�R�X�M�R�X�U�V���G�U�H�V�V�p���Y�H�U�V���O�H�V���F�L�P�H�V���G�D�Q�V���O�¶�D�L�U���S�X�U���H�W���U�D�U�p�I�L�p�V���G�H���O�¶�(�Q�J�D�G�L�Q�H�����I�D�F�H���D�X�[���J�O�D�F�L�H�U�V���G�H��
la Bernina, il sent venir vers lui les orages qui le déracineront �����W�R�X�M�R�X�U�V���S�U�p�R�F�F�X�S�p���G�¶�X�Q�H���V�L�Q�F�p�U�L�W�p���W�R�W�D�O�H���G�¶�X�Q�H��
�S�U�R�E�L�W�p���V�D�Q�V���I�D�L�O�O�H���T�X�L���p�S�R�X�Y�D�Q�W�H���V�H�V���P�H�L�O�O�H�X�U�V���D�P�L�V�����L�O���O�X�L���I�D�X�W���D�I�I�U�R�Q�W�H�U���X�Q�H���V�R�O�L�W�X�G�H���T�X�¶�L�O���D�S�S�H�O�O�H���H�W���U�H�G�R�X�W�H���j���O�D��
�I�R�L�V�������7�U�R�S���D�Q�[�L�H�X�V�H�P�H�Q�W���S�H�Q�F�K�p���V�X�U���O�¶�D�Y�H�Q�L�U���T�X�¶�L�O �G�H�Y�L�Q�H�����L�O���V�H�Q�W���V�D���O�L�E�H�U�W�p���V�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U���D�Y�H�F���V�R�Q���G�H�V�W�L�Q���H�W���V�H���F�O�R�X�H��
lui-même, par trop de tensions appelées, au pilori diabolique ». 

 

Le sujet260 �G�X�� �P�p�P�R�L�U�H�� �F�K�R�L�V�L�� �S�D�U�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �S�R�X�U�� �O�¶hiphygessia ne nous surprend pas : 
Frédéric Nietzsche dans la philosophie du droit et de la cité.  La thèse est écrite à Paris avant 
�O�H�� �P�R�L�V�� �G�H�� �M�X�L�O�O�H�W�������������� �D�Y�D�Q�W���O�H�� �G�p�S�D�U�W���H�Q�� �&�U�q�W�H�� �R�•�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �S�D�V�V�H�� �T�X�D�W�U�H�� �P�R�L�V���� �G�H�� �M�X�L�O�O�H�W���j��
novembre.  Il la complète et la revoit au début de 1909 et rentre à Héraklion à la fin du mois 
�G�¶�D�Y�U�L�O���D�Y�H�F���O�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���T�X�¶�L�O���S�X�E�O�L�H���D�X�V�V�L�W�{�W�������/�H���O�L�Y�U�H�W���F�R�P�S�W�H���T�X�D�W�U�H-vingt-treize pages.  Il 
est vendu dans les magasins de St. M. Alexiou, là même où il a été imprimé.  Le jeune 
« agrégé �ª���\���U�p�V�X�P�H���F�H���T�X�¶�L�O���D���U�H�W�H�Q�X���G�H���O�D���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H���G�H���1�L�H�W�]�V�F�K�H���H�W���T�X�H nous rencontrerons 

                                                             
256  Ibid., p. 111 
257  R. de Jouvenel, « En souvenir de Kazantzaki », revue Europe, juin 1958, p. 86 
258  Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, Kazantzaki et Nietzsche, p. 111 
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�S�D�U�W�R�X�W���G�D�Q�V���V�R�Q���°�X�Y�U�H�����S�O�X�V���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���H�Q�F�R�U�H���G�D�Q�V���O�¶�$�V�F�q�V�H��et dans son Odyssée. Les 
deux ou trois grands thèmes qui le préoccupent sa vie durant, le nihilisme optimiste ou 
dionysiaque, la théorie du Surhomme, la faillite de la c�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H���� �V�R�Q�W���G�¶�R�U�H�V�� �H�W��
déjà éclaircis dans son esprit grâce à la philosophie de Nietzsche.  

Dans son hiphygessia pour Nietzsche, Kazantzaki écrit que pour comprendre le philosophe, il 
�I�D�X�W���G�¶�D�E�R�U�G���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�¶�p�S�R�T�X�H261 dans laquelle il a vé�F�X�����S�X�L�V���V�R�Q���F�D�U�D�F�W�q�U�H���H�W���V�D���Y�L�H�����,�O���Q�¶�\��
�H�X�W���M�D�P�D�L�V���G�¶�p�S�R�T�X�H���D�X�V�V�L�� �I�H�U�W�L�O�H�� �H�Q���F�U�p�D�W�L�R�Q�V���H�W���U�H�Q�Y�H�U�V�H�P�H�Q�W�V�����H�Q���U�H�F�K�H�U�F�K�H�V���S�H�U�W�X�U�E�D�W�U�L�F�H�V������
�W�R�X�W�� �H�Q�� �V�D�W�L�V�I�D�L�V�D�Q�W�� �O�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �P�D�W�p�U�L�H�O�V�� �H�W�� �V�S�L�U�L�W�X�H�O�V�� �G�H�� �O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p�� �S�H�Q�V�D�Q�W�H�� �H�W�� �V�R�X�I�I�U�D�Q�W�H����
soutient Kazantzaki. Quelle que soit �O�¶idole �G�¶�K�L�H�U�� �G�¶�D�X�M�R�X�U�G�
�K�X�L���� �H�O�O�H �V�¶�H�I�I�R�Q�G�U�H�U�D demain, 
pour  que soit érigée une nouvelle idole qui, par la suite,  �W�R�P�E�H�U�D���H�Q���V�¶�p�F�U�D�V�D�Q�W. 

Ainsi, après la chute de Napoléon, les gens, appauvris par les longues guerres périlleuses, se 
réfugient  sous l'aile protectrice de la religion contre la pauvreté et pour la paix. Mais le retour 
à la religion est seulement émotionnel et �S�K�L�O�R�O�R�J�L�T�X�H�� �H�W�� �O�H�� �U�p�V�X�O�W�D�W�� �G�¶�X�Q�� �G�p�F�R�X�U�D�J�H�P�H�Q�W��
momentané, provoqué par la fatigue. Au milieu du 19e siècle, une autre idole émergera 
triomphalement à l'horizon de la conscience humaine, dotée de riches promesses pour la 
résolution de tous les problèmes et la satisfaction juste de tous les besoins : la Science. 

�/�D�� �Q�D�W�X�U�H�� �V�¶�H�V�W�� �U�p�Y�p�O�p�H�� �L�P�P�R�U�D�O�H et monstrueuse���� �O�¶�H�Q�Q�H�P�L�H�� �G�H�V�� �I�Dibles et des impuissants, 
une force aveugle et sauvage qui détruit pour créer et  détruire à nouveau. Est-il moral que 
l'homme succombe et suive les lois de la nature, dont il est une partie infinitésimale, ou est-ce 
�T�X�¶�L�O��peut et  doit faire exception, puisque toute tentative philosophique pour associer les lois 
naturelles et morales est impossible?  De cette double source des lois, jaillissent les deux 
�J�U�D�Q�G�V���F�R�X�U�D�Q�W�V���G�H���O�D���S�H�Q�V�p�H���G�¶�D�O�R�U�V, impétueux tous les deux mais antinomiques.  La science 
est indifférente à toute aide ou conciliation���� �S�X�L�V�T�X�¶�H�O�O�H��explique le «comment» mais non le 
«pourquoi». 

De cette façon, une anarchie spirituelle262 �V�D�Q�V�� �S�U�p�F�p�G�H�Q�W�� �H�V�W�� �D�S�S�D�U�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H��
�O�¶�K�R�P�P�H�� Les symptômes morbides de cette situation sont, selon Kazantzaki, comparables à 
ceux de  l'époque des Sophistes,  pendant le déclin du monde grec ancien. En ce temps là, 
�F�R�P�P�H�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L, l'esprit humain, ayant refusé et écrasé les idoles du culte, attendait avec 
impatience un principe fin moral qui mettrait fin à �O�¶anarchie et �O�¶hésitation. En ce temps là,  
�F�R�P�P�H�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �O�H��Refus, l'Epicurisme, le Pessimisme, le Cynisme sont de mise. Un 
désespoir complet, un manque de discipline intérieure, une négation de tout �U�p�J�L�P�H�� �V�R�F�L�D�O�« 
Un malaise menaçant, comme le pressentiment �G�¶�X�Q��tremblement de terre à venir, qui 
renversera la communauté et la République actuelles dont les bases ébranlées sont à 
remplacer. 

Dans une telle époque de renversement et d'effort pour reconstruire, il est évident que naissent 
de nombreux sophistes et destructeurs, autant de rêveurs que de créateurs. Le premier263 à 
exprimer des doctrines sociales,  Karl Marx, dénonce le capital comme "distillé de sang et de 
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boue» et annonce, comme un besoin historique, le triomphe de la quatrième classe ainsi que la 
chute fatale des bourgeois et des capitalistes.  Alors que �O�D���V�R�F�L�p�W�p���G�¶avant Marx reposait sur 
un ensemble �G�¶�D�U�J�X�P�H�Q�W�V�� �p�P�R�W�L�R�Q�Q�H�O�V prônant la charité et de concepts philosophiques 
vagues sur la justice et l'égalité, désormais, la société, alléguant  des armes de la Science, 
considère comme lucide et légitime que la classe des ouvriers �V�¶�L�P�S�R�V�H�� �G�D�Q�V le 
développement social. 

A la différence des anarchistes dont le but est de renverser, et des sceptiques hésitant à propos 
de tout, Nietzsche, au 19e siècle, apparaît comme une grande figure tragique, qui enferme en 
�H�O�O�H�� �W�R�X�W�H�� �O�¶�D�Q�J�R�L�V�V�H�� �H�W�� �O�¶�D�Q�W�L�Q�R�P�L�H�� �G�H cette période tourmentée : la soif inextinguible de la 
vérité qui dément tout espoir, toute indignation et �O�¶anarchie �G�X�� �V�L�q�F�O�H�� �G�¶une part, et �O�¶�p�O�D�Q��
sans système vers de nouveaux idéaux �Q�R�E�O�H�V�����G�H���O�¶�D�X�W�U�H�� 

Les facultés majeures264 de Nietzsche, selon Taine, sont la sincérité implacable du caractère et 
l'égoïsme démesuré.  Cette propriété fondamentale de Nietzsche l'oblige à toujours avancer, à 
se dépasser  lui-même, à être anxieux en objectivant sa subjectivité, à considérer finalement 
que le but de l'humanité est de se dépasser elle-même, en créant, sans fin et sans interruption, 
de nouveaux  types �G�¶�K�R�P�P�H�V��parfaits. 

Elevé dans une famille religieuse de prêtres, il a toujours gardé, malgré l'audace de ses idées 
postérieures, malgré sa haine contre le christianisme, une morale complètement chrétienne. 
Nietzsche a essayé de concilier les inconciliables, et �F�H���Q�¶�H�V�W���T�X�H����lorsque d'autres influences 
extérieures puissantes se furent imposées���� �T�X�¶il se  détacha complètement de la religion et  
commença à avancer, comme il dit, vers «la voie pleine de peine du chercheur, qui ne 
recherche plus le bonheur et la paix, mais la vérité, la vérité, contre tout sacrifice, même si 
cette vérité est terrible et répugnante ». Il restait une révélation à venir pour Nietzsche, ce fut la 
Grèce265. 

Ainsi les idoles266���� �T�X�H�� �M�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V�� �1�L�H�W�]�V�F�K�H�� �D�Y�D�L�W�� �D�G�R�U�p�H�V���� �V�H�� �P�H�W�W�H�Q�W���j�� �W�U�H�P�E�O�H�U���� �� �(�O�O�H�V�� �O�X�L��
�D�Y�D�L�H�Q�W���H�Q�V�H�L�J�Q�p���O�H���U�R�P�D�Q�W�L�V�P�H�����H�O�O�H�V���O�¶�D�Y�D�L�H�Q�W���D�Urosé de pessimisme et de sensibilité, elles lui 
avaient inspiré la méfiance et la haine de la vie - �H�W���Y�R�L�O�j���P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W�����T�X�¶�L�O���G�p�F�R�X�Y�U�H���X�Q�H���U�D�F�H��
libre, joyeuse, qui aime la vie et n'a pas peur de la mort, apollonienne pendant les moments de 
calme, dionysie�Q�Q�H���G�D�Q�V���O�¶�H�[�F�L�W�D�W�L�R�Q�����D�X���V�D�L�Q�W���H�Q�W�K�R�X�V�L�D�V�P�H�����R�O�\�P�S�L�H�Q�Q�H���G�D�Q�V���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� 

Après une telle révélation, Nietzsche, jetant le regard sur l'Europe �G�¶�D�O�R�U�V���� �H�V�W�� �S�R�V�V�p�G�p��
d'indignation et de rage subversive. Il attaque le romantisme267 pessimiste et surtout 
Schopen�K�D�X�H�U���� �� �,�O�� �F�R�Q�G�D�P�Q�H�� �O�D�� �F�R�P�S�D�V�V�L�R�Q���� �O�¶�D�E�Q�p�J�D�W�L�R�Q���� �O�H�� �V�D�F�U�L�I�L�F�H���� �,�O�� �Q�
�D�G�P�H�W�� �S�O�X�V�� �O�D��
�9�R�O�R�Q�W�p�� �P�R�Q�G�L�D�O�H�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�� �©�r�W�U�H�� �U�p�H�O������ �� �,�O�� �Q�¶�D�G�P�H�W�� �S�O�X�V�� �T�X�H�� �O�H�� �E�X�W�� �G�H�� �O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p�� �V�R�L�W�� �G�H��

                                                             
264  Ibid., p. 41, la phrase, facultés maîtresses, est écrite directement en français 
265  Ibid., p. 43 
266  Ibid., p. 44 
267  Ibid., p. 45 
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produire des hommes ingénieux268 �± il ne reconnaît aucun but à personne.  �4�X�¶�H�V�W-ce que 
�O�¶�$�U�W269 et la poésie? Ce sont des créateurs sournois de chimères dangereuses ! 

Il attaque270 la moralité  institutionnalisée pour les faibles et les décadents. La vérité et la 
tromperie sont également acceptables. Et Nietzsche  conçoit  Zarathoustra, qui après dix ans 
de réjouissance, de réflexion et de solitude dans le désert, descend vers les gens, en leur 
annonçant la �U�H�O�L�J�L�R�Q���G�X���6�X�U�K�R�P�P�H�����©�/�
�K�R�P�P�H���H�V�W���T�X�H�O�T�X�H���F�K�R�V�H���T�X�¶�R�Q doit surmonter. �>�«�@��
�4�X�¶�H�V�W-ce que le singe pour l'homme ? Un objet de rire, ou de hon�W�H���H�W���G�H�����V�R�X�I�I�U�D�Q�F�H�����&�¶�H�V�W���Oa 
�P�r�P�H�� �F�K�R�V�H���S�R�X�U�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �H�W���� �O�H���6�X�U�K�R�P�P�H: un objet de rire ou de honte et de  souffrance. 
Voici, je vous évangélise le Surhomme.  Le Surhomme, voilà le but de la terre ».  

Pour Nietzsche, il 271 �Q�¶�\�� �D�� �S�D�V�� �S�L�U�H�� �S�R�L�V�R�Q�� �T�X�H��le principe de l'égalité des êtres humains. 
Dans la société, comme dans la nature, le vrai �L�G�p�D�O�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V la démocratie, mais 
�O�¶aristocratie, avec en plus, la monarchie et la tyrannie. Nietzsche en réfutant la théorie 
d'Aristote, �V�H�O�R�Q�� �O�D�T�X�H�O�O�H�� �©�O�¶�L�Q�V�R�F�L�D�E�O�H���S�R�X�U la nature et non par chance est ou bien une bête 
ou un dieu », se prononce contre la société qui est un acte contre la nature  restreignant et 
étouffant de plusieurs manières la libre et riche extériorisation de l'individu. C'est pourquoi les 
forts et les sains �R�Q�W�� �W�H�Q�G�D�Q�F�H�� �j�� �V�H�� �G�L�Y�L�V�H�U�� �H�W�� �V�L���� �S�D�U�� �K�D�V�D�U�G���� �L�O�V�� �V�¶�X�Q�L�V�V�H�Q�W�� �H�Q�� �X�Q�� �V�H�X�O�� �F�R�U�S�V����
alors ils agissent ainsi pour satisfaire leur instinct de domination en attaquant les impuissants. 

Selon Kazantzaki, « le philosophe272 doit parcourir tout le nihilisme en rejetant toutes les 
valeurs jusque-�O�j�� �U�p�J�Q�D�Q�W�H�V���� �S�R�X�U�� �H�Q�� �p�U�L�J�H�U�� �G�¶�D�X�W�U�H�V���� �J�U�k�F�H�� �D�X�[�T�X�H�O�O�H�V�� �O�D�� �Y�L�H�� �H�W�� �F�H�� �P�R�Q�G�H��
�V�H�U�R�Q�W�� �M�X�V�W�L�I�L�p�V���� �G�H�Y�L�H�Q�G�U�R�Q�W�� �S�U�p�F�L�H�X�[�� �H�W�� �F�K�H�U�V���� �� �,�O�� �I�D�X�W�� �T�X�¶�D�Y�H�F�� �V�H�V�� �O�D�L�G�H�X�U�V�� �F�R�P�P�H�� �D�Y�H�F�� �V�H�V��
beautés, le mal au même degré que le bien, la moralit�p���D�X�W�D�Q�W���T�X�H���O�¶�L�P�P�R�U�D�O�L�W�p���± il suffit que 
�O�H�V�� �D�Q�W�L�Q�R�P�L�H�V�� �U�H�Q�G�H�Q�W�� �O�D�� �Y�L�H�� �S�O�X�V�� �L�Q�W�H�Q�V�H�� �H�W�� �S�O�X�V�� �K�D�U�P�R�Q�L�H�X�V�H�� �H�W�� �p�O�q�Y�H�Q�W�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �j�� �G�H�V��
degrés de plus en plus hauts.  Le but sera ���� �O�D�� �W�H�Q�G�D�Q�F�H�� �p�W�H�U�Q�H�O�O�H�� �H�W���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�H�� �G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H��
�Y�H�U�V���O�D���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���r�W�U�H���G�¶�X�Q nouveau type, supérieur et plus fort, qui devra lui-même être 
considéré comme une transition vers un autre type plus parfait, et cela perpétuellement, sans 
discontinuer �± puisque la sublimité ne peut avoir de limite ni de fin. »  

Le Crétois dans sa thèse273 avait repris les « théories » de Nietzsche. À la fin de sa vie, il 
�V�¶�D�W�W�D�U�G�H���V�X�U�W�R�X�W���V�X�U���X�Q���© destin �ª���W�U�D�J�L�T�X�H�������(�W���L�O���U�p�G�X�L�W���V�R�Q���°�X�Y�U�H�����V�D���S�H�Q�V�p�H�����j���F�H���T�X�¶�H�O�O�H�V���R�Q�W��
laissé en lui de plus marquant �����1�L�H�W�]�V�F�K�H���Q�¶�H�V�W���S�O�X�V���T�X�H���O�¶�$�Q�W�p�F�K�U�L�V�W�� »  Au début, il a été pris 
�G�¶�p�S�R�X�Y�D�Q�W�H�� �j�� �O�D�� �O�H�F�W�X�U�H�� �G�H�V�� �S�U�H�P�L�H�U�V�� �R�X�Y�U�D�J�H�V�� �S�U�r�W�p�V�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �L�Q�F�R�Q�Q�X�H : « Les dents et les 
�D�L�O�H�V�� �G�H�� �/�X�F�L�I�H�U�ª���� �� �0�D�L�V�� �F�H�W�W�H�� �M�X�Q�J�O�H�� �S�O�H�L�Q�H�� �G�H�� �I�D�X�Y�H�V�� �p�W�D�L�W�� �M�R�Q�F�K�p�H�� �G�¶�R�U�F�K�L�G�p�H�V�� �D�X�� �S�D�U�I�X�P��
entêtant.  Il voyait dans « ses proclamations des blasphèmes impies » et pourtant « ce rebelle 
avait un charme secret �ª���� �3�H�X�� �j�� �S�H�X���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �U�p�D�O�L�V�D�� �T�X�H�� �O�¶�$�Q�W�p�F�K�U�L�V�W���� �F�R�P�P�H�� �O�H�� �&�K�U�L�V�W����
�S�R�U�W�D�L�W���X�Q�H�� �F�R�X�U�R�Q�Q�H�� �G�¶�p�S�L�Q�H�V���� �T�X�H�� �O�H�� �0�D�O�� �T�X�H�O�T�X�H�I�R�L�V�� �S�R�X�Y�D�L�W���F�R�O�O�D�E�R�U�H�U�� �D�Y�H�F�� �O�H�� �%�L�H�Q�� �H�Q�� �V�H��

                                                             
268  Souligné par moi 
269  Souligné par moi 
270  Nouvelle Epoque, Frédéric Nietzsche dans la philosophie du droit et de la cité, Nikos Kazantzaki, 4, n. 
14 (été 1959)  pp. 46, ma traduction du grec 
271  Souligné par moi 
272  Pantélis Prévélakis, �/�H�� �S�R�q�W�H�� �H�W�� �O�H�� �S�R�q�P�H�� �G�H�� �O�¶�2�G�\�V�V�p�H, extrait de la conclusion de la thèse de 
Kazantzaki sur Nietzche  
273  Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, Kazantzaki et Nietzsche, p. 113 
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mettant à son service : « Un soupçon terrible venait déchirer mon esprit : ce saint 
Blasphémateur me poussait-il moi aussi à blasphémer ? »  Car plus il respirait le « souffle 
haletant �ª�� �G�H�� �O�¶�D�G�Y�H�U�V�D�L�U�H���� �S�O�X�V�� �O�H�� �F�R�P�E�D�W�� �G�H�Y�H�Q�D�L�W�� �H�P�E�U�D�V�V�H�P�H�Q�W ; et la haine se 
métamorphosait en amour.  

 « Ce274 qui m�¶�p�S�R�X�Y�D�Q�W�D�L�W�� �S�O�X�V�� �T�X�H�� �W�R�X�W���� �{�� �*�U�D�Q�G�� �0�D�U�W�\�U���� �F�¶�H�V�W�� �W�D�� �Y�L�H�� �W�U�D�J�L�T�X�H���� �� �7�D�� �S�O�X�V��
grande ennemie, ta plus grande amie �± �O�D���V�H�X�O�H���T�X�L���W�H���V�R�L�W���U�H�V�W�p�H���I�L�G�q�O�H���M�X�V�T�X�¶�j���O�D���P�R�U�W���± était 
la maladie.  Elle ne te laissait jamais en repos, immobile, ne te permettait pas de dire : je suis 
bien ici, je ne vais pas plus loin !  Tu étais une flamme, tu brûlais, te consumais, laissais 
�G�H�U�U�L�q�U�H���W�R�L���G�H�V���F�H�Q�G�U�H�V�����H�W���W�¶�H�Q���D�O�O�D�L�V�� » 

 
Instant décisif275�����U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���F�U�X�F�L�D�O�H�������H�W���G�H�V���F�K�D�S�L�W�U�H�V���P�D�M�H�X�U�V���G�D�Q�V���O�¶�D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�L�H�������&�D�U���F�H�V��
lignes sont plus que des pensées accidentelles, ou des réflexions passagères. Elles seront le 
�O�H�Y�D�L�Q���G�H���V�R�Q���°�X�Y�U�H : Ascèse, théâtre, romans, Odyssée�������&�¶�H�V�W���j���F�H�V���P�p�G�L�W�D�W�L�R�Q�V���T�X�H���V�H���O�L�Y�U�D�L�W��
�O�¶�p�W�X�G�L�D�Q�W���H�Q�Y�R�\�p���j���3�D�U�L�V���D�Y�H�F���S�R�X�U���P�L�V�V�L�R�Q���© �G�¶�R�X�Y�U�L�U���O�¶�°�L�O �ª���������,�O���O�¶ouvre sur les livres et les 
�S�H�Q�V�p�H�V���G�H���1�L�H�W�]�V�F�K�H�������/�¶�L�Q�J�p�Q�X�L�W�p���G�H���O�¶�H�Q�I�D�Q�W���H�W���V�R�Q���E�R�Q�K�H�X�U���F�U�p�G�X�O�H���p�W�D�L�H�Q�W���j���M�D�P�D�L�V���H�Q�I�X�L�V������
�,�O���V�D�Y�D�L�W���G�p�V�R�U�P�D�L�V���T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �I�D�O�O�D�L�W���D�W�W�H�Q�G�U�H���G�X���F�L�H�O���T�X�H���V�L�O�H�Q�F�H���H�W���L�Q�G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�������,�O���D�S�S�U�R�F�K�D�L�W����
�W�U�H�P�E�O�D�Q�W�� �H�Q�F�R�U�H���� �G�H�� �O�¶�D�E�v�P�H�� �G�p�F�Ruvert à ses yeux par Nietzsche, tantôt défiant la destinée 
�G�D�Q�V���O�¶�D�U�G�H�X�U���Y�L�Y�H���G�H���V�D���M�H�X�Q�H�V�V�H�����W�D�Q�W�{�W���V�H���U�p�I�X�J�L�D�Q�W���G�D�Q�V���X�Q�H���P�p�O�D�Q�F�R�O�L�H���V�R�P�E�U�H�������7�D�Q�G�L�V���T�X�H��
de la rue montaient des cris joyeux, la lumière veillait dans sa petite chambre.  Et sa logeuse 
était inquiète, soupçonnant cette solitude et cet ordre « de cacher quelque chose ».  Puis, 
croyant à la maladie, elle exprimait sa pitié avec les voisines, finissant par penser que son 
curieux pensionnaire appartenait à un ordre religieux inconnu en France. Kaz�D�Q�W�]�D�N�L�� �V�¶�H�V�W��
�W�R�X�M�R�X�U�V���p�W�R�Q�Q�p���G�H���O�¶�p�W�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���D�X�W�U�H�V���H�W���L�O���D�Y�D�L�W���F�H�W�W�H���S�D�U�R�O�H���D�P�q�U�H : 
 
« Dans une société déréglée276, immorale, turbulente, un homme rangé, calme, qui ne reçoit dans sa chambre ni 
homme ni femme, viole la règle du jeu �����L�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V�����Q�H��peut pas être toléré. 
�-�¶�D�L���R�E�V�H�U�Y�p277 ceci pendant toute mon existence ; parce que ma vie a toujours été très simple, elle a toujours paru 
dangereusement compliquée ; à tout ce que je pouvais faire ou dire on donnait un sens différent �����R�Q���V�¶�H�I�I�R�U�o�D�L�W��
de dev�L�Q�H�U���F�H���T�X�L���V�H���F�D�F�K�D�L�W���G�H�U�U�L�q�U�H���G�¶�L�Q�D�Y�R�X�D�E�O�H�� » 

 
 

�&�¶�H�V�W���D�Y�H�F���F�H�V���S�U�p�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�V278 « éminemment juvéniles, éminemment séniles aussi » que se 
déroulent les années parisiennes de Kazantzaki. « Sans aucune aventure extérieure, calme et 
ardente �����V�D�Q�V���D�P�R�X�U�V���G�¶�ptudiant, sans complots politiques ni intellectuels. »  Avant de quitter 
Paris, Kazantzaki va saluer Notre-Dame dont la flèche orgueilleuse, semblable au cri de 
�1�L�H�W�]�V�F�K�H���� �P�R�Q�W�H�� �j�� �O�¶�D�V�V�D�X�W�� �© de la dangereuse solitude pour en faire descendre sur terre la 
grande Foudre, Dieu �ª�������,�O���D�E�D�Q�G�R�Q�Q�H���O�D���)�U�D�Q�F�H���O�H���F�°�X�U���H�P�S�O�L���G�H���T�X�H�V�W�L�R�Q�V�����P�D�L�V���G�p�O�L�Y�U�p���D�X�V�V�L��
�G�H���O�D���F�H�U�W�L�W�X�G�H�������&�D�U���F�K�D�T�X�H���F�H�U�W�L�W�X�G�H���p�W�D�L�W���P�q�U�H���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X�[���G�R�X�W�H�V���G�¶�R�•���V�D�Q�V���W�D�U�G�H�U���M�D�L�O�O�L�V�V�D�L�W��
une certitude nouvelle.  Paris met à égalité Nietzsche et Bergson ! 

                                                             
274  Nikos Kazantzaki, Lettre au Gréco, p. 316 
275  Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, Kazantzaki et Nietzsche, p. 116 
276  Nikos Kazantzaki, Lettre au Gréco, p. 334 
277   Ibid., p. 401 
278  Colette Janiaud-Lust, �1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����V�D���Y�L�H�����V�R�Q���°�X�Y�U�H, Kazantzaki et Nietzsche, p. 116 
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Chapitre 6 : Journal de voyage dans le temps, douce et 
amère patrie 

Athènes 1926.  Kazantzaki écrit à sa bien-aimée279 : Athènes est calme et le pauvre peuple se 
réjouit parce que Pangalos (généraux, dictateurs qui ont sévi en Grèce) est renversé et que 
Kon�G�\�O�L�V���D���S�U�L�V���V�D���S�O�D�F�H�������/�H�V���P�r�P�H�V���V�R�O�G�D�W�V���T�X�L���V�H�U�Y�D�L�H�Q�W���O�¶�D�Q�F�L�H�Q���U�p�J�L�P�H���V�H�U�Y�H�Q�W���O�H���Q�R�X�Y�H�D�X����
farouches et inconscients.  Cela lui répugne.  Le peuple, tous les peuples, ne connaissent pas 
la racine du mal et se réjouissent du changement de maître, sans rien comprendre et sans 
dignité. 

Durant ces années,  Kazantzaki se plaint de la Grèce280 qui ne lui a donné aucune joie.  Les 
hommes lui ont paru ratatinés, laids, noyés dans la petite politique.  Dans la rue, ils discutent 
éternellement sur Venizélos. Il écrit �G�H�S�X�L�V�� �&�R�U�I�R�X���� �T�X�L�� �H�V�W�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �V�X�S�H�U�E�H��- pour peu de 
temps encore.  Les montagnes, la mer, les couleurs, tout est merveilleux, mais passif, 
�D�P�R�O�O�L�V�V�D�Q�W�� �H�W�� �P�R�U�W�H�O�� �S�R�X�U�� �X�Q�H�� �k�P�H�� �T�X�L�� �F�R�P�E�D�W���� �� �&�H�O�D�� �O�X�L�� �U�D�S�S�H�O�O�H�� �1�D�S�O�H�V�� �H�W�� �O�¶�$�Q�G�D�O�R�X�V�L�H������
Eleni ne le sait peut-être pas, mais même Sainte-�7�K�p�U�p�V�H�����O�D���J�U�D�Q�G�H���J�X�H�U�U�L�q�U�H�����O�R�U�V�T�X�¶�H�O�O�H���V�¶�H�V�W��
�W�U�R�X�Y�p�H���H�Q�� �$�Q�G�D�O�R�X�V�L�H�����D���V�H�Q�W�L���V�R�Q�� �k�P�H���V�H���U�p�W�U�p�F�L�U���H�W���V�¶�H�Q�J�R�X�U�G�L�U���G�D�Q�V���F�H���S�D�\�V�D�J�H���W�U�R�S���G�R�X�[����
humide et chaud.  Elle en est repartie. 

Il a acheté des raisins noirs et blancs et de merveilleuses pommes !  Il est au bord de la mer, 
assis sur une bitte de fer et il  mange paisiblement, lentement, comme un ascète qui mange 
tout en rendant grâce au Seigneur. Il pense à Ulysse ; de nombreuses images ont envahi son 
esprit.  De nouveau, la vo�L�O�H���W�U�L�D�Q�J�X�O�D�L�U�H���G�H���V�R�Q���E�D�W�H�D�X���Q�R�L�U���V�¶�H�V�W���J�R�Q�I�O�p�H���G�D�Q�V���V�D���S�R�L�W�U�L�Q�H�������,�O��
écoute les bateliers blasphémer, il observe les filles rôder autour du bateau nouvellement 
�D�U�U�L�Y�p���� �L�O�� �V�H�Q�W�� �O�H�V�� �I�U�X�L�W�V�� �S�R�X�U�U�L�V�� �V�H�� �G�p�F�R�P�S�R�V�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�D�X�� �V�D�O�p�H�� �H�W�� �L�O�� �Y�R�L�W���� �D�X�� �O�D�U�J�H���� �O�D�� �G�Lvine 
mer étinceler.  Tout cela est sacré, tout a une âme immortelle et il doit la sauver.  Si seulement 
il  pouvait, dans ce vain et sale ruisseau de la nécessité quotidienne, produire un beau vers, 
une action courageuse, un élan passionné ! Perché sur Notre-Dame comme une mouette 
orientale ou une gargouille, son esprit voit le printemps arriver avec elle, Lénotschka, avec 
�W�R�X�W�H���O�D���Y�R�O�X�S�W�p���G�X���W�U�D�Y�D�L�O���L�Q�I�O�H�[�L�E�O�H���H�W���G�H���O�¶�D�P�R�X�U���G�H���O�D���Q�X�L�W�� 

�'�D�Q�V���X�Q�H���O�H�W�W�U�H���D�G�U�H�V�V�p�H���G�¶�$�W�K�q�Q�H�V���j���(�O�H�Q�L281 le 15 novembre 1926, il décrit ses projets pour 
aller en Russie : 

�«�����-�¶�p�F�U�L�V���E�H�D�X�F�R�X�S�����M�H���Q�H���G�R�U�V���S�U�H�V�T�X�H���S�D�V�����P�L�Q�p���S�D�U���X�Q�H���L�Q�T�X�L�p�W�X�G�H���V�S�L�U�L�W�X�H�O�O�H�� 

                                                             

279  Le Dissident, lettre à Eleni, (Athènes) 24-25 août 1926, page156 

280  Ibid., lettre à Eleni, Corfou, jeudi matin (21 octobre 1926), page 169 

281   Ibid., lettre à Eleni, Athènes, 15 novembre 1926, page 171 
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�-�¶�D�L���p�F�U�L�W���� �G�D�Q�V���X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���U�H�Y�X�H���T�X�L���Y�L�H�Q�W���G�H���S�D�U�D�v�W�U�H���� �G�H�X�[�� �F�K�D�S�L�W�U�H�V���V�X�U���O�D���5�X�V�V�L�H���T�X�L���R�Q�W���S�U�R�Y�R�T�X�p���L�F�L���X�Q�H��
révolution parmi les intellectuels.  Un combat philosophique commence �����O�H�V���F�R�P�P�X�Q�L�V�W�H�V���P�¶�D�S�S�H�O�O�H�Q�W���K�p�U�p�W�L�T�X�H��
�H�W���P�\�V�W�L�T�X�H�����T�X�H�O�T�X�H�V���M�H�X�Q�H�V���J�H�Q�V���Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���G�D�Q�V���P�D���F�H�O�O�X�O�H���H�W���D�Y�R�X�H�Q�W���T�X�H���S�R�X�U���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���I�R�L�V���O�H�X�U���F�°�X�U���V�¶�H�V�W��
dilaté. 

�'�H�V�� �P�D�W�p�U�L�D�O�L�V�W�H�V�� �Y�R�Q�W�� �P�H�� �U�p�S�R�Q�G�U�H�«�� �H�W�� �P�R�L�� �M�H�� �V�Xis heureux parce que je sens une grande force, une grande 
�O�X�F�L�G�L�W�p���G�¶�H�V�S�U�L�W�����X�Q�H���I�R�U�F�H���S�V�\�F�K�L�T�X�H���H�W���L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�O�H���L�Q�F�U�R�\�D�E�O�H�� 

�-�H���Q�H���V�D�L�V���S�D�V���H�Q�F�R�U�H���V�L���M�H���Y�R�\�D�J�H�U�D�L�������-�H���Q�¶�D�L���S�D�V���Y�X���H�Q�F�R�U�H���.�D�Y�D�I�D�N�L�������,�O���P�¶�D���p�F�U�L�W���T�X�D�U�D�Q�W�H���D�U�W�L�F�O�H�V���H�W���Q�H���O�H�V���D�L��
pas donnés, �S�D�U�F�H���T�X�H���O�D���*�U�q�F�H���H�V�W���D�F�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W���X�Q���P�D�U�D�L�V�����R�Q���Q�H���S�H�Q�V�H���T�X�¶�D�X�[���p�O�H�F�W�L�R�Q�V���H�W���D�X���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W�� 

�6�L���M�H���Q�H���S�D�U�V���S�D�V���H�Q���Y�R�\�D�J�H�����M�H���W�k�F�K�H�U�D�L���G�¶�D�O�O�H�U���W�U�q�V���E�L�H�Q�W�{�W���j���3�D�U�L�V�������,�O���I�D�X�W���T�X�H���S�O�X�V�L�H�X�U�V���F�K�R�V�H�V���V�H���I�D�V�V�H�Q�W�������-�H���G�R�L�V��
trouver à Paris des communistes au sens large que je donne au mot communisme, et exprimer une conception 
�Q�R�X�Y�H�O�O�H���G�H���O�¶�,�G�p�H�� 

Je pense aller, dans trois ans, en Crète, pour me présenter comme député communiste.  Ainsi trouverai-je 
�O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�H���S�D�U�O�H�U���D�X�[���S�D�X�Y�U�H�V���H�W���D�X�[���D�I�I�D�P�p�V�����D�Y�H�F���G�H�V���S�D�U�R�O�H�V���V�L�P�S�O�H�V�������&�¶�H�V�W���O�D���I�D�o�R�Q���P�R�G�H�U�Q�H���G�H���S�U�R�F�O�D�P�H�U��
�Q�R�W�U�H���U�H�O�L�J�L�R�Q�« 

En 1930, de retour282 en Grèce,  Nikos se réfugie auprès de sa mère.  Un mois de vie 
végétative, de tendresse à peine manifestée, de paroles à peine proférées, parfumées au clou 
de girofle, au miel et à la cannelle �������3�X�L�V���j���Q�R�X�Y�H�D�X���O�H���W�U�D�Y�D�L�O�«�����$�Y�D�Q�W���O�H���G�p�S�D�U�W���G�H���3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V��
pour Paris, les deux amis signent le contrat définitif avec Dimitrakos, puis le couple part pour 
Égine, emportant dans ses bagages quarante mille fiches comportant chacune un mot français  
et ses équivalents en langue grecque démotiki et katharévoussa.  Anghélakis leur offre 
�O�¶�K�R�V�S�L�W�D�O�L�W�p���± une superbe vieille maison de campagne au milieu des oliviers et des 
pistachiers, des figuiers et des vignes.  Sous le balcon,  un vieux lentisque de Chios, dont la 
résine parfume  leur pâtisserie.  Un palmier et un magnifique pin remplacent le parasol.  La 
�P�H�U�� �V�F�L�Q�W�L�O�O�H�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �O�H�� �� �I�H�X�L�O�O�D�J�H�� �F�O�D�L�U�� �G�H�V�� �R�O�L�Y�L�H�U�V���� �� �$�Y�H�F�� �O�H�V�� �S�U�H�P�L�q�U�H�V�� �p�W�R�L�O�H�V�� �V�¶�p�O�q�Y�H�� �O�D��
voix des sentinelles de la prison, pour �O�H�X�U�� �U�D�S�S�H�O�H�U�� �T�X�H�� �G�H�V�� �K�R�P�P�H�V�� �H�Q�� �H�Q�I�H�U�P�H�Q�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�V��
dans des cages. 

20 Août 1933, Égine.  Kazantzaki écrit à Eleni : « �/�¶�D�W�P�R�V�S�K�q�U�H�� �H�V�W�� �K�R�U�U�L�E�O�H�� �H�Q�� �*�U�q�F�H���� �� �/�D��
mesquinerie, la misère, la malhonnêteté des gens qui gouvernent est indescriptible.  Nulle part 
d�H�� �O�X�P�L�q�U�H���� �� �6�L�� �M�H�� �Q�¶�D�Y�D�L�V�� �S�D�V�� �'�D�Q�W�H���� �8�O�\�V�V�H�� �H�W���Y�R�X�V���� �M�¶�D�X�U�D�L�V�� �p�W�R�X�I�I�p�� �G�H�� �G�p�J�R�€�W�� �H�W���G�H�� �F�R�O�q�U�H������
Mais maintenant rien ne me touche, mon pain est cuit �����/�H���S�D�L�Q���G�H�V���D�Q�J�H�V�����S�D�V���O�¶�D�X�W�U�H ». 

�(�Q�� ������������ �L�O�� �p�F�U�L�W���W�U�R�L�V�� �O�L�Y�U�H�V�� �S�R�X�U�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���S�U�L�P�D�L�U�H�� �D�Y�H�F�� �O�D�� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q�� �G�¶�(�O�H�Q�L ; un  
�V�H�X�O�� �V�H�U�D�� �D�F�F�H�S�W�p�� �S�D�U�� �O�H�� �0�L�Q�L�V�W�q�U�H�� �G�H�� �O�¶�e�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���� �� �,�O�� �U�H�P�D�Q�L�H�� �V�R�Q�� �S�U�H�P�L�H�U�� �O�L�Y�U�H�� �G�H��
�Y�R�\�D�J�H�V�� �V�X�U�� �O�¶�(�V�S�D�J�Q�H�� �H�W�� �� �O�¶�H�Q�U�L�F�K�L�W�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�V�� �S�D�J�H�V���� �� �,�O�� �F�R�P�S�R�V�H�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �F�D�Q�W�R�V������
�/�¶�D�Q�Q�p�H�� �V�X�L�Y�D�Q�W�H���� �L�O�� �V�H�� �F�R�Q�V�D�F�U�H�� �j�� �O�D�� �F�L�Q�T�X�L�q�P�H��version de �O�¶�2�G�\�V�V�p�H���H�W�� �V�¶�H�P�E�D�U�T�X�H�� �j��
destination du Japon et de la Chine.  Il rentre à Égine et y achète un terrain pour y construire 
son « cocon ».  Le journal athénien Acropolis publie ses impressions de voyage en Extrême-
Orient. 

                                                             
282  Ibid., page 261, (1930) 
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En 1936, il écrit en français Le Jardin des Rochers, qui lui est commandé par un éditeur 
allemand.  Il ébauche un nouveau roman intitulé Mon père, écrit en français également.  Il 
compose une nouvelle série de cantos, il écrit une comédie sous le titre Othello revient, il 
traduit le premier Faust de Goethe.  Il repart  en Espagne, comme envoyé spécial du journal 
athénien Kathimerini�����H�W���Y�L�V�L�W�H���D�X�V�V�L���O�H���3�R�U�W�X�J�D�O�������,�O���D���X�Q���H�Q�W�U�H�W�L�H�Q���D�Y�H�F���0�L�J�X�H�O���G�¶�8�Q�D�P�X�Q�R���H�W��
passe quelques jours avec Franco.  Kathimerini publie les pages de Kazantzaki sur la guerre 
civile espagnole. 

�/�¶�D�Q�Q�p�H���V�X�L�Y�D�Q�W�H�����H�Q���������������L�O���I�D�L�W���O�H���W�R�X�U���G�X���3�p�O�R�S�R�Q�Q�q�V�H���H�W���O�H���M�R�X�U�Q�D�O��Kathimerini publie ses 
impressions.  De retour à Égine, il écrit la tragédie Melissa.  Une traduction espagnole de 
Toda-Raba est publiée à Santiago du �&�K�L�O�L���S�D�U���O�¶�p�G�L�W�H�X�U���(�U�F�L�O�O�D�� 

�(�Q�������������H�W���S�R�X�U���W�R�X�W�H���O�¶�D�Q�Q�p�H�����.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���V�¶�R�F�F�X�S�H���G�H���O�D���G�H�U�Q�L�q�U�H���Y�H�U�V�L�R�Q���G�H���V�R�Q���2�G�\�V�V�p�H���H�W���j��
�S�D�U�W�L�U���G�X�� �P�R�L�V���G�¶�R�F�W�R�E�U�H�����L�O���U�H�Y�L�H�Q�W���j�� �$�W�K�q�Q�H�V���S�R�X�U���D�V�V�L�V�W�H�U���j�� �O�¶�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q���G�X�� �O�L�Y�U�H���T�X�L�� �S�D�U�D�v�W��
�H�Q�� �I�L�Q�� �G�¶�D�Q�Q�p�H���� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �p�G�L�W�L�R�Q�� �O�L�Pitée à 325 exemplaires, dédiée à Miss Joe McLeod ; la 
même année, Kazantzaki publie à Athènes le livre : En voyageant : Japon-Chine. 

�(�Q�� ������������ �X�Q�H�� �P�D�L�V�R�Q�� �G�H�� �S�X�E�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�¶�$�P�V�W�H�U�G�D�P���� �S�X�E�O�L�H�� �X�Q�H�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �K�R�O�O�D�Q�G�D�L�V�H�� �G�X��
Jardin des Rochers. Il part en Angleterre, invité par le British Council.  Dans la maison de la 
fille de Shakespeare, il compose sa tragédie �-�X�O�L�H�Q�� �O�¶�$�S�R�V�W�D�W, avec en toile de fond le 
bourdonnement des avions de guerre.  Au mois de décembre, il rentre à Égine. 

En 1940, Kazantzaki a cinquante-sept ans.  Droit comme un phare sur son promontoire 
�G�¶�e�J�L�Q�H�����O�¶�°�L�O���Y�L�I�������O�H�V���F�K�H�Y�H�X�[���G�H���S�O�X�V���H�Q���S�O�X�V���I�L�Q�V���H�W���V�R�\�H�X�[�����O�H���F�R�U�S�V���H�W���O�¶�H�V�S�U�L�W���D�J�L�O�H�V�����S�U�r�W���j��
toutes les témérités. Dégoûté de la politique des grands, il prévoit pour le monde un Moyen 
Âge qui durera deux cents ans, optimiste tragique, non pessimiste : « Nous savons que 
�O�¶�D�Y�H�Q�L�U�� �Q�H�� �G�p�S�H�Q�G�� �S�D�V�� �G�H�� �Q�R�X�V ���� �D�J�L�V�V�R�Q�V�� �S�R�X�U�W�D�Q�W�� �F�R�P�P�H�� �V�¶�L�O�� �H�Q�� �G�p�S�H�Q�G�D�L�W », promoteur, 
enfin, de « �O�¶�K�R�P�P�H���F�U�p�D�W�H�X�U���G�H���'�L�H�X ». 

Salut283, homme, petit cocorico bipède ! 

Si tu ne chantes pas, le jour ne se lèvera pas !  

�6�¶�p�F�U�L�H-t-�L�O�����V�€�U���T�X�H���O�H���M�R�X�U���H�[�L�V�W�H���S�D�U�F�H���T�X�H���O�D���F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H���G�H���O�¶�K�R�P�P�H���H�[�L�V�W�H�� 

En 1940, Nikos, après avoir fini son livre en Angleterre, travaille sur le livre intitulé Mon 
�S�q�U�H�����T�X�¶�L�O���p�F�U�L�W���H�Q���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�������,�O���E�U�€�O�H���G�¶�H�Q�Y�L�H���G�H���U�H�W�R�X�U�Q�H�U���H�Q���&�U�q�W�H���S�R�X�U���U�D�I�U�D�v�F�K�L�U���V�D��
�P�p�P�R�L�U�H�� �Q�R�Q���� �F�R�P�P�H�� �L�O�� �O�¶�H�[�S�O�L�T�X�H���� �H�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�� �G�R�Q�W�� �L�O�� �V�H�� �U�D�S�S�H�O�O�H��
�M�X�V�T�X�¶�D�X���P�R�L�Q�G�U�H���G�p�W�D�L�O�����P�D�L�V���S�R�X�U���U�H�Y�R�L�U���O�H�V���O�L�H�X�[���H�W���I�R�X�O�H�U���O�H���V�R�O���G�H���V�H�V���D�Q�F�r�W�U�H�V�� 

Une fois en Crète, avec la charmante Chania sous les yeux, il exprime  son angoisse pour la 
nouvelle période de guerre.  Chania284 est sens dessus dessous à la nouvelle que les 

                                                             
283  Lettre au Gréco, p.509 
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�$�O�O�H�P�D�Q�G�V�� �R�Q�W�� �R�F�F�X�S�p�� �O�H�� �'�D�Q�H�P�D�U�N���� �� �7�R�X�V�� �G�L�V�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �V�H�X�O�H�� �Y�R�L�[ : « �&�¶�H�V�W�� �E�L�H�Q�� �I�D�L�W�� �S�R�X�U��
eux, car ils (les Nordiques) se sont comportés comme des lâches en ne venant pas au secours 
de la Finlande ! �ª���/�H���E�R�Q���V�H�Q�V���F�U�p�W�R�L�V���O�X�L���G�R�Q�Q�H���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���V�D�W�L�V�I�D�F�W�L�R�Q�������,�O���V�¶�L�Q�T�X�L�q�W�H���G�H���Y�R�L�U��
�(�O�H�Q�L���S�D�U�W�L�U���S�R�X�U���3�D�U�L�V���j���X�Q���P�R�P�H�Q�W���D�X�V�V�L���F�U�L�W�L�T�X�H�������,�O���F�U�R�L�W���H�Q���H�I�I�H�W���T�X�¶�X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���S�p�Uiode de 
�J�X�H�U�U�H���H�V�W���G�p�M�j���F�R�P�P�H�Q�F�p�H�����L�Q�W�H�Q�V�H���H�W���G�D�Q�J�H�U�H�X�V�H�« 

Chania est charmante �± ruelles étroites, boutiques turques, palmiers, plages, rochers, hommes 
�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�W�V���� �P�R�V�T�X�p�H�V���� �R�U�D�Q�J�H�V���� �G�H�� �O�¶�L�Q�T�X�L�p�W�X�G�H�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�p�U�r�W�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �S�U�R�E�O�q�P�H�V��
internationaux, bon �V�H�Q�V�� �D�L�J�X���� �H�Q�Q�X�L�� �S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�� �G�H�� �J�U�R�V�V�H�V�� �I�H�P�P�H�V���� �G�H�V�� �D�P�D�Q�p�V�� �H�W�� �O�¶�R�G�H�X�U��
�L�Q�V�X�S�S�R�U�W�D�E�O�H�� �G�H�� �O�¶�K�X�L�O�H�� �I�U�L�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �W�D�Y�H�U�Q�H�V�«�� �� �,�O�� �V�H�� �S�O�D�L�Q�W���j�� �0�D�U�L�N�D285�T�X�H�� �O�H�V�� �S�O�X�L�H�V�� �O�¶�R�Q�W��
emprisonné à Kandanos, au moment même où il se préparait à monter vers Omalos et de là à 
Sfak�L�D���� �� �7�H�U�U�L�E�O�H�� �R�U�D�J�H�� �W�R�X�W�H�� �O�D�� �� �Q�X�L�W�� �«�� �L�O�� �I�D�O�O�D�L�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�H�� �S�D�W�L�H�Q�F�H�� �F�D�U�� �V�H�X�O�� �'�L�H�X�� �V�D�Y�D�L�W��
�T�X�D�Q�G�� �O�H�� �V�R�O�H�L�O�� �U�H�Y�L�H�Q�G�U�D�L�W�� �H�W�� �T�X�D�Q�G�� �O�H�V�� �U�R�X�W�H�V�� �V�¶�R�X�Y�U�L�U�D�L�H�Q�W���� �$�� �3�D�Q�D�J�K�L�D�� �+�U�\�V�V�R�V�N�D�O�L�W�L�V�V�D���� �j��
�O�¶�H�[�W�U�r�P�H�� �R�X�H�V�W�� �G�H�� �O�D�� �&�U�q�W�H���� �L�O�� �D�� �S�D�V�V�p�� �G�H�V�� �K�H�X�U�H�V�� �P�H�U�Y�H�L�O�O�H�X�V�H�V�� �D�X�S�U�q�V��du vieil higoumène 
�*�U�p�J�R�L�U�H�� �H�W�� �G�H�V�� �T�X�D�W�U�H�� �Q�R�Q�Q�H�V�� �G�R�Q�W�� �O�¶�X�Q�H���� �I�R�U�W�� �E�H�O�O�H���� �M�H�X�Q�H���� �P�p�O�D�Q�F�R�O�L�T�X�H���� �F�K�D�Q�W�D�L�W�� �D�Y�H�F��
passion le Kyrie ton Dynaméon. 

�8�Q�H���O�R�Q�J�X�H���P�D�U�F�K�H�����T�X�¶�L�O���D���I�D�L�W�H���V�H�X�O�����D�Y�H�F���X�Q���O�R�X�U�G���V�D�F���G�H���P�R�Q�W�D�J�Q�H�������,�O���V�¶�p�W�D�L�W���S�H�U�G�X�����H�W���O�H�V��
bergers en descendant �H�V�V�R�X�I�I�O�p�V���G�H�V���P�R�Q�W�D�J�Q�H�V�����O�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�D�L�H�Q�W���D�Y�H�F���D�Q�[�L�p�W�p���V�X�U���O�D���V�L�W�X�D�W�L�R�Q��
en Norvège. A ce moment-�O�j���� �O�H�V�� �S�O�X�L�H�V�� �O�¶�D�Y�D�L�H�Q�W�� �L�P�P�R�E�L�O�L�V�p�� �H�W�� �L�O�� �Q�H�� �V�D�Y�D�L�W�� �S�O�X�V�� �T�X�D�Q�G�� �L�O��
�U�H�S�U�H�Q�G�U�D�L�W���O�D���U�R�X�W�H�������,�O���D�X�U�D�L�W���G�€���V�H���W�U�R�X�Y�H�U�«���j���$�P�D�U�L���R�•���L�O���G�H�Y�D�L�W���U�H�V�W�H�U���T�X�H�O�T�X�H�V���M�R�X�U�V����avec 
�O�¶�H�V�S�R�L�U�� �T�X�H�� �0�D�U�L�N�D�� �O�¶�\�� �U�H�M�R�L�Q�G�U�D�L�W���H�W���T�X�¶�L�O�V�� �V�H�� �U�H�Q�G�U�D�L�H�Q�W���j�� �3�K�D�L�V�W�R�V���� �F�K�H�]�� �V�R�Q�� �D�P�L�� �+�D�U�L�O�D�R�V����
�S�R�X�U�� �O�D�� �I�r�W�H�� �G�H�� �3�k�T�X�H�V���� �� �/�D�� �&�U�q�W�H�� �O�¶�p�P�H�X�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S���� �P�D�L�V�� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O�� �\�� �H�V�W�� �V�H�X�O���� �L�O�� �V�H�� �V�H�Q�W��
souvent envahi par une amertume insupportable.  Le rire est pour lui, semble-t-il, la seule 
�V�R�X�S�D�S�H�����H�W���V�¶�L�O�� �Q�H���U�L�W���S�D�V�����L�O���p�W�R�X�I�I�H�����H�W���L�O���D���H�Q�Y�L�H�� �G�H�� �P�R�X�U�L�U�������,�O�� �Q�¶�D���D�Y�H�F�� �O�X�L���T�X�H���'�D�Q�W�H���H�W���O�H�V��
sonnets de Shakespeare.  Pendant toute la journée il ne lit que cela, pour exorciser la tempête, 
�P�D�L�V���V�R�Q���F�°�X�U���H�V�W���L�Q�F�R�Q�V�R�O�D�E�O�H��  Il ne se contente pas de cette ombre de chair. 

�,�O�� �Q�¶�R�X�E�O�L�H�U�D286 �M�D�P�D�L�V�� �O�H�V�� �Q�H�X�I�� �M�R�X�U�V�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �S�D�V�V�p�V�� �D�Y�H�F�� �0�D�U�L�N�D���� �D�X�� �0�R�Q�D�V�W�q�U�H�� �G�H�� �7�R�S�O�R�X������
�7�R�X�W�� �p�W�D�L�W�� �P�H�U�Y�H�L�O�O�H�X�[���� �S�O�H�L�Q�� �G�H�� �M�R�L�H���� �G�H�� �G�R�X�F�H�X�U�� �H�W�� �G�H�� �I�R�U�F�H���� �� �$�Y�D�Q�W�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �Q�¶�D�U�U�L�Y�H���� �V�D��
marche était rude, sans douceur, inhumaine ; mais au moment où ils se sont séparés à Lassithi, 
�L�O���p�W�D�L�W���W�U�q�V���p�P�X�������L�O���V�¶�H�V�W���Q�p�D�Q�P�R�L�Q�V���P�D�v�W�U�L�V�p���H�W���D���H�V�V�D�\�p���G�H���U�L�U�H���S�R�X�U���F�R�Q�W�H�Q�L�U���O�H���G�p�E�R�U�G�H�P�H�Q�W��
�G�H�� �V�R�Q�� �F�°�X�U���� �� �7�R�S�O�R�X�� �H�V�W���X�Q�� �P�R�Q�D�V�W�q�U�H�� �F�p�O�q�E�U�H���� �j�� �O�¶�H�[�W�U�p�P�L�W�p�� �R�U�L�H�Q�W�D�O�H�� �G�H�� �O�D�� �&�U�q�W�H���� �G�D�Q�V�� �Ges 
�P�R�Q�W�D�J�Q�H�V���V�D�X�Y�D�J�H�V�������,�O���S�R�V�V�q�G�H���G�H���P�H�U�Y�H�L�O�O�H�X�V�H�V���L�F�{�Q�H�V�����H�W���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���V�¶�D�W�W�U�L�V�W�H���j���O�D���S�H�Q�V�p�H��
�T�X�¶�(�O�H�Q�L���Q�H���O�H�V���Y�H�U�U�D���S�H�X�W-�r�W�U�H���M�D�P�D�L�V�������0�D�L�V���O�D���Y�L�H���H�V�W���V�L���L�P�S�U�p�Y�L�V�L�E�O�H�P�H�Q�W���E�R�Q�Q�H�«�����4�X�L���V�D�L�W ? 
Peut-être chemineraient-ils ensemble une fois encore, sur les sentiers des montagnes 
�F�U�p�W�R�L�V�H�V�« 

                                                                                                                                                                                              

284  Le Dissident, lettre à Eleni, Chania, 9 avril 1940, page 423, 424 

285  Ibid., lettre à Marika Papaïoannou, Kandanos Sélinou, 14 avril 1940, page 423 

286  Ibid., lettre à Marika Papaïoannou, Monastère Toplou, samedi, p. 424 
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�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���S�U�L�H���0�D�U�L�N�D���G�H���O�X�L���G�L�U�H���V�L���H�O�O�H���D���U�H�o�X���X�Q�H���O�H�W�W�U�H���G�¶�(�O�H�Q�L�«���,�O���H�V�W���D�Q�J�R�L�V�V�p���j���O�¶�L�G�p�H���G�H��
ne plus la revoir.  Le ciel politique était lourd, pourrait-elle revenir ?  Toute la Crète 
�V�¶�D�V�V�R�P�E�U�L�V�V�D�L�W�� �T�X�D�Q�G�� �L�O�� �S�H�Q�V�D�L�W�� �j ce faible corps bien-�D�L�P�p�«�� �� �(�Q�W�U�H�W�H�P�S�V���� �G�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[��
annexes lui fournissaient un moyen de subsistance ���� �X�Q�� �O�L�Y�U�H�� �G�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �M�H�X�Q�H�V���� �X�Q�H��
biographie de Chateaubriand, une autre de Jean Bernadotte, maréchal de France. En 1941, la 
Grèce est en guerre �F�R�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �H�Q�Y�D�K�L�V�V�H�X�U�V�� �G�H�� �O�¶�$�[�H���� �� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �U�H�P�D�Q�L�H�� �H�W�� �D�F�K�q�Y�H�� �V�D��
tragédie Bouddha, les éditions Ercilla publient à Santiago du Chili une traduction espagnole 
du Jardin des Rochers. 

�/�¶�D�Q�Q�p�H�� �V�X�L�Y�D�Q�W�H���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �L�V�R�O�p�� �j�� �e�J�L�Q�H�� �H�W�� �O�D�� �*�U�q�F�H�� �H�V�W�� �V�R�Xs occupation 
allemande et italienne.  Pendant une courte visite à Athènes, où il est accueilli chez 
�3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V�����L�O���O�X�L���F�R�Q�I�L�H���V�D���G�p�F�L�V�L�R�Q���G�H���U�H�Q�R�Q�F�H�U���S�R�X�U���T�X�H�O�T�X�H���W�H�P�S�V���j���V�D���W�k�F�K�H���G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���S�R�X�U��
�V�H���O�D�Q�F�H�U���G�D�Q�V���O�¶�D�F�W�L�R�Q�������3�H�Q�G�D�Q�W���F�H���E�U�H�I���V�p�M�R�X�U�����L�O���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���$�Q�J�p�O�R�V���6�L�N�p�O�L�D�Q�R�V���T�X�¶�L�O���Q�¶�D���S�D�V��
vu depuis vingt ans et ils partent tous les deux pour Égine. En attendant le moment propice à 
�O�¶�D�F�W�L�R�Q���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �W�U�D�G�X�L�W�� �O�¶Iliade �G�¶�+�R�P�q�U�H���� �� �/�H�� �S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�� �-�H�D�Q�� �.�D�N�U�L�G�L�V�� �H�W�� �O�X�L�� �D�Y�D�L�H�Q�W��
convenu de collaborer pour traduire les deux poèmes homériques. 

�(�Q���������������.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���G�R�Q�Q�H�� �O�D�� �I�R�U�P�H���G�p�I�L�Q�L�W�L�Y�H�� �j�� �W�R�X�W���F�H���T�X�¶�L�O���D���p�F�U�L�W���M�X�V�T�X�¶�L�F�L���� �H�Q�� �Y�X�H���G�¶�X�Q�H��
�p�G�L�W�L�R�Q���G�H���V�H�V���¯�X�Y�U�H�V���&�R�P�S�O�q�W�H�V�������/�¶�D�Q�Q�p�H���V�X�L�Y�D�Q�W�H�����H�Q���������������L�O���U�p�X�Q�L�W���O�H�V���G�R�F�X�P�H�Q�W�V���S�R�X�U���O�D��
�F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �p�S�R�S�p�H�� �V�R�X�V���O�H�� �Q�R�P�� �G�¶�$�N�U�L�W�D�V���� �O�H�� �K�p�U�R�V�� �E�\�]�D�Q�W�L�Q���� �H�Q�� �H�V�S�p�U�D�Q�W��
ainsi embrasser toute la vie historique de son peuple.  Il achève deux nouvelles tragédies, 
Capodistria et Constantin Paléologue���� �9�H�U�V�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�H�� �O�¶�D�Q�Q�p�H���� �O�H�� �S�D�\�V�� �p�W�D�Q�W�� �O�L�E�p�U�p���� �L�O�� �Y�L�H�Q�W��
�V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U���j���$�W�K�q�Q�H�V��  Il assiste involontairement à la guerre civile dans la capitale. 

�(�Q���������������O�¶�L�Q�V�X�U�U�H�F�W�L�R�Q���F�R�P�P�X�Q�L�V�W�H���U�p�S�U�L�P�p�H�����.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���F�U�R�L�W���G�H���V�R�Q���G�H�Y�R�L�U���G�H���S�U�H�Q�G�U�H���S�D�U�W��
�D�X���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���S�R�X�U���O�D���S�D�F�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�X���S�D�\�V�������$�Y�H�F���O�¶�D�S�S�X�L���G�¶�X�Q���S�H�W�L�W���Q�R�P�E�U�H���G�¶�L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�V���H�W��
de �Y�p�W�p�U�D�Q�V���V�R�F�L�D�O�L�V�W�H�V���� �L�O���F�U�p�H�� �O�¶�� �© Union Ouvrière Socialiste », dont il désire faire un organe 
�G�¶�X�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �J�U�R�X�S�H�V�� �S�U�R�J�U�H�V�V�L�V�W�H�V�� �G�X�� �S�D�\�V���� �� �,�O�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�� �V�D�� �F�D�Q�G�L�G�D�W�X�U�H�� �j��
�O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H���G�¶�$�W�K�q�Q�H�V�������,�O���p�F�K�R�X�H���j���G�H�X�[���Y�R�L�[���S�U�q�V�� 

En Crète, en 1945, les Britanniques287et les Allemands sont toujours présents.  Les premiers 
�V�¶�H�P�S�D�U�H�Q�W�� �G�H�� �W�R�X�W�� �F�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �$�O�O�H�P�D�Q�G�V�� �Q�¶�R�Q�W�� �S�D�V�� �H�X�� �O�H�� �W�H�P�S�V�� �G�¶�H�P�S�R�U�W�H�U���� �� �/�H�V�� �V�H�F�R�Q�G�V��
�F�L�U�F�X�O�H�Q�W���H�Q�F�R�U�H���D�Y�H�F�� �O�H�X�U�V���D�U�P�H�V�������/�H���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���F�K�D�U�J�H���G�H�X�[���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�V���G�H�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p��
�G�¶�$�W�K�q�Q�H�V�����<�D�Q�Q�L�V���.�D�N�U�L�G�L�V���H�W���<�D�Q�Q�L�V���.�D�O�L�W�V�R�X�Q�D�N�L�V�����G�¶�D�O�O�H�U���V�X�U���S�O�D�F�H�����D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p�V���G�H���1�L�N�R�V��
Kazantzaki et du photographe K. Koutoulakis, pour rédiger un rapport sur les souffrances de 
�O�¶�v�O�H���S�O�X�V�L�H�X�U�V���I�R�L�V���P�D�U�W�\�U�H�����/�D���Y�R�L�[���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���D�U�U�L�Y�H���G�H���&�U�q�W�H : 

Encore à Chania288 !  Leur voiture est en  panne, ils luttent pour trouver des pneus ou pour que 
les Anglais leur donnent une autre voiture.  Le jour précédent, ils ont emprunté la voiture de 
�O�¶�D�U�F�K�H�Y�r�T�X�H���H�W���L�O�V���R�Q�W���I�D�L�W���X�Q�H���W�R�X�U�Q�p�H���G�D�Q�V���T�X�H�O�T�X�H�V���Y�L�O�O�D�J�H�V�������/�D���V�R�X�I�Irance de la Crète est 
grande.  Dans un village, ils ont été reçus uniquement par des femmes, toutes en noir, car les 
hommes avaient tous été fusillés par les Allemands.  Des villages entiers brûlés, en ruine.  Les 

                                                             
287  Ibid., p. 462 
288  Ibid., lettre à Eleni, Chania, 11 juillet 1945, page 463      
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�K�D�E�L�W�D�Q�W�V�� �Q�¶�D�Y�D�L�H�Q�W�� �Q�L�� �F�R�X�Y�H�U�W�V���� �Q�L�� �Y�H�U�U�H�V���� �Q�L�� �Y�r�W�H�P�H�Q�W�V���� �Q�L�� �Y�L�Q���� �H�W�� �L�O�V�� �S�O�H�X�U�H�Q�W�� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O�V��
�Q�¶�R�Q�W���U�L�H�Q���j���O�H�X�U���R�I�I�U�L�U�������/�H���F�°�X�U���V�H���E�U�L�V�H�« 

1945, toujours, le 19 juillet.  Héraklion289est méconnaissable.  Des ruines, des maisons 
�G�p�O�D�E�U�p�H�V�����R�X���G�H�V���P�R�U�W�V�«���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���p�Y�R�O�X�H�����D�P�H�U�����S�D�U�P�L���V�H�V���V�R�X�Y�H�Q�L�U�V ; �L�O���Q�¶�p�S�U�R�X�Y�H���S�D�V���O�D��
�P�R�L�Q�G�U�H���M�R�L�H�������7�U�q�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H���G�¶�p�F�U�L�U�H���X�Q���O�L�Y�U�H���V�X�U���O�D���&�U�q�W�H�����S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O���p�W�R�X�I�I�H�«�����&�H���Y�R�\�D�J�H���H�V�W��
�W�U�D�J�L�T�X�H���� �W�U�R�S�� �S�p�Q�L�E�O�H�«�� �� �8�Q�� �S�H�X290 �S�O�X�V�� �O�R�L�Q���� �j�� �O�¶�H�P�S�O�D�F�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �U�L�H�Q�� �T�X�H�� �G�H�V��
cendres aplanies par un bulldozer.  Et une croix de bois : 

« �,�F�L���I�X�W���&�D�Q�G�D�Q�R�V�����U�D�V�p�H���S�R�X�U���O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� » 

Combien de Candanos-Oradour a connu la Crète ?  Pourquoi les Britanniques les 
empêchaient-�L�O�V�� �G�¶�H�Q�� �I�D�L�U�H�� �O�H�� �F�R�Q�V�W�D�W ?  Car ils faisaient tout pour les en empêcher.  Des 
voitures.  Ils en avaient, mais il�V���V�¶�H�Q���P�R�Q�W�U�D�L�H�Q�W���W�U�q�V���D�Y�D�U�H�V�������'�D�Q�V���O�H�V���J�U�D�Q�G�H�V���Y�L�O�O�H�V�����O�H�V���W�U�R�L�V��
�K�R�P�P�H�V�� �I�X�U�H�Q�W���V�D�L�V�L�V���G�H�� �F�R�O�q�U�H�����H�W���G�H���G�p�J�R�€�W�����G�H�Y�D�Q�W���O�¶�D�U�U�R�J�D�Q�F�H���D�Y�H�F�� �O�D�T�X�H�O�O�H�� �$�O�O�H�P�D�Q�G�V���H�W��
�%�U�L�W�D�Q�Q�L�T�X�H�V�� �p�F�K�D�Q�J�H�D�L�H�Q�W�� �G�H�V�� �S�R�O�L�W�H�V�V�H�V�� �D�X�� �Q�H�]�� �G�H�� �O�D�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�� �O�R�T�X�H�W�H�X�V�H�� �H�W�� �H�Q�G�H�X�L�O�O�p�H�«��
�/�¶�H�Q�O�q�Y�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �J�p�Q�p�U�D�O�� �Q�D�]�L�� �G�H�� �V�H�F�R�Q�G�� �S�O�D�Q��- le général Kreipe - conçu et exécuté par 
�G�H�X�[�� �D�J�H�Q�W�V�� �D�Q�J�O�D�L�V�� �D�Y�H�F�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�H�V�� �P�D�T�X�L�V�D�U�G�V�� �F�U�p�W�R�L�V���� �Q�H�� �V�H�U�Y�D�L�W�� �H�Q�� �U�L�H�Q�� �O�D�� �O�X�W�W�H�� �S�R�X�U�� �O�D��
libération.  En revanche, il donna un  prétexte aux nazis pour ravager les villages par où les 
�U�D�Y�L�V�V�H�X�U�V�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �S�D�V�V�p�V���� �� �1�L�N�R�V�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p�� �G�¶�X�Q�� �G�H�V�� �S�D�U�W�L�V�D�Q�V�� �T�X�L�� �D�Y�D�L�W�� �S�U�L�V��
part à cet enlèvement,  fait le tour des villages frappés par la fureur nazie.  Dans son livre écrit 
à Cambridge, en 1946, il fait le récit de son voyage en Crète : 

 

�«�� �/�H�V�� �R�P�E�U�H�V�� �F�R�P�P�H�Q�o�D�L�H�Q�W���j�� �V�¶�D�O�O�R�Q�J�H�U���� �� �0�D�Q�R�O�L�R�V���� �&�R�V�P�D�V�� �H�W�� �1�R�p�P�L�H�� �D�U�U�L�Y�q�U�H�Q�W�� �D�X�� �S�U�H�P�L�H�U�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �� �,�O�V�� �\��
pénétrèrent.  Deux à  trois maisons restaient encore debout.  Des ruines, apparurent des femmes  en loques, une 
jeune fille leur jeta un rameau de basilic : « Soyez les bienvenus ! » cria-t-elle. 

- Voilà le premier village que nous avons traversé, dit Manolios.  Nous sommes responsables de son 
sort, que Dieu nous pardonne !  Les Allemands arrivèrent quelques jours plus tard.  Ils 
rassemblèr�H�Q�W���O�H�V���I�H�P�P�H�V���H�W���O�H�V���H�Q�I�H�U�P�q�U�H�Q�W���G�D�Q�V���O�¶�p�J�O�L�V�H�����S�X�L�V���O�H�V���K�R�P�P�H�V���V�X�U���O�D���S�O�D�F�H���G�X���Y�L�O�O�D�J�H������
« Les maquisards ont-ils passé par ici avec le général ? �± Oui. �± Quelle direction ont-ils pris ? �± 
Nous ne savons pas ! �±Parlez, sinon nous vous tuerons tous !  -Nous ne savons pas. �± Alors, ils 
choisirent quarante hommes, les plus vaillants du village, ils les emmenèrent dans le cimetière et 
�O�H�V�� �D�O�L�J�Q�q�U�H�Q�W�� �F�R�Q�W�U�H�� �O�H�� �P�X�U�«�� �8�Q�� �S�H�W�L�W�� �E�R�V�V�X�� �S�D�V�V�D�L�W���� �P�L�V�p�U�D�E�O�H���� �U�D�E�R�X�J�U�L�� �H�W���� �V�¶�D�G�U�H�V�V�D�Q�W�� �D�X�[��
Allemands : « �-�¶�D�L���K�R�Q�W�H���G�H���Y���L�Yre, moi, le bossu, alors que de tels braves seront exécutés.  Tuez-
�P�R�L���H�W���I�D�L�W�H�V���J�U�k�F�H���j�� �O�¶�X�Q���G�¶�H�X�[�� �ª�� �� �/�H�V���$�O�O�H�P�D�Q�G�V���V�¶�H�V�F�O�D�I�I�q�U�H�Q�W���H�W�����D�W�W�U�D�S�D�Q�W���O�H���S�H�W�L�W���E�R�V�V�X���� �L�O�V���O�H��
mirent aussi contre le mur avec les quarante �«  

�«�,�O�V�� �p�W�D�L�H�Q�W���P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���D�U�U�L�Y�p�V�� �j�� �O�D���S�Oace du village ���� �O�H�V�� �F�D�I�p�V�� �W�R�X�W�� �D�X�W�R�X�U���� �O�¶�p�J�O�L�V�H���� �O�¶�p�F�R�O�H : des 
ruines.  Les paysans se rassemblèrent : tous des vieillards ; quelques femmes arrivèrent aussi et se 
�S�O�D�F�q�U�H�Q�W�� �G�H�U�U�L�q�U�H�� �O�H�V�� �K�R�P�P�H�V���� �� �8�Q�� �J�U�D�Q�G�� �Y�L�H�L�O�O�D�U�G�� �V�T�X�H�O�H�W�W�L�T�X�H���� �O�¶�D�Q�F�L�H�Q�� �G�X�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �H�Q�O�H�Ya son 
bonnet, il avança. 

                                                             
289   Ibid., lettre à Eleni, Héraklion, 19 juillet 1945, page 463 
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- �1�R�X�V���Q�¶�D�Y�R�Q�V���S�D�V���G�H���Y�H�U�U�H���S�R�X�U���Y�R�X�V���R�I�I�U�L�U���G�H���O�¶�H�D�X���V�L���Y�R�X�V���D�Y�H�]���V�R�L�I�����Q�R�X�V���Q�¶�D�Y�R�Q�V���S�D�V���G�H���S�D�L�Q���j��
�Y�R�X�V���R�I�I�U�L�U���V�L���Y�R�X�V���D�Y�H�]���I�D�L�P�«���1�R�X�V���Q�¶�D�Y�R�Q�V���U�L�H�Q�����U�L�H�Q�����U�L�H�Q ! 

- �1�R�X�V�� �Q�¶�D�Y�R�Q�V�� �P�r�P�H�� �S�D�V�� �X�Q�� �K�R�P�P�H�� �S�R�X�U�� �E�D�Y�D�U�G�H�U�� �D�Y�H�F�� �O�X�L���� �G�L�W�� �X�Q�H�� �Y�L�H�L�O�O�H ; voilà, rien que des 
vieillards et des vieilles. 

- Voilà les seuls hommes qui nous restent, dit une autre vieille en montrant quelques bébés que leurs 
mères allaitaient.  Si eux meurent, le village disparaît. 

Kazantzaki rentré à Athènes, reprend son activi�W�p�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �F�R�P�P�H�� �S�U�p�V�L�G�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�© Union 
Ouvrière Socialiste �ª�� �H�W�� �S�D�U�W�L�F�L�S�H�� �D�X�� �F�D�E�L�Q�H�W�� �6�R�S�K�R�X�O�L�V�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�H�� �P�L�Q�L�V�W�U�H�� �G�¶�p�W�D�W���� �� �/�H�� ������
novembre 1946, Angélos Sikélianos sert de témoin au mariage religieux de Kazantzaki avec 
Eleni Samiou, sa fidèle compagne depuis 1926.  �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �V�¶�H�[�S�U�L�P�H�� �H�Q�� �I�D�Y�H�X�U�� �G�¶�X�Q�H��
�,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�� �G�H�� �O�¶�H�V�S�U�L�W���� �,�O291 observe et se révolte contre sa propre impuissance autant que 
�F�R�Q�W�U�H���F�H�O�O�H���G�H���V�H�V���D�P�L�V���V�R�F�L�D�O�L�V�W�H�V���G�R�Q�W���L�O���H�V�W���O�H���S�U�p�V�L�G�H�Q�W���K�R�Q�R�U�D�L�U�H�������'�p�F�L�G�p�P�H�Q�W�����L�O���Q�¶�D���U�L�H�Q��
�G�¶�X�Q���K�R�P�P�H���S�R�O�L�W�L�T�X�H�������0�D�L�V���D�O�R�U�V���S�R�X�U�T�X�R�L���Q�H���V�¶�p�U�L�J�H-t-il pas en chef spirituel �"���3�D�U�F�H���T�X�¶�H�Q��
lui-�P�r�P�H�� �L�O�� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �W�U�R�X�Y�p�� �O�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �P�\�W�K�H�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�p�� �W�R�X�W�H�� �V�D�� �Y�L�H���� �� �,�O�� �Q�H�� �V�D�L�W�� �T�X�R�L��
�S�U�R�S�R�V�H�U���j���F�H���S�H�X�S�O�H���T�X�¶�L�O���D�L�P�H���H�W���T�X�¶�X�Q�H���F�O�D�V�V�H���F�R�U�U�R�P�S�X�H���H�W���U�D�S�D�F�H���Y�D���G�H���Q�R�X�Y�H�Du exploiter 
sans vergogne.  A-t-il le droit de révéler le résultat de son ascèse : « Celui qui saute dans le 
�I�H�X���Q�¶�D���T�X�H���V�R�Q���F�U�L���F�R�P�P�H���D�E�U�L292 �ª���"���2�X���E�L�H�Q�����D�L�Q�V�L���T�X�¶�L�O���O�H���Q�R�W�H���G�D�Q�V���V�H�V���F�D�U�Q�H�W�V���D�X���V�X�M�H�W���G�H��
Saint-François, devrait-il prôner un idéal toujours très au-�G�H�V�V�X�V���G�H�V���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�V���G�H���O�¶�K�R�P�P�H����
�D�I�L�Q�� �G�¶�p�Y�H�L�O�O�H�U�� �O�D�� �I�R�U�F�H�� �P�\�V�W�L�T�X�H���� �O�D�� �W�H�Q�V�L�R�Q�� �G�R�X�O�R�X�U�H�X�V�H�� �H�W�� �I�H�U�W�L�O�H�� �G�H�� �O�¶�k�P�H�� �T�X�L�� �W�H�Q�G�� �Y�H�U�V��
�O�¶�L�P�S�R�V�V�L�E�O�H ? 

Se sentant inutile, il songe à démissionner.  Un général anglais, par un coup de badine frappé 
sur la tabl�H���� �O�X�L�� �H�Q�� �I�R�X�U�Q�L�U�D�� �O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �S�O�X�V�� �W�{�W�� �T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �O�H�� �S�H�Q�V�H : Le cabinet Sofoulis, au 
�F�R�P�S�O�H�W���� �V�L�q�J�H�� �S�R�X�U�� �Y�R�W�H�U�� �X�Q�H�� �O�R�L�� �Y�L�V�D�Q�W�� �j�� �U�p�L�Q�W�p�J�U�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�U�P�p�H�� �O�H�V�� �R�I�I�L�F�L�H�U�V�� �O�H�V�� �S�O�X�V��
capables, les vénizélistes, qui avaient été éloignés pendant la dictature de Metaxas et 
�O�¶�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�������/�H�V���T�X�D�U�D�Q�W�H���P�L�Q�L�V�W�U�H�V���J�U�H�F�V���V�R�Q�W���G�¶�D�F�F�R�U�G���j���O�¶�X�Q�D�Q�L�P�L�W�p�������/�H���J�p�Q�p�U�D�O��
�D�Q�J�O�D�L�V�� �Q�H�� �O�¶�H�V�W�� �S�D�V���� �� �)�U�D�S�S�D�Q�W�� �O�D�� �W�D�E�O�H�� �G�X�� �E�R�X�W�� �G�H�� �V�D�� �E�D�G�L�Q�H���� �6�F�R�E�L�H�� �L�P�S�R�V�H�� �V�R�Q�� �Y�H�W�R������
Kazantzaki, quelques jours plus tard, démissionne.   

Il démissionne de sa charge de ministre et, fin avril, revenu à Égine, reprend le texte de 
Constantin Paléologue������ �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���S�U�p�V�H�Q�W�H���j�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H���6�X�p�G�R�L�V�H���X�Q�H���G�R�X�E�O�H���F�D�Q�G�L�G�D�W�X�U�H��
au prix Nobel de littérature : pour lui-même et pour Sikélianos. Invité par le British Council, il 
�D�U�U�L�Y�H���j���/�R�Q�G�U�H�V���D�Y�H�F���O�¶�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q���G�H���U�H�Q�G�U�H���Y�L�V�L�W�H���D�X�[���S�O�X�V���p�P�L�Q�H�Q�W�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�W�p�V���G�H�V���/�H�W�W�U�H�V��
�D�Q�J�O�D�L�V�H�V�����G�H���G�L�V�F�X�W�H�U���D�Y�H�F���H�O�O�H�V���G�H�V���S�U�R�E�O�q�P�H�V���G�¶�D�S�U�q�V-guerre de la culture et de réunir leurs 
opinions dans un livre.  À la suite de cette activité, et au lendemain de la catastrophe 
�G�¶�+�L�U�R�V�K�L�P�D�����L�O���O�D�Q�F�H���G�D�Q�V���O�D���U�H�Y�X�H��Life and Letters un appel aux intellectuels du monde entier 
�S�R�X�U�� �O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H���,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���G�H�� �O�¶�H�V�S�U�L�W.  Le 28 septembre, il se rend à Paris, invité 
par le gouvernement français, e�W���D�S�U�q�V�� �X�Q�� �E�U�H�I�� �V�p�M�R�X�U�� �j�� �O�¶�+�{�W�H�O�� �G�H�� �1�L�F�H���� �L�O�� �V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�� �j�� �3�D�U�L�V������
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����T�X�L���p�W�D�L�W���S�D�U�W�L���G�¶�e�J�L�Q�H���S�R�X�U���X�Q���R�X���G�H�X�[���P�R�L�V�����V�H���Y�R�L�W���R�E�O�L�J�p���S�D�U���O�H�V���F�L�U�F�R�Q�V�W�D�Q�F�H�V��
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�G�H���V�¶�p�W�D�E�O�L�U���H�Q���)�U�D�Q�F�H���H�W���G�H���S�R�X�U�V�X�L�Y�U�H���j���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U���V�D���F�D�U�U�L�q�U�H���G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�������(�Q�W�U�H�W�H�P�S�V�����L�O�V���Rnt 
publié à Athènes son roman, �/�D���Y�L�H���G�¶�$�O�H�[�L�V���=�R�U�E�D et la tragédie Capodistrias. 

La fin de la seconde guerre mondiale 

������������ �� �4�X�D�W�U�H�� �D�Q�Q�p�H�V�� �G�H�� �J�X�H�U�U�H�� �R�Q�W�� �U�H�F�R�X�Y�H�U�W�� �e�J�L�Q�H�� �G�¶�X�Q�� �p�S�D�L�V�� �W�D�S�L�V�� �Y�H�U�W-de-gris.  Pendant 
quatre ans, sous la botte nazie, la terre préparait le printemps.  Et dans le ciel, un oiseau 
annonçait sa venue imminente. Les Grecs293 �Q�¶�D�Y�D�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �D�W�W�H�Q�G�X�� �O�H�V�� �H�Q�F�R�X�U�D�J�H�P�H�Q�W�V��
britanniques pour combattre dans les montagnes et organiser des attentats dans la plaine.  Si 
�O�¶�R�Q���D�U�U�r�W�D���G�¶�H�Q���S�D�U�O�H�U���j�� �O�D���%�%�&�����F�H�� �Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V�� �O�D�� �I�D�X�W�H���G�H�V���S�D�U�W�L�V�D�Q�V������ �&�L�W�D�G�L�Q�V�� �H�W���Y�L�O�O�D�J�H�R�L�V����
hommes et femmes, mouraient le dos au mur, pendus à des arbres, emmurés vivants.  Ce que 
faisaient les Bulgares, Allemands et Italiens, dans la Grèce occupée par leurs armées, il vaut 
mieux ne pas en parler.  Les villages se réduisaient à des amas de cendres ; vieillards 
impotents, femmes, enfants étaient froidement assassinés.  Des agents secrets britanniques 
décrivaient dans leurs mémoires la détresse du peuple et, en même temps, sa résolution 
�L�Q�p�E�U�D�Q�O�D�E�O�H���G�¶�D�L�G�H�U���S�D�U���W�R�X�V�� �O�H�V�� �P�R�\�H�Q�V���j���V�D�� �O�L�E�p�U�D�W�L�R�Q�«���-�X�V�T�X�¶�D�X�� �M�R�X�U���R�•���F�H�� �P�r�P�H���S�H�X�S�O�H��
�H�X�W���j���V�X�E�L�U���O�H�V���E�R�P�E�H�V���H�W���O�H���I�H�X���G�H�V���P�R�U�W�L�H�U�V���D�Q�J�O�D�L�V���T�X�L���Y�H�Q�D�L�H�Q�W���O�H���W�X�H�U���G�D�Q�V���V�D���F�D�S�L�W�D�O�H�« 

Quelques mois les séparaient de la Libération.  Les boulangeries restaient encore fermées à 
�e�J�L�Q�H���� �P�D�L�V���V�L�� �O�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V���F�R�Q�W�L�Q�X�D�L�H�Q�W���j���F�L�U�F�X�O�H�U���j�� �O�¶�D�L�G�H���G�H���E�p�T�X�L�O�O�H�V���� �O�H�� �Y�H�Q�W�U�H���E�D�O�O�R�Q�Q�p���� �O�H�V��
�M�D�P�E�H�V�� �V�T�X�H�O�H�W�W�L�T�X�H�V���� �O�H�X�U�V�� �I�U�L�P�R�X�V�V�H�V�� �Q�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �U�H�F�R�X�Y�H�U�W�H�V�� �G�H�� �S�O�D�L�H�V���� �� �*�D�E�U�L�H�O�� �=�H�O�W�H�U��
avait déjà organisé pour eux une distribut�L�R�Q���G�H���V�R�X�S�H���H�W���O�H�V���G�H�X�[���F�R�P�P�D�Q�G�D�Q�W�V���G�H���O�¶�v�O�H�����F�L�Y�L�O��
et militaire, respectaient la vie humaine. 

�/�H�V���$�O�O�H�P�D�Q�G�V���p�W�D�L�H�Q�W���V�X�U���O�H���G�p�S�D�U�W���O�R�U�V�T�X�H���O�H�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���I�X�U�H�Q�W���S�U�p�Y�H�Q�X�V���G�¶�$�W�K�q�Q�H�V���T�X�H���O�H�V��
S.S. allaient inspecter leur île et que Nikos devait disparaître le plus vite possible.  La 
déportation des juifs de Salonique avait commencé en mars 1943.  Dans les cahiers 31-32 des 
Archives de la Résistance nationale, Isaac Arouch décrit comment vingt mille seulement des 
cent mille juifs de Grèce purent être sauvés, et �F�H�O�D�� �J�U�k�F�H�� �j�� �O�¶EAM et au peuple grec en 
général, tandis que les bataillons de Sécurité, armés par les Allemands, participaient à leur 
extermination.  Ces mêmes bataillons qui, plus tard, allaient sévir contre leurs propres frères. 
Nazis et miliciens grecs ravageaient le pays.  H. Neubacher, nommé par Hitler responsable de 
�O�¶�D�F�W�L�R�Q���S�R�O�L�W�L�T�X�H���H�Q���*�U�q�F�H�����W�p�O�p�J�U�D�S�K�L�D�L�W���H�Q�W�U�H���D�X�W�U�H�V���F�K�R�V�H�V���D�X���4���*�����D�O�O�H�P�D�Q�G : 

« Il est plus commode de fusiller des femmes, des enfants et des vieillards sans défense, que 
de poursuiv�U�H���D�Y�H�F���X�Q���H�V�S�U�L�W���G�H���Y�H�Q�J�H�D�Q�F�H���Y�L�U�L�O���X�Q�H���E�D�Q�G�H���D�U�P�p�H�����H�W���G�H���O�¶�D�Q�p�D�Q�W�L�U���M�X�V�T�X�¶�j���V�R�Q��
dernier homme. �ª�� �� �&�H�� �T�X�L�� �Q�¶�H�P�S�r�F�K�H�U�D�L�W�� �S�D�V�� �O�H�V�� �W�U�R�X�S�H�V�� �Q�D�]�L�H�V�� �G�¶�H�Q�I�H�U�P�H�U�� �G�H�V�� �R�W�D�J�H�V�� �G�D�Q�V��
�G�H�V���F�D�J�H�V���S�R�X�U���O�H�X�U���I�D�L�U�H���S�U�p�F�p�G�H�U���O�H�V���F�R�Q�Y�R�L�V�«���'�H���S�O�D�F�H�U���G�H�V���M�H�X�Q�H�V���I�L�O�O�H�V���V�X�U���O�H�X�Us camions 
�S�R�X�U���T�X�H���O�H�V���P�D�T�X�L�V�D�U�G�V���K�p�V�L�W�H�Q�W���j���D�W�W�D�T�X�H�U�« 

                                                             

293  Le Dissident, p. 455 
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Roger Milliex294, témoin oculaire, décrit les Athéniens comme les premiers résistants de 
�O�¶�(�X�U�R�S�H�� �R�F�F�X�S�p�H���� �� �(�O�H�Q�L�� �V�H�� �G�H�P�D�Q�G�H�� �T�X�L�� �V�D�X�Y�H�U�� �G�H�� �O�¶�R�X�E�O�L ���� �(�O�H�F�W�U�H�� �$�S�R�V�W�R�O�R�X�« ? Léla 
Karayanni, la jeune étudiant�H�� �T�X�L���� �J�U�L�P�S�p�H�� �V�X�U�� �O�H�� �F�K�D�U�� �D�O�O�H�P�D�Q�G�� �T�X�L�� �D�O�O�D�L�W�� �O�¶�p�F�U�D�V�H�U�� �T�X�H�O�T�X�H�V��
�P�L�Q�X�W�H�V�� �S�O�X�V�� �W�D�U�G���� �W�D�S�D�L�W�� �D�Y�H�F�� �V�R�Q�� �W�D�O�R�Q�� �V�X�U�� �O�D�� �W�r�W�H�� �G�X�� �F�R�Q�G�X�F�W�H�X�U�� �Q�D�]�L�«�"�� �/�H�V�� �M�H�X�Q�H�V��
infirmières tuées à côté de leurs mutilés de guerre que le gouvernement « Quisling » avait 
jetés à la rue�«  ?  Les trois garçons qui à eux seuls avaient tenu tête à plus de deux cents 
Allemands �"�� �&�R�P�E�L�H�Q�� �G�H�� �I�R�L�V�� �Q�¶�D�Y�D�L�H�Q�W-ils pas trempé leur mouchoir dans leur sang, « pour 
ne pas oublier �ª���� �� �(�W�� �S�R�X�U�W�D�Q�W���� �V�¶�L�O�V�� �Q�¶�R�X�E�O�L�D�L�H�Q�W�� �S�D�V���� �F�R�P�P�H�Q�W�� �S�R�X�U�U�D�L�H�Q�W-ils vivre et 
reconstruire leur pays ? 

�'�q�V�� �O�H�� �G�p�E�X�W�� �G�H�� �O�¶�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q���� �V�L�[�� �S�U�p�O�D�W�V�� �G�H�� �O�¶�e�J�O�L�V�H�� �R�U�W�K�R�G�R�[�H�� �J�U�H�F�T�X�H�� �V�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �U�D�Q�J�p�V��
résolument du côté des maquisards ���� �O�H�V�� �P�p�W�U�R�S�R�O�L�W�H�V�� �G�H�� �O�D�� �&�K�D�O�F�L�G�L�T�X�H���� �G�¶�,�O�L�D���� �G�H�� �.�R�]�D�Q�L����
�G�¶�$�W�W�L�T�X�H�����G�H���&�K�L�R�V���H�W���G�H���6�D�P�R�V���������/�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���V�H���U�Hnouvelait.  Quand le peuple grec avait lutté 
�S�R�X�U���V�H�F�R�X�H�U���O�H���M�R�X�J���R�W�W�R�P�D�Q�����F�H�U�W�D�L�Q�V���S�U�p�O�D�W�V���G�H���O�¶�e�J�O�L�V�H���R�U�W�K�R�G�R�[�H�����E�p�Q�L�V�V�D�L�H�Q�W���O�H�V���D�U�P�H�V���G�X��
�W�\�U�D�Q���� �D�O�R�U�V�� �T�X�H�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �� �V�H�� �U�D�Q�J�H�D�L�H�Q�W���G�X�� �F�{�W�p�� �G�X�� �S�H�X�S�O�H�� �H�W���D�F�F�H�S�W�D�L�H�Q�W���G�H�� �P�R�X�U�L�U�� �D�Y�H�F�� �O�X�L��  

Tout comme i l y avait de bons et de mauvais politiques, et de bons et de mauvais 
« philhellènes ».  Chris Woodhouse295���� �H�Q�Q�H�P�L�� �M�X�U�p�� �G�H�� �O�¶EAM, était ainsi obligé de 
reconnaître :  

 « �«���$�\�D�Q�W���D�F�T�X�L�V���O�H���F�R�Q�W�U�{�O�H���G�H���S�U�H�V�T�X�H���W�R�X�W���O�H���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���j���O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q���G�H�V���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�V���Y�R�L�H�V���G�H���Fommunication 
�X�W�L�O�L�V�p�H�V���S�D�U���O�H�V���$�O�O�H�P�D�Q�G�V�����O�¶�(�$�0-�(�/�$�6���D���G�R�Q�Q�p���D�X���S�D�\�V���G�H�V���F�K�R�V�H�V���T�X�¶�L�O���Q�¶�D�Y�D�L�W���M�D�P�D�L�V���F�R�Q�Q�X�H�V���D�X�S�D�U�D�Y�D�Q�W������
Les communications dans la montagne par sans-�I�L�O�����F�R�X�U�U�L�H�U���H�W���W�p�O�p�S�K�R�Q�H�«���P�r�P�H���G�H�V���U�R�X�W�H�V���F�D�U�U�R�V�V�D�E�O�H�V���R�Q�W���p�W�p��
�F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H�V���S�D�U���O�¶�(�$�0-EL�$�6�������6�R�Q���U�p�V�H�D�X���G�H���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�V���L�Q�F�O�X�D�Q�W���O�D���U�D�G�L�R���V�¶�p�W�H�Q�G�D�L�W���D�X�V�V�L���O�R�L�Q���T�X�H���O�D���&�U�q�W�H��
�R�X�� �O�¶�v�O�H�� �G�H�� �6�D�P�R�V�� �R�•�� �G�p�M�j�� �O�H�V�� �J�X�p�U�L�O�O�D�V�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �j�� �O�¶�°�X�Y�U�H���� �� �/�H�V�� �D�Y�D�Q�W�D�J�H�V�� �G�H�� �O�D�� �F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �O�D�� �F�X�O�W�X�U�H��
�V�¶�L�Q�I�L�O�W�U�D�L�H�Q�W���S�R�X�U���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H�� �I�R�L�V���� �� �e�F�R�O�H�V���� �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�Lons locales, tribunaux et offices publics, que la guerre 
avait interrompus, sont remis en service.  Des théâtres, des usines, des assemblées parlementaires fonctionnent 
�S�R�X�U���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���I�R�L�V������ �8�Q�H���Y�L�H���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�D�L�U�H���V�¶�R�U�J�D�Q�L�V�H���j���O�D���S�O�D�F�H���G�H���O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�V�P�H traditionnel du paysan 
�J�U�H�F�«�����8�Q���e�W�D�W���R�U�J�D�Q�L�V�p���G�D�Q�V���O�H�V���P�R�Q�W�D�J�Q�H�V���J�U�H�F�T�X�H�V ! »  

�0�D�L�V���V�H�O�R�Q���(�O�H�Q�L�����F�¶�H�V�W���M�X�V�W�H�P�H�Q�W���F�H���S�U�R�J�U�q�V���T�X�H���G�p�W�H�V�W�H���H�W���F�D�O�R�P�Q�L�H���O�¶�H�[�W�U�r�P�H���G�U�R�L�W�H���D�Y�H�F���j���V�D��
�W�r�W�H�� �:���� �&�K�X�U�F�K�L�O�O���� �� �$�L�Q�V�L���� �G�H�� �O�¶�(�$�0�� �T�X�L�� �F�R�P�S�W�D�L�W�� �S�D�U�P�L�� �V�H�V�� �P�H�P�E�U�H�V�� �W�U�H�Q�W�H�� �S�U�R�I�Hsseurs 
�G�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�V�����V�L�[�� �P�p�W�U�R�S�R�O�L�W�H�V�����S�O�X�V�L�H�X�U�V���F�H�Q�W�D�L�Q�H�V���G�H���S�U�r�W�U�H�V�����G�H�X�[�� �P�H�P�E�U�H�V���G�H�� �O�¶�$�F�D�G�p�P�L�H����
�R�Q�� �D�Y�D�L�W�� �Y�R�X�O�X�� �I�D�L�U�H�� �X�Q�H�� �R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�¶�H�[�W�U�r�P�H�� �J�D�X�F�K�H�� �H�W���G�H�V�� �W�U�R�W�V�N�L�V�W�H�V296 !  Le 14 octobre 
1944, Athènes est libérée, mais pas encore Égine.  Les Britanniques, déjà installés dans les 
�v�O�H�V�� �Y�R�L�V�L�Q�H�V���� �S�U�H�Q�D�L�H�Q�W�� �O�H�X�U�� �W�H�P�S�V���� �� �&�K�R�V�H�� �F�X�U�L�H�X�V�H���� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�V�� �D�U�U�L�Y�q�U�H�Q�W�� �j�� �e�J�L�Q�H���� �L�O�V��
�V�¶�D�W�W�D�E�O�q�U�H�Q�W���D�Y�H�F�� �O�H�V���U�D�U�H�V���F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�H�X�U�V���T�X�L���� �M�X�V�T�X�H-là, avaient servi les nazis !  Kazantzaki 
avait vu pire, en Crète.  Eleni écrit depuis Égine  ses souvenirs de 1944: 

Les Allemands297 �D�Y�D�L�H�Q�W���j���S�H�L�Q�H���T�X�L�W�W�p���O�¶�v�O�H���T�X�H���O�H�V���J�H�Q�G�D�U�P�H�V���I�U�D�S�S�D�L�H�Q�W���j���Q�R�W�U�H���S�R�U�W�H : 

                                                             
294  �ñ���O�¶�p�F�R�O�H���G�X���S�H�X�S�O�H���J�U�H�F����Paris, 1946 
295  La pomme de discorde 
296  Voir les télégrammes de W. Churchill à F. D. Roosevelt, dans les Mémoires de Churchill 

297  Le Dissident, page 460 
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- Suivez-nous au poste ! �± Pour quoi faire �"���>�«�@ 
- Les ordres sont des ordres.  Vous êtes des communistes. 
- Des communistes ? Comment, des communistes ? 
- Ne joue pas avec nous, kyra Lenitsa.  Vois-tu les feux là-bas, sur la crête de la montagne ? Ce sont des 

communistes.  Partout où ils se trouvent, ils tuent les gendarmes.  Hier encore ils ont tué mon frère.  
�$�O�R�U�V���M�¶�D�L���M�X�U�p���G�H���W�X�H�U���P�R�L���D�X�V�V�L���W�R�X�V���O�H�V���F�R�P�P�X�Q�L�V�W�H�V�«��- Et tu désires commencer par nous ? 

�2�Q���Q�R�X�V���O�D�L�V�V�D���G�H���O�R�Q�J�X�H�V���K�H�X�U�H�V���H�Q�I�H�U�P�p�V���D�X���S�R�V�W�H���� �M�X�V�T�X�¶�D�X���P�R�P�H�Q�W���R�•�� �M�H�� �F�R�P�P�H�Q�o�D�L���j�� �G�R�Q�Q�H�U���G�H��
�I�X�U�L�H�X�[���F�R�X�S�V���G�H���S�L�H�G�V���G�D�Q�V���O�D���S�R�U�W�H���H�W���j���F�U�L�H�U���O�H�V���S�L�U�H�V���L�Q�V�R�O�H�Q�F�H�V�����-�¶�H�Q���Y�R�X�O�D�L�V���j���1�L�N�R�V���T�X�L���P�H��regardait 
�G�¶�X�Q���°�L�O���p�W�R�Q�Q�p�����S�U�H�V�T�X�H���F�R�P�S�D�W�L�V�V�D�Q�W�« 

En ces jours298 �G�L�I�I�L�F�L�O�H�V���� �O�H�V�� �G�D�P�H�V�� �G�H�� �O�¶�© aristocratie �ª�� �G�L�V�W�U�L�E�X�D�L�H�Q�W�� �G�X�� �S�D�L�Q���� �� �0�D�U�L�H���� �O�¶�X�Q�H��
des nièces de Segrédakis, connaissait une de ces dames, Mme Mélas.  Elles allèrent donc, 
Marie et Eleni, faire la queue.  Lorsque leur tour fut arrivé, Mme Mélas refusa à Kazantzaki le 
droit de manger. Nikos et Eleni furent également traînés  au poste de police.  Eleni y resta  
�E�R�X�F�K�H���F�R�X�V�X�H�������6�X�U���e�J�L�Q�H�����W�R�X�W���O�H�� �P�R�Q�G�H�� �O�H�V���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�L�W�������ñ���$�W�K�q�Q�H�V�����H�O�O�H���V�D�Y�D�L�W �T�X�¶�R�Q���Wuait 
les gens sans hésitation.  Eleni raconte avoir assisté à une exécution sommaire, un milicien 
�D�\�D�Q�W�� �H�[�p�F�X�W�p�� �X�Q�� �R�W�D�J�H�� �H�Q�� �F�U�L�D�Q�W�� �T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�V�V�D�L�W�«�� �G�¶�X�Q�� �%�X�O�J�D�U�H ! En pleine rue, devant des 
�P�q�U�H�V���G�H�� �I�D�P�L�O�O�H�����G�H�V���K�R�P�P�H�V���H�W���G�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V���H�I�I�U�D�\�p�V�«���3�H�U�V�R�Q�Q�H�� �Q�H��jeta sur la victime pour 
�O�¶�D�U�U�D�F�K�H�U�� �j�� �V�R�Q�� �E�R�X�U�U�H�D�X���� �� �/�D�� �V�H�X�O�H�� �F�K�R�V�H�� �T�X�¶�(�O�H�Q�L�� �D�Y�D�L�W�� �S�X�� �I�D�L�U�H�� �p�W�D�L�W�� �V�H�� �G�¶�D�O�O�H�U�� �Y�R�P�L�U�� �j��
�O�¶�p�F�D�U�W�« 

�3�D�U�� �F�R�Q�W�U�H���� �G�q�V�� ������������ �O�¶�2�E�U�D�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�� �p�W�D�Q�W���W�H�U�P�L�Q�p�� �H�W���D�\�D�Q�W���U�D�P�H�Q�p���/�¶�2�G�\�V�V�p�H de 42 000 à      
33 333 vers, Nikos se réjouit, am�X�V�p���G�H���O�¶�p�O�D�V�W�L�F�L�W�p���T�X�D�V�L���P�L�U�D�F�X�O�H�X�V�H���G�H���F�H�W�W�H���D�U�P�p�H���G�H���P�L�O�O�H��
pattes : 33 �������«�� �'�H�S�X�L�V�� �O�D�� �S�X�E�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H���/�¶�2�G�\�V�V�p�H, Téa Anémoyianni tenait tous les 
samedis des « Odyssiades ».  Les amis se réunissaient, Yorgos Loulakakis lisait à haute voix 
des passages de �O�¶�p�S�R�S�p�H���� �0�L�K�D�O�L�� �$�Q�D�V�W�D�V�V�L�R�X�� �R�X�� �'�L�P�L�� �$�S�R�V�W�R�O�R�S�R�X�O�R�V���� �� �O�H�V�� �I�U�q�U�H�V��
Despotopoulos, les commentaient et on discutait.  Pendant les pauses, Téa offrait des pâtes de 
figues et de raisin de Crète, agrémentées de sésame.  Les Kazantzaki avaient quitté la rue des 
P�K�L�O�K�H�O�O�q�Q�H�V���� �S�R�X�U�� �V�H�� �U�p�I�X�J�L�H�U�� �F�K�H�]�� �<�D�Q�Q�L�� �H�W�� �7�p�D�� �$�Q�p�P�R�\�D�Q�Q�L�V���� �� �3�H�Q�G�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �G�¶�X�Q�H�� �D�Q�Q�p�H����
des amis, jeunes et vieux, anciens et nouveaux, venaient pour rendre visite au poète.  Parfois 
�T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���V�H���O�H�Y�D�L�W���H�W���V�¶�H�Q���D�O�O�D�L�W���H�Q���S�O�H�L�Q�H���V�p�D�Q�F�H�������&�¶�p�W�D�L�W���H�Q���J�p�Q�p�U�D�O��quelque poète moderne, 
�Q�X�O�O�H�P�H�Q�W�� �P�p�G�L�R�F�U�H���� �� �1�L�N�R�V�� �U�H�V�S�H�F�W�D�L�W�� �O�¶�R�S�L�Q�L�R�Q�� �G�H�V�� �G�L�V�F�L�S�O�H�V�� �G�¶�(�O�L�R�W�� �T�X�L�� �U�H�S�U�R�F�K�D�L�H�Q�W�� �j�� �V�R�Q��
�p�S�R�S�p�H�� �G�¶�r�W�U�H�� �© antimoderne ».  Adorant les jeunes, il ne détestait pas les voir lui tenir tête.  
Un autre genre de réunions aurait bientôt lieu chez Téa : des réunions de réconciliation 
�S�R�O�L�W�L�T�X�H���� �� �-�H�X�Q�H�V�� �H�W�� �Y�L�H�X�[�� �Y�H�Q�D�L�H�Q�W�� �G�L�V�F�X�W�H�U�� �G�H�� �O�¶�D�Y�H�Q�L�U�� �G�H�� �O�D�� �*�U�q�F�H���� �T�X�L�� �V�¶�D�Q�Q�R�Q�o�D�L�W�� �W�U�q�V��
inquiétant.  De ces réunions naîtrait, en mai 1945, la Ligue socialiste ouvrière, dont Nikos 
Kazantzaki serait le pré�V�L�G�H�Q�W���� �$�Y�D�Q�W�� �V�R�Q�� �G�p�S�D�U�W�� �S�R�X�U�� �O�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �U�H�W�R�X�U�Q�H�� �j��
�e�J�L�Q�H���� �H�W�� �P�p�G�L�W�H�� �V�X�U�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �Y�X�� �H�W�� �D�S�S�U�L�V�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �V�R�Q�� �V�p�M�R�X�U�� �j�� �$�W�K�q�Q�H�V���� �� �/�H�V�� �K�R�P�P�H�V��
�S�R�O�L�W�L�T�X�H�V���V�R�Q�W���E�R�U�Q�p�V���H�W���F�\�Q�L�T�X�H�V�����L�O�V���V�H�U�R�Q�W���L�Q�F�D�S�D�E�O�H�V���G�H���S�U�H�Q�G�U�H���O�D���U�H�O�q�Y�H�������&�¶�H�V�W���S�H�X�W-être 
aux in�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�V���G�X���P�R�Q�G�H���H�Q�W�L�H�U���T�X�¶�L�Q�F�R�P�E�H�U�D���F�H�W�W�H���W�k�F�K�H�� 

                                                             
298  Ibid., page 461 
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En Angleterre 

Combien de fois par le passé Kazantzaki ne nous a-t-il pas décrit son émerveillement à passer 
�G�X�� �U�r�Y�H�� �j�� �O�D�� �U�p�D�O�L�W�p�«�� �� �'�H�� �© tenir dans sa main », comme il disait, telle une grenade 
entrouver�W�H�����O�D���3�D�O�H�V�W�L�Q�H�����O�¶�(�J�\�S�W�H�����O�H���6�L�Q�D�w�����-�p�U�X�V�D�O�H�P�����(�U�H�Y�D�Q�����0�R�V�F�R�X�����%�R�X�N�K�D�U�D�����O�H���&�D�L�U�H ! 
Cette fois-�F�L�����F�¶�H�V�W���/�R�Q�G�U�H�V�������&�¶�H�V�W���O�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���T�X�¶�L�O���Y�D���G�p�F�R�X�Y�U�L�U�����D�X���P�R�P�H�Q�W���O�H���S�O�X�V���F�U�L�W�L�T�X�H��
�G�H�� �V�R�Q�� �H�[�L�V�W�H�Q�F�H���� �� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �F�¶�H�V�W�� �&�R�O�H�W�W�H�� �-�D�Q�L�D�X�G-�/�X�V�W�� �T�X�L�� �O�¶�D�I�I�L�U�P�H����sent le souffle de 
�O�¶�H�Q�I�H�U���O�X�L���E�U�€�O�H�U���O�H�V���Q�D�U�L�Q�H�V�����P�D�L�V���L�O���V�H���G�p�O�H�F�W�H���H�Q���P�r�P�H���W�H�P�S�V���G�X���J�D�]�R�Q���D�Q�J�O�D�L�V���± la sensation 
�O�D���S�O�X�V���G�R�X�F�H���O�D�L�V�V�p�H���S�D�U���O�H���V�R�O���E�U�L�W�D�Q�Q�L�T�X�H�����,�O���F�D�U�H�V�V�H���G�X���U�H�J�D�U�G�����O�R�Q�J�X�H�P�H�Q�W�����W�H�O���W�D�E�O�H�D�X���T�X�¶�L�O��
aime et devant lequel il se trouve pour la première fois �����L�O���U�r�Y�H���j���O�¶�$�V�L�H���G�H�Y�D�Q�W���O�H�V���P�L�Q�L�D�W�X�U�H�V��
arabes, hindoues et persanes du British Muséum. Il écrit à Eleni299 le 2 août 1939 : 

Il pleut sans arrêt.  Temps monotone, gris, triste.  Que viennent les grandes brumes afin que je 
puisse voir au moins quelque chose de nouveau. 

Et depuis Birmingham, il nous étonne avec sa lettre adressée à la même personne300 : 

Mon aimée, cette ville est une des plus laides du monde, fumée, province, des foules sans joie, pauvreté et 
richesse immenses.  Oxford,  hier, belle province médiévale.  Temps superbe, soleil, chaleur.  Je me fatigue 
parce que je veux tout voir, me rassasier et partir, demain matin pour Chester, après-demain matin pour 
�/�L�Y�H�U�S�R�R�O�������R�•���M�¶�H�V�S�q�U�H���P�H���U�H�S�R�V�H�U���F�K�H�]���9�O�D�V�W�R�V�«���3�R�X�U���P�R�L���S�H�X���G�H���S�U�R�I�L�W���P�R�U�D�O���R�X���L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�����P�R�Q���F�°�X�U�����Q�¶�D��
�S�D�V���E�R�Q�G�L���X�Q�H���V�H�X�O�H���I�R�L�V�������0�D�L�V���M�H���G�H�Y�D�L�V���Y�R�L�U�«�����-�¶�H�V�S�q�U�H���T�X�H���Q�R�X�V���Q�R�X�V���U�p�M�R�X�L�U�R�Q�V���H�Q���(�F�R�V�V�H�� 

Mais après « �O�¶�K�R�U�U�L�E�O�H�� �%�L�U�P�L�Q�J�K�D�P », il découvre enfin avec joie Chester, une petite ville 
superbe, médiévale, avec une belle cathédrale, de vieilles maisons, des arcades, des 
promenades sur les remparts.  Il arrive le matin et avant le coucher du soleil, il écrit à son 
aimée �����D�S�U�q�V���O�¶�K�R�U�U�L�E�O�H���%�L�U�P�L�Q�J�K�D�P�����L�O���H�V�W���K�H�X�U�H�X�[���j���&�K�H�V�W�H�U�������3�R�X�U�W�D�Q�W�����O�H�V���I�H�P�P�H�V���V�R�Q�W���W�U�q�V��
laides, vieillies avant �O�¶�K�H�X�U�H�� �S�D�U�� �O�D�� �S�D�X�Y�U�H�W�p���� �� �$�X�F�X�Q�� �U�L�U�H�� �Q�X�O�O�H�� �S�D�U�W�«�� �� �/�H�V�� �Y�L�V�D�J�H�V�� �V�R�Q�W��
�W�R�X�U�P�H�Q�W�p�V�«���/�H���Y�R�\�D�J�H���I�L�Q�L�U�D���E�L�H�Q�W�{�W�����S�O�X�V���Y�L�W�H���T�X�¶�L�O���Q�H���O�H���S�H�Q�V�D�L�W�� 

Quand Eleni le rejoint en Angleterre, il écrit à Marika301 pour lui décrire leur séjour en 
Angleterre et  la maison dans �O�D�T�X�H�O�O�H�� �L�O�V�� �Y�L�Y�H�Q�W���� �X�Q�H�� �P�D�L�V�R�Q�� �T�X�L�� �U�H�J�R�U�J�H�D�L�W�� �G�¶�R�E�M�H�W�V�� �U�D�U�H�V : 
statues, tableaux, faïences, antiquités et superbes cheminées.  Eleni, chaussée de splendides 
pantoufles,  un petit ruban dans ses cheveux fraîchement lavés, était assise sur un fauteuil 
ancie�Q�� �H�W�� �W�U�L�F�R�W�D�L�W�� �X�Q�H�� �M�D�T�X�H�W�W�H�� �H�Q�� �J�U�R�V�V�H�� �O�D�L�Q�H�� �D�Q�J�O�D�L�V�H���� �F�R�X�O�H�X�U�� �G�H�� �P�€�U�H�V���� �'�D�Q�V�� �O�¶�p�Q�R�U�P�H��
�F�K�H�P�L�Q�p�H���� �O�H�� �I�H�X�� �F�U�p�S�L�W�D�L�W���� �� �8�Q�� �W�U�R�Q�F�� �G�¶�D�U�E�U�H�� �E�U�€�O�D�L�W���� �O�H�V�� �I�O�D�P�P�H�V�� �G�D�Q�V�D�L�H�Q�W���V�X�U�� �O�H�V�� �P�X�U�V���� �V�X�U��
les tables précieuses et sur le front de Kazantzaki noirci non par la fumée, mais par le soleil 
éginète.  Et Kazantzaki continue : 

                                                             
299  Ibid., lettre à Eleni, 2 août (1939), p. 403 

300  Ibid., lettre à Eleni, Birmingham, 14 août 1939, p. 403 

301  Ibid., lettre à Marika Papaïoannou, devenue Mme Hourmouziou, p. 417, 1939 
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�-�¶�p�F�U�L�V���X�Q�H���W�U�D�J�p�G�L�H���± quelle autre chose pourrais-�M�H���p�F�U�L�U�H���j���O�¶�R�P�E�U�H���G�H���P�R�Q���F�R�Q�I�U�q�U�H���6�K�D�N�H�V�S�H�D�U�H �"�����-�¶�p�F�U�L�V���G�R�Q�F��
�X�Q�H���W�U�D�J�p�G�L�H���H�Q���Y�H�U�V�����E�L�H�Q���T�X�H���O�H���P�R�Q�G�H���V�R�L�W���H�Q���I�H�X�«���-�H���P�H���U�H�J�D�U�G�H���G�H���O�R�L�Q�����F�R�P�P�H���G�¶�Xne autre étoile, penché 
�P�H�W�W�U�H���P�R�Q���V�R�X�I�I�O�H���D�Y�D�Q�W���T�X�¶�L�O���Q�H���V�¶�p�W�H�L�J�Q�H�� 

�3�D�U�I�R�L�V���(�O�H�Q�L�����H�Q���O�L�V�D�Q�W���O�H���7�L�P�H�V�����F�¶�H�V�W���V�D���S�D�V�V�L�R�Q�������O�q�Y�H���O�D���W�r�W�H���H�W���P�H���G�L�W : « �+�L�W�O�H�U�«���6�W�D�O�L�Q�H�«���+�D�O�L�I�D�[�«��- Qui ? 
Qui �"���0�¶�p�F�U�L�p-je avec étonnement. »     Alors, elle comprend que je suis inhumain et elle ne répond pas.  Ou bien 
elle dit les lèvres pincées : « Rien, rien ! » et elle se replonge dans le Times. 

�9�R�L�O�j���Q�R�W�U�H���Y�L�H������ �8�Q���P�L�U�D�F�O�H���p�W�U�D�Q�J�H�����L�Q�F�U�R�\�D�E�O�H�������e�J�L�Q�H�����E�L�H�Q���V�€�U�����p�W�L�Q�F�H�O�O�H���D�X���P�L�O�L�H�X���G�H���O�D���P�H�U�������&�¶�H�V�W���O�H���S�R�L�Q�W����
�L�P�P�R�E�L�O�H�� �G�H�� �O�¶�8�Qivers.  Quand reverrai-je cette île ? Quand pourrai-je ouvrir les fenêtres de notre maison et 
sentir la mer bleuir ma pensée ?  Dieu seul le sait.  Tôt ou tard, tout est bien.  Je ne sais plus que souhaiter.  Tout 
me paraît merveilleux dans ce monde.  Mais �Q�¶�\���D-t-il rien de laid ?  Me dis-je avec étonnement. Rien ? Rien ?  
�-�H���W�H���U�H�P�H�U�F�L�H�����P�R�Q���'�L�H�X�����G�¶�D�Y�R�L�U���I�D�L�W���P�R�Q���F�°�X�U���D�X�V�V�L���L�Q�K�X�P�D�L�Q�� 

Eleni raconte cette expérience anglaise, avec la campagne de velours vert, les pommes 
écarlates, les cygnes blancs et noirs, le  parfum raffiné des roses, les trésors accumulés chez la 
�I�L�O�O�H�� �G�H�� �6�K�D�N�H�V�S�H�D�U�H���� �6�X�]�D�Q�Q�H���� �D�X�W�D�Q�W���G�H�� �E�H�D�X�W�p�V�� �U�R�Q�J�p�H�V�� �S�D�U�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �F�R�U�U�R�V�L�Y�H�� �G�H�� �O�D�� �J�X�H�U�U�H������
Ils étaient eux-aussi mobilisés, mais plus impuissants que jamais, sans ressources, étrangers 
parmi des étrangers.  Comment était-�L�O���S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���V�¶�H�Q�U�{�O�H�U���G�D�Q�V���T�X�H�O�T�X�H���W�U�D�Y�D�L�O���X�W�L�O�H ? Avec 
�O�D���S�H�U�P�L�V�V�L�R�Q���G�H���1�L�N�R�V�����(�O�H�Q�L���p�F�U�L�Y�L�W���j���7�D�Q�W�L�Q�H���T�X�L���V�H���W�U�R�X�Y�D�L�W���j���1�H�Z���<�R�U�N�������6�¶�L�O�V���D�U�U�L�Y�D�L�H�Q�W���j��
se maintenir à Londres pendant deux ou trois mois, ils trouveraient une solution au problème. 
�0�D�L�V�� �7�D�Q�W�L�Q�H�� �Q�H�� �U�p�S�R�Q�G�L�W�� �S�D�V���� �� �+�D�O�O�¶�V�� �&�U�R�I�W�� �I�X�W�� �U�p�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�Q�p�� �S�D�U�� �O�¶�D�U�P�p�H���� �� �1�L�N�R�V�� �H�W�� �(�O�H�Q�L��
durent plier bagages. 

�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���S�D�U�O�H���G�H���O�¶�L�Q�G�H�V�F�U�L�S�W�L�E�O�H302 misère de la froidure, de la boue, de la pluie, anglaises.  
Il pense à Égine : les grains de raisin qui ont déjà commencé à briller, les figues à grossir, la 
�P�H�U�� �I�U�D�v�F�K�H�� �H�W���W�U�D�Q�V�O�X�F�L�G�H���� �j�� �O�D�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �7�D�P�L�V�H���� �� �/�¶�(�X�U�R�S�H�� �Q�H�� �O�X�L�� �S�O�D�v�W���S�O�X�V�� �G�X�� �W�R�X�W����
écrit-�L�O�������3�D�U�L�V���V�H�U�D���P�L�H�X�[���S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O���\���V�H�U�D���H�Q���F�R�P�S�D�J�Q�L�H���G�¶�(�O�H�Q�L�������'�D�Q�V���X�Q�H���O�H�W�Wre écrite le 25 
juin 1939, Kazantzaki présente sa soirée du jour précédent, une soirée poétique, où trois 
harpies, aux immenses mâchoires « made in England », sortirent de leur léthargie et 
commencèrent à déclamer des vers avec grandiloquence pour retomber ensuite dans leur 
�V�R�P�Q�R�O�H�Q�F�H�������,�O���Q�¶�\���D���U�L�H�Q���G�H���S�O�X�V���U�L�G�L�F�X�O�H���T�X�H���O�D���S�R�p�V�L�H���P�p�G�L�R�F�U�H�« 

Par contre, le 17 juillet 1939, Kazantzaki avoue à Stamos Diamantaras303 son aspiration et sa 
�S�D�U�H�Q�W�p���G�¶�k�P�H���S�R�X�U���O�H�V���U�L�F�K�H�V�V�H�V���G�H���O�¶�2�U�L�H�Q�W : 

Il y a à peu près un mois que �M�¶�D�L���F�R�P�P�H�Q�F�p���F�H�W�W�H���O�H�W�W�U�H�������-�H���O�D���F�R�Q�W�L�Q�X�H���S�D�U�F�H���T�X�H���M�H���V�X�L�V���K�H�X�U�H�X�[���G�H���S�D�U�O�H�U���D�Y�H�F��
vous.  Le voyage est bon, mais il doit passer  comme une vision, comme des amours hâtives, comme une grande 
�J�R�U�J�p�H���G�H���Y�L�Q�������-�¶�D�L���K�k�W�H���G�H���S�O�R�Q�J�H�U���j���Q�R�X�Y�H�D�X���G�D�Q�V���O�H���V�L�O�H�Q�F�H�� �O�D���V�R�X�U�F�H���D�X�V�W�q�U�H���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H�������-�¶�D�L���Y�X���G�H�V���F�K�R�V�H�V��
�P�H�U�Y�H�L�O�O�H�X�V�H�V�����M�¶�D�L���F�R�Q�Q�X���G�H�V���K�R�P�P�H�V�����M�¶�D�L���Y�X���G�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���S�L�H�U�U�H�V�����M�¶�D�L���U�D�P�D�V�V�p���X�Q���Q�R�X�Y�H�D�X���E�X�W�L�Q���± il en sortira 
un En voyageant, puis quelques vers pour Akritas.  Rien de plus.  Je ne suis pas fait pour �O�¶�(�X�U�R�S�H�«���W�U�R�S���S�D�X�Y�U�H��
�H�W�� �P�D�L�J�U�H�� �H�V�W�� �O�H�� �E�X�W�L�Q���� �� �-�¶�D�V�S�L�U�H�� �j�� �O�¶�R�U�L�H�Q�W���� �j�� �P�H�� �S�U�R�P�H�Q�H�U���V�X�U�� �O�H�V�� �E�R�U�G�V�� �G�X �7�L�J�U�H�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�(�X�S�K�U�D�W�H���� �j�� �I�D�L�U�H�� �X�Q�H��

                                                             

302  Ibid., lettre à Eleni, London, St. James Court, 20 juin  1946, page 483 

303  Ibid., lettre à Stamos Diamantaras, 17 juillet (1939), page 417 
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ascension au Tibet, une excursion en Afrique centrale.  Là dorment les grandes richesses.  Là des milliers de vers 
�P�¶�D�W�W�H�Q�G�H�Q�W���H�Q���U�p�J�L�P�H�V�����F�R�P�P�H���G�H�V���E�D�Q�D�Q�H�V�������,�O���I�D�X�W�����L�O���I�D�X�W���T�X�H���M�¶�\���D�L�O�O�H�« 

Chapitre  7 : Le vécu en France 

�'�H�X�[�L�q�P�H���V�p�M�R�X�U���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���H�Q���F�R�P�S�D�J�Q�L�H���G�¶�(�O�H�Q�L�� 

Eleni relate les difficultés rencontrées lors de leur premier séjour parisien.  En effet, si Eleni 
�V�H�P�E�O�D�L�W�� �G�p�F�L�G�p�H�� �j�� �U�H�V�W�H�U�� �j�� �3�D�U�L�V�� �G�R�Q�W�� �H�O�O�H�� �D�S�S�U�p�F�L�D�L�W�� �O�¶�D�P�E�L�D�Q�F�H���� �1�L�N�R�V�� �S�D�U�D�L�V�V�D�L�W�� �S�O�X�W�{�W��
hésitant. Pourtant, il pouvait saisir la nécessité de rester là-bas pour ses livres et les  joies qui 
�O�¶�\���D�W�W�H�Q�G�D�L�H�Q�W�����'�X�Q���D�X�W�U�H���F�{�W�p�������L�O���V�H�P�E�O�H���T�X�H���O�H�V���S�R�U�W�Hs auxquelles, eux-mêmes ou leurs amis 
�D�Y�D�L�H�Q�W���I�U�D�S�S�p���p�W�D�L�H�Q�W���U�H�V�W�p�H�V���F�O�R�V�H�V�����'�H�������������j���������������.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���V�¶�p�W�D�L�W���U�H�Q�G�X���U�p�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W��
�j�� �e�J�L�Q�H���� �O�¶�v�O�H�� �T�X�¶�L�O�� �D�Y�D�L�W�� �F�K�R�L�V�L�H�� �S�R�X�U�� �V�¶�\�� �p�W�D�E�O�L�U�� �G�X�U�D�E�O�H�P�H�Q�W���� �3�H�Q�G�D�Q�W�� �F�H�W�W�H�� �S�p�U�L�R�G�H���� �(�O�H�Q�L��
avait maintenu le lien de Kazantzaki avec la France et la culture française.  Elle partageait sa 
vie entre Paris, la plupart du temps, Athènes et Égine. Quant à Kazantzaki, malgré son 
�p�O�R�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�� �O�D�� �)�U�D�Q�F�H���� �L�O�� �J�D�U�G�D�L�W���X�Q���F�R�Q�W�D�F�W���D�Y�H�F�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�W���P�R�Q�W�U�D�L�W���X�Q��
vif intérêt pour tout ce qui se passait dans le domaine des lettres françaises. 

 

Mon St Georges304 bien-aimé, 

�-�H���V�X�L�V���D�O�O�p���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���j���$�W�K�q�Q�H�V���P�¶�H�Q�W�H�Q�G�U�H���D�Y�H�F���.�D�W�K�L�P�H�U�L�Q�L���S�R�X�U���O�D���W�R�X�U�Q�p�H���D�X���3�p�O�R�S�R�Q�Q�q�V�H�����T�X�H���M�H���G�R�L�V���I�D�L�U�H��
en septembre en compagnie de vingt Français �G�H���O�¶�D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q���%�X�G�p�������-�H���Q�¶�p�F�U�L�V���S�D�V���G�¶�D�U�W�L�F�O�H�V���S�R�X�U���.�D�W�K�L�P�H�U�L�Q�L����
�P�D�L�V���X�Q���I�H�X�L�O�O�H�W�R�Q���H�W���M�¶�D�L���F�R�P�P�H�Q�F�p���X�Q�H���V�p�U�L�H���G�¶�D�U�W�L�F�O�H�V���V�X�U���*�L�G�H�����&�p�O�L�Q�H�����O�D���5�X�V�V�L�H�����H�W�F�� 

 

Il écrit dans une autre lettre à la même personne : 

�«�� �-�¶�D�U�U�L�Y�H305 �j�� �O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W���G�H���O�¶�H�[�F�X�U�V�L�R�Q�«���H�O�O�H a duré dix-�V�H�S�W���M�R�X�U�V���� �M�¶�D�L���Y�X���G�H�V���S�D�\�V�D�J�H�V�� �H�[�T�X�L�V���H�W�� �M�¶�H�X�V���J�U�D�Q�G��
�S�O�D�L�V�L�U���j���Y�R�L�U���O�H�V���F�K�k�W�H�D�X�[�����V�X�U�W�R�X�W���F�H�O�X�L���G�H���0�R�Q�H�P�Y�D�V�V�L�D�������/�H�V���)�U�D�Q�o�D�L�V�H�V�����G�H�X�[���V�°�X�U�V���± �O�¶�X�Q�H���W�\�S�H���,�W�N�D�����O�¶�D�X�W�U�H��
Elsa306.  Nous sommes restés une semaine ensemble, puis je les ai laissées à Mistra. 

�0�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���M�H���Q�H���V�D�L�V���T�X�¶�p�F�U�L�U�H�������/�D���*�U�q�F�H���H�V�W���X�Q���V�X�M�H�W���G�L�I�I�L�F�L�O�H���H�W���L�O���Q�H���P�¶�H�V�W���S�D�V���S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���P�¶�H�[�S�U�L�P�H�U���F�R�P�P�H��
je le veux.   

Au printemps de 1930, ils prennent la décision de rester quelque temps à Paris307, afin que 
Nikos puisse écrire la nouvell�H�� �V�p�U�L�H�� �G�¶�D�U�W�L�F�O�H�V�� �S�R�X�U�� �O�¶�(�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�H�� �G�¶�(�O�H�I�W�K�p�U�R�X�G�D�N�L�V���� �� �6�X�U��
                                                             
304  Ibid., lettre à Eleni, Athènes, 17 août 1937, p. 380 

305   Ibid., lettre à Eleni, Athènes, 20 septembre 1937, pp. 385, 386 

306  Yvonne et Lucienne Métayer, par la suite Mme Métral et Mme Fleury, de fidèles amies du couple 
Kazantzaki 

307  Le Dissident, p. 251 
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ces articles reposaient leurs plus grands espoirs de survie économique.  Pour dépenser le 
moins possible, des amis avaient cherché et trouvé pour Nikos, dans le 15e arrondissement, 
une chambre �F�R�Q�I�R�U�W�D�E�O�H�����V�L�W�X�p�H���U�X�H���G�H���3�O�p�O�R�����W�D�Q�G�L�V���T�X�H�� �O�D�� �F�R�X�V�L�Q�H���G�¶�(�O�H�Q�L�����0�D�U�\���� �O�X�L���R�I�I�U�D�L�W��
�O�¶�K�R�V�S�L�W�D�O�L�W�p�������'�H�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V���L�P�S�U�p�Y�L�V�L�E�O�H�V���O�H�V���D�W�W�H�Q�G�D�L�H�Q�W���Q�p�D�Q�P�R�L�Q�V���j���3�D�U�L�V�� 

De Paris, Kazantzaki écrit à Prévélakis308 le 19 avril 1930 : 

Je me trouve depuis quelques jou�U�V���j���3�D�U�L�V���R�•���M�H���Q�H���U�H�V�V�H�Q�V���D�X�F�X�Q�H���M�R�L�H�«�����(�W���O�H���S�L�U�H : je suis obligé de rendre les 
�D�U�W�L�F�O�H�V�� �T�X�H�� �Y�R�X�V�� �P�¶�D�Y�H�]�� �H�Q�Y�R�\�p���� �F�D�U�� �L�O�� �H�V�W�� �L�P�S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U�� �L�F�L���� �� �$�X�F�X�Q�H�� �E�L�E�O�L�R�W�K�q�T�X�H�� �Q�H�� �S�R�V�V�q�G�H�� �O�H�V��
�R�X�Y�U�D�J�H�V�� �D�X�[�L�O�L�D�L�U�H�V�� �G�R�Q�W�� �M�¶�D�L�� �E�H�V�R�L�Q : la Bibliothèque nation�D�O�H�� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �0�H�\�H�U���� �%�U�R�F�N�K�D�X�V���� �Q�L�� �O�¶�(�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�D��
Britannica ���� �� �'�H�P�D�L�Q���M�H���P�H���U�H�Q�G�U�D�L���j�� �O�¶�D�P�E�D�V�V�D�G�H���G�¶�$�O�O�H�P�D�J�Q�H���� �S�H�X�W-être y trouverai-je des dictionnaires.  Du 
�P�D�W�L�Q���M�X�V�T�X�¶�D�X���V�R�L�U���M�H���I�D�L�V���O�H���W�R�X�U���G�H�V���E�L�E�O�L�R�W�K�q�T�X�H�V�����H�Q���Y�D�L�Q�������-�H���V�X�L�V���D�O�O�p���F�K�H�]���/�D�U�R�X�V�V�H�����M�¶�D�L��supplié, je leur ai 
�D�S�S�R�U�W�p�� �G�H�V�� �O�H�W�W�U�H�V�� �G�H���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�D�W�L�R�Q�� �G�H���Q�R�W�U�H�� �D�P�E�D�V�V�D�G�H���� �D�I�L�Q�� �T�X�¶�L�O�V�� �P�¶�D�X�W�R�U�L�V�H�Q�W�� �j�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �O�L�Y�U�H�V��
�D�X�[�L�O�L�D�L�U�H�V���T�X�¶�L�O�V���S�R�V�V�q�G�H�Q�W�������,�P�S�R�V�V�L�E�O�H�������,�O�V���U�H�I�X�V�H�Q�W���S�D�U���S�U�L�Q�F�L�S�H�� 

Paris le déprime.  Dans une autre lettre adressée à Edwige309le même jour, il écrit : 

�«���-�H���W�R�X�U�Q�H���P�R�Q���U�H�J�D�U�G���Y�H�U�V���W�R�X�V���O�H�V���S�R�L�Q�W�V���G�H���O�¶�K�R�U�L�]�R�Q���H�W���M�H���Q�H���V�D�L�V���R�•���O�H���I�L�[�H�U�������$�K �����/�¶�L�V�R�O�D���Q�R�V�W�U�D ! La Crète, 
comme elle ressemble à un navire battu par tous les vents !  1930 est là et nous sommes si éloignés et 
inaccessibles �������4�X�H�O�T�X�H�I�R�L�V���O�¶�H�Q�Y�L�H���P�H���S�U�H�Q�G���G�H���U�H�W�R�X�U�Q�H�U���H�Q���&�U�q�W�H���H�W���G�H���P�¶�p�W�H�Q�G�U�H���V�X�U���V�R�Q���U�L�Y�D�J�H�����G�¶�p�F�R�X�W�H�U���O�H�V��
�Y�D�J�X�H�V�� �D�P�q�U�H�V���� �� �2�X�� �E�L�H�Q���G�H�� �P�¶�H�Q�� �D�O�O�H�U���W�U�q�V�� �O�R�L�Q���� �Y�H�U�V�� �O�H�V�� �v�O�H�V���± �0�D�U�T�X�L�V�H�V���� �7�D�K�L�W�L���� �6�D�P�R�D�«�� �� �,�O�� �\�� �D�� �X�Q�� �G�p�P�R�Q��
marin en moi qui me déchire et me dévor�H�����I�O�X�[���H�W���U�H�I�O�X�[�����H�W���M�H���Q�H���Y�H�X�[���S�D�V���O�¶�p�F�R�X�W�H�U���H�W���M�H���O�¶�p�F�R�X�W�H���H�W���M�H���V�D�L�V���V�R�Q��
nom et je frissonne et je souris.  Serait-ce la Mort, Notre-�'�D�P�H���H�Q���U�R�E�H���G�¶�R�X�W�U�H-mer ? 

�«�$�S�U�q�V310 �W�U�R�L�V���D�Q�V���G�H���O�L�E�H�U�W�p���M�H���G�R�L�V���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U�����W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U���S�R�X�U���J�D�J�Q�H�U���V�D���Y�L�H���������-�¶�H�Q�Y�L�H���'�R�U�R�����O�H���I�U�q�U�H���G�¶�(�G�Z�L�J�H����
�'�R�U�R���/�p�Y�L���� �O�¶�D�U�F�K�p�R�O�R�J�X�H�� �E�L�H�Q���F�R�Q�Q�X���� �T�X�L���V�H���W�U�R�X�Y�H���G�D�Q�V���P�D���S�D�W�U�L�H���� �%�D�J�G�D�G���� �M�H���S�O�D�L�Q�V���$�Q�Q�D���� �H�[�L�O�p�H���j�� �$�W�K�q�Q�H�V������
�3�D�U�L�V���P�¶�R�S�S�U�L�P�H���H�W���P�H���G�p�S�U�L�P�H�����P�R�Q���k�P�H���V�¶�\���V�H�Q�W���D�P�R�L�Q�G�U�L�H�����F�R�P�P�H���X�Q�H���E�r�W�H���I�D�X�Y�H���W�U�D�T�X�p�H�«�� 

En juin 1930, est votée311 en Grèce une loi sur la traduction des classiques.  Selon Eleni, 
�1�L�N�R�V�����W�R�X�M�R�X�U�V���R�S�W�L�P�L�V�W�H�����V�¶�p�F�U�L�H : « �'�H�P�D�Q�G�R�Q�V���T�X�¶�R�Q���Q�R�X�V���F�R�Q�I�L�H���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���G�H���3�O�D�W�R�Q !... 
Mais pourquoi nous limiterions-nous aux seules traductions ?  Faisons aussi un dictionnaire 
français-gr�H�F�������7�U�D�G�X�L�V�R�Q�V���G�D�Q�V���O�H�V���G�H�X�[���O�D�Q�J�X�H�V�����O�D���G�p�P�R�W�L�N�L���H�W���O�D���N�D�W�K�D�U�p�Y�R�X�V�V�D�������,�O���Q�¶�H�[�L�V�W�H��
�D�X�F�X�Q���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���G�H���F�H���J�H�Q�U�H�������,�O���I�D�F�L�O�L�W�H�U�D���O�D���W�k�F�K�H���G�H�V���W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�V�« » Et comme si cela ne 
suffisait pas, il continue : « Faisons aussi une « série bleue », traduisons des livres de bonne 
classe destinés au grand public ».  Et encore : « �W�U�D�G�X�L�V�R�Q�V�� �X�Q�H�� �V�p�U�L�H�� �G�H�� �O�L�Y�U�H�V�� �G�¶�H�Q�I�D�Q�W�V���� �O�H�V��
meilleurs.  Sans omettre ce grand diable de Jules Verne �ª�«  

Kazantzaki écrit aux éditeurs312.  Son ami Prévélakis tâche de les persuader de vive voix.  
�'�H�X�[�� �F�R�Q�W�U�D�W�V�� �V�¶�H�Q�V�X�L�Y�H�Q�W���� �� �/�¶�X�Q�� �G�¶�(�O�H�I�W�K�p�U�R�X�G�D�N�L�V���� �S�R�X�U�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�L�Y�U�H�V�� �G�¶�H�Q�I�D�Q�W�V������
�/�¶�D�X�W�U�H���G�H���'�L�P�L�W�U�D�N�R�V���S�q�U�H�����F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�D���U�p�G�D�F�W�L�R�Q���G�X���I�D�P�H�X�[���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���I�U�D�Q�o�D�L�V-grec.  Le 
                                                             
308  Ibid., lettre à Prévélakis, Paris, 13 rue de Plélo, 19 avril 1930, p. 252 

309  Ibid., p. 252 

310  Lettre écrite directement en français par Kazantzaki. 

311  Le Dissident, p. 253 
312  Ibid., p. 253 
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travail sera partagé entre Kazantzaki et Prévélakis.  Chacun traduira approximativement 
�T�X�D�U�D�Q�W�H���P�L�O�O�H���P�R�W�V���H�W���U�H�Y�H�U�U�D���O�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�H���O�¶�D�X�W�U�H�������&�H�V���G�H�X�[���F�R�Q�W�U�D�W�V���D�Y�D�L�H�Q�W���U�D�P�H�Q�p���O�H���V�R�O�H�L�O����
« �-�H�� �P�¶�H�Q�� �Y�D�L�V�� �F�K�H�U�F�K�H�U�� �X�Q�H�� �S�O�D�J�H ���� �L�O�� �H�V�W�� �L�P�S�R�V�V�L�E�O�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �Q�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �S�D�V�� �S�U�q�V�� �G�H�� �O�D�� �P�H�U��
�O�¶�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W���G�H���*�R�W�W�H�V�J�D�E�� 

- Laissez-moi vous accompagner.  Vous avez tant souffert ces derniers temps. 
- Moi ?...souffert ?  Où allez-vous prendre cela ?  Vous ne vous rappelez que les choses 

désagréables, Lénotschka �������7�D�Q�G�L�V���T�X�H���P�R�L���M�H���Q�H���S�H�Q�V�H���T�X�¶�D�X�[���M�R�L�H�V���T�X�H���M�¶�D�L���H�X�H�V ». 

Et de rire, et de �V�H�U�U�H�U�� �W�U�q�V�� �I�R�U�W�� �O�¶�p�S�D�X�O�H�� �G�¶�(�O�H�Q�L�«�� �� �(�W�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �U�H�W�H�Q�W�L�U�� �U�X�H�� �G�H�� �3�O�p�O�R313 les 
vocalises de sa propriétaire  qui affirmait être professeur de chant et avoir de nombreux élèves 
�T�X�H���M�D�P�D�L�V�����S�H�U�V�R�Q�Q�H���Q�¶�D�Y�D�L�W���Y�X�V�«�������6�H�X�O���+�H�F�W�R�U�����O�H���F�D�Q�L�F�K�H�����W�H�Q�D�L�W���O�D���E�D�V�V�H�����O�R�U�V�T�Xe Madame 
se mettait au piano.  Pour être gentil, le premier jour, Nikos avait essayé de caresser Hector. 

- Surtout pas �����V�¶�p�F�U�L�D���O�D���E�U�D�Y�H���G�D�P�H�������1�R�Q�����Q�R�Q�����Q�H���Y�R�X�V���D�S�S�U�R�F�K�H�]���S�D�V�����M�H���Y�R�X�V���H�Q���S�U�L�H�«�L�O���H�V�W���M�D�O�R�X�[�����P�R�Q��
Hector, un vrai Othello !...Tenez !  Il est jaloux même de mon défunt époux ���� �� �&�K�D�T�X�H�� �I�R�L�V�� �T�X�H�� �M�¶�R�U�Q�H�� �V�D��
�S�K�R�W�R�� �G�H�� �I�O�H�X�U�V���� �+�H�F�W�R�U�� �V�H�� �P�H�W�� �j�� �S�O�H�X�U�H�U�«�(�W�� �V�D�Y�H�]-�Y�R�X�V�� �F�R�P�P�H�Q�W�� �M�H�� �P�¶�D�S�S�H�O�O�H ?  je vous le donne en 
�G�L�[�«�M�H���Y�R�X�V���O�H���G�R�Q�Q�H���H�Q���P�L�O�O�H !  Madame Rossignol !  La meilleure cantatrice du quinzième !  

Et voilà que résonne une bonne nouvelle, un cri de bonheur!  La Provence314 est très belle, 
tout à fait la Grèce ; cyprès, pins, vignes, anémones. Sanary rappelle Égine !  Des barques, des 
voiliers, on y fait frire des poissons : 

Je viens315 de trouver une superbe villa316 �D�Y�H�F���X�Q���M�D�U�G�L�Q�«�%�L�H�Q���V�€�U���F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�¶�L�G�p�D�O�����H�O�O�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���D�X���E�R�U�G���G�H��
�O�D���P�H�U�����X�Q�H���W�H�O�O�H���F�K�R�V�H���Q�¶�H�[�L�V�W�H���S�O�X�V�«�����-�¶�D�L���K�k�W�H���G�H���Y�R�X�V���Y�R�L�U���H�W���G�H���Y�R�X�V���W�R�X�F�K�H�U�������3�O�D�L�V�H���j���Q�R�W�U�H���'�L�H�X�����O�H���*�U�D�Q�G��
Oriental, que nous passions comme il nous plaît ces quatre moi�V���G�¶�p�W�p ; rester seuls, en travaillant, en causant, en 
nous taisant ensemble.  La vie est bonne parce que nous sommes bons et que nous nous aimons. 

�«�9�H�Q�H�]�� �O�H�� �S�O�X�V�� �Y�L�W�H�� �S�R�V�V�L�E�O�H���� �� �1�R�W�U�H�� �Y�L�O�O�D�� �H�V�W�� �V�X�S�H�U�E�H���� �W�U�D�Q�T�X�L�O�O�H���� �� �'�D�Q�V���O�H�� �M�D�U�G�L�Q���G�H�V�� �U�R�V�H�V�� �j�� �S�U�R�I�X�V�L�R�Q���� �Geux 
�S�r�F�K�H�U�V���F�K�D�U�J�p�V���G�H���I�U�X�L�W�V�����G�H�V���F�L�W�U�R�Q�Q�L�H�U�V�����G�H�V���R�U�D�Q�J�H�U�V�����H�W�F�������W�R�X�W���j���Q�R�X�V�« 

Sur le point de quitter Paris afin de rejoindre Nikos, Eleni apprend une merveilleuse 
nouvelle : Jean Cassou a aimé Toda-Raba !  Ce très bon écrivain, qui est aussi un homme 
généreux, veut aider un confrère inconnu et lui propose de le faire éditer chez Fourcade. 

Installé317 �S�U�q�V���G�H���V�H�V���W�R�P�D�W�H�V�����W�R�U�V�H���Q�X���D�X���V�R�O�H�L�O�����1�L�N�R�V���V�¶�p�W�D�L�W���G�p�M�j���D�W�W�D�T�X�p���D�X�[���O�L�Y�U�H�V���G�¶�H�Q�I�D�Q�W�V�������+�k�O�p�����U�D�M�H�X�Q�L�����O�D��
�P�L�Q�H���U�H�V�S�O�H�Q�G�L�V�V�D�Q�W�H�«�0�D�L�V���O�D���J�U�D�Q�G�H���W�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H �1�L�F�H���I�X�W���V�R�Q���P�D�U�F�K�p�������1�L�N�R�V���T�X�L���Q�¶�D�L�P�D�L�W���S�D�V���L�Q�W�H�U�U�R�P�S�U�H���O�H��
travail dans la matinée, cherchait maintenant tous les prétextes pour aller flâner parmi les éventaires de fruits et 
légumes.  Riches, nous aurions été ensevelis sous des monceaux de fruits.  Ne �O�¶�p�W�D�Q�W���S�D�V���� �L�O���U�H�Q�W�U�D�L�W���F�K�D�U�J�p���G�X��

                                                             
313  Ibid., p. 254 

314  Ibid., lettre à Eleni, Sanary, 11 juin (1930), page 254 

315  Ibid., 16 juin (1930), lettre à Eleni, page 256 

316  Villa des Pervenches, Nice 
317  Le Dissident, page 257 
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melon318 le plus parfumé de sa vie, de la pastèque la plus craquante, de figues à la goutte de miel.  La main dans 
la main nous allions chercher le poisson.  Nous étions dans la période des harengs frais, que nous aimions faire 
mariner dans du vin blanc.  Oui, toutes les richesses, puisque nous avions aussi une cave ! 

�3�H�Q�G�D�Q�W���O�H�V���T�X�D�W�U�H���P�R�L�V���G�¶�p�W�p���������������1�L�N�R�V���W�U�D�G�X�L�W���R�X���D�G�D�S�W�H���Y�L�Q�J�W���O�L�Y�U�H�V���S�R�X�U���H�Q�I�D�Q�W�V�����F�K�R�L�V�L�V��
avec amour dans la littérature internationale : Le Petit Chose de Daudet, �/�D�� �&�D�V�H�� �G�H�� �O�¶�R�Q�F�O�H 
Tom de Beecher Stowe, �.�D�U�L�� �O�¶�p�O�p�S�K�D�Q�W de Mukedjii, �/�¶�D�E�H�L�O�O�H de Bonsels, Oliver Twist de 
Dickens, Les voyages de Gulliver de Swift, etc. Dans la mesure du possible, il traduit, du 
�I�U�D�Q�o�D�L�V���D�X���J�U�H�F�����F�¶�H�V�W-à-dire à partir de la version originale.  Il établit aussi un plan détaillé de 
son nouveau roman, Un jour de pluie �����O�D���Y�L�V�L�R�Q���G�H���W�R�X�W�H���X�Q�H���Y�L�H���F�R�Q�G�H�Q�V�p�H���H�Q���X�Q���V�H�X�O���M�R�X�U�«��
Située entre deux rêves �± �O�D���Y�L�V�L�W�H���D�X���*�U�p�F�R���H�W���O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�H��Bouddha. 

Vers la fin de septembre 1930, Prévélakis annonce son arrivée à Paris, pour compléter ses 
�p�W�X�G�H�V���� �� �/�H�� �F�R�X�S�O�H�� �Y�D�� �V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U�� �T�X�H�O�T�X�H�� �S�D�U�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �E�D�Q�O�L�H�X�H�� �S�D�U�L�V�L�H�Q�Q�H�� �S�R�X�U�� �T�X�H�� �O�H�V�� �G�H�X�[��
hommes puissent travailler ensemble.  En attendant319 les événements qui vont décider de leur 
avenir, Eleni va interviewer à Paris quelques personnalités du monde littéraire, notamment la 
comtesse de Noailles, Georges Duhamel, André Maurois, etc.  À Nice, Nikos cherche à 
�U�p�V�R�X�G�U�H�� �G�L�Y�H�U�V�� �S�U�R�E�O�q�P�H�V���� �G�R�Q�W�� �G�p�S�H�Q�G�H�Q�W�� �O�¶�D�U�U�L�Y�p�H�� �G�H�� �3���� �3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V�� �j�� �3�D�U�L�V�� �H�W�� �O�H�X�U��
collabora�W�L�R�Q�� �j�� �X�Q�H�� �V�p�U�L�H�� �G�H�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �G�¶�H�Q�Y�H�U�J�X�U�H���� �� �0�D�L�V�� �H�Q�F�R�U�H�� �X�Q�H�� �I�R�L�V�� �O�¶�D�U�J�H�Q�W�� �Y�L�H�Q�W�� �j��
manquer et Nikos est obligé de rentrer en Grèce. 

�'�H�� �1�L�F�H���� �L�O�� �p�F�U�L�W���j�� �(�O�H�Q�L�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �O�X�� �G�D�Q�V�� �O�H��Temps �X�Q�� �D�U�W�L�F�O�H�� �V�X�U�� �O�¶�,�Q�V�W�L�W�X�W���� �� �9�D�O�p�U�\�� �H�V�W���S�D�U�W�L�� �j��
Genève présenter un rapport sur la coopération intellectuelle.  Kazantzaki veut se procurer le 
�W�H�[�W�H���� �� �(�O�O�H�� �Y�D�� �W�k�F�K�H�U�� �G�¶�R�E�W�H�Q�L�U�� �X�Q�� �E�R�Q�� �S�U�L�[�� �S�R�X�U�� �X�Q�H�� �P�L�Q�L�D�W�X�U�H�� �E�\�]�D�Q�W�L�Q�H�� �J�U�D�Y�p�H�� �V�X�U�� �L�Y�R�L�U�H��
�T�X�¶�L�O�V�� �H�V�S�q�U�H�Q�W�� �Y�H�Q�G�U�H���� �� �$�Y�H�F�� �F�H�W�� �D�U�J�H�Q�W���� �L�O�V�� �I�H�U�R�Q�W�� �X�Q�H�� �F�K�D�P�E�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�X�U�� �P�D�L�V�R�Q���� �� �,�O�V�� �H�Q��
feront �X�Q�H���D�X�W�U�H���D�Y�H�F���(�O�H�I�W�K�p�U�R�X�G�D�N�L�V���H�W���X�Q�H���D�X�W�U�H���D�Y�H�F���O�H���G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�������4�X�¶�L�O�V���U�r�Y�H�Q�W���G�H���D�L�H�Q�W��
�G�¶�D�Y�R�L�U�� �H�Q�I�L�Q�� �H�X�[�� �D�X�V�V�L�� �X�Q�� �K�R�P�H ���� �� �&�¶�H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �G�¶�r�W�U�H�� �T�X�H�O�T�X�H�� �S�D�U�W�� �F�K�H�]�� �V�R�L�«�� �� �,�O�V��
construiront une maison tantôt à Salzbourg, à Nikolassee, près de Berlin ou encore à Meudon 
ou à Fontenay-aux-�5�R�V�H�V���� �� �3�R�X�U�� �O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W���� �V�H�O�R�Q�� �1�L�N�R�V���� �O�H�X�U�� �P�D�L�V�R�Q�� �© volante » est faite de 
�E�U�R�X�L�O�O�D�U�G�����G�H���Y�R�O�R�Q�W�p���H�W���G�¶�X�Q�H���p�S�p�H !  

�/�H�� �G�H�U�Q�L�H�U�� �V�R�L�U�� �j�� �1�L�F�H���� �D�Y�D�Q�W�� �G�H�� �S�U�H�Q�G�U�H�� �F�R�Q�J�p�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�O�O�D�� �G�H�V�� �3�H�U�Y�H�Q�F�K�H�V���� �L�O�� �V�¶�D�G�U�H�V�V�H�� �j��
nouveau à Eleni, en l�¶�D�S�S�H�O�D�Q�W�����0�D�\320 May gwan, pour lui annoncer combien en cet instant 
elle est avec lui et combien leur vie a été amicale, profonde et heureuse.  Sans elle, toute cette 
beauté, soleil, mer et solitude, serait pénible et sa vie deviendrait vraiment inhumaine.  �&�¶�H�V�W��
elle qui lui donne sa douceur.   

                                                             
318  Souligné par moi 

319  Le Dissident, p. 258, (1930) 

320  Ibid., lettre à Eleni, Nice, mercredi soir (1930) page 260.  May May �J�Z�D�Q���� �O�¶�K�p�U�R�w�Q�H�� �G�X�� �U�R�P�D�Q���� �8�Q�H��
poursuite au pays du silence de White que Nikos était en train de traduire en grec. 
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�&�¶�H�V�W�� �T�X�¶�,�O�� �\�� �D�Y�D�L�W�� �H�Q�� �O�X�L�� �� �G�X�� �P�L�V�D�Q�W�K�U�R�S�H���� �G�H�V�� �I�R�U�F�H�V�� �W�H�U�U�L�E�O�H�V���� �W�p�Q�p�E�U�H�X�V�H�V���� �� �,�O�� �O�H�V�� �W�H�Q�D�L�W�� �j��
�S�H�L�Q�H���H�Q���p�T�X�L�O�L�E�U�H�������$�X�F�X�Q�H���L�O�O�X�V�L�R�Q���Q�H���O�H���W�U�R�P�S�D�L�W�����/�R�U�V�T�X�¶�L�O���F�U�p�D�L�W���X�Q���E�R�Q���Y�H�U�V�����T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���D�X��
fond de lui persiflait, �V�H���P�R�T�X�D�L�W���G�H���O�X�L���H�Q���O�X�L���U�D�S�S�H�O�D�Q�W���G�¶�R�•���L�O���Y�H�Q�D�L�W�����R�•���L�O���D�O�O�D�L�W�����H�W���O�¶�D�E�V�H�Q�F�H��
�G�H���V�D�O�X�W�������0�D�L�V���O�R�U�V�T�X�¶�L�O���O�H�Y�D�L�W���O�H�V���\�H�X�[���± combien de fois cela ne lui était-il arrivé là à la villa 
des Pervenches ! �± �H�W�� �T�X�¶�L�O�� �Y�R�\�D�L�W�� �(�O�H�Q�L�� �p�F�U�L�U�H�� �j�� �O�D�� �P�D�F�K�L�Q�H���� �R�X�� �E�L�H�Q�� �Y�D�T�X�H�U aux besognes 
humbles, humaines, du ménage, laver une assiette, servir le thé �± alors seulement il se 
�F�R�Q�V�R�O�D�L�W���� �� �/�¶�L�Q�V�W�D�Q�W�� �p�S�K�p�P�q�U�H�� �S�U�H�Q�D�L�W�� �V�R�X�G�D�L�Q�� �O�D�� �W�H�Q�V�L�R�Q�� �H�W�� �O�¶�p�W�H�Q�G�X�H�� �G�H�� �O�¶�p�W�H�U�Q�L�W�p���� �� �,�O�� �V�H��
disait : peut-être pour cet instant si simple et si humain, valait-il la peine de naître et peu 
importait de mourir ! 

Dans une autre lettre de Marseille321 �G�H���O�D���P�r�P�H���D�Q�Q�p�H�����L�O���O�X�L���p�F�U�L�W���T�X�H���O�H�V���S�R�q�P�H�V���G�¶�$�Q�Q�D���G�H��
�1�R�D�L�O�O�H�V���V�R�Q�W���W�U�q�V���E�H�D�X�[���P�D�L�V���T�X�¶�L�O���Q�H���V�D�L�W���S�D�V���F�R�P�P�H�Q�W���O�H�V���W�U�D�G�X�L�U�H�����L�O���H�V�V�D�L�H�U�D���T�X�D�Q�G���P�r�P�H����
Des difficultés économiques obligent Kazantzaki à rentrer pour quelque temps en Crète et par 
�O�D���V�X�L�W�H���j���V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U���j���e�J�L�Q�H�������0�D�L�V���H�Q���������������O�H���W�U�D�L�Q���S�D�U�W���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X���S�R�X�U���3�D�U�L�V !  Les rumeurs 
�G�H���O�¶�(�[�S�R�V�L�W�L�R�Q���F�R�O�R�Q�L�D�O�H���D�U�U�L�Y�H�Q�W���M�X�V�T�X�¶�j���e�J�L�Q�H�������,�O���\���D�����j���3�D�U�L�V�����U�p�X�Q�L�H�V���D�X bois de Vincennes, 
toutes les splendeurs qui naissent sous le soleil noir ou jaune, dans le sable, la forêt,  sous le 
simoun ou les pluies tropicales. Mais il y a aussi Turraherhöhe, une haute montagne dont 
Bilili, de passage à Athènes, leur chante les me�U�Y�H�L�O�O�H�V�������,�O���Q�¶�H�Q���I�D�O�O�D�L�W���S�D�V���G�D�Y�D�Q�W�D�J�H���j���1�L�N�R�V��
�S�R�X�U���O�H�Y�H�U���O�¶�D�Q�F�U�H���H�W���S�U�H�Q�G�U�H���O�H���O�D�U�J�H ! 

À Paris, Prévélakis322 �Q�R�X�V���D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H���D�X�W�D�Q�W���T�X�¶�L�O���O�H���S�H�X�W���G�D�Q�V���O�H���S�D�U�F���G�H���9�L�Q�F�H�Q�Q�H�V�������'�X���P�D�W�L�Q���D�X���V�R�L�U���Q�R�X�V��
butinons le miel.  Il fait chaud, très chaud même.  Les divers bois exotiques, les bambous, les papyrus, les 
nénuphars dans les étangs et les corps humains exhalent le parfum du Sud.  Nuit et jour résonnent les tambours, 
les tam-tams, les flûtes aigres. À chaque tournant un masque, un lion, un monstre mi-bestial, mi-humain, une 
�F�R�O�R�Q�Q�H���U�R�X�J�H���R�X���Q�R�L�U�H�����X�Q�H���F�D�V�H���R�X���X�Q���W�H�P�S�O�H�«�����'�H�V���D�Q�Q�p�H�V���S�O�X�V���W�D�U�G���H�W���V�H�X�O�H�����M�¶�D�L���S�X���F�R�Q�W�H�P�S�O�H�U���$�Q�J�N�R�U���9�D�W����
le vrai, fleur non cueillie et posée dans un vase.  Mais dans cette Exposition coloniale la France nous offrait tout 
de même la vi�V�L�R�Q���G�¶�X�Q���U�r�Y�H�� 

�1�L�N�R�V���� �G�p�V�L�U�H�X�[�� �G�¶�p�S�D�U�J�Q�H�U�� �j�� �(�O�H�Q�L�� �G�H�V�� �I�D�W�L�J�X�H�V�� �L�Q�X�W�L�O�H�V���� �S�D�U�W�� �V�H�X�O�� �S�R�X�U�� �O�¶�$�X�W�U�L�F�K�H���� �H�Q�� �T�X�r�W�H��
�G�¶�X�Q�H���U�H�W�U�D�L�W�H���G�D�Q�V���O�H�V���P�R�Q�W�D�J�Q�H�V�������'�D�Q�V���X�Q�H���O�H�W�W�U�H���H�Q�Y�R�\�p�H���j���3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V323, depuis Gottesgab, 
�L�O�� �P�H�Q�W�L�R�Q�Q�H�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �O�H�X�U�V�� �V�R�L�U�p�H�V�� �G�H�� �3�D�U�L�V���� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶oubliera jamais et dont il garde un 
�V�R�X�Y�H�Q�L�U�� �G�¶�X�Q�H�� �G�R�X�F�H�X�U�� �L�Q�G�L�F�L�E�O�H���� �� �,�O�� �V�¶�H�[�F�X�V�H���� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �G�D�Q�V�� �V�H�V�� �O�H�W�W�U�H�V�� �H�W�� �V�H�V�� �S�D�U�R�O�H�V���� �L�O��
�S�D�U�D�v�W���U�p�V�H�U�Y�p�������,�O���Y�H�X�W�����P�D�L�V���Q�H���S�H�X�W���E�U�L�V�H�U���O�D���F�R�T�X�H���G�X�U�H���T�X�L���H�Q�V�H�U�U�H���V�R�Q���F�°�X�U�������'�H���F�H�W�W�H���I�D�o�R�Q����
�L�O���V�¶�H�V�W���F�R�P�S�R�V�p���X�Q���P�D�V�T�X�H���T�X�L���D���G�p�M�j���W�U�R�P�S�p���S�U�H�V�T�X�H���W�R�X�V���F�H�X�[���T�X�L���O�¶�R�Q�W���F�R�Q�Q�X�������(�W���L�O���O�D�L�V�V�H�U�D��
une impression absolument différente de son vrai visage, sévère et tendre, implacable et 
désespéré. 

Le 1er �M�X�L�Q�� ������������ �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �D�Y�H�F�� �O�¶�p�Q�R�U�P�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W324 de �/�¶�2�G�\�V�V�p�H sous le bras, mille 
neuf cent quatre-vingt-quatre pages et quarante-deux mille vers calligraphiés de sa propre 
�P�D�L�Q�����T�X�¶�L�O���V�H���S�U�R�S�R�V�H���G�¶�R�I�I�U�L�U���j���3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V�����D�U�U�L�Y�H���j���V�R�Q���W�R�X�U�����D�S�U�q�V���(�O�H�Q�L�����j���3�D�U�L�V�������/�D���F�R�X�V�L�Q�H��
                                                             
321  Ibid., lettre à Eleni, 17 octobre 1930, p. 261 

322   Ibid., p. 263 

323  Ibid., p. 265 
324  Ibid., p. 273 
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�G�¶�(�O�H�Q�L�����0�D�U�\�����O�H�X�U���R�I�I�U�H���O�¶�K�R�V�S�L�W�D�O�L�W�p���j���%�R�X�O�R�J�Q�H-sur-Seine.  Pr�p�Y�p�O�D�N�L�V���Y�L�H�Q�W���G�H���V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U���j��
�S�U�R�[�L�P�L�W�p���� �� �,�O�� �S�U�R�S�R�V�H�� �G�¶�H�Q�W�U�H�S�U�H�Q�G�U�H�� �O�¶�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�� �G�H��Calandria du cardinal Bibiena et de 
Mandragore de Machiavel.  Sitôt dit, sitôt fait.  Les finances du couple périclitent.  Eleni vend 
en cachette les menus objets en or q�X�¶�L�O�V�� �D�Y�D�L�H�Q�W���� �� �3�H�Q�G�D�Q�W�� �T�X�¶�(�O�H�Q�L�� �V�¶�R�F�F�X�S�H�� �G�X�� �P�p�Q�D�J�H����
Nikos, son minuscule Dante à la main, se promène dans Boulogne.  Il se trompe de chemin,  
se perd,  entre au cimetière, rentre à la maison mort de fatigue.  Se trompe-t-il, ou bien une 
tombe fraîchement �R�X�Y�H�U�W�H���� �H�Q�� �I�D�L�W�� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �V�D�� �P�q�U�H���� �H�Q�� �&�U�q�W�H���� �O�¶�D�W�W�L�U�H-t-elle à son insu ?  
Quand il ne travaille pas, il lit Valéry, Mallarmé, sa petite anthologie personnelle.  De cette 
�p�S�R�T�X�H���G�D�W�H���X�Q�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���L�Q�p�G�L�W�H���H�Q���G�p�P�R�W�L�N�L���G�¶�X�Q���F�R�X�U�W���S�R�q�P�H���G�H���0�R�U�p�D�V�� 

Alors que, �G�H�Y�D�Q�W���V�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �J�D�U�G�D�L�W���X�Q�H�� �S�D�W�L�H�Q�F�H�� �G�¶�p�O�p�S�K�D�Q�W325, il était pris 
�G�H�� �I�p�E�U�L�O�L�W�p�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �J�U�D�Q�G�H�V�� �Y�L�O�O�H�V���� �� �4�X�D�W�U�H�� �P�R�L�V�� �G�H�� �Y�L�H�� �j�� �3�D�U�L�V�� �O�¶�D�Y�D�L�H�Q�W�� �p�S�X�L�V�p���� �P�D�O�J�U�p�� �O�H�V��
�H�I�I�R�U�W�V�� �F�R�Q�V�W�D�Q�W�V�� �G�H�� �3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���� �G�H�� �O�¶�H�[�T�X�L�V�H�� �0�D�G�\�� �H�W�� �G�H�� �V�D�� �P�q�U�H���� �G�H�� �T�X�H�O�T�X�H�V��autres rares 
�D�P�L�V���G�H���3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���R�X���G�¶�(�O�H�Q�L�������&�H�U�Y�D�Q�W�q�V���H�W���O�H���*�U�p�F�R���L�Q�F�L�W�H�Q�W���D�O�R�U�V�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �j���U�R�P�S�U�H�� �O�H�V��
�D�P�D�U�U�H�V�������¬���O�D���I�L�Q���V�H�S�W�H�P�E�U�H�����S�U�H�Q�D�Q�W���F�R�Q�J�p���G�H���V�R�Q���D�P�L�����O�H���F�°�X�U���J�U�R�V�����L�O���S�D�U�W���S�R�X�U���O�¶�(�V�S�D�J�Q�H����
Après la mort de son père, la même année, il désire rentrer en Crète.  Eleni souhaite partir en 
�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H�����S�R�X�U���X�Q���S�R�V�W�H���T�X�L�� �V�X�L�W���X�Q�� �V�W�D�J�H���G�¶�D�Q�J�O�D�L�V���G�H���T�X�H�O�T�X�H�V�� �P�R�L�V�������(�Q�������������� �L�O�� �O�X�L���p�F�U�L�W����
de Madrid : 

 

Pour le moment326  nous ne pouvons pas vivre à Paris.  Qui sait ?  Plus tard.  Car, de toute façon, nous devons 
�I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W���\���D�E�R�X�W�L�U�« 

Ou depuis la Grèce, 

Égine 5 octobre, 1937 

�«�����9�R�V���O�H�W�W�U�H�V327 �T�X�L���P�¶�D�S�S�H�O�O�H�Q�W���j���3�D�U�L�V���P�H���W�U�R�X�E�O�H�Q�W���G�H���G�L�Y�H�U�V�H�V���P�D�Q�L�q�U�H�V���H�W���M�¶�D�L���G�p�F�L�G�p���G�¶�H�Q�Y�R�\�H�U���X�Q���P�H�V�V�D�J�H�U��
�j���.�D�W�K�L�P�H�U�L�Q�L���S�R�X�U���G�H�P�D�Q�G�H�U���V�¶�L�O���D�F�F�H�S�W�H�U�D�L�W�«�����3�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�P�H�Q�W���M�H���Q�H���W�L�H�Q�V���S�D�V aller à Paris, quoique je sache 
�T�X�H���M�¶�D�X�U�D�L���O�j-�E�D�V���P�D�L�Q�W�H�V���M�R�L�H�V���H�W���T�X�H���F�¶�H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���S�R�X�U���O�H�V���O�L�Y�U�H�V�« 

Pourtant, Eleni réussit à mobiliser son Eginète solitaire pour un voyage à Paris, afin de voir le 
célèbre tableau de Picasso Guernica : 

Guernica328 de Picasso, exposé au pavillon espagnol de Paris, ne me laissait plus dormir.  Il me semblait voir là, 
�F�R�Q�F�H�Q�W�U�p�� �V�X�U�� �X�Q�H�� �W�R�L�O�H���� �W�R�X�W�� �F�H�� �T�X�H�� �M�¶�D�L�P�D�L�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �1�L�N�R�V���� �� �&�R�P�P�H�Q�W�� �P�¶�\�� �S�U�H�Q�G�U�H�� �S�R�X�U�� �T�X�H�� �P�R�Q��
�6�R�O�L�W�D�L�U�H���G�¶�e�J�L�Q�H���S�X�L�V�V�H���O�D���Y�R�L�U���D�X�V�V�L ? 

De retour en �*�U�q�F�H���� �M�H���P�¶�H�P�S�O�R�\�D�L���j���W�U�R�X�Y�H�U���O�¶�D�U�J�H�Q�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���S�R�X�U���T�X�H���1�L�N�R�V���S�X�L�V�V�H���S�D�U�W�L�U���S�R�X�U���3�D�U�L�V���� �� �0�H�V��
efforts, pour une fois, furent couronnés de succès. 

                                                             
325  Ibid., p. 274 
326  Ibid., lettre à Eleni, 5 janvier 1933, p. 291 
327  Ibid., lettre à Eleni, p. 386 
328  Ibid., p. 387 
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�(�Q���D�W�W�H�Q�G�D�Q�W���O�H���E�D�W�H�D�X���T�X�L���D�O�O�D�L�W���O�¶�H�P�P�H�Q�H�U���H�Q���F�H�W�W�H���Q�X�L�W���G�¶�R�F�W�R�E�U�H�����I�U�D�Q�J�p�H���G�H���O�D���O�X�P�L�q�U�H���G�X���M�R�X�U�����Q�R�X�V���Srenions 
congé, lentement, doucement, partageant en silence le fruit des joies futures.  Trois petits coups résonnèrent, 
soudain, sur la porte vitrée de notre studio. 

-Hola, Westpfahl �����6�¶�p�F�U�L�D���1�L�N�R�V���T�X�L���G�D�Q�V���O�D���Q�X�L�W���Y�R�\�D�L�W���F�R�P�P�H���X�Q���O�\�Q�[�� 

- Écoutez la grande nouvelle �������1�L�N�R�V���V�¶�H�Q���Y�D���Y�R�L�U��Guernica ! 

- Guernica�«���V�R�X�S�L�U�D���O�H���S�H�L�Q�W�U�H�«Guernica�«���-�¶�D�X�U�D�L�V���Y�R�X�O�X���U�H�Y�R�L�U���G�X���3�L�F�D�V�V�R�«���6�X�U�W�R�X�W���P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���T�X�H���M�H���V�X�L�V��
�S�D�U�Y�H�Q�X���j���X�Q���W�R�X�U�Q�D�Q�W�« 

- Vendez quelque toile et hop ! Dis-�M�H���S�O�H�L�Q�H���G�¶�R�S�W�L�P�L�V�P�H������ �1�R�X�V���H�Q���p�W�L�R�Q�V���j�� �G�L�V�F�X�Wer des possibilités de vente 
lorsque Nikos intervint : 

- Connaissez-vous Picasso personnellement ? 

- �3�U�H�V�T�X�H�«���-�H���F�R�Q�Q�D�L�V���S�D�U�I�D�L�W�H�P�H�Q�W���V�R�Q���°�X�Y�U�H�«���4�X�H�O���V�W�L�P�X�O�D�Q�W���S�R�X�U���P�R�L ! 

- Avez-vous vraiment envie de voir Guernica �"���'�H�P�D�Q�G�D���1�L�N�R�V���G�p�M�j���p�P�X���S�D�U���F�H���T�X�¶�L�O���D�O�Oait vivre. 

- Comment donc �����6�¶�H�[�F�O�D�P�D���:�H�V�W�S�I�D�K�O�� 

- Et bien ! Rien de plus facile !  Vous irez à Paris ! 

Et de sortir de sa poche son billet acquis au prix de tant de peines.  Et les quelques devises étrangères nécessaires 
au voyage. 

Troisième séjour français de Kazantzaki avec Eleni   

Eleni, arrivée329 �j�� �3�D�U�L�V�� �D�S�U�q�V�� �X�Q�� �V�p�M�R�X�U�� �G�H�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �P�R�L�V�� �H�Q�� �$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���� �V�H�X�O�H�� �G�¶�D�E�R�U�G���� �S�X�L�V��
avec Nikos, se jette à genoux pour embrasser le sol.  Dieu a créé Londres, cette vieille fille 
britannique, pense-t-elle, pour mieux nous faire apprécier cette adorable coquette qui sait 
sourire même sous le déluge. En France aussi, le black-out était appliqué, mais à la mesure de 
�O�¶�K�R�P�P�H���� �� �/�H�V�� �S�R�O�L�F�L�H�U�V�� �Q�H�� �V�H�� �S�U�p�F�L�S�L�W�D�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �S�R�X�U�� �p�W�H�L�Q�G�U�H�� �Y�R�W�U�H�� �E�U�L�T�X�H�W�� �D�Y�D�Q�W�� �T�X�H�� �Y�R�X�V��
ayez eu le temps �G�¶�D�O�O�X�P�H�U���X�Q�H���J�D�X�O�R�L�V�H�������/�H�V���3�D�U�L�V�L�H�Q�V�����H�Q���G�p�S�L�W���G�H�V�� �L�Q�F�U�R�\�D�E�O�H�V�� �P�H�Q�V�R�Q�J�H�V��
que leur débitaient presse et radio, étaient conscients du danger, mais leur ville gardait encore 
ses grâces de salon à la mode. 

Eleni décida330de rester à tout prix à Paris, de faire �Q�¶�L�P�S�R�U�W�H�� �T�X�R�L���� �G�H�� �Q�H�� �S�D�V�� �G�H�P�H�X�U�H�U����
�V�S�H�F�W�D�W�U�L�F�H���� �� �$�S�U�q�V�� �P�D�L�Q�W�H�V�� �G�p�P�D�U�F�K�H�V���� �W�R�X�W�� �F�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �R�E�W�L�Q�W�� �I�X�W�� �X�Q�H�� �S�U�R�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �V�H��
rendre en Allemagne  espionner les nazis, ainsi que les moqueries grossières du chef de la 
�5���7���)�����G�¶�D�O�R�U�V�����X�Q���J�p�Q�p�U�D�O���G�H���W�U�L�V�W�H���Pémoire. À partir du 1er mai 1947, Kazantzaki est nommé 
conseiller littéraire auprès de �O�¶�8�Q�H�V�F�R��  Il traduit lui-même en français son �-�X�O�L�H�Q���O�¶�$�S�R�V�W�D�W.  

                                                             

329  Le Dissident, p. 418 

330  Ibid., p. 418  
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À Paris, les éditions du Chêne publient Alexis Zorba ou Le rivage de Crète, dans la traduction 
�G�¶�<�Y�R�Q�Q�H Gauthier. 

En 1948, Kazantzaki remplit ses devoirs auprès de �O�¶�8�Q�H�V�F�R��tout en traduisant en français ses 
propres ouvrages : Melissa, Ulysse, Prométhée���� �� �&�R�Q�V�W�D�W�D�Q�W�� �O�¶�L�Q�F�R�P�S�D�W�L�E�L�O�L�W�p�� �G�X�� �P�p�W�L�H�U��
�G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���D�Y�H�F���F�H�O�X�L���G�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�����L�O���Q�H���W�D�U�G�H���S�D�V���j���G�R�Q�Q�H�U sa démission le 25 mars, après 
onze mois de service.  Il doit pourtant, avant de faire ses adieux à �O�¶�8�Q�H�V�F�R, lire au congrès 
international de littérature son exposé sur la littérature grecque.  �/�¶�8�Q�H�V�F�R offre un banquet en 
son honneur.   

Après un discours, le 30 mars, devant le Congrès International de Littérature à Paris sur la 
littérature néo-�J�U�H�F�T�X�H���� �8�O�\�V�V�H�� �U�H�S�U�H�Q�G�� �O�H�� �O�D�U�J�H�� �S�R�X�U�� �V�¶�p�W�D�E�O�L�U�� �j�� �$�Q�W�L�E�H�V���� �j�� �O�D�� �9�L�O�O�D�� �5�R�V�D���� �� �,�O��
écrit la tragédie Sodome et Gomorrhe commencée à Paris, achève Le Christ Recrucifié.  Entre 
le 13 et le 20 septembre, il reçoit son camarade Pantélis Prévélakis puis son traducteur suédois 
�%�|�U�M�H���.�Q�|�V���H�W���O�¶�K�H�O�O�p�Q�L�V�W�H���L�W�D�O�L�H�Q���%�U�X�Q�R���/�D�Y�D�J�Q�L�Q�L���� 

Après sa démission de �O�¶�8�Q�H�V�F�R���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �S�U�R�M�H�W�W�H�� �G�¶�D�O�O�H�U�� �H�Q�� �$�P�p�U�L�T�X�H�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �F�R�R�S�p�U�H�U��
avec la traductrice de �/�¶�2�G�\�V�V�p�H�� Réa Dalvin, mais le gouvernement grec refuse le 
�U�H�Q�R�X�Y�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �V�R�Q�� �S�D�V�V�H�S�R�U�W���� �F�U�D�L�J�Q�D�Q�W�� �T�X�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �\�� �R�U�J�D�Q�L�V�H�� �G�H�V�� �F�R�Q�I�p�U�H�Q�F�H�V��
�S�R�O�L�W�L�T�X�H�V���� �� �3�X�L�V�T�X�¶331i �O�V�� �Q�H�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �Q�L�� �S�D�U�W�L�U�� �S�R�X�U�� �O�¶�$�P�p�U�L�T�X�H�� �Q�L�� �U�H�Y�H�Q�L�U�� �H�Q�� �*�U�q�F�H���� �(�O�H�Q�L��
�V�¶�H�I�I�R�U�Fe de persuader Nikos de rester à Paris.  Mais il est fatigué des grandes villes.  La 
�V�p�G�X�L�V�D�Q�W�H���G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���T�X�H���7�K�U�D�V�V�R���&�D�V�W�D�Q�D�N�L�V���O�X�L���I�D�L�W���G�¶�$�Q�W�L�E�H�V�����O�¶�D�Q�W�L�T�X�H���$�Q�W�L�S�R�O�L�V���J�U�H�F�T�X�H����
�G�H�� �V�D�� �P�H�U���� �G�H�� �V�H�V�� �S�L�Q�q�G�H�V���� �G�H�� �V�H�V�� �U�H�P�S�D�U�W�V���� �G�H�� �O�¶�D�U�U�L�q�U�H-pays, des Alpes-Maritimes qui 
rappellent à chaque instant la Grèce, emballe Nikos qui désire partir sur-le-champ.   

Le 3 juin 1948, Kazantzaki332 �I�D�L�W���X�Q���Y�°�X���G�H�S�X�L�V���$�Q�W�L�E�H�V : 

« �4�X�¶�H�O�O�H�� �Q�R�X�V�� �S�R�U�W�H�� �E�R�Q�K�H�X�U���� �O�D�� �0�D�L�V�R�Q�� �5�R�V�H���� �� �&�R�P�P�H�Q�W�� �M�¶�D�L�� �W�U�R�X�Y�p�� �F�H�W�W�H�� �Y�L�O�O�D ?  Un vrai 
�P�L�U�D�F�O�H���� �� �ñ���Q�R�X�Y�H�D�X�� �O�H�V�� �I�H�P�P�H�V�� �P�¶�R�Q�W�� �D�L�G�p ». Prévélakis333 leur rend visite et leur joie est 
�J�U�D�Q�G�H�������1�L�N�R�V���Q�¶�H�V�W���S�D�V���H�Q�F�R�U�H���H�Q�W�U�p���G�D�Q�V���O�H���V�W�D�G�H���G�X���U�H�Q�R�Q�F�H�P�H�Q�W���W�R�W�D�O���j���O�D���*�U�q�F�H�������,�O���V�H���V�H�Q�W��
en exil, il exulte à la pensée de revoir son ami et compatriote.  Le nouveau livre que 
�3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���O�H�X�U���O�L�W���H�V�W���U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H�����3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V���H�V�W���j���S�H�L�Q�H���S�D�U�W�L���T�X�¶�D�U�U�L�Y�H�Q�W���F�K�H�]���H�X�[���3�L�H�U�U�H���H�W��
Yvonne Métal.  Puis Börje Knös et Bruno Lavanini, helléniste originaire de Sicile.  Le Nord 
�H�W�� �O�H�� �6�X�G���� �G�H�X�[�� �F�°�X�U�V�� �p�S�U�L�V�� �G�H�� �*�U�q�F�H���� �W�U�D�Y�D�L�O�O�D�Q�W�� �D�Y�H�F�� �O�D�� �P�rme ardeur à faire connaître la 
littérature grecque dans leurs pays respectifs.  Börje Knös fera un pas de plus : il élèvera la 
voix pour dénoncer les sévices infligés au peuple grec en ces années noires entre toutes.  Et 
�1�L�N�R�V���G�H���O�H���U�H�P�H�U�F�L�H�U���D�Y�H�F���F�K�D�O�H�X�U�«  

                                                             
331  Ibid., page 508, (1948) 

332  Ibid., lettre à Eleni, Antibes 

333  Ibid., page 511 
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Écoles et universités ayant rouvert leurs portes, les estivants quittent la Côte pour se promener 
pendant des heures le long du rivage désert, dans le bois de la Garoupe ou sur les hauteurs, 
au-�G�H�V�V�X�V���G�¶�$�Q�W�L�E�H�V���H�W���G�H���&�D�Q�Q�H�V�����G�D�Q�V���O�H�V���$�O�S�H�V���P�D�U�L�W�L�P�H�V���T�X�L��leur rappellent le sol léger de 
�O�¶�$�W�W�L�T�X�H���� �� �7�R�X�W�� �Y�D�� �E�L�H�Q���� �© �O�¶�D�X�E�H �ª���� �T�X�H�� �1�L�N�R�V�� �D�S�S�H�O�D�L�W�� �G�H�S�X�L�V�� �W�D�Q�W�� �G�¶�D�Q�Q�p�H�V���� �D�U�U�L�Y�H�� �H�Q�I�L�Q ; 
les334 �S�R�U�W�H�V�� �V�¶�R�X�Y�U�H�Q�W�� �W�R�X�W�H�V�� �V�H�X�O�H�V���� �P�r�P�H�� �F�H�O�O�H�V�� �T�X�L�� �D�X�U�D�L�H�Q�W�� �G�€�� �U�H�V�W�H�U�� �j�� �M�D�P�D�L�V�� �I�H�U�P�p�H�V.  
Quelques jours avant Noël, un jeune agent immobilier leur propose une superbe villa, située 
�G�D�Q�V���X�Q���Y�D�V�W�H���S�D�U�F�����D�Y�H�F���X�Q���E�H�O�Y�p�G�q�U�H���L�G�p�D�O���S�R�X�U���V�¶�L�V�R�O�H�U���H�W���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U : la villa Manolita ! 

Il leur propose un bail de trois ans, persuadé de leur faire plaisir.  « Que Dieu nous en 
préserve ! �ª�� �V�¶�p�F�U�Le Nikos, effrayé.  « Encore trois ans loin de la Grèce ���� ���&�H�O�D�� �Y�H�X�W���G�L�U�H�« » 
�(�O�H�Q�L�� �D�V�V�X�U�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �D�� �H�X�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�H�� �P�D�O�� �j�� �O�X�L�� �I�D�L�U�H�� �V�L�J�Q�H�U�� �O�H�� �E�D�L�O�� �G�H�� �W�U�R�L�V�� �D�Q�V�«�� �� �7�R�X�W�� �Y�D��
�G�R�Q�F�� �S�R�X�U�� �O�H�� �P�L�H�X�[�� �P�D�L�V���� �F�R�P�P�H�� �W�R�X�M�R�X�U�V���� �j�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�¶�X�Q�� �M�R�X�U�� �U�D�G�L�H�X�[���� �p�F�O�D�W�H�� �O�¶�R�U�D�J�H���� �� �/�H 
�Y�L�V�D�J�H�� �G�H�� �1�L�N�R�V�� �V�H�� �P�H�W�� �V�R�X�G�D�L�Q�� �j�� �H�Q�I�O�H�U���� �� �&�¶�H�V�W�� �O�D�� �Y�H�L�O�O�H�� �G�H�� �1�R�s�O���� �� �/�H�V�� �P�p�G�H�F�L�Q�V�� �S�H�Q�V�H�Q�W�� �j��
�T�X�H�O�T�X�H���]�R�Q�D���E�L�]�D�U�U�H�����S�X�L�V�T�X�H���Q�R�Q���G�R�X�O�R�X�U�H�X�[�����P�D�L�V���F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���F�H�O�D�����F�D�U���V�L�[���P�R�L�V���S�O�X�V���W�D�U�G����
�Q�R�X�Y�H�O�O�H���D�O�H�U�W�H�������F�¶�H�V�W���X�Q���P�D�O���L�Q�F�R�Q�Q�X�����X�Q�H���D�O�O�H�U�J�L�H���F�K�U�R�Q�L�T�X�H�� 

Eleni écrit dans son livre335 : 

 

Nous habitons maintenant la villa Manolita, dans le parc Saramartel.  Le printemps est soyeux, chaque semaine 
nous partons de bonne heure parcourir les villages fortifiés des Alpes Maritimes.  Pins, serpolets, cistes, forêts 
de mim�R�V�D�V�� �H�Q�� �I�O�H�X�U���� �O�¶�D�L�U�� �H�P�E�D�X�P�H���� �O�H�V�� �D�E�H�L�O�O�H�V�� �H�W�� �O�H�V�� �E�R�X�U�G�R�Q�V�� �Y�U�R�P�E�L�V�V�H�Q�W���� �O�D�� �P�H�U�� �V�F�L�Q�W�L�O�O�H�� �j�� �Q�R�V�� �S�L�H�G�V������
Antibes336 devient notre « Antipolis », la Grèce est venue à nous puisque nous ne pouvions pas aller à elle. 

�1�L�N�R�V���W�U�D�Y�D�L�O�O�H���P�H�U�Y�H�L�O�O�H�X�V�H�P�H�Q�W���E�L�H�Q�������ñ���F�K�D�Tue ami grec qui vient lui rendre visite, il demande des détails sur 
la guerre fratricide qui ravage la Grèce.  Il prend des notes, finit le premier brouillon de son roman Les frères 
ennemis, avec comme sous-titre : « Il prétendait être libre.  Tuez-le ! » 

�'�¶�$�Q�W�L�E�H�V�����L�O���p�F�U�L�W���j���%�|�U�M�H���.�Q�|�V337  le 16 octobre 1949 : 

« �0�H���Y�R�L�F�L���G�H���U�H�W�R�X�U���D�X���S�D�U�D�G�L�V���G�¶�$�Q�W�L�E�H�V�����W�H�P�S�V���S�U�L�Q�W�D�Q�L�H�U�����G�X���V�R�O�H�L�O�����G�H���O�D���G�R�X�F�H�X�U���G�H���'�L�H�X������
�4�X�H�O�T�X�H�V���D�U�E�U�H�V�����O�H�V���P�L�P�R�V�D�V�����V�H���V�R�Q�W���W�U�R�P�S�p�V���H�W���I�O�H�X�U�L�V�V�H�Q�W�������-�H���Q�H���S�H�X�[���S�D�V���P�¶�H�Q�I�H�U�P�H�U���G�D�Q�V��
mon bureau�����M�H���U�H�V�W�H���W�R�X�W���O�H���M�R�X�U���j���P�R�L�W�L�p���Q�X���D�X���V�R�O�H�L�O���H�W���M�¶�p�F�U�L�V�������/�H�V���D�Q�F�L�H�Q�V���5�R�P�D�L�Q�V���D�Y�D�L�H�Q�W��
raison �± �O�H���V�R�O�H�L�O���H�V�W���O�H���F�H�U�W�X�V���G�H�X�V�« »  

�/�¶�D�X�W�R�P�Q�H���� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X���� �H�V�W���Y�H�Q�X�� �O�H�Q�W�H�P�H�Q�W���� �V�R�P�S�W�X�H�X�V�H�P�H�Q�W��  les dernières figues blanches 
rappelant à Nikos et Eleni, le goût d�H���F�H�O�O�H�V���G�X���P�R�L�V���G�¶�D�R�€�W�����Y�L�R�O�H�W�W�H�V���j���O�¶�H�[�W�p�U�L�H�X�U�����F�R�X�O�H�X�U���G�H��
�P�L�H�O���j�� �O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�����V�X�F�U�p�H�V�����U�D�I�U�D�v�F�K�L�V�V�D�Q�W�H�V�������1�L�N�R�V���H�V�W���U�D�G�L�H�X�[�������,�O���J�U�L�P�S�H���W�R�X�V���O�H�V�� �P�D�W�L�Q�V�� �V�X�U��
les figuiers, apporte à Eleni des soupières pleines de ce fruit bien-aimé.  Sans le destin 

                                                             
334  Souligné par moi 

335  Le Dissident, page 513 

336  Souligné par moi 
337  Le Dissident, lettre à Börje Knös, Antibes, 16 octobre 1949, page 517 
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tragique de la Grèce, ils seraient heureux dans ce nouveau paradis, Nikos que, par méprise 
�D�S�S�H�O�D�L�W���e�J�L�Q�H�������'�¶�$�Q�W�L�E�H�V���W�R�X�M�R�X�U�V�����L�O���p�F�U�L�W���j���%�|�U�M�H���.�Q�|�V���O�H���������G�p�F�H�P�E�U�H���������� : 

« Je reste338 donc ici, exilé dans ce paradis339 �G�¶�$�Q�W�L�E�H�V�����H�W���M�H���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�����D�X�W�D�Q�W���T�X�H���M�H���O�H��puis, la 
�O�D�Q�J�X�H���H�W���O�¶�H�V�S�U�L�W���Q�p�R-grecs.  Depuis quarante ans, je ne fais que cela, sans autre récompense 
que les persécutions des officiels grecs.  Mais je suis fait de bonne terre, made in Crêta, et je 
�U�p�V�L�V�W�H�������-�¶�H�V�S�q�U�H���O�X�W�W�H�U���D�L�Q�V�L���M�X�V�T�X�¶�j���O�D���P�R�U�W�� » 

�/�¶�D�Q�Q�p�H�� ���������� �� �Q�¶�D�S�S�R�U�W�H�� �D�X�F�X�Q�� �F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W���j�� �O�D�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �*�U�q�F�H���� �� �1�L�� �j�� �O�D�� �Y�L�H��
�S�U�L�Y�p�H���G�X���F�R�X�S�O�H�������&�R�P�P�H���j���e�J�L�Q�H���� �O�H�V���D�P�D�Q�G�L�H�U�V���I�O�H�X�U�L�V�V�H�Q�W���D�X���G�p�E�X�W���G�H���O�¶�D�Q ; le 18 février, 
�L�O�V���I�r�W�H�Q�W���O�¶�D�Q�Q�L�Y�H�U�V�D�L�U�H���G�H���1�L�N�R�V���S�D�U���X�Q�H���O�R�Q�J�X�H���H�[�F�X�U�V�L�R�Q���G�D�Q�V���O�H�V���$�O�S�Hs Maritimes, sous les 
mimosas en fleurs.  Ils parlent beaucoup de Prévélakis qui, lui aussi, est né un 18 février.  
�7�R�X�W���H�Q���P�D�U�F�K�D�Q�W�����1�L�N�R�V���I�D�L�W���O�H���E�L�O�D�Q���G�H���V�D���Y�L�H�������3�R�X�U���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���I�R�L�V�����(�O�H�Q�L���F�R�Q�V�W�D�W�H���T�X�¶�H�O�O�H��
�Q�H�� �O�¶�H�Q�W�H�Q�G�� �S�D�V�� �U�H�J�U�H�W�W�H�U�� �V�R�Q�� �L�Q�F�D�S�D�F�L�W�p�� �j�� �V�H�� �P�H�W�W�U�H�� �j�� �O�D�� �W�r�W�H�� �G�¶�X�Q�� �J�U�D�Q�G�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�� �G�H��
�U�p�I�R�U�P�H�V���S�R�O�L�W�L�T�X�H�V�������,�O���H�V�W���H�Q���S�O�H�L�Q�H���I�R�U�P�H�������3�R�X�U���O�¶�D�U�U�D�F�K�H�U���j���V�D��table de travail, elle le convie 
�j���O�D���F�X�H�L�O�O�H�W�W�H���G�H�V���R�O�L�Y�H�V�������ñ���W�U�R�L�V�����D�Y�H�F���O�H�X�U���M�D�U�G�L�Q�L�H�U���R�F�W�R�J�p�Q�D�L�U�H�����L�O�V���H�Q���F�X�H�L�O�O�H�Q�W���T�X�H�O�T�X�H���V�H�S�W��
cents kilos.  

« �7�V�D�Q�F�N�� �P�H�� �W�U�D�L�W�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �Y�L�H�L�O�� �D�P�L���� �M�H�� �Q�¶�D�L�� �M�D�P�D�L�V�� �Y�X�� �Y�L�H�L�O�O�D�U�G�� �S�O�X�V�� �Y�L�Y�D�Q�W�� �H�W�� �S�O�X�V��
intéressant.  Il dit �T�X�H�� �M�H�� �Q�¶�D�L�� �S�D�V�� �G�H�� �O�H�X�F�p�P�L�H���� �P�D�L�V�� �W�R�X�W���V�L�P�S�O�H�P�H�Q�W���G�X�� �O�\�P�S�K�R�W�R�P�H���� �1�R�X�V��
avons eu une conversation captivante entre-�W�H�P�S�V�� �V�X�U�� �3�D�V�F�D�O���� �9�D�O�p�U�\���� �&�O�D�X�G�H�O���� �%�H�U�J�V�R�Q�«��
�&�H�O�D�� �O�¶�D�� �L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�Q�p�� �T�X�H�� �M�H�� �O�H�V�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�H���� �*�U�k�F�H�� �j�� �T�X�R�L�� �L�O�� �V�H�� �F�R�P�S�R�U�W�H�� �H�Q�� �Y�L�H�L�O�� �D�P�L���� �� �4�X�H��
Stériano�V�� ���P�p�G�H�F�L�Q�� �J�U�H�F�� �T�X�L�� �H�[�H�U�o�D�L�W�� �j�� �3�D�U�L�V���� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �D�� �V�H�U�Y�L�� �G�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H�� �V�R�L�W���E�p�Q�L ! La 
�I�H�U�Y�H�X�U���H�W���O�¶�H�Q�W�K�R�X�V�L�D�V�P�H���G�H���0�O�O�H���%�D�W�D�L�O�O�H���V�R�Q�W���p�W�R�Q�Q�D�Q�W�V�������(�O�O�H���G�L�W���T�X�H���O�H�V���K�R�P�P�H�V���S�U�H�Q�Q�H�Q�W��
�S�H�X�U���S�D�U�F�H���T�X�H���M�¶�p�F�U�L�V���W�U�R�S���S�X�L�V�V�D�P�P�H�Q�W�������4�X�¶�H�O�O�H���Y�L�H�Q�Q�H���j���$�Q�W�L�E�H�V !  Cette femme sera pour 
nous une alliée précieuse. » 

�,�O���V�H�U�D�L�W���E�L�H�Q���G�H���M�H�W�H�U���X�Q���F�R�X�S���G�¶�°�L�O���V�X�U���O�H�V���p�F�U�L�W�V���G�X����e bulletin de Kazantzaki, un vendredi à 
minuit, afin de constater  combien il apprécie quelques amis français : 

« �«�� �-�¶�D�L�� �G�v�Q�p�� �D�Y�H�F�� �1�L�F�R�O�D�V�«�� �,�O�� �P�¶�D�� �R�I�I�H�U�W�� �Geux merveilleuses grandes  assiettes 
�P�D�X�U�H�V�T�X�H�V�«�� �� �0�O�O�H�� �%�D�W�D�L�O�O�H���� �W�U�q�V�� �F�K�D�O�H�X�U�H�X�V�H���� �G�p�Y�R�X�p�H�«�� �-�H�� �F�U�R�L�V�� �T�X�H�� �T�X�H�O�T�X�H�� �F�K�R�V�H�� �V�H��
�I�H�U�D�«�� ���7�U�q�V���H�P�E�D�O�O�p�H���S�D�U���7�K�p�V�p�H���� ���� �/�L�D�� �P�¶�D���W�p�O�p�S�K�R�Q�p���� �M�H�� �O�D�� �Y�H�U�U�D�L���G�H�P�D�L�Q�«���0�D�L�V���W�R�X�W���F�H�O�D��
�V�¶�H�V�W���D�V�V�R�P�E�U�L���S�D�U���O�H���V�R�X�F�L���G�H���Y�R�W�U�H���V�D�Q�W�p���� �-�H���Q�H���S�H�Q�V�H���T�X�¶�j���Y�R�X�V���V�H�X�O�H���H�W���M�¶�D�L���K�k�W�H���G�H���U�H�Q�W�U�H�U������
Les Métral sont des anges �����G�H���Y�U�D�L�V���D�P�L�V�����L�O�V���I�R�Q�W���W�R�X�W���F�H���T�X�¶�L�O�V���S�H�X�Y�H�Q�W���S�R�X�U���P�¶�r�W�U�H���X�W�L�O�H�V�������-�H��
me fatigue  beaucoup.  Le métro me détruit. » 

En ce qui concerne leur maison à Égine, Eleni nous précise les conditions dans lesquelles ils 
�O�¶�D�Y�D�L�H�Q�W���D�E�D�Q�G�R�Q�Q�p�H�����© Nous340 �D�Y�L�R�Q�V���T�X�L�W�W�p���O�H���U�R�F�K�H�U���G�¶�e�J�L�Q�H���D�Y�H�F���X�Q�H���S�D�L�U�H���G�H���V�R�X�O�L�H�U�V���H�W��
                                                             

338  Ibid., lettre à Börje Knös, Antibes, 17 décembre 1949, page 518 

339  Souligné par moi 

340  Le Dissident, page 562 
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�X�Q�H�� �F�K�H�P�L�V�H���G�H���U�H�F�K�D�Q�J�H���� ���,�O�� �p�W�D�L�W���p�F�U�L�W���T�X�H���Q�R�X�V�� �Q�¶�D�O�O�L�R�Q�V���S�O�X�V�� �O�H���U�H�Y�R�L�U�������(�W���T�X�H���S�D�V�� �P�D�O���G�H��
choses que nous aimions allaient disparaître à jamais.   A Antibes Nikos était épouvanté à 
�O�¶�L�G�p�H���T�X�¶�L�O���O�X�L���I�D�X�G�U�D�L�W���V�L�J�Q�H�U���X�Q���E�D�L�O���G�H���W�U�R�L�V���D�Q�V�������1�R�X�V���\���D�Y�R�Q�V���Y�p�F�X���Q�H�X�I���D�Q�V�����G�R�Q�W���F�L�Q�T�����O�H�V��
meilleurs, à la  Manolita ». 

�0�D�L�V�� �Y�R�L�O�j�� �T�X�H�� �V�R�Q�Q�H�� �O�¶�K�H�X�U�H�� �G�H�V�� �D�G�L�H�X�[���� �� �/�H�X�U�� �Y�L�H�X�[�� �M�D�U�G�L�Q�L�H�U���� �&�D�P�Rus, perclus de 
rhumatismes, bougonne dans sa moustache gauloise : 

- �$�L�Q�V�L�����Y�R�X�V���Q�R�X�V���T�X�L�W�W�H�]�«���1�R�X�V���Q�¶�D�O�O�R�Q�V���S�O�X�V���Q�R�X�V���U�H�Y�R�L�U�« 
- Nous viendrons souvent vous rendre visite, grand-père ! lui promet Nikos. 
- Nous viendrons vous aider à manger les nèfles ! ajouta Eleni avec un engouement 

feint. 

Camous les quitta le premier.  Dans sa veste, on trouva un minuscule papier chiffonné, 
griffonné au crayon : « �&�K�q�U�H���P�D�G�D�P�H���+�p�O�q�Q�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����M�H���P�¶�H�Q���Y�D�L�V���D�X���S�D�U�D�G�L�V�������/�j-bas, je 
�S�D�U�G�R�Q�Q�H�U�D�L�� �O�H�� �P�D�O�� �T�X�H�� �P�¶�R�Q�W�� �I�D�L�W�� �P�H�V�� �H�Q�Q�H�P�L�V���� �-�¶�H�V�S�q�U�H�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �Q�R�X�V�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�U�R�Q�V�� �j��
nouveau au Paradis. » 

Nikos et Eleni quittent une colline verdoyante, un grand jardin, une vaste villa pour pénétrer 
dans une minuscule maison de pêcheurs, en sous-�V�R�O���G�¶�X�Q���F�{�W�p���H�W���G�H���O�¶�D�X�W�U�H���K�D�X�W���S�H�U�F�K�p�H���V�X�U��
un roch�H�U�� �G�R�P�L�Q�D�Q�W�� �X�Q�H�� �Y�L�H�L�O�O�H�� �S�O�D�F�H�� �G�H�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �� �'�H�� �O�H�X�U�� �E�D�O�F�R�Q�� �R�P�E�U�D�J�p�� �G�¶�X�Q�H�� �W�U�H�L�O�O�H�� �L�O�V��
�S�O�R�Q�J�H�Q�W���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H���P�R�Q�G�H���G�¶�8�W�U�L�O�O�R�������$�Y�H�F�����H�Q���W�R�L�O�H���G�H���I�R�Q�G�����O�D���P�H�U���L�P�S�U�H�Q�D�E�O�H�� 

Et le  soir du déménagement  pour leur « cocon » arrive : 

« Le premier soir, lorsque nous tirâmes les rideaux et que nous allumâmes notre lampe, nous 
crûmes rêver. 

- Êtes-vous content, Nikos-mou ? Allez-vous pouvoir travailler ici ? 
- �-�H�� �O�H�� �S�H�Q�V�H���� �� �&�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �X�Q�H�� �P�D�L�V�R�Q���� �F�¶�H�V�W�� �X�Q�� �Y�r�W�H�P�H�Q�W�� �G�R�X�L�O�O�H�W���� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �W�L�H�Q�G�U�D��

�F�K�D�X�G���H�Q���K�L�Y�H�U�«���G�L�W���1�L�Nos en poursuivant sa rêverie dans les volutes de sa pipe. » 

Entre-�W�H�P�S�V�����O�L�Y�U�H�V���H�W���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���p�W�D�L�H�Q�W���D�U�U�L�Y�p�V���G�¶�e�J�L�Q�H�������$�Y�H�F���X�Q�H���K�k�W�H���I�p�E�U�L�O�H�����L�O���F�R�P�P�H�Q�o�D��
le tri.  Crac ! Crac ! Crac �����-�¶�H�Q�W�H�Q�G�D�L�V���O�H���S�D�S�L�H�U���F�U�L�V�V�H�U���H�W���V�H���G�p�F�K�L�U�H�U�� 

- �2�X�L�«���L�O���P�H���V�H�P�E�O�H�� 

Et, par paniers entiers, les feuillets allaient à la poubelle ! 

En décembre 1949, Kazantzaki écrit à son ami341 �%�|�U�M�H�� �.�Q�|�V���� �T�X�¶�L�O�� �V�H�� �S�R�U�W�H�� �E�L�H�Q�� �H�W�� �T�X�¶�L�O��
travaille beaucoup ; il vient de terminer son nouveau roman Frères ennemis.  Il a fini la 

                                                                                                                                                                                              
 

341  Ibid., lettre à Börje Knös, Antibes, 3 avril 1949, page 514 
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deuxième version; il y en aura quatre ou cinq et cela paraîtra seulement en français.  A cette 
époque, il commence une tragédie avec quatre personnages : Minos, Thésée, le Minotaure, 
�$�U�L�D�Q�H���� �� �0�L�Q�R�V���� �O�H�� �G�H�U�Q�L�H�U�� �I�U�X�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �J�U�D�Q�G�H�� �F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q ���� �� �7�K�p�V�p�H���� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �I�O�H�X�U�� �G�¶�X�Q�H��
nouvelle  civilisation ; Minotaure, le sombre subconscient, où les trois grandes branches : la 
�E�r�W�H�����O�¶�K�R�P�P�H�����O�H���G�L�H�X�����Q�¶�R�Q�W���S�D�V���H�Q�F�R�U�H���p�W�p���V�p�S�D�U�p�V �����F�¶�H�V�W���O�¶�(�V�V�H�Q�F�H���V�R�P�E�U�H���H�W���S�U�L�P�L�W�L�Y�H���T�X�L��
contient tout �����$�U�L�D�Q�H�����F�¶�H�V�W���O�¶�D�P�R�X�U ! Il lutte en travaillant beaucoup pour oublier un instant la 
�G�R�X�O�H�X�U���G�H���O�D���*�U�q�F�H�������6�R�Q���F�°�X�U���V�H���I�H�Q�G���T�X�D�Q�G���L�O���V�H���V�R�X�Y�L�H�Q�W���G�H���O�D���0�q�U�H�����O�¶�$�O�P�D���0�D�W�H�U�������4�X�D�Q�G��
ce martyre finira-t-il  ? La guerre civile vient de finir en Grèce, mais la soif de vengeance et la 
délation ravagent le pays. Et �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���F�U�D�L�J�Q�D�L�W���E�L�H�Q���G�¶�D�X�W�U�H�V���F�K�R�V�H�V�«�� 

Dans une lettre à la même personne, envoyée en octobre 1949, toujours depuis Antibes, il 
déclare avoir un optimisme342 modéré en Lake Success, on espérait trouver quelque solution à 
la question grecque ; cette solution serait, bien sûr, tronquée, et la vie pour quelques années 
serait insupportable en Grèce car, même si la guerre civile prenait fin, la vendetta collective 
�F�R�P�P�H�Q�F�H�U�D�L�W�«�� �� �/�H�� �G�H�V�W�L�Q�� �G�H�� �O�D�� �U�D�F�H�� �J�U�H�F�T�X�H�� �H�V�W�� �W�H�U�U�L�E�O�H�� �H�W�� �S�O�H�L�Q�� �G�H�� �P�\�V�W�q�U�H : comme si 
�O�¶�H�V�S�U�L�W �V�X�U�� �F�H�W�W�H�� �W�H�U�U�H�� �Q�H�� �S�R�X�Y�D�L�W���r�W�U�H�� �D�U�U�R�V�p�� �T�X�H�� �G�H�� �O�D�U�P�H�V�� �H�W���G�H�� �V�D�Q�J�«�� �� �$�L�Q�V�L�� �O�H�� �G�H�Y�R�L�U�� �G�H��
chaque Grec, pour justifier son existence, est de lutter pour changer ce sang et ces larmes en 
�H�V�S�U�L�W�« 

 « �«���4�X�D�Q�G343 retournerai-je en Grèce pour vous envoyer du miel, du raisin sec, des figues �± 
les éternels dons grecs ?  Quand ? Tout est noir là-�E�D�V���� �O�¶�H�V�F�O�D�Y�D�J�H�� �Q�R�X�V���H�Q�V�H�U�U�H���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X����
�H�V�F�O�D�Y�D�J�H���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�����E�L�H�Q���R�U�J�D�Q�L�V�p�����E�L�H�Q���F�D�P�R�X�I�O�p�����H�W���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���E�H�V�R�L�Q���G�¶�X�Q���Q�R�X�Y�H�D�X������������
pour nous libérer ;  il viendra, bien sûr, mais entre-�W�H�P�S�V�� �G�H�V�� �P�L�O�O�L�H�U�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �r�W�U�H�V�� �V�H�U�R�Q�W��
�W�X�p�V���� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �k�P�H�V�� �V�H�� �I�D�Q�H�U�R�Q�W�� �R�X�� �V�H�� �Y�H�Q�G�U�R�Q�W�« »  Le désir éternel du nouvel Ulysse de 
retour dans son Ithaque. 

En mai 1950, de Stockholm à Antibes, les nouvelles qui arrivent sont très bonnes : Zorba 
continue à faire sensation, Börje Knös a fini de traduire Thésée �T�X�¶�R�Q�� �M�R�X�H�U�D�� �j�� �O�D�� �U�D�G�L�R��
suédoise.  Il a également terminé la traduction du Christ recrucifié, ouvrage auquel il prédit 
�X�Q�� �E�U�L�O�O�D�Q�W�� �D�Y�H�Q�L�U���� �1�L�N�R�V���� �W�R�X�F�K�p���� �O�¶�H�Q�� �U�H�P�H�U�F�L�H���� �P�D�L�V�� �L�O�� �O�X�L�� �S�D�U�O�H�� �V�X�U�W�R�X�W��de la Grèce où le 
fascisme fait des ravages : 

�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���p�F�U�L�W���G�¶�$�Q�W�L�E�H�V���j���V�R�Q���D�P�L���V�X�p�G�R�L�V�����O�H���������P�D�U�V���������� :  

« �«���&�H���T�X�L���H�V�W���D�U�U�L�Y�p���O�¶�D�X�W�U�H���M�R�X�U���H�Q���*�U�q�F�H���p�W�D�L�W���Y�U�D�L�P�H�Q�W���X�Q���P�L�U�D�F�O�H���H�W���D���P�R�Q�W�U�p���T�X�H�O�O�H���H�V�W���O�D��
dignité, la fierté et la bravoure du peuple grec ;  dans une terreur incroyable, il est allé voter 
�F�R�Q�W�U�H�� �O�H�� �I�D�V�F�L�V�P�H���� �S�D�U�� �P�L�O�O�L�H�U�V�«�� �� �9�R�X�V�� �r�W�H�V�� �X�Q�� �M�H�X�Q�H�� �K�R�P�P�H�� �G�H�� �V�R�L�[�D�Q�W�H-sept ans ; moi un 
jeune homme de soixante-�V�H�S�W�����Q�R�V���G�H�X�[���F�°�X�U�V���R�Q�W���Y�L�Q�J�W���D�Q�V ; tout au plus vingt et un.  Nous 
ne déposerons pas les armes facilement.  Une des plus grandes joies qui me restent à goûter 

                                                             
342  Le Dissident, lettre à Börje Knös, Antibes 16 octobre 1949, page 517 

343  Ibid., lettre à Börje Knös, Antibes, 17 décembre 1949, page 518 
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est celle de vous faire venir en Grèce, pour que nous puissions ensemble fouler le sol sacré et 
parcourir les montagnes de la Crète trois-fois-�V�D�F�U�p�H�« »  

�0�D�L�V�� �G�¶�$�Q�W�L�E�H�V���� �H�Q�� ������������ �O�D�� �G�p�F�H�S�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �G�¶�D�F�W�X�D�O�L�W�p ;  il écrit à son amie Léa 
Dunkelblum : 

« �«�� �� �(�Q�� �*�U�q�F�H344 tout va mal ; il faut être ou devenir un héros pour pouvoir supporter ce 
monde ignoble et pourri ; mais au fond de cette pourriture, il y a une âme vierge qui pousse, 
redresse la tête, se nourrit de cette pourriture et qui, un jour quelques siècles après nous, 
�W�U�L�R�P�S�K�H�U�D�������8�Q���0�H�V�V�L�H���H�V�W���W�R�X�M�R�X�U�V���H�Q���P�D�U�F�K�H�« » 

�<�L�D�Q�Q�L�V���6�R�I�L�D�Q�R�S�R�X�O�R�V�����K�R�P�P�H���S�R�O�L�W�L�T�X�H���J�U�H�F�� �j�� �O�¶�H�V�S�U�L�W���O�D�U�J�H���H�W���S�U�p�F�R�Q�L�V�D�Q�W���X�Q�H���S�R�O�L�W�L�T�X�H���G�H��
neutralité pour la Grèce, lui propose, pendant sa visite de quelques jours à Antibes, de 
�V�¶�R�F�F�X�S�H�U�� �G�H�� �V�R�Q�� �S�D�V�V�H�S�R�U�W345���� �� �1�L�N�R�V�� �S�U�p�W�H�Q�G�� �Y�R�X�O�R�L�U�� �O�¶�R�E�W�H�Q�L�U�� �j�� �W�H�P�S�V�� �S�R�X�U�� �U�H�Y�R�L�U�� �F�H�W�� �p�W�p��
�O�¶�,�W�D�O�L�H���G�X���Q�R�U�G : « La Grèce je la porte en moi �± �P�r�P�H�������-�H���Q�¶�D�L���Q�X�O�O�H���H�Q�Y�L�H���G�H���O�D���U�H�Y�R�L�U�������6�L���M�H��
�S�R�X�Y�D�L�V�� �M�H�� �S�D�U�W�L�U�D�L�V�� �S�R�X�U�� �O�H�� �0�H�[�L�T�X�H�� �R�X�� �O�¶�,�Q�G�H�� �ª�� �� �<�D�Q�Q�L�V�� �6�R�I�L�D�Q�R�S�R�X�O�R�V�� �D�Y�D�L�W�� �G�p�M�j�� �O�H�� �F�°�X�U��
�I�D�W�L�J�X�p�������0�D�L�V���V�D���Y�L�W�D�O�L�W�p���� �O�H���G�R�Q���T�X�¶�L�O���D�Y�D�L�W���G�H���W�H�Q�L�U���H�Q���p�Y�H�L�O�� �O�D���F�X�U�L�R�V�L�W�p���G�H���V�H�V���D�X�G�L�W�H�X�U�V�����V�H�V��
remarques pertinentes sur la politique internationale, le rôle de �P�p�G�L�D�W�U�L�F�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�¶�2�U�L�H�Q�W�� �H�W��
�O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W���T�X�¶�L�O���D�V�V�L�J�Q�D�L�W���j���O�D���*�U�q�F�H�����O�¶�H�V�S�R�L�U���G�H���1�L�N�R�V���H�W���G�¶�(�O�H�Q�L���G�H���O�H���U�H�Y�R�L�U���X�Q���M�R�X�U���j���O�D���W�r�W�H��
�G�¶�X�Q�� �J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W�� �T�X�L�� �W�L�U�H�U�D�L�W�� �O�H�X�U�� �S�D�\�V�� �G�H�� �O�¶�D�E�v�P�H�� �R�•�� �O�¶�D�Y�D�L�H�Q�W�� �M�H�W�p�� �O�H�V�� �%�U�L�W�D�Q�Q�L�T�X�H�V�� �H�W�� �O�H�V��
Américains, tout cela les faisait �U�r�Y�H�U���G�¶�X�Q���D�Y�H�Q�L�U�� �P�H�L�O�O�H�X�U�������,�O�V���p�W�D�L�H�Q�W���S�O�X�V�� �L�Q�T�X�L�H�W�V���D�X�� �V�X�M�H�W��
�G�¶�$�Q�J�H�O�R�V���6�L�N�p�O�L�D�Q�R�V�������,�O�V���V�D�Y�D�L�H�Q�W���T�X�¶�L�O���D�Y�D�L�W���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X�[���H�Q�Q�X�L�V���G�H���V�D�Q�W�p�������0�D�L�V���W�D�Q�W���T�X�H���O�H��
�F�K�r�Q�H�� �U�H�V�W�H�� �G�H�E�R�X�W���H�W���U�q�J�Q�H�� �V�X�U�� �O�D�� �I�R�U�r�W���� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �Q�H�� �V�R�Q�J�H�� �j�� �U�H�J�D�U�G�H�U�� �G�H�� �S�U�q�V�� �V�H�V�� �U�D�F�L�Q�H�V�«��
Pour eux Sikélianos était au-�G�H�O�j�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�P�X�Q�H�� �P�H�V�X�U�H�«�(�W�� �� �$�Q�J�H�O�R�V�� �6�L�N�p�O�L�D�Q�R�V�� �F�H�V�V�D�� �G�H��
vivre. 

Eleni arracha difficilement Nikos à la contemplation de cette tombe fraîchement ouverte : « Je 
�Q�H���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�L�V���T�X�¶�X�Q���V�H�X�O�� �E�D�X�P�H���� �O�H���W�U�D�Y�D�L�O�������3�H�X�W-être aussi un voyage�«���3�R�X�U���T�X�H���V�H�V�� �\�H�X�[��
puissent regarder des beautés nouvelles » écrit-elle. En Grèce, Téa Anémoyanni réussit enfin 
à régler en partie la question de leur passeport.  Ils  pourraient donc, après la montagne, faire 
�X�Q���W�R�X�U���H�Q���,�W�D�O�L�H�������/�¶�,�W�D�O�L�H�����G�R�Q�W���1�L�N�R�V���O�X�L���S�D�U�O�D�L�W���D�Y�H�F���X�Q�H���W�H�O�O�H���Q�R�V�W�D�O�J�L�H�«�����.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���p�F�U�L�W���j��
Téa Anémoyianni : 

 Soyez bénie346 ���� �� �9�R�X�V�� �D�Y�H�]�� �O�X�W�W�p���� �Y�R�X�V�� �D�Y�H�]�� �H�P�S�R�U�W�p�� �O�D�� �Y�L�F�W�R�L�U�H�«�� �*�U�k�F�H�� �j�� �Y�R�X�V�� �Q�R�X�V�� �L�U�R�Q�V�� �H�Q�� �,�W�D�O�L�H���� �� �0�D�L�V����
chose inattendue, le ministère a renouvelé le passeport pour deux mois seulement ���� �� �&�R�P�P�H�� �V�L�� �M�¶�p�W�D�L�V�� �X�Q��
criminel ���«�����/�¶�L�Q�G�L�J�Q�D�W�L�R�Q���P�¶�p�W�R�X�I�I�H�������(�W���W�R�X�W���F�H�O�D���H�Q���F�H���P�R�P�H�Q�W�����R�•���O�¶�L�P�D�J�H���G�¶�X�Q���P�R�U�W���K�D�Q�W�H���P�H�V���M�R�X�U�V���H�W���P�H�V��
nuits.  Je vais passer quinze jours en montagne, en France ; peut-être me calmerai-�M�H���X�Q���S�H�X�������&�¶�H�V�W���G�D�Q�V���X�Q���H�[�F�q�V��
de f�D�W�L�J�X�H���S�K�\�V�L�T�X�H���T�X�H���P�R�Q���F�R�U�S�V���W�U�R�X�Y�H�U�D���X�Q���S�H�X���G�H���T�X�L�p�W�X�G�H�«���O�D���P�R�U�W���D���I�U�D�S�S�p���j���Q�R�W�U�H���S�R�U�W�H�����7�p�D�« 

                                                             
344  Ibid., lettre à Léa Dunkelblum, 23 mars 1951 

345  Ibid., page 532 

346  Ibid., lettre à Téa Anémoyanni, Antibes, 14 juin 1951, page 533 
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En écrivant à Börje Knös347, il ne peut  retenir ses larmes.  Des larmes de douleur, de dégoût 
�H�W���G�H���F�R�O�q�U�H�«�����,�O���Y�R�X�G�U�D�L�W���P�R�X�U�L�U���S�R�X�U���Q�H���S�D�V���Y�L�Y�U�H���F�H�W�W�H���K�R�Q�W�H�����6�Rn ami est mort le mardi 19 
juin, au coucher du soleil et depuis ce jour il tient son corps dans ses bras.  Il marche, dort et 
se réveille mais ne trouve pas de paix �����O�R�U�V�T�X�¶�L�O���V�H���U�H�W�U�R�X�Y�H���H�Q�I�L�Q���V�H�X�O�����L�O���S�O�R�Q�J�H���H�Q���O�X�L-même 
et pleure.  Les questions éternelles, sans réponse, reviennent le tourmenter et il ne peut 
�V�X�S�S�R�U�W�H�U�� �O�D�� �Y�L�H�� �H�W�� �O�¶�L�Q�M�X�V�W�L�F�H ; un tas de singes intellectuels vivent et vivent très bien en 
salissant la Grèce ; et Sikélianos mort ���� �� �6�¶�L�O�� �\�� �D�� �X�Q�� �'�L�H�X���� �L�O�� �G�H�Y�U�D�� �X�Q�� �M�R�X�U�� �O�H�X�U�� �U�H�Q�G�U�H�� �G�H�V��
�F�R�P�S�W�H�V�« 

�'�¶�,�W�D�O�L�H�����L�O���D�Q�Q�R�Q�F�H�����W�R�X�M�R�X�U�V���j���O�D���P�r�P�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H348, une catastrophe nationale pour la Grèce !  
Le plus honnête, le plus éclairé et le plus capable des hommes politiques, Yannis 
Sofianopoulos, est mort brusquement avant-hier.  Personne ne peut le remplacer, Kazantzaki 
ne voit personne capable de gouverner la Grèce.  Il a perdu un précieux ami et il en est 
inconsolable !  Charon sait bien choisir les meilleurs : les malhonnêtes ne meurent pas 
facilement car ils sont parfaitement adaptés au monde actuel ; tout �O�H�X�U���H�V�W���I�D�Y�R�U�D�E�O�H�«���W�D�Q�G�L�V��
�T�X�¶�X�Q�� �K�R�Q�Q�r�W�H�� �K�R�P�P�H�� �G�R�L�W�� �O�X�W�W�H�U�� �F�R�Q�W�U�H���W�R�X�V�� �H�W���L�Q�J�X�U�J�L�W�H�U�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �S�R�L�V�R�Q�V�� �W�H�Q�G�X�V�� �D�X�W�D�Q�W���S�D�U��
ses amis que par ses ennemis �����L�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���D�G�D�S�W�p���D�X���P�R�Q�G�H���G�p�O�R�\�D�O���G�H���F�H���W�H�P�S�V���H�W���F�H���P�R�Q�G�H��
le hait et le repousse.  Sofianopoulos  a été abreuvé de venin, non seulement par ses ennemis 
�P�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �S�D�U�� �V�H�V�� �D�P�L�V���� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �P�r�P�H�� �� �O�H�V�� �D�P�L�V���� �O�H�V�� �K�R�P�P�H�V�� �K�R�Q�Q�r�W�H�V���� �V�R�Q�W��
lâches, et prêts à chaque instant à passer dans le camp tout-puissant des gens malhonnêtes.  
Alors Florence ne lui donne pas la joie espérée ; il porte en lui deux morts et voit tout avec 
�G�H�V�� �\�H�X�[�� �H�P�E�X�p�V���� �� �,�O�� �D�� �G�p�F�L�G�p�� �G�¶�p�F�U�L�U�H�� �X�Q�� �O�L�Y�U�H�� �V�X�U�� �6�L�N�p�O�L�D�Q�R�V�� �S�R�X�U�� �F�p�O�p�E�U�H�U�� �O�H�X�U�� �D�P�L�W�L�p�� �G�H��
�T�X�D�U�D�Q�W�H���D�Q�V�«�3�H�X�W-être trouvera-t-�L�O���H�Q�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�Q�W���T�X�H�O�T�X�H���F�R�Q�V�R�O�D�W�L�R�Q�������6�L�N�p�O�L�D�Q�R�V���H�W���O�X�L���R�Qt 
�Y�p�F�X���H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���J�U�D�Q�G�V���P�R�P�H�Q�W�V�����H�Q���S�D�U�F�R�X�U�D�Q�W���O�D���*�U�q�F�H�����H�W���W�R�X�W���F�H���T�X�¶�L�O�V���R�Q�W���G�L�W�����S�H�Q�V�p���R�X��
accompli ensemble intéressera peut-�r�W�U�H���G�¶�D�X�W�U�H�V���K�R�P�P�H�V�« 

En 1952, les romans de Kazantzaki connaissent un grand succès dans plusieurs pays.  Leur 
auteur est accaparé par le travail de révision des traductions et par une correspondance 
�H�[�L�J�H�D�Q�W�H���� �� �,�O�� �V�R�X�I�I�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �O�p�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�°�L�O�� �G�U�R�L�W���� �G�X�H�� �j�� �X�Q�H�� �L�Q�I�H�F�W�L�R�Q���� �� �'�H�V�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V�� �G�X��
Christ Recrucifié en hollandais, danois et finlandais paraissent à Utrecht, Copenhague et 
Helsinki.  La Dernière Tentation paraît en suédois et en norvégien, à Stockholm et Oslo. 

�$�X�� �G�p�E�X�W���G�H�� �O�¶�D�Q�Q�p�H�� ������������ �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �I�D�L�W���V�R�L�J�Q�H�U�� �V�R�Q�� �°�L�O�� �j�� �O�¶�K�{�S�L�W�D�O�� �%�L�F�K�D�W���G�H�� �3�D�U�L�V���� �� �8�Q�H��
anomalie dans la fonction de la lymphe est constatée.  Il passe le mois de mai chez ses amis 
�0�p�W�U�D�O�� �j�� �O�¶�+�D�¹�O�H�V-Roses (Seine).  Revenu à Antibes, il accueille Pantélis Prévélakis et peu 
�D�S�U�q�V���U�H�o�R�L�W���O�H���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U���-�H�D�Q���.�D�N�U�L�G�L�V�������,�O���H�V�W���S�H�U�V�p�F�X�W�p���S�D�U���O�¶�e�J�O�L�V�H���2�U�W�K�R�G�R�[�H���J�U�H�F�T�X�H���S�R�X�U��
certains passages de son Christ Recrucifié et pour la conception de sa Dernière Tentation, 
�E�L�H�Q���T�X�H���F�H���G�H�U�Q�L�H�U���O�L�Y�U�H���Q�H���V�R�L�W���S�D�V���S�X�E�O�L�p���H�Q���*�U�q�F�H�������/�¶�R�S�L�Q�L�R�Q���S�X�E�O�L�T�X�H���G�X���S�D�\�V���H�W���S�O�X�V�L�H�X�U�V��
journaux prennent le parti de Kazantzaki.  Kapétan Michalis est publié à Athènes.   

                                                             
347  Ibid., lettre à Börje Knös, Sigale, Estéron, Hôtel Gorda, 22 juillet 1951, page 535 

348  Ibid., lettre à Börje Knös, Florence, 4 août 1951, page 535 
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�(�Q�� �D�Y�U�L�O�� �G�H�� ������������ �O�H�� �S�D�S�H�� �P�H�W�� �j�� �O�¶index La Dernière Tentation.  Pourtant, à la Manolita,            
Eleni    écrit : 

Nous trinquons349 avec le vin de Samos dans le cristal de Norvège.  Tau350 �I�D�L�W���O�¶�p�O�R�J�H���G�H���O�D���1�R�U�Y�q�J�H�����V�R�Q���S�D�\�V��
�G�¶�D�G�R�S�W�L�R�Q���� �G�H�� �F�H�� �S�H�X�S�O�H�� �V�R�O�L�G�H�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �S�U�R�I�R�Q�G���� �I�L�G�q�O�H�� �j�� �V�H�V�� �Srincipes, de ces gens de lettres qui, avec tant 
�G�¶�D�O�W�U�X�L�V�P�H�����F�R�Q�W�L�Q�X�H�Q�W���j���O�¶�X�Q�D�Q�L�P�L�W�p���j���S�U�R�S�R�V�H�U���X�Q���*�U�H�F�����1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����S�R�X�U���O�H���S�U�L�[���1�R�E�H�O�« 

« Si vous désirez obtenir la nationalité norvégienne, rien de plus facile!» 

�0�D�L�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���G�p�V�L�U�H���U�H�V�W�H�U���F�H���T�X�¶�L�O���H�V�W�������8�Q���&�U�p�W�R�L�V���D�X���F�°�X�U���D�I�U�L�F�D�L�Q�������0�D�O�J�U�p���O�H���F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W���p�W�U�D�Q�J�H���G�H���V�D��
�&�U�q�W�H���Q�D�W�D�O�H���� �T�X�L���Q�H���U�p�D�J�L�W���S�D�V���D�X�V�V�L���Y�L�W�H���T�X�¶�L�O���O�H���I�D�X�G�U�D�L�W���D�X�[�� �F�D�O�R�P�Q�L�H�V���G�p�Y�H�U�V�p�H�V���V�X�U���O�X�L���j�� �S�U�R�S�R�V���G�H���.�D�S�H�W�D�Q��
Mikhalis (Le premier Grec à défendre énergiquement ce roman fut Aim�����+�R�X�U�P�R�X�]�L�R�V���������7�H�O�O�H���H�V�W���O�¶�L�J�Q�R�U�D�Q�F�H���G�X��
�F�O�H�U�J�p�� �J�U�H�F�� �T�X�H�� �O�¶�D�U�F�K�H�Y�r�T�X�H�� �V�L�p�J�H�D�Q�W�� �D�X�[�� �(�W�D�W�V-�8�Q�L�V�� �V�W�L�J�P�D�W�L�V�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �H�W�� �G�H�P�D�Q�G�H�� �j�� �M�H�W�H�U�� �O�¶�D�Q�D�W�K�q�P�H�� �V�X�U��
Kapetan Mikhalis MAVRIDI �����&�R�Q�I�R�Q�G�D�Q�W���O�H���Q�R�P���G�H���O�¶�p�G�L�W�H�X�U���D�Y�H�F���F�H�O�X�L���G�X���K�p�U�R�V���G�X���O�L�Y�U�H���P�D�X�G�L�W�� 

En ce 18 février 1954, « Manolita �ª���F�K�D�X�I�I�p�H���j���E�O�D�Q�F�����L�O�O�X�P�L�Q�p�H�����S�D�Y�R�L�V�p�H�����H�V�W���H�Q���I�r�W�H�« 

�'�q�V�� �O�¶�D�X�E�H���� �0�D�[�� �7�D�X�� �H�Q�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �F�R�X�U�W�� �R�X�Y�U�L�U�� �O�D�� �S�R�U�W�H�� �H�W�� �D�S�S�O�D�X�G�L�U�� �O�H�V�� �M�H�X�Q�H�V�� �F�\�F�O�L�V�W�H�V�� �G�H�V�� �3���7���7�� �T�X�L�� �I�R�Q�W�� �O�D��
navette entre la ville et « Manolita », tissant une toile invisible de ferveur et de confiance. 

Pourtant, je peux dire que je suis heureux; mais mon bonheur aussi est sauvage, sans rire, insatiable, et ne me 
�O�D�L�V�V�H���S�D�V���X�Q�H���V�H�F�R�Q�G�H���G�H���M�R�X�L�V�V�D�Q�F�H�������/�D���M�R�L�H�����G�L�W���P�D���Y�R�L�[�����H�V�W���U�H�S�R�V���H�W���O�H���U�H�S�R�V���H�V�W���X�Q���S�p�F�K�p�« 

 �«���ñ �O�D���I�L�Q���G�¶�D�R�€�W�����Q�R�X�V���S�D�U�W�R�Q�V���S�R�X�U���9�L�H�Q�Q�H�����G�X�������D�X���������V�H�S�W�H�P�E�U�H���M�H���V�H�U�D�L���j���*�H�Q�q�Y�H�����S�X�L�V���M�¶�L�U�D�L���P�H���© déposer » 
���F�R�P�P�H���O�H���Y�L�Q�����G�D�Q�V���P�D���S�H�W�L�W�H���P�D�L�V�R�Q���G�¶�$�Q�W�L�E�H�V�« 

�-�H���S�U�H�Q�G�V���F�R�Q�J�p���«���M�H���S�U�H�Q�G�V���F�R�Q�J�p�«���%�L�H�Q�W�{�W���M�H���I�H�U�D�L���O�H���W�R�X�U���G�X���P�R�Q�G�H���S�R�X�U���S�U�H�Q�G�U�H���F�R�Q�J�p���G�H���W�R�X�V���O�H�V���S�D�\�V���T�X�H��
�M�¶�D�L�� �D�L�P�p�V���� �� �$�G�L�H�X���� �� �-�H�� �S�U�H�Q�G�U�D�L�� �D�X�V�V�L�� �F�R�Q�J�p�� �G�H�V�� �K�R�P�P�H�V�� �T�X�H�� �M�¶�D�L�� �D�L�P�p�V���� �D�L�Q�V�L���� �P�R�Q�� �F�K�H�U�� �7�K�D�V�V�\���� �Q�R�X�V�� �Q�R�X�V��
�U�H�Y�H�U�U�R�Q�V�«�� 

�(�Q�� �M�X�L�Q�� �G�H�� �O�D�� �P�r�P�H�� �D�Q�Q�p�H���� �O�H�V�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �T�X�L�W�W�H�Q�W���O�D�� �9�L�O�O�D�� �0�D�Q�R�O�L�W�D�� �S�R�X�U�� �V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�D��
petite maison qui leur appartient, 8 rue du Bas-Castelet, à Antibes.  Le roman Le pauvre 
�G�¶�$�V�V�L�V�H est publié par le journal Eleftheria.  En juillet, il collabore avec Kimon Friar, jeune 
poète greco-américain, à la traduction anglaise de �O�¶�2�G�\�V�V�p�H��et Alexis Zorba reçoit le « prix du 
meilleur livre étranger paru en France ».  La pièce Sodome et Gomorrhe est représentée à 
Mannheim, en Allemagne, par le National Theater.  Une édition des �¯�X�Y�U�H�V�� �&�R�P�S�O�q�W�H�V de 
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �H�V�W�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �H�Q�� �*�U�q�F�H�� �S�D�U�� �O�D�� �P�D�L�V�R�Q�� �G�¶�p�G�L�W�L�R�Q��Diphros, sous la surveillance de 
Prévélakis.  Le professeur W. B. Stanford donne une large analyse de �O�¶�2�G�\�V�V�p�H de 
Kazantzaki dans son livre The Ulysses Theme. 

En 1955, Kazantzaki se met à écrire la Lettre au Gréco, son autobiographie spirituelle. 

�'�¶�$�Q�W�L�E�H�V�����L�O���p�F�U�L�W351 à Yannis Kakridis le 24 juin 1956 : 

                                                             
349  Ibid., page 559-560, 18 février 1954   

350  Écrivain, juif allemand, rédacteur en chef, éditeur, 
http://translate.google.fr/translate?hl=fr&sl=de&u=http://de.wikipedia.org/wiki/Max_Tau&ei=tZ2ETKehGNO7j
AfmrsybCQ&sa=X&oi=translate&ct=result&resnum=1&ved=0CBwQ7gEwAA&prev=/search%3Fq%3Dmax%
2Btau%2Bkazantzaki%26hl%3Dfr 
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�«���1�R�X�V���S�D�U�W�R�Q�V���D�S�U�q�V-�G�H�P�D�L�Q���S�R�X�U���9�L�H�Q�Q�H�����G�H���O�j���H�Q���<�R�X�J�R�V�O�D�Y�L�H�����j���O�D���P�R�Q�W�D�J�Q�H�������-�¶�K�p�V�L�W�H���E�H�D�X�F�R�X�S���j���P�H���U�H�Q�G�U�H��
�H�Q�� �*�U�q�F�H���� �� �/�H�V�� �&�U�p�W�R�L�V�� �P�¶�p�W�R�X�I�I�H�U�R�Q�W�� �D�Y�H�F�� �O�H�� �U�D�N�L���� �O�H�V�� �I�H�V�W�L�Q�V�� �H�W�� �O�H�X�U�� �D�I�I�H�F�W�L�R�Q���� �� �7�U�q�V�� �G�D�Q�J�H�U�H�X�[�«�� �H�W�� �M�H�� �S�H�Q�V�H��
renoncer à cette joie.  Il faut qu�H���M�H���Y�L�Y�H���H�Q�F�R�U�H���X�Q���S�H�X�« 

Je rassemble352 mes outils �����O�D���Y�X�H�����O�¶�R�X�w�H�����O�H���J�R�€�W�����O�¶�R�G�R�U�D�W�����O�H���W�R�X�F�K�H�U�����O�¶�H�V�S�U�L�W�������/�H���V�R�L�U���H�V�W���W�R�P�E�p�����O�D���M�R�X�U�Q�p�H���G�H��
�W�U�D�Y�D�L�O���V�¶�D�F�K�q�Y�H���� �M�H���U�H�W�R�X�U�Q�H���F�K�H�]���P�R�L���F�R�P�P�H���O�D���W�D�X�S�H���G�D�Q�V���O�D���W�H�U�U�H���� ��Non353 que je sois las de travailler, je ne 
s�X�L�V���S�D�V���O�D�V�����P�D�L�V���O�H���V�R�O�H�L�O���V�H���F�R�X�F�K�H�« 

Et le 28 avril 1957 à Börje Knös : 

« �«���-�¶�D�L���W�D�U�G�p���j���Y�R�X�V���p�F�U�L�U�H���S�D�U�F�H���T�X�H���M�¶�p�W�D�L�V���S�D�U�W�L���H�Q���$�O�O�H�P�D�J�Q�H�«�����7�R�X�W���D���E�L�H�Q���P�D�U�F�K�p�����P�R�Q��
�V�D�Q�J���V�¶�H�V�W���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X���Q�R�U�P�D�O�L�V�p�����M�H���V�X�L�V���U�H�Y�H�Q�X���j���$�Q�W�L�E�H�V���H�Q���S�D�U�I�D�L�W�H���V�D�Q�W�p�����H�W���M�¶�D�L���F�R�P�P�Hncé 
�X�Q���W�U�D�Y�D�L�O���W�H�U�U�L�E�O�H�«����La France354 �F�R�P�P�H�Q�F�H���j���P�H���F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���H�W���P�¶�K�R�Q�R�U�H���E�H�D�X�F�R�X�S��  Un peu 
�W�D�U�G���� �P�D�L�V�� �F�H�O�D�� �Q�H�� �I�D�L�W�� �U�L�H�Q���� �� �7�R�X�W�H�V�� �F�H�V�� �J�O�R�L�U�H�V�� �P�H�� �W�U�R�X�Y�H�Q�W�� �L�Q�G�L�I�I�p�U�H�Q�W���� �M�¶�D�L�� �G�p�S�D�V�V�p�� �W�R�X�W�H��
�D�P�E�L�W�L�R�Q���H�W���M�H���U�H�V�S�L�U�H���G�R�U�p�Q�D�Y�D�Q�W���O�H���S�D�U�I�X�P���D�P�H�U���G�H���O�¶�D�E�v�P�H�« » 

Eleni et �1�L�N�R�V�� �Q�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �U�L�F�K�H�V���� �� �/�H�V�� �O�R�Q�J�V�� �V�p�M�R�X�U�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �F�O�L�Q�L�T�X�H�V�� �H�W�� �O�H�V�� �K�{�W�H�O�V�� �G�H��
�P�R�Q�W�D�J�Q�H�� �p�S�X�L�V�D�L�H�Q�W�� �O�H�X�U�V�� �U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���� �� �,�O�� �� �Q�¶�D�Y�D�L�W���S�D�V�� �O�¶�D�L�U�� �G�H�� �V�¶�H�Q�� �U�H�Q�G�U�H�� �F�R�P�S�W�H���� �� �/�D�� �V�H�X�O�H��
�F�K�R�V�H�� �T�X�L�� �V�H�P�E�O�D�L�W�� �O�H�� �S�U�p�R�F�F�X�S�H�U���� �F�¶�p�W�D�L�W�� �O�H�� �O�p�J�H�U�� �U�H�W�D�U�G�� �G�¶�(�O�H�Q�L�� �T�X�D�Q�G�� �H�O�O�H�� �Uevenait de sa 
�W�R�X�U�Q�p�H���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H�����j�� �O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�H�� �O�L�Y�U�H�V���H�W���G�H�� �M�R�X�U�Q�D�X�[�� �I�U�D�Q�o�D�L�V������ �$�O�R�U�V�� �H�O�O�H�� �O�¶�D�S�H�U�F�H�Y�D�L�W��
�G�H���O�R�L�Q�����O�H���F�K�H�U���Y�L�V�D�J�H���F�R�O�O�p���F�R�Q�W�U�H���O�D���Y�L�W�U�H���H�W���H�O�O�H���V�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�W���Y�R�L�U���V�H�V���S�H�W�L�W�V���\�H�X�[���T�X�L���V�F�U�X�W�D�L�H�Q�W��
les allées du parc. 

�«�� �,�O�� �H�V�W355 maintenant 5 h�H�X�U�H�V�� �G�H�� �O�¶�D�S�U�q�V-midi, je suis arrivé à la maison (chez Pierre et 
�<�Y�R�Q�Q�H���0�p�W�U�D�O�����j���/�¶�+�D�¹-les-Roses) éreinté.  Une heure et demie de métro, debout.  Je hais le 
�P�p�W�U�R�����M�¶�\���S�H�U�G�V���F�K�D�T�X�H���M�R�X�U���S�O�X�V�L�H�X�U�V���K�H�X�U�H�V���H�W���P�H���I�D�W�L�J�X�H�� 

Kazantzaki se trouve à la « villa Manolita » selon la chronologie de Pantélis Prévélakis, 
�S�X�E�O�L�p�H���G�D�Q�V���O�D���E�L�R�J�U�D�S�K�L�H���G�¶�$�]�L�]���,�]�]�H�W356. 

... Merci357 de ne pas nous avoir oubliés.  Moi aussi, je pense à vous très souvent, �F�K�q�U�H���/�p�D�����H�W���M�¶�H�V�S�q�U�H���W�R�X�M�R�X�U�V��
vous revoir un jour, non pas à Paris, cette Babylone maudite et séduisante, mais à Jérusalem, à Tel-Aviv, sur la 
�7�H�U�U�H���S�U�R�P�L�V�H�����T�X�H���M�¶�D�L�P�H���W�D�Q�W �������,�O���\���D���X�Q�H���W�U�q�V���J�U�R�V�V�H���J�R�X�W�W�H���G�H���V�D�Q�J�����K�p�E�U�H�X���G�D�Q�V���P�R�Q���V�D�Q�J�����/�¶�2�U�L�H�Q�W���H�[�H�U�o�D�L�W��
�X�Q�H���W�H�O�O�H���I�D�V�F�L�Q�D�W�L�R�Q���V�X�U���1���.�����T�X�¶�L�O���D�L�P�D�L�W���V�¶�L�P�D�J�L�Q�H�U���W�R�X�U���j���W�R�X�U���D�Y�R�L�U���G�X sang hébreu, arabe ou africain), et cette 
�J�R�X�W�W�H���I�D�L�W���E�R�X�L�O�O�L�U���H�W���E�R�X�O�H�Y�H�U�V�H���W�R�X�W���P�R�Q���V�D�Q�J���K�H�O�O�p�Q�L�T�X�H�������/�R�U�V�T�X�H���M�¶�D�Y�D�L�V���G�L�[���D�Q�V���M�¶�D�Y�D�L�V���S�U�L�p���P�R�Q���S�q�U�H���G�H���P�H��

                                                                                                                                                                                              
351  Le Dissident, lettre à Yannis Kakridis, Antibes, 24 juin 1956, page 580 

352  Ibid., page 37 

353  Souligné par moi 
354  Souligné par moi 

355  Le Dissident, lettre à Eleni, Paris mercredi soir, page 523 

356  �(�F�U�L�Y�D�L�Q�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �p�J�\�S�W�L�H�Q�Q�H�� �T�X�L�� �K�D�E�L�W�D�L�W�� �H�Q�� �$�L�[-en-Provence, éditeur de la revue « les quatre 
dauphins » 

357  Le Dissident, lettre à Léa Dunkelblum, 23 mars 1951, page 529 
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�O�D�L�V�V�H�U�� �D�O�O�H�U�� �F�K�H�]�� �O�H���U�D�E�E�L�Q���G�H�� �&�D�Q�G�L�H�� �D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �O�¶�K�p�E�U�H�X ���� �M�¶�\�� �V�X�L�V�� �D�O�O�p���W�U�R�L�V�� �I�R�L�V�«�� �P�D�L�V���P�H�V�� �R�Q�F�Oes et surtout 
mes tantes ont eu peur car ils craignaient disaient-�L�O�V���T�X�H���O�H�V���M�X�L�I�V���E�R�L�Y�H�Q�W���P�R�Q���V�D�Q�J�������(�W���P�R�Q���S�q�U�H���P�¶�D���U�H�W�L�U�p���G�H��
�O�¶�p�F�R�O�H���U�D�E�E�L�Q�L�T�X�H�� 

Ici, dans la solitude, je travaille beaucoup et bien �����M�¶�p�F�U�L�V���P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���X�Q���O�L�Y�U�H���V�X�U���X�Q���V�X�M�H�W���K�p�E�U�H�X ; il se passe en 
�3�D�O�H�V�W�L�Q�H�� �H�W�� �Y�R�X�V�� �F�R�P�S�U�H�Q�H�]�� �T�X�H�O�� �V�H�U�D�L�W�� �S�R�X�U�� �P�R�L�� �O�¶�L�Q�W�p�U�r�W�� �G�H�� �U�H�Y�R�L�U�� �O�H�V�� �/�L�H�X�[�� �V�D�L�Q�W�V ; mais cela paraît 
impossible ; nitschévo !  

Chapitre  8 : « �^�]�� �i���� �v�[� �š���]�•�� �‰���•�� �À���v�µ�� ���v�� �&�Œ���v�����U�� �Œ�]���v�� �v���� �•����
serait fait » 
�0�D�L�V�� �T�X�H�O�O�H�� �D�� �p�W�p�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�H�� �1�L�N�Rs Kazantzaki pendant les années qui ont suivi son 
premier séjour �"�� �(�V�V�D�\�R�Q�V�� �G�H�� �P�L�H�X�[�� �S�U�p�F�L�V�H�U�� �H�W�� �G�¶�D�S�S�U�R�I�R�Q�G�L�U�� �O�H�V�� �P�D�O�H�Q�W�H�Q�G�X�V���� �S�D�U�I�R�L�V��
pénibles, qui vont affecter les relations de Kazantzaki avec la France, en particulier dans les 
années trente. Nous verr�R�Q�V�� �T�X�H�� �O�R�L�Q�� �G�H�� �V�¶�D�W�W�p�Q�X�H�U���� �O�H�V�� �F�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�L�R�Q�V�� �Y�R�Q�W�� �V�H�� �P�D�L�Q�W�H�Q�L�U���� �H�W��
finalement, faire sens358. 

�'�H�������������j���������������.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���H�V�W���D�E�V�H�Q�W���G�H���)�U�D�Q�F�H�����F�H���T�X�L���Q�H���Y�H�X�W���S�D�V���G�L�U�H���S�R�X�U���D�X�W�D�Q�W���T�X�¶�L�O���Q�H��
�V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���S�D�V���D�X���V�R�U�W���G�H���O�D���)�U�D�Q�F�H�����'�H���U�H�W�R�X�U���H�Q���*�U�q�F�H�����H�Q���������������.azantzaki publie sa thèse 
�G�¶�$�V�V�L�V�W�D�Q�W���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H���� �L�Q�W�L�W�X�O�p�H��Friedrich Nietzsche dans la philosophie du droit et de la 
cité. Il publie aussi une tragédie en un acte, Kritiki Stoa, sous le pseudonyme de Pétros 
Psiloreitis, ainsi que le roman,  Les âmes brisées. �,�O�� �V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�� �H�Q�� ���������� �j�� �$�W�K�q�Q�H�V�� �D�Y�H�F�� �V�D��
première femme. Sa tragédie, Le Maître Maçon, reçoit le premier prix dans un concours 
dramatique. Il gagne sa vie en traduisant de nombreux ouvrages philosophiques et 
scientifiques. Il se marie en 1911 et, en 1912,  publie un essai sur Bergson. Pendant les 
�J�X�H�U�U�H�V�� �E�D�O�N�D�Q�L�T�X�H�V�� ���������������� �L�O�� �V�¶�H�Q�J�D�J�H�� �F�R�P�P�H�� �Y�R�O�R�Q�W�D�L�U�H�� �H�W�� �S�D�U�W�L�F�L�S�H�� �D�X�� �&�D�E�L�Q�H�W��
�G�¶�(�O�H�I�W�K�p�U�L�R�V���9�H�Q�L�]�p�O�R�V�������'�H�������������j���������������D�Y�H�F�� �O�H���S�R�q�W�H���$�Q�J�H�O�R�V���6�L�N�H�O�L�D�Q�R�V���� �L�O�� �I�D�L�W���X�Q���V�p�M�R�X�U��
au Mont Athos puis ils entreprennent un voyage à travers la Grèce pour « renforcer et 
retrouver la conscience de leur terre et de leur lignée ».  En 1917, à Prastova, dans le Magne, 
�L�O���H�Q�W�U�H�S�U�H�Q�G���O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���P�L�Q�H���G�H���O�L�J�Q�L�W�H���D�Y�H�F���*�H�R�U�J�H�V���=�R�U�E�D�V���� 

Puis il réside en Suisse, surtout à Zurich auprès de son ami Jean Stavridakis. En 1918, il 
effectue un pèlerinage sur les traces de Nietzsche. Il est nommé par Venizélos directeur 
�J�p�Q�p�U�D�O�� �G�X�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �P�L�Q�L�V�W�q�U�H�� �G�H�� �O�¶�$�V�V�L�V�W�D�Q�F�H�� �V�R�F�L�D�O�H�� �H�W�� �H�Q�� ������������ �� �F�K�H�I�� �G�H�� �O�D�� �P�L�V�V�L�R�Q�� �G�H��
rapatriement des Grecs du Caucase.  La même année,  il revient à Paris précisément pour faire 
son rapport à Venizélos. Pendant toutes ces années de guerre, il a évolué et séjourné ailleurs 
�T�X�¶�H�Q�� �)�U�D�Q�F�H���� �$�S�U�q�V�� �O�D�� �J�X�H�U�U�H���� �O�H�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���V�¶�D�P�S�O�L�I�L�H : il effectue des séjours capitaux en 
Allemagne, à Berlin en particulier, où il achève Ascèse�����4�X�D�Q�G���L�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���H�Q���*�U�q�F�H�����L�O���Y�L�V�L�W�H��
�O�D���3�D�O�H�V�W�L�Q�H�����O�¶�(�V�S�D�J�Q�H�����O�¶�,�W�D�O�L�H�����O�¶�(�J�\�S�W�H�����&�K�\�S�U�H���� 

Il effectue de nombreux voyages en URSS et en 1929, installé avec Eleni à Gottesgab, il écrit 
directement en français Toda-Raba et Kapetan Elia. En bref, durant les dix  années suivantes, 
de 1919 à 1929, Kazantzaki ne fait que des séjours limités à Paris. Pour autant, il garde 
contact avec la culture française, lit Bergson et Claudel, écrit des ouvrages en français, dont 

                                                             
358 NIKOS KAZANTZAKI ET LA France, Par Yves LE GARS, Paris, le 18 octobre 2007, mairie du VIe  
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on ne voudra pas en France ! Dès 1917, il avait écrit : « �6�L�� �'�L�H�X�� �O�H�� �Y�H�X�W���� �M�¶�L�U�D�L�� �j�� �3�D�U�L�V�� �D�X��
printemps �± �O�j�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W���� �M�H�� �V�H�Q�W�L�U�D�L�� �P�R�Q�� �H�V�S�U�L�W�� �j�� �O�¶�D�L�V�H ». Il ne perd jamais de vue Paris, 
�P�r�P�H�� �D�S�U�q�V�� �O�D�� �W�U�D�J�L�T�X�H�� �D�I�I�D�L�U�H�� �G�H�� �O�¶�,�R�Q�L�H���� �'�¶�(�V�S�D�J�Q�H����il écrit en 1926 à Eléni, alors 
correspondante à Paris de Kathimerini : « Que de joies vous attendent là-bas ! Quel 
enrichissement pour votre âme ! �«��Paris devient un centre important de vie intellectuelle et 
spirituelle. Des Russes y passent, le fameux théâtre hébreu de Moscou y a donné cette année 
des représentations. » 

�2�Q�� �O�H�� �Y�R�L�W���� �V�L�� �3�D�U�L�V�� �S�D�U�D�v�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �O�H�� �V�p�G�X�L�U�H���� �F�¶�H�V�W�� �V�X�U�W�R�X�W�� �S�R�X�U�� �V�R�Q�� �F�O�L�P�D�W�� �L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O����
politique, cosmopolite : « �6�L���M�H���Q�H���S�D�U�V���S�D�V���H�Q���Y�R�\�D�J�H�����M�H���W�k�F�K�H�U�D�L���G�¶�D�O�O�H�U���W�U�q�V���E�L�H�Q�W�{�W���j���3�D�U�Ls. Il 
faut que plusieurs choses se fassent. Je dois retrouver à Paris des communistes au sens large 
que je donne au mot communisme, et exprimer une conception nouvelle de  �O�¶�,�G�p�H » ; « �-�¶�D�L��
�K�k�W�H���� �/�p�Q�R�W�V�F�K�N�D���� �G�¶�H�Q�� �I�L�Q�L�U�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �Y�R�\�D�J�H�V�� �H�W�� �G�¶�r�W�U�H�� �D�X�� �F�D�O�P�H�� �j Paris » ; ou encore, «  
�-�¶�p�F�U�L�U�D�L���X�Q���O�L�Y�U�H�����0�p�W�D�F�R�P�P�X�Q�L�V�P�H359, à Paris avec vous », il écrit à Eleni depuis Égine. « Je 
�Y�R�X�G�U�D�L�V���P�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U���j���3�D�U�L�V���G�H���I�D�o�R�Q���j���Q�H���S�D�V���U�H�P�H�W�W�U�H���O�H�V���S�L�H�G�V���H�Q���*�U�q�F�H���S�H�Q�G�D�Q�W���G�H���O�R�Q�J�X�H�V��
années. » Pourtant, à la même époque, il envisage de se présenter comme député communiste, 
en Crète ! Le choix de Paris est donc grandement tactique et pratique. Dans ses lettres de 
������������ �O�H�� �O�H�L�W�P�R�W�L�Y�� �V�H�O�R�Q�� �O�H�T�X�H�O�� �L�O�� �Y�H�X�W���V�¶�p�W�D�E�O�L�U�� �j�� �3�D�U�L�V�� �V�H�P�E�O�H�� �G�¶�D�X�W�D�Q�W���S�O�X�V�� �D�I�I�L�U�P�p�� �T�X�¶�L�O�� �V�H��
sent mal dans son propre pays : « �6�L���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���M�H���S�R�X�Y�D�L�V���U�H�V�W�H�U���j���3�D�U�L�V�����O�D���*�U�q�F�H���P�¶�p�W�R�X�I�I�H ». 

Il écrit à Eleni vers le 19 août 1926 : 

Si360 �X�Q�H���I�R�L�V���W�H�U�P�L�Q�p���O�H���Y�R�\�D�J�H���H�Q���(�V�S�D�J�Q�H���.�D�Y�D�I�D�N�L���Q�H���S�H�X�W���S�D�V���P�¶�H�Q�Y�R�\�H�U���H�Q���(�J�\�S�W�H���Q�L���H�Q���,�Q�G�H���� �M�¶�H�Q�Y�L�V�D�J�H��
�G�¶�D�F�F�H�S�W�H�U���X�Q���S�R�V�W�H���G�H�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W���j�� �3�D�U�L�V�«���� �,�O���\�� �D���G�H�� �P�H�U�Y�H�L�O�O�H�X�V�H�V���� �E�D�Q�O�L�H�X�H�V���j�� �3�D�U�L�V���� �W�U�D�Q�T�X�L�O�O�H�V���� �R�•�� �O�¶�R�Q��
peut vivre, me dit-�R�Q���� �D�Y�H�F�� ���������� �G�U�D�F�K�P�H�V�� �S�D�U�� �P�R�L�V���� �� �(�Q�� �S�O�X�V���� �F�H�V�� �G�H�U�Q�L�H�U�V�� �W�H�P�S�V�«�� �3�D�U�L�V�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �X�Q�� �F�H�Q�W�U�H��
important de vie intellectuelle et spirituelle.  Des Russes y passent, le fameux théâtre hébreu de Moscou y a 
donné cette année des représentations, etc., etc. 

�/�H�� �G�p�V�L�U�� �G�H�� �V�¶�p�W�D�E�O�L�U�� �j�� �3�D�U�L�V�� �H�V�W�� �G�R�Q�F�� �E�L�H�Q�� �U�p�H�O���� �P�D�L�V�� �O�H�� �V�R�U�W�� �V�H�P�E�O�H�� �V�¶�D�F�K�D�U�Q�H�U�� �F�R�Q�W�U�H�� �O�X�L���� �¬��
preuve le déferlement de contrariétés qui le frappent dans les années 30 : Toda-Raba est 
refusé par Grasset qui le trouve « grouillant et apocalyptique �ª���� �/�¶�p�Q�R�U�P�H�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �G�X��
dictionnaire Dimitrakos, où il proposait en face de chaque mot français un mot en démotique 
et en katharévoussa échoue. En 1932, son éditeur Fourcade fait faillite. Son ami Renaud de 
�-�R�X�Y�H�Q�H�O�����G�p�V�L�U�H�X�[���G�¶�p�G�L�W�H�U��Toda-Raba, a un accident. Un incendie se déclare dans les studios 
�G�H�� �F�L�Q�p�P�D�� �R�•�� �O�¶�R�Q�� �G�H�Y�D�L�W�� �W�R�X�U�Q�H�U�� �X�Q�� �I�L�O�P�� �G�¶�D�S�U�q�V�� �V�R�Q�� �V�F�p�Q�D�U�L�R���� �H�W�F���� �/�D�� �U�p�D�O�L�W�p�� �G�H�� �O�D��
redécouverte de Paris est accablante. « Paris �P�¶�R�S�S�U�L�P�H�� �H�W�� �P�H�� �G�p�S�U�L�P�H���� �P�R�Q�� �k�P�H�� �V�¶�\�� �V�H�Q�W��
amoindrie comme une bête fauve traquée », écrit-il. Eleni en tirera un commentaire désabusé : 
« �1�R�X�V���Q�¶�D�Y�R�Q�V���M�D�P�D�L�V���H�X���G�H���F�K�D�Q�F�H���D�Y�H�F���3�D�U�L�V �ª�����3�L�U�H�����.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���Q�¶�D�U�U�L�Y�H���S�D�V���j���W�U�R�X�Y�H�U���G�D�Q�V��
cette capitale les ouvrages nécessaires à son travail !  

                                                             
359  Annexe 11, p. 391 

360  Le Dissident, lettre à Eleni, page 157  
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�/�D�� �E�U�R�X�L�O�O�H�� �D�Y�H�F�� �3�D�U�L�V�� �V�H�O�R�Q�� �<�Y�H�V�� �/�H�� �*�D�U�V�� �D�W�W�H�L�Q�W�� �X�Q�� �P�D�[�L�P�X�P�� �G�¶�L�Q�W�H�Q�V�L�W�p�� �D�X�� �P�R�P�H�Q�W�� �G�H��
�O�¶�(�[�S�R�V�L�W�L�R�Q���F�R�O�R�Q�L�D�O�H���G�H���������������,�O���Q�H���V�R�U�W���G�H���V�R�Q���D�S�S�D�U�W�H�P�H�Q�W���G�H���0�H�X�G�R�Q���T�X�H���S�R�X�U���D�O�O�H�U���D�Y�H�F��
Prévélakis et Eléni engranger des sensations nouvelles et méditer sur les civilisations 
�S�U�L�P�L�W�L�Y�H�V�����,�O���H�V�W���H�Q���S�O�H�L�Q�H���U�p�G�D�F�W�L�R�Q���G�H���V�D���W�U�R�L�V�L�q�P�H�� �Y�H�U�V�L�R�Q���G�H�� �O�¶Odyssée. Il est au plus mal 
�D�Y�H�F���O�¶�L�G�p�H���G�H���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���W�H�O�O�H���T�X�H���S�H�X�W���O�¶�L�Q�F�D�U�Q�H�U���O�D���)�U�D�Q�F�H�����,�O���D���W�U�R�S���G�H���S�U�R�E�O�q�P�H�V���D�Y�H�F���H�O�O�H��
pour la remercier de ses générosités colonialistes. Eléni est plus reconnaissante.  Yves Le Gars 
�V�R�X�O�L�J�Q�H���T�X�H�� �E�L�H�Q���D�Y�D�Q�W���O�H�V���D�Q�Q�p�H�V�����������.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���V�¶�H�V�W���F�R�Q�V�W�L�W�X�p���X�Q�H���V�R�U�W�H���G�H���P�\�W�K�R�O�R�J�L�H���H�W��
de géographie personnelles, dont certains éléments appartiennent aux débats idéologiques de 
cette époque troublée. En 1917, dans une lettre envoyée de Suisse à Anghelaki, il écrit : 

 

« Je pense à toi toujours avec une très profonde émotion, car je sais que ce qui nous unit est une chose très 
�P�\�V�W�L�T�X�H���H�W���K�R�P�R�J�q�Q�H���� �O�D���P�r�P�H���Q�R�V�W�D�O�J�L�H���G�H���O�¶�$�O�P�D���0�D�W�H�U���� �G�H���O�¶�2�U�L�H�Q�W���� �-�¶�D�L���S�D�U�I�D�L�W�H�P�H�Q�W���F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H���L�F�L���G�H���O�D��
supériorité de ma race et lorsque toute cette civilisation franque disparaîtra du visage merveilleux de la terre, 
nous viendrons, nous autres, Orientaux, pour renouveler la semence de la vie. Je re�V�W�H�� �L�F�L���� �P�R�L�� �O�¶�2�U�L�H�Q�W�D�O���� �H�W����
�S�D�U�H�L�O���j���O�¶�D�U�D�L�J�Q�p�H�����M�H���P�D�Q�J�H���P�R�Q���F�°�X�U���S�R�X�U���W�L�V�V�H�U�����V�R�O�L�G�H�P�H�Q�W�����O�D���Q�R�X�Y�H�O�O�H���F�K�D�v�Q�H���G�H���O�¶�H�V�S�R�L�U ».  

 

�,�O���S�D�U�O�H���G�H���V�H�V���D�w�H�X�[�����O�H�V���2�U�L�H�Q�W�D�X�[�����(�W���F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���V�D�Q�V���U�D�L�V�R�Q�����������(�Q���H�V�V�D�\�D�Q�W���G�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U���V�H�V��
�p�F�U�L�W�V�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �R�Q�� �S�H�X�W�� �Vupposer que Kazantzaki y exprime son amertume envers les 
comportements de la société occidentale face à la société orientale.  Il ne faut pas oublier 
�G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �T�X�¶�H�Q�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�D�Q�W�� �j�� �O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �p�S�U�R�X�Y�H�� �� �G�H�V�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�V�� �G�H�� �Q�R�V�W�D�O�J�L�H��
pour son pays �Q�D�W�D�O���H�W���U�p�D�J�L�W���G�R�Q�F���F�R�Q�W�U�H���O�¶�D�P�E�L�D�Q�F�H���T�X�L���U�q�J�Q�H���H�Q���2�F�F�L�G�H�Q�W�����Y�R�L�U�H���H�Q���)�U�D�Q�F�H������ 

Plus tard dans une lettre adressée à Renaud de Jouvenel, il écrit : « Les Pyrénées séparent non 
�O�D���)�U�D�Q�F�H���H�W���O�¶�(�V�S�D�J�Q�H�����P�D�L�V���O�¶�(�X�U�R�S�H���G�H���O�¶�$�I�U�L�T�X�H ». « Je ne suis pas européen », écrit-il dans 
Voyage au Japon. �/�¶�(�V�S�D�J�Q�H�� �I�D�L�W�� �S�D�U�W�L�H�� �G�H�� �F�H�V�� �S�D�\�V�� �© barbares �ª�� �R�•�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �O�¶�p�Q�H�U�J�L�H�� �T�X�L��
semble désormais faire défaut à un pays comme la France. Dans Du �0�R�Q�W�� �6�L�Q�D�w�� �j�� �O�¶�,�O�H�� �G�H��
Vénus, il déclare : « �/�H�� �F�°�X�U�� �G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �H�V�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �S�O�X�V�� �Yieux que son esprit ». En se 
sentant, tout à fait arabe, il avoue :  

 

« �-�H���V�X�L�V���V�R�E�U�H���� �P�X�H�W���� �W�H�Q�D�F�H���� �S�D�V���W�U�q�V���L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�W���� �&�¶�H�V�W���S�R�X�U���F�H�W�W�H���U�D�L�V�R�Q���S�H�X�W-être que je me sens chez moi en 
Crète et en Espagne ���� �G�p�S�D�\�V�p�� �S�D�U�W�R�X�W�� �D�L�O�O�H�X�U�V���� �/�¶�,�Q�F�R�Q�V�F�L�H�Q�W���� �F�¶�H�V�W�� �O�D��race ; le conscient au contraire 
« �O�¶�L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�L�V�P�H » ; « �O�¶�R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�L�V�P�H �ª���� �-�¶�D�L�� �W�U�R�X�Y�p�� �G�H�V�� �S�R�L�Q�W�V�� �G�¶�D�S�S�X�L�� �F�K�H�]�� �O�H�V�� �*�H�U�P�D�L�Q�V : leur 
« primitivisme », « leur mysticisme », chez les Russes encore beaucoup plus que chez les Germains : Crète, 
Espagne, Ger�P�D�Q�L�H�����5�X�V�V�L�H�����Y�R�L�O�j���O�¶�R�U�G�U�H���G�H���P�H�V���L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�V�����-�¶�D�L���D�L�P�p���3�D�Q�D�w�W���,�V�W�U�D�W�L���S�D�U�F�H���T�X�H���F�¶�H�V�W���X�Q���R�U�L�H�Q�W�D�O����
un conteur, un magicien ».  

�(�Q�� �H�[�S�O�L�T�X�D�Q�W�� �j�� �3�L�H�U�U�H�� �6�L�S�U�L�R�W�� �H�Q�� ���������� �S�R�X�U�T�X�R�L���� �G�D�Q�V�� �V�H�V�� �U�R�P�D�Q�V���� �L�O�� �Q�¶�D�F�F�R�U�G�D�L�W�� �T�X�¶�X�Q�� �U�{�O�H��
secondaire aux femmes, il déclare : « Excusez-�P�R�L���� �F�¶�H�V�W�� �X�Q�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q�� �R�U�L�H�Q�W�D�O�H�� �H�W�� �M�H�� �O�D��
garde ! Telle est la vision austère de la vie du héros crétois ». �/�H�V�� �Q�D�W�L�R�Q�V���T�X�¶�R�Q���T�X�D�O�L�I�L�H���G�H��
« barbares �ª�� �Q�R�X�V�� �L�Q�L�W�L�H�U�D�L�H�Q�W�� �j�� �G�H�V�� �I�R�U�F�H�V�� �L�Q�F�R�Q�Q�X�H�V�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H : « Il faut plus que de 
�O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H���S�R�X�U���D�F�F�p�G�H�U���j���F�H�V���°�X�Y�U�H�V���H�V�F�D�U�S�p�H�V���T�X�L���V�R�Q�W���p�F�U�L�W�H�V���S�D�U���G�H�V���K�R�P�P�H�V���L�Q�F�X�O�W�H�V : 
�F�K�D�Q�V�R�Q�V�� �S�R�S�X�O�D�L�U�H�V���� �F�K�D�Q�V�R�Q�V�� �P�R�U�W�X�D�L�U�H�V���� �F�K�D�Q�V�R�Q�V�� �G�¶�D�P�R�X�U���� �V�X�U�W�R�X�W�� �F�H�O�O�H�V�� �T�X�L�� �F�K�D�Q�W�H�Q�W�� �O�H��
désir ardent de la liberté. » 

Évidemment, il ne faut pas oublier que Kazantzaki était Crétois, a déclaré en 1959, Yiannis 
�.�D�N�U�L�G�L�V���� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�H�X�U�� �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �j�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �H�Q�� �J�U�H�F�� �G�p�P�R�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶Iliade et de 
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�/�¶�2�G�\�V�V�p�H �G�¶�+�R�P�q�U�H�� et que la personnalité de Kazantzaki est déterminée par le lieu où il est 
né. Kazantzaki est Crétois, �F�¶�H�V�W�� �X�Q�� �p�O�p�P�H�Q�W�� �� �G�R�Q�W�� �L�O�� �I�D�X�W�� �V�H�� �V�R�X�Y�H�Q�L�U�� �j�� �W�R�X�W�� �L�Q�V�W�D�Q�W���� �O�R�U�V�T�X�H��
�Q�R�X�V�� �O�¶�p�W�X�G�L�R�Q�V���� �7�R�X�W�� �F�R�P�P�H�� �O�D�� �&�U�q�W�H�� �H�V�W�� �V�L�W�X�p�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�¶�2�U�L�H�Q�W�� �H�W�� �O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W���� �j�� �P�L-distance 
�H�Q�W�U�H�� �O�¶�(�X�U�R�S�H���� �O�¶�$�V�L�H�� �H�W�� �O�¶�$�I�U�L�T�X�H�� �G�X�� �1�R�U�G���� �G�H�� �P�r�P�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �H�V�W���X�Q�� �P�p�O�D�Q�J�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U��
�G�¶�(�X�U�R�S�p�H�Q���H�W���G�¶�2�U�L�H�Q�W�D�O�����6�R�Q���p�G�X�F�D�W�L�R�Q���D���p�W�p���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H�� �P�D�L�V�����G�D�Q�V���V�R�Q�� �I�R�U��
�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�����G�D�Q�V���O�D���S�U�R�I�R�Q�G�H�X�U���G�H���V�R�Q���k�P�H�����V�R�Q���F�°�X�U���F�U�L�H���O�¶�R�U�L�H�Q�W�D�O :  

 

« Le rythme361 �G�X���F�K�D�P�H�D�X���H�V�W���R�Q�G�X�O�p���H�W���S�D�W�L�H�Q�W�����H�Q�F�K�D�Q�W�H���O�H���F�R�U�S�V�����O�H���V�D�Q�J���V�¶�D�F�F�R�U�G���j���F�H���U�\�W�K�P�H���G�X��mouvement, 
�H�W���D�Y�H�F���O�H���V�D�Q�J���V�¶�D�F�F�R�U�G���D�X�V�V�L���O�
�k�P�H���K�X�P�D�L�Q�H�������/�H���W�H�P�S�V���V�H���O�L�E�q�U�H���G�H�V���O�L�W�V���P�D�W�K�p�P�D�W�L�T�X�H�V���G�H���3�U�R�F�X�V�W�H���R�•���O�
�D���V�H�U�U�p��
et l'a humilié la mentalité paisible occidentale.  Ici, avec le mouvement du « bateau désert », le temps retrouve 
son rythme primitif, devient une substance liquide et irréductible,  un léger vertige secret qui transmet la pensée 
en rêverie et en musique. » 

 

�,�O�� �I�D�X�W�� �D�X�V�V�L�� �W�H�Q�L�U�� �F�R�P�S�W�H�� �G�X�� �I�D�L�W�� �T�X�H�� �O�¶�H�V�S�U�L�W�� �K�X�P�D�L�Q�� �P�€�U�L�W�� �D�Y�H�F�� �O�¶�k�J�H�� �H�W�� �O�H�� �F�R�U�S�V���� �H�W�� �T�X�H����
comme tout créateur, Kazantzaki, à �O�D�� �I�L�Q�� �G�H�� �V�D�� �Y�L�H���� �Q�¶�D�Y�D�L�W�� �S�D�V�� �O�H�V�� �P�r�P�H�V�� �L�G�p�H�V�� �T�X�H�� �F�H�O�O�H�V��
�T�X�¶�L�O�� �H�[�S�U�L�P�D�L�W�� �j�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�� �W�U�H�Q�W�H�� �D�Q�V���� �(�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�H�� �U�R�P�D�Q���� �O�H�� �U�R�P�D�Q�F�L�H�U�� �H�W�� �V�R�Q�� �U�{�O�H��
�S�R�X�U���K�X�P�D�Q�L�V�H�U���O�H���S�X�E�O�L�F���H�Q���E�U�L�V�D�Q�W���O�H�V���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V���H�Q�W�U�H���O�H�V���S�D�\�V���H�W���H�Q���D�W�W�H�L�J�Q�D�Q�W���O�¶�K�R�P�P�H���V�D�Q�V��
étiquettes, il déclare à la radio française, en 1957, à la fin de sa vie, donc : 

Il y a trois sortes de romans : 

- Le roman style « grand magasin ». Ce roman échappe aux lieux et aux temps parce 
�T�X�¶�L�O�� �I�O�R�W�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�L�U���� �V�D�Q�V�� �U�D�F�L�Q�H�V�� ���� �L�O�� �H�V�W�� �V�D�Y�D�P�P�H�Q�W�� �F�X�L�V�L�Q�p�� �V�X�U�� �G�H�V�� �Uecettes 
internationales ; 

- Le roman régional ou national ; celui-ci a des racines dans son pays ; il exprime la 
�I�D�o�R�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�� �G�H�� �S�H�Q�V�H�U���� �G�H�� �V�H�Q�W�L�U���� �G�H�� �Y�L�Y�U�H�� �H�W�� �G�H�� �P�R�X�U�L�U�� �G�¶�X�Q�� �S�H�X�S�O�H�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U����
�&�H�V�� �U�R�P�D�Q�V�� �V�R�Q�W�� �F�R�P�P�H�� �O�H�V�� �P�R�Q�X�P�H�Q�W�V�� �O�R�F�D�X�[�� �G�¶�X�Q�� �S�D�\�V�� ���� �L�Os sont précieux parce 
�T�X�¶�L�O�V���S�H�X�Y�H�Q�W���H�Q�U�L�F�K�L�U���Q�R�W�U�H���H�V�S�U�L�W���H�W���Q�R�W�U�H���V�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�p�� 

- Lorsque ces romans nationaux arrivent à passer les frontières nationales pour atteindre 
�O�¶�K�R�P�P�H�� �G�H�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�L�W�p�V���� �D�O�R�U�V�� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �O�D�� �W�U�R�L�V�L�q�P�H�� �V�R�U�W�H�� �G�H�� �U�R�P�D�Q���� �O�D��
pl�X�V�� �p�O�H�Y�p�H���� �$�S�S�U�R�I�R�Q�G�L�U�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �G�H�� �V�R�Q�� �S�D�\�V�� �M�X�V�T�X�¶�j�� �F�H�� �T�X�¶�R�Q�� �D�W�W�H�L�J�Q�H�� �O�¶�K�R�P�P�H��
�V�D�Q�V���p�W�L�T�X�H�W�W�H�����O�¶�K�R�P�P�H���W�R�X�W���V�L�P�S�O�H�P�H�Q�W�����Y�R�L�O�j���T�X�H�O�O�H���G�R�L�W���r�W�U�H���O�¶�D�P�E�L�W�L�R�Q���V�X�S�U�r�P�H���G�X��
romancier. 

�&�H���T�X�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���Y�R�X�O�D�L�W���G�p�Q�R�Q�F�H�U���H�W���F�¶�p�W�D�L�W���S�H�X�W-�r�W�U�H���O�j���O�¶�p�O�p�P�H�Q�W���T�X�L���O�H���J�r�Q�D�L�W le plus dans 
�O�D�� �F�X�O�W�X�U�H�� �R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H�� �H�W�� �O�H�V�� �)�U�D�Q�o�D�L�V���� �F�¶�p�W�D�L�W�� �V�R�Q�� �L�Q�W�R�O�p�U�D�Q�F�H�� �H�Q�Y�H�U�V�� �O�D�� �F�X�O�W�X�U�H�� �R�U�L�H�Q�W�D�O�H�� �H�W����
�O�¶�R�U�J�X�H�L�O���F�D�U�W�p�V�L�H�Q���G�¶�X�Q�H���U�D�F�H���V�H���V�H�Q�W�D�Q�W���V�X�S�p�U�L�H�X�U�H���� 

Il écrit362 �j���(�O�H�Q�L���X�Q���V�R�L�U���G�¶�R�F�W�R�E�U�H : 

                                                             
361  Nikos Kazantzaki, En voyageant Italie �± Égypte �± Sinaï �± Chypre - Morée  

362  Le Dissident, lettre à Eleni, (Marseille) Soir, 9 octobre  
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�/�H�V���)�U�D�Q�o�D�L�V���L�U�R�Q�L�T�X�H�V�����I�L�Q�V�����L�Q�V�X�S�S�R�U�W�D�E�O�H�V�«�Q�H���F�U�p�H�Q�W���S�D�V���X�Q���F�O�L�P�D�W���T�X�L���P�¶�H�V�W���I�D�Y�R�U�D�E�O�H�������ñ���F�K�D�T�X�H���S�D�V���L�O�V���P�H��
�I�R�Q�W���P�¶�L�Q�G�L�J�Q�H�U�����7�X���Q�H���S�H�X�[���U�L�H�Q���G�L�U�H���V�D�Q�V���T�X�¶�L�O�V���W�H���G�p�Y�L�V�D�J�H�Q�W���D�Y�H�F���X�Q���U�H�J�D�U�G���P�p�S�U�L�V�D�Q�W���H�W���S�H�U�o�D�Q�W�«�-�H���Y�L�H�Q�V���G�H��
�V�R�U�W�L�U���G�X���E�D�W�H�D�X���H�W���V�X�L�V���D�O�O�p���Y�H�U�V���X�Q�H���E�D�U�D�T�X�H�«�S�R�X�U���D�F�K�H�W�H�U���G�X���W�D�E�D�F�������/�H���S�D�W�U�R�Q���P�H���U�Hgarda en riant : « �ñ���W�U�R�L�V��
kilomètres, monsieur ! » cria-t-il.  Et tous les Français présents et qui buvaient des boissons colorées se 
moquèrent de moi.  Pourquoi �"���3�D�U�F�H���T�X�H���M�¶�D�Y�D�L�V���G�H�P�D�Q�G�p���G�X���W�D�E�D�F���H�W���T�X�¶�L�O���Q�¶�\���H�Q���D�Y�D�L�W���S�D�V�� 

�0�D�L�V�� �T�X�¶�H�Q�W�H�Q�G�D�L�W-il, au juste, se demande Yves le Gars363, par la notion «civilisation 
franque » ? Quel rapport établissait-il entre les Français et ces Francs plus ou moins 
�P�\�W�K�L�T�X�H�V���� �V�H�L�J�Q�H�X�U�V�� �G�H�� �M�D�G�L�V���� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W�L�H�� �G�H�� �O�D�� �*�U�q�F�H �"�� �/�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�� �G�H�� �O�D�� �)�U�D�Q�F�H���� �F�R�Q�W�L�Q�X�H��
Yves le Gars,  est passablement problématique chez Kazantzaki. Mais une chose est sûre, ce 
qui est « franc �ª���U�H�Q�Y�R�L�H�� �F�K�H�]�� �O�X�L�� �j���X�Q���S�D�V�V�p���D�X�W�U�H�I�R�L�V���J�O�R�U�L�H�X�[�����D�Y�D�Q�W���G�¶�H�Q�W�U�H�U���H�Q���G�p�F�D�G�H�Q�F�H����
Témoin cette fille de la noblesse catholique ruinée de Naxos, évoquée dans son Rapport au 
Gréco : 

« �8�Q�H���I�L�O�O�H���I�D�Q�p�H���H�V�W���D�S�S�D�U�X�H���V�X�U���O�D���S�R�U�W�H���G�¶�X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���P�D�L�V�R�Q�«���(�O�O�H���p�W�D�L�W���P�L�Q�F�H���H�W���W�U�q�V���S�k�O�H���� �V�R�Q���Y�L�V�D�J�H���D�Y�D�L�W��
�E�H�D�X�F�R�X�S���G�H���Q�R�E�O�H�V�V�H�«���&�¶�p�W�D�L�W���X�Q�H���I�L�O�O�H���G�H���O�D���Q�R�E�O�H�V�V�H���U�X�L�Q�p�H���G�H���1�D�[�R�V�����M�H���O�¶�D�L���D�S�S�U�L�V���S�O�X�V���W�D�U�G �����H�O�O�H���p�W�D�L�W���G�¶�X�Q�H��
des plus célèbres familles catholiques, possédant des comtesses et des duchesses qui avaient plusieurs siècles 
plus tôt conquis Naxos et construit au sommet de la ville ce château, pour y habiter et voir de là-haut autour du 

port et loin dans la plaine, la plèbe orthodoxe travailler pour elle  ».  

�(�W���<�Y�H�V���/�H���*�D�U�V���V�H���G�H�P�D�Q�G�H���j���M�X�V�W�H���W�L�W�U�H���V�L���F�¶�H�V�W���X�Q�H���V�R�U�W�H���G�H���U�D�Q�F�°�X�U���V�R�X�U�G�H���j���O�¶�p�J�D�U�G���G�H���F�H�V��
�D�Q�F�L�H�Q�V�� �V�H�L�J�Q�H�X�U�V�� �G�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W���� �T�X�L�� �W�U�D�Q�V�S�D�U�D�v�W�� �G�D�Q�V�� �F�H�V�� �O�L�J�Q�H�V���� �0�D�L�V�� �T�X�H�� �V�R�Q�W�� �G�H�Y�H�Q�X�V�� �F�H�V��
fameux conquérants ? Dans le chapitre intitulé �/�¶âme grecque et la conscience universelle, 
Kazantzaki écrit364 :  

 

« Lorsque les Francs ont conquis le Péloponnèse, ils étaient peu nombreux : 70 chevaliers peut-être. Ils ont 
conquis le pays ; ils ont épousé des femmes grecques ; leurs enfants élevés par leurs mères parlaient le grec. Ces 
Francs, à leur mort, ont été remplacés par leurs fils �����F�¶�H�V�W���F�H���S�H�X�S�O�H���T�X�L���D���H�Q�U�L�F�K�L���O�¶�k�P�H���J�U�H�F�T�X�H ».  

 

 Et dans �'�X�� �P�R�Q�W�� �6�L�Q�D�w�� �j�� �O�¶�v�O�H�� �G�H�� �9�p�Q�X�V�� évoquant les châteaux francs et Geoffroy de 
Villehardouin, il écrit de la Moré�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �I�X�W�� �P�R�U�F�H�O�p�H�� �V�H�O�R�Q�� �O�H�� �S�O�D�Q�� �I�p�R�G�D�O�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �/�H�V��
blonds conquérants furent séduits par les femmes du cru « aux cheveux noirs et aux grands 
yeux. Une nouvelle conquête commençait ». Il établit bel et bien une filiation entre ces Francs 
médiévaux et la France moderne mais sans la clarifier. Dans un autre passage du même 
ouvrage, Kazantzaki évoque cette « nouvelle civilisation grecofranque » aux connotations 
romantiques. « �'�p�M�j�� �V�¶�D�Q�Q�R�Q�o�D�L�W�� �O�D�� �Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���� �V�X�U�� �O�H�� �V�R�O�� �J�U�H�F���� �G�X�� �V�X�S�U�r�P�H�� �*�D�V�P�X�O�H�� �I�U�X�L�W���G�H�V��
am�R�X�U�V�� �G�H�� �)�D�X�V�W�� �H�W�� �G�¶�+�p�O�q�Q�H�� �T�X�L�� �G�H�Y�D�L�W�� �W�H�Q�L�U�� �G�H�� �V�D�� �P�q�U�H�� �X�Q�� �F�R�U�S�V�� �G�L�Y�L�Q�� �H�W�� �G�H�� �V�R�Q�� �S�q�U�H���� �X�Q�H��
âme insatiable éperdument romantique �ª�����,�O���V�¶�D�J�L�W���E�L�H�Q���G�¶�X�Q�H���U�r�Y�H�U�L�H���H�V�W�K�p�W�L�T�X�H�����L�Q�V�S�L�U�p�H���V�D�Q�V��
doute du Second Faust �G�H�� �*�R�H�W�K�H���� �R�•�� �O�¶�p�O�p�P�H�Q�W�� �J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H�� �O�¶�H�P�S�R�U�W�H�� �V�X�U�� �O�¶�p�O�p�P�H�Q�W��
proprement français. Mais dans la suite du texte, voici ce que dit le narrateur accoudé à une 
« fenêtre gothique » :  

 

« �$�X���P�L�O�L�H�X���G�H���F�H�V���U�X�L�Q�H�V���� �R�Q���H�V�W���W�H�Q�W�p���G�H���S�H�Q�V�H�U���G�L�J�Q�H�P�H�Q�W���H�W���E�U�D�Y�H�P�H�Q�W���j���O�¶�D�V�S�H�F�W���O�H���S�O�X�V���J�U�D�Y�H���G�H���O�D���Y�L�H : la 
mort. Mais je n�¶�H�Q���H�X�V���S�D�V���O�H���W�H�P�S�V�����6�R�X�G�D�L�Q���M�¶�H�Q�W�H�Q�G�L�V���G�H�V���E�U�X�L�W�V���G�H���S�D�V���H�W���O�H�V���Y�R�L�[���G�H���G�H�X�[���I�H�P�P�H�V�����&�¶�p�W�D�L�H�Q�W��
�G�H�X�[�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���� �O�¶�X�Q�H�� �F�R�X�U�W�H�� �G�H�� �M�D�P�E�H�V���� �Y�R�O�X�E�L�O�H ���� �O�¶�D�X�W�U�H���� �J�U�D�Q�G�H�� �H�W�� �W�D�F�L�W�X�U�Q�H���� �8�Q�� �M�H�X�Q�H�� �K�R�P�P�H�� �T�X�L�� �D�Y�D�L�W�� �X�Q��

                                                             
363  Discours à  Paris, Mairie du VIe, 18/10/2007 
364  Annexe 9 
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mince visage ironique et des yeux gris les suivai�W���� �/�D�� �Y�L�V�L�R�Q�� �V�¶�p�Y�D�Q�R�X�L�W���� �O�H�� �F�K�k�W�H�D�X�� �p�W�D�L�W�� �U�H�S�U�L�V���� �O�H�V�� �)�U�D�Q�F�V��
�U�H�Y�H�Q�D�L�H�Q�W�«���-�H���T�X�L�W�W�D�L�V���O�D���I�H�Q�r�W�U�H���H�W�����T�X�H�O�T�X�H�V���L�Q�V�W�D�Q�W�V���S�O�X�V���W�D�U�G�����P�¶�p�O�R�L�J�Q�D�L���H�Q���W�R�X�W�H���K�k�W�H�� »  

 

�&�H�� �W�H�[�W�H�� �R�•�� �O�¶�p�Y�R�F�D�W�L�R�Q�� �S�R�p�W�L�T�X�H�� �G�X�� �S�D�V�V�p�� �V�H�� �P�r�O�H�� �j�� �O�¶�K�X�P�R�X�U�� �H�V�W�� �U�p�Y�p�O�D�W�H�X�U�� �G�X�� �P�D�O�D�L�V�H�� �G�H��
Kazantzaki face à ce monde français �����T�X�H�O�O�H���S�D�U�W���G�H�P�H�X�U�H���G�D�Q�V���O�D���)�U�D�Q�F�H���D�F�W�X�H�O�O�H���G�H���O�¶�D�Q�W�L�T�X�H��
grandeur des Francs, peuple germanique, la présence caricaturale de ces deux Françaises 
�D�F�F�H�Q�W�X�D�Q�W���U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �O�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�D�W�L�R�Q ? La grandeur forme un couple improbable avec 
�O�¶�L�U�R�Q�L�H�����0�D�L�V���O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V���N�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�H�Q���V�H���Q�R�X�U�U�L�W���G�H���W�H�O�O�H�V���F�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�L�R�Q�V�����(�Q���H�I�I�H�W�����L�O���V�H�U�D�L�W���X�W�L�O�H����
à ce point, de citer un autre extrait du même livre auquel se réfère Yves le Gars où Kazantzaki 
vante les qualités franques apportées en Grèce ma�L�V�� �G�¶�X�Q�� �W�R�Q�� �L�U�R�Q�L�T�X�H�� �D�S�S�O�L�T�X�p�� �D�X�[�� �*�U�H�F�V��
cette fois-ci :  

« Quel365 étonnement les Francs feraient aux Grecs, déclinés !  Mangeurs, gros buveurs, galants, palikares 
�L�Q�Y�L�Q�F�L�E�O�H���� �S�U�H�P�L�H�U�V�� �� �D�X�� �F�R�P�E�D�W���� �S�U�H�P�L�H�U�V�� �D�X�� �Y�L�Q�� �H�W�� �D�X�� �E�D�L�V�H�U�� ���� �� �3�U�L�V�� �j�� �O�¶�L�P�S�U�R�Y�L�V�W�H���� �H�Q�� �W�U�H�P�Elant encore, les 
autochtones les encercleraient et les regarderaient avec terreur.  Comment ils jouissaient et ils avaient avec eux 
des troubadours et à des instruments musicaux bizarres ils chantaient l'amour !  Un amour entendu pour la 
première fois, rom�D�Q�W�L�T�X�H�����S�O�H�L�Q���G�¶�X�Q�H���D�G�R�U�D�W�L�R�Q���U�H�O�L�J�L�H�X�V�H���L�Q�D�W�W�H�Q�G�X�H�����O�D�V�F�L�Y�L�W�p���H�W���S�X�U�H�W�p�����'�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���G�D�Q�V�H�V����
de nouvelles chansons, de nouvelle vision de la vie, riche, qui déborde de chair, et en même temps chasse en 
�V�H�F�U�H�W�����L�Q�I�O�H�[�L�E�O�H�P�H�Q�W�����O�¶�R�L�V�H�D�X���E�O�H�X���V�D�Q�V���F�K�D�L�U�����S�O�H�L�Q���G�H���S�O�X�P�H�V�����O�¶�H�V�S�U�L�W�������'�H�V���F�R�U�S�V���J�U�D�Q�G�V�����G�H���O�D�U�J�H�V���k�P�H�V�����G�H�V��
�U�L�U�H�V���W�R�Q�L�W�U�X�D�Q�W�V�����G�¶�R�S�L�Q�L�R�Q���O�L�E�U�H���� �P�p�S�U�L�V���G�H���O�D���P�R�U�W���� �,�O�V���V�¶�K�D�E�L�O�O�D�L�H�Q�W���G�H���F�R�X�O�H�X�U�V���E�D�U�L�R�O�p�H�V���� �L�O�V���E�U�L�O�O�D�L�H�Q�W���V�R�X�V���O�H��
soleil, ils faisaient des assauts, un contre la foule, comme des forces naturelles.  Et les autochtones peu à peu ils 
prenaient courage, ils commençaient à prendre les manières étrangères, à manger, à chanter, à faire la guerre 
comme les Francs.  Les femmes y sont entrées, leurs corps furent les laboratoires secrets où le nourrisson 
�V�¶�D�W�W�D�F�K�D�L�W���� �X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �F�X�O�W�X�U�H�� �J�U�H�F�R�I�U�D�Q�T�X�H ». 
 

 

�1�R�X�V���W�R�X�F�K�R�Q�V���H�Q�V�X�L�W�H���j���O�¶�X�Q���G�H�V���S�R�L�Q�W�V���O�H�V���S�O�X�V���V�H�Q�V�L�E�O�H�V���G�H�V���U�D�S�S�R�U�W�V���H�Q�W�U�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���H�W���O�D��
�)�U�D�Q�F�H�����F�R�P�P�H���<�Y�H�V���/�H���*�D�U�V���O�¶�D���W�U�q�V���E�L�H�Q���p�W�D�E�O�L �����F�H�U�W�D�L�Q�V���D�V�S�H�F�W�V���G�H���F�H���T�X�¶�R�Q���D�S�S�H�O�D�L�W���D�O�R�U�V��
« �O�¶�H�V�S�Uit français �ª���U�p�Y�X�O�V�H�Q�W���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O�V���V�¶�R�S�S�R�V�H�Q�W���W�R�W�D�O�H�P�H�Q�W���j���V�R�Q���F�D�U�D�F�W�q�U�H�����j��
ses penchants mystiques, à son sérieux profond, à lui qui est persuadé que notre époque est 
entrée dans « �O�D���F�R�Q�V�W�H�O�O�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�Q�J�R�L�V�V�H ». Austère et farouche il perçoit mal, semble-t-il, 
�O�H�� �V�H�Q�V�� �G�¶�X�Q�H�� �G�L�V�W�D�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �j�� �O�D�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �W�H�O�O�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �V�H�� �S�U�D�W�L�T�X�H�� �j�� �O�¶�p�S�R�T�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �W�K�p�k�W�U�H��
�G�¶�X�Q���*�L�U�D�X�G�R�X�[�����&�H���V�p�U�L�H�X�[���O�H���G�H�V�V�H�U�W : Aubier366 dit de lui : « Pour qui se prend-il ? Il ne sera 
jamais lu en France. » Eléni est explicite : « Reconnaissant pour toute critique pertinente, 
�1�L�N�R�V���J�R�€�W�D�L�W���S�H�X���O�¶�L�U�R�Q�L�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H ». �(�Q���U�R�X�W�H���S�R�X�U���O�¶�(�V�S�D�J�Q�H���H�Q���J�X�H�U�U�H���H�Q���������������L�O���p�F�U�L�W�����O�X�L-
même de Marseille :  

 « Les Français ironiques, fins, insupportables�«  ; �Q�H���F�U�p�H�Q�W���S�D�V���X�Q���F�O�L�P�D�W���T�X�L���P�¶�H�V�W favorable. 
�$���F�K�D�T�X�H���S�D�V�� �L�O�V�� �P�H�� �I�R�Q�W���P�¶�L�Q�G�L�J�Q�H�U�����7�X���Q�H���S�H�X�[ �U�L�H�Q���G�L�U�H���V�D�Q�V���T�X�¶�L�O�V���W�H���G�p�Y�L�V�D�J�H�Q�W���D�Y�H�F���X�Q��
regard méprisant et perçant �ª�����6�D���J�U�D�Q�G�H���F�X�O�W�X�U�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���Q�H���O�¶�D���J�X�q�U�H���V�H�U�Y�L���S�D�U�F�H���T�X�H���G�¶�D�S�U�q�V��
Eleni « �V�D���P�D�Q�L�q�U�H���G�H���Y�L�Y�U�H�����G�¶�p�F�U�L�U�H�����Q�H���S�O�D�L�V�D�L�W���S�D�V���Dvant la guerre aux Français. » 

�6�H�O�R�Q���<�Y�H�V���/�H���*�D�U�V�����Q�R�Q���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���F�H�U�W�D�L�Q�V���W�K�q�P�H�V���P�D�M�H�X�U�V���G�H���V�R�Q���°�X�Y�U�H���F�R�P�P�H���O�D���O�L�E�H�U�W�p����
�O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�H���'�L�H�X�����O�D���O�X�W�W�H���H�Q�W�U�H���O�D���F�K�D�L�U���H�W���O�¶�H�V�S�U�L�W�����O�D���V�\�Q�W�K�q�V�H���H�Q�W�U�H���O�¶�2�U�L�H�Q�W���H�W���O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W��
                                                             
365  ���ÿ�������� ���ù�ý�ù���	�ý�ù���þ������ �	�ù���ÿ�û�ü�
�����	�ù��  �ÿ�	�ù���ÿ�ù �± �ù�ÿ�+�
���	���� - ���ÿ���ù �± �ÿ�ü�����
���ù���þ��  - 
���
��������  �± ��  �������ÿ�ù�� , �ù�,�þ���ù �± 1961, traduction du texte grec, page 218  
366  Directeur des éditions Montaigne 
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�Q�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �W�R�X�W�� �j�� �I�D�L�W�� �j�� �O�D�� �P�R�G�H�� �P�D�L�V�� �V�R�Q�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�� �V�¶�p�O�R�L�J�Q�D�L�W�� �W�U�R�S�� �G�H�V�� �J�R�€�W�V��
�G�R�P�L�Q�D�Q�W�V�� �G�H�� �O�¶�p�G�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �p�S�R�T�X�H���� �(�Q�� ������������ �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �p�F�U�L�W�� �j�� �3�U�p�Y�p�O�D�N�L�V�� �j�� �S�U�R�S�R�V�� �G�X��
public français : 

 « �/�D�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �F�K�D�X�G�H�� �H�W�� �L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�H�� �D�Y�H�F�� �O�D�T�X�H�O�O�H�� �M�H�� �P�¶�H�[�S�U�L�P�H�� �Q�H�� �O�H�X�U�� �S�O�D�v�W�� �S�D�V���� �,�O�V�� �Qe 
peuvent me classer avec leur « clarté» latine. Ils ne comprennent pas que le oui et le non 
�Q�¶�p�S�X�L�V�H�Q�W���S�D�V���O�D���U�p�D�O�L�W�p�����&�H���T�X�H���Q�R�X�V�����Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���D�S�S�H�O�p���© regard global » les panique ». 

�0�D�L�V���L�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���W�R�X�M�R�X�U�V���K�R�V�W�L�O�H���j���F�H�W�W�H���F�O�D�U�W�p���I�U�D�Q�o�D�L�V�H mythique:   

« �-�¶�D�L�P�H���H�W���D�G�P�L�U�H�� �O�D���F�O�D�U�W�p���H�W���O�D���U�D�L�V�R�Q���V�D�Q�V�� �I�X�P�p�H���G�H���O�D���U�D�F�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H » mais « �M�¶�p�W�R�X�I�I�H���X�Q��
peu dans cet horizon précis » ajoute-il. « �5�H�J�D�U�G�H�U���H�Q�� �I�D�F�H�� �O�H���1�D�G�D�����Y�R�L�O�j���F�H���T�X�H�� �M�¶�D�L�P�H���H�W���F�H��
�T�X�H�� �M�H���W�U�R�X�Y�H�� �L�F�L���G�D�Q�V�� �O�D���W�H�U�U�H�����O�¶�D�L�U�� �H�W���O�H�V�� �P�R�X�O�L�Q�V���j�� �Y�H�Q�W���G�H���Qotre seigneur Don Quichotte », 
écrit-�L�O�� �G�¶�(�V�S�D�J�Q�H�� �j�� �5�H�Q�D�X�G�� �G�H�� �-�R�X�Y�H�Q�H�O���� �(�W�� �H�Q�� �p�F�U�L�Y�D�Q�W��Toda-Raba, il dit avoir voulu 
�V�R�X�P�H�W�W�U�H�� �O�D�� �I�R�O�L�H�� �D�V�L�D�W�L�T�X�H�� �j�� �O�D�� �O�R�J�L�T�X�H�� �F�R�Q�W�U�D�L�J�Q�D�Q�W�H�� �G�H�� �O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W���� �$�S�S�D�U�H�P�P�H�Q�W�� �V�D�Q�V��
succès estime Yves Le Gars :  

« Ma jeunesse et Toda-Raba avaient la même flamme, mais ce livre ne pouvait persuader aucun éditeur de 
renoncer pour une fois à ses raisonnements de commerçant. De partout je recevais de mauvaises nouvelles : 
�*�U�D�V�V�H�W���P�H���U�p�S�R�Q�G���T�X�¶�L�O���O�H���W�U�R�X�Y�H���I�D�Q�W�D�V�W�L�T�X�H�����D�O�O�p�J�R�U�L�T�X�H�����F�R�Q�W�U�D�L�U�H���j���O�¶�H�V�S�U�L�W���I�U�D�Q�o�D�L�V�����/�D���1�5�)���Q�H���U�p�S�R�Q�G���S�D�V�«��
Aucune de mes démarches ne connaît le succès et Toda-Raba fait en vain le tour de Paris. »  

 

Selon Renaud de Jouvenel, Kazantzaki attendait avec impatience les critiques de France, 
�U�H�G�R�X�W�D�Q�W�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�\�� �H�Q�� �D�L�W�� �S�D�V���� �&�¶�p�W�D�L�W�� �X�Q�� �O�L�Y�U�H���� �O�X�L�� �p�F�U�L�Y�D�L�W-il, qui devait être antipathique à 
�O�¶�H�V�S�U�L�W�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �j�� �V�D�� �V�\�P�p�W�U�L�H���� �j�� �V�D�� �I�U�R�L�G�H�� �O�R�J�L�T�X�H���� �� �/�H�� �S�O�D�Q�� �G�X�� �U�R�P�D�Q�� �Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�D�V�� �V�W�U�X�F�W�X�U�p����
�P�D�L�V�� �P�X�V�L�F�D�O���� �F�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �X�Q�� �G�p�I�D�X�W�� �D�X�[�� �\�H�X�[�� �G�H�� �O�D�� �F�O�D�U�W�p�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �/�D�� �Y�p�U�L�W�p�� �H�V�W�� �T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �Ve 
trompait point  dans cette estimation.  

�0�D�O�J�U�p�� �W�D�Q�W�� �G�¶�L�Q�V�X�F�F�q�V�� �j�� �V�H�� �I�D�L�U�H�� �F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�� �G�H�� �O�D�� �F�U�L�W�L�T�X�H�� �S�D�U�L�V�L�H�Q�Q�H���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �V�X�F�F�R�P�E�H��
�V�R�X�Y�H�Q�W���j�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�� �D�S�S�H�O�O�H�� �V�D�� �© �W�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�¶�p�F�U�L�U�H�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V �ª���� �&�¶�H�V�W���T�X�¶�L�O�� �O�X�L�� �I�D�X�W���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U��
dur pour vivre. Dans les années trente, il traduit du français une vingtaine de livres pour 
�H�Q�I�D�Q�W�V�����H�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���F�H�X�[���G�H���-�X�O�H�V���9�H�U�Q�H�����4�X�D�Q�G���L�O���G�p�V�H�V�S�q�U�H���G�H���M�D�P�D�L�V���V�¶�p�W�D�E�O�L�U�����D�Y�H�F���(�O�p�Q�L����
�H�Q���U�p�J�L�R�Q���S�D�U�L�V�L�H�Q�Q�H�����O�D���3�U�R�Y�H�Q�F�H���V�¶�R�I�I�U�H���F�R�P�P�H���X�Q���V�X�E�V�W�L�W�X�W���Q�D�W�X�U�H�O���G�H���O�D���*�U�q�F�H :  

 

« La Provence est très belle, tout à fait la Grèce : cyprès, pins, vignes, anémones. Sanary rappelle Egine. Des 
barques, des voiliers, on frit des poissons. » Mais il ne trouve rien : « Rien ! Tout est pris, je suis arrivé trop tard. 
Et le village est charmant, t�Œ���v�‹�µ�]�o�o���U�����v�����}�Œ���µ�Œ�����������u���Œ�X���d�Œ�]�•�š���•�•���X���:�����Œ���À�]���v�•�����š���i�[�]�Œ���]���š�}�µ�š���������•�µ�]�š���������o�����^���Ç�v�������š��
de là aux Sablettes et à Fabrégas. Ainsi ferai-�i�����o�����š�}�µ�Œ�����µ���‰�Œ�}�u�}�v�š�}�]�Œ���Y�����Z���o���µ�Œ�X���>�����š���Œ�Œ�������u�����µ�u���U���o���•���P���v�!�š�•��
sont fleuris ainsi que les ajoncs et le thym. Abondance de figues. Tout à fait la Crète »  

 

Et elle vient après cette déception à Cannes : « La plage que nous cherchons, un Gottesgab 
�P�D�U�L�W�L�P�H�����Q�¶�H�[�L�V�W�H���S�D�V�����&�H�U�W�H�V�����L�O���G�R�L�W���H�Q���H�[�L�V�W�H�U���T�X�H�O�T�X�H���S�D�U�W���H�Q���)�U�D�Q�F�H�����P�D�L�V���R�• ? Tout ici est 
civilisé, inabordable ». 

Le rapprochement, continue Yves Le Gars, de ces deux adjectifs « civilisé », « inabordable » 
�S�U�H�Q�G���W�R�X�W���V�R�Q���V�H�Q�V���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���S�p�U�L�R�G�H���F�U�L�W�L�T�X�H�����,�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���G�L�W���T�X�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���Q�H���V�H���V�H�U�D�L�W���S�D�V��
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« civilisé » en France, si la vie matérielle lui en avait offert la c�K�D�Q�F�H���� �¬�� �O�¶�p�Y�L�G�H�Q�F�H���� �O�D��
civilisation méditerranéenne commune à la Grèce et à la Provence lui offrait une sorte de 
�U�H�Y�D�Q�F�K�H�� �V�X�U�� �O�H�V�� �L�Q�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�V�� �S�D�U�L�V�L�H�Q�Q�H�V���� �$�S�U�q�V�� �D�Y�R�L�U�� �p�F�K�R�X�p�� �j�� �V�¶�p�W�D�E�O�L�U�� �j�� �0�H�X�G�R�Q���� �j��
Fontenay aux Roses, Kazantzaki vante Villefranche « Petite ville très sympathique, tout à fait 
italienne. Très peu de Français. ». Et de Marseille, il écrit : 

 

 « Merveilleux367, tout à fait comme la Sicile est le vieux port de Marseille. Fruits, poissons, coquillages tout en 
�D�E�R�Q�G�D�Q�F�H�«�� �'�H�V�� �I�H�P�P�H�V�� �I�D�U�G�p�H�V���� �G�p�Y�H�U�J�R�Q�G�p�H�V���� �G�H�V�� �U�X�H�V�� �p�W�U�R�L�W�H�V���� �G�H�V�� �P�D�L�V�R�Q�V�� �p�W�D�\�p�H�V�� �S�R�X�U�� �T�X�¶�H�O�O�H�V�� �Q�H��
�V�¶�p�F�U�R�X�O�H�Q�W���S�D�V���� �&�R�X�O�H�X�U�V���� �F�U�L�V���� �H�Q���H�V�S�D�J�Q�R�O���� �H�Q���L�W�D�O�L�H�Q�����U�H�J�D�U�G�V���U�X�V�p�V���� �-�H���P�D�Q�J�H���G�X���U�D�L�V�L�Q���� �X�Q���P�R�U�F�H�D�X���G�H���S�D�L�Q����
des olives noires ».  

 

Cependant même mieux accueilli, rien ne dit que Kazantzaki se serait assimilé. En effet, alors 
�P�r�P�H���T�X�¶�L�O���U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�L�W���V�D���© �W�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�¶�p�F�U�L�U�H���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V �ª�����j���D�X�F�X�Q���P�R�P�H�Q�W���L�O���Q�¶�R�X�E�O�L�D�L�W���O�H��
�U�{�O�H���T�X�¶�L�O�� �Y�R�X�O�D�L�W���M�R�X�H�U���G�D�Q�V�� �O�H���F�R�P�E�D�W���S�R�X�U���O�D�� �O�D�Q�J�X�H���H�W���O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���Q�p�R�J�U�H�F�T�X�H�V�����'�D�Q�V���X�Q�H��
lettre à Stamos Diamantaras, il écrit :  

 

« �-�¶�D�L���I�L�Q�L���P�R�Q���U�R�P�D�Q���V�X�U���O�D���&�U�q�W�H�����F�L�Q�T���F�H�Q�W�V���S�D�J�H�V���H�Q�Y�L�U�R�Q�����P�D�L�V���p�F�U�L�W���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����9�R�L�O�j���R�•���M�¶�H�Q���V�X�L�V���U�p�G�X�L�W�����P�R�L��
�O�¶�D�P�R�X�U�H�X�[�� �I�D�Q�D�W�L�T�X�H�� �G�H�� �Q�R�W�U�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �e�F�U�L�U�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H ���� �H�Q�� �*�U�q�F�H���� �M�H�� �Q�¶�D�L�� �D�X�F�X�Q�� �p�G�L�W�H�X�U�� �H�W��
�D�L�O�O�H�X�U�V���M�¶en ai trois. » 

 

Pour ce même roman, intitulé Mon père�����(�O�p�Q�L���O�X�L���U�H�S�U�R�F�K�H���G�H���Q�H���S�D�V���O�¶�D�Y�R�L�U���p�F�U�L�W���H�Q���F�U�p�W�R�L�V : 
« �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �O�¶�D�� �p�F�U�L�W�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �T�X�¶�L�O�� �F�R�Q�Q�D�v�W�� �V�X�I�I�L�V�D�P�P�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �W�U�D�L�W�H�U�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �O�D�Q�J�X�H��
�Q�¶�L�P�S�R�U�W�H���T�X�H�O���V�X�M�H�W�����V�D�X�I���S�H�X�W-être la Crète ».  On ne peut mieux dire que le français est pour 
lui une langue de communication obligée à une échelle plus vaste que le grec, mais que 
�O�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �O�D�� �S�O�X�V�� �L�Q�W�L�P�H���� �O�D�� �S�O�X�V�� �F�U�p�D�W�L�Y�H���� �O�X�L�� �p�F�K�D�S�S�H���� �(�W�� �P�r�P�H�� �H�Q�� ������������
désormais réconcilié avec la France et ses intellectuels, il écrit à Knös :  

 

 « �-�¶�D�L�P�H���G�¶�X�Q�H���W�H�O�O�H���S�D�V�V�L�R�Q���O�D���O�D�Q�J�X�H���Q�p�R�J�U�H�F�T�X�H���T�X�H���M�H���Q�¶�D�L���S�D�V���Y�R�X�O�X���V�L�J�Q�H�U���X�Q���F�R�Q�W�U�D�W���S�R�X�U���X�Q�H���V�p�U�L�H���G�H���O�L�Y�U�H�V��
�D�Y�H�F�� �X�Q�H�� �J�U�D�Q�G�H�� �P�D�L�V�R�Q�� �G�¶�p�G�L�W�L�R�Q�� �S�D�U�L�V�L�H�Q�Q�H�� �T�X�L�� �P�H�� �S�U�R�S�R�V�D�L�W�� �G�¶�p�F�U�L�U�H�� �G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �F�Lnq livres 
comme mon roman Toda-Raba�����0�D���S�O�D�F�H���H�V�W���G�D�Q�V���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���J�U�H�F�T�X�H�����O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�H���Q�R�W�U�H���O�D�Q�J�X�H���W�U�D�Y�H�U�V�H���X�Q��
moment décisif et créateur et je ne veux à aucun prix déserter mon poste ».  

 

Lui qui avait tant donné pour la gloire du néogrec avec son Odyssée, veut faire sans doute 
partie de ce mouvement en faveur du roman qui se dessine dans les lettres grecques  de 
�O�¶�p�S�R�T�X�H���� �� �(�W�� �F�H�O�D���� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�� �<�Y�H�V�� �O�H�� �*�D�U�V���� �Q�R�X�V�� �R�I�I�U�H�� �X�Q�H�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �W�R�X�W�H�� �W�U�R�X�Y�p�H�� �Y�H�U�V�� �O�D��
�G�H�U�Q�L�q�U�H�� �S�D�U�W�L�H�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�H�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�H�� �.�D�]antzaki et nous permet de comprendre ce qui 
�Q�¶�p�W�D�L�W���T�X�¶�D�S�S�D�U�H�P�P�H�Q�W���X�Q���S�D�U�D�G�R�[�H�����(�Q���H�I�I�H�W�����G�X�U�D�Q�W���V�R�Q���V�p�M�R�X�U���D�Q�W�L�E�R�L�V���W�R�X�W�H���O�¶�°�X�Y�U�H���T�X�¶�L�O��
�p�F�U�L�W�����W�K�p�k�W�U�H���R�X�� �U�R�P�D�Q���� �O�¶�D�� �p�W�p�� �H�Q�� �J�U�H�F���� �H�W���Q�R�Q�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V : Sodome et Gomorrhe, Le Christ 
recrucifié, Kouros (Thésée), Christophe Colomb, Les Frères ennemis, Capetan Mikhalis (La 

                                                             
367  Le Dissident, Lettre à Eléni, 17 octobre 1930 
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liberté ou la mort), La Dernière Tentation, �/�H�� �3�D�X�Y�U�H�� �G�¶�$�V�V�L�V�H, Le Rapport au Gréco. En 
1949, il écrit à Knös :  

 

« �-�H���U�H�V�W�H���L�F�L�����H�[�L�O�p���G�D�Q�V���F�H���S�D�U�D�G�L�V���G�¶�$�Q�W�L�E�H�V�����H�W���M�H���W�U�D�Y�D�L�O�O�H���D�X�W�D�Q�W���T�X�H���M�H���O�H���S�X�L�V�����O�D���O�D�Q�J�X�H���H�W���O�¶�H�V�S�U�L�W���Q�p�R�J�U�H�F�V����
Depuis quarante ans, je ne fais que cela, sans autre récompense que les persécutions des Grecs officiels.  Mais je 
suis fait de bonne terre, made in Creta et je résiste �ª�����-�¶�H�V�S�q�U�H���O�X�W�W�H�U���D�L�Q�V�L���M�X�V�T�X�¶�j���O�D���P�R�U�W�� »  

 

Il vit en France, mais dans la partie du pays qui ressemble le plus à sa terre natale. Il écrit et 
�S�H�Q�V�H���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���D�Y�H�F���D�L�V�D�Q�F�H�����P�D�L�V���L�O���H�V�W�����L�Q�W�L�P�H�P�H�Q�W�����L�Q�W�U�L�Q�V�q�T�X�H�P�H�Q�W�����*�U�H�F�������$�L�Q�V�L���V�¶�p�F�O�D�L�U�H��
la nature de ses relations, de ses retrouvailles avec la Fra�Q�F�H�� �G�¶�D�S�U�q�V�� �O�D�� �V�H�F�R�Q�G�H�� �J�X�H�U�U�H��
mondiale. À Égine, pendant les difficiles années de guerre, il écrit plusieurs ouvrages dont 
Alexis Zorba (1943) et le pays où il fait un bref séjour juste avant et après la guerre est la 
Grande Bretagne. Mais il va revenir en France, en particulier à Paris, enrichi des différentes 
�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V�� �H�W�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�V�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�V�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �F�R�Q�Q�X�H�V�� �H�Q�� ��������-1946 et qui ont fini de le 
�F�R�Q�Y�D�L�Q�F�U�H�� �G�¶�D�J�L�U�� �G�p�V�R�U�P�D�L�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H�� �S�R�X�U�� �V�D�X�Y�H�U�� �O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p�� �P�H�Q�D�F�p�H���� �,�O�� �V�H�P�E�O�H��
�T�X�¶�D�S�U�q�V���O�H�V���G�p�V�D�V�W�U�H�X�V�H�V��théories sur le Surhomme �T�X�L���O�¶�R�Q�W���X�Q���P�R�P�H�Q�W���I�D�V�F�L�Q�p�����.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L����
en particulier après les bombardements atomiques de 1945, ait conçu la nécessité de lutter 
�S�R�X�U���O�D���G�p�I�H�Q�V�H���G�H���O�¶�(�V�S�U�L�W���P�H�Q�D�F�p�����(�W���F�H�O�D���Q�H���S�R�X�Y�D�L�W���V�H���I�D�L�U�H���Q�X�O�O�H���S�D�U�W���P�L�H�X�[���T�X�¶�j���3�D�U�L�V���R�•��
rena�L�V�V�D�L�W���O�¶�(�V�S�U�L�W���S�R�X�U���X�Q���W�H�P�S�V���Y�D�L�Q�F�X�����/�H�V���)�U�D�Q�o�D�L�V���G�H�������������Q�H���V�R�Q�W���S�O�X�V���D�X�V�V�L���F�K�D�X�Y�L�Q�V���H�W��
�Q�D�W�L�R�Q�D�O�L�V�W�H�V�� �T�X�H�� �F�H�X�[�� �G�¶�D�Y�D�Q�W-guerre. Curieusement, la défaite les a dynamisés plus que la 
�Y�L�F�W�R�L�U�H���Q�H���O�¶�D���I�D�L�W���G�H�V���$�Q�J�O�D�L�V���� 

 

« Les intellectuels anglais sont passifs, sceptiques, épuisés par la vie quotidienne très dure ; à Paris, les 
intellectuels sont plus actifs, plus dynamiques, plus conscients de leurs responsabilités devant les dangers que 
�F�R�X�U�W�� �O�¶�(�V�S�U�L�W���� �8�Q�H�� �Y�L�F�W�R�L�U�H�� �F�R�P�P�H�� �F�H�O�O�H�� �U�H�P�S�R�U�W�p�H�� �S�D�U�� �O�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���� �U�Hssemble énormément à une défaite ; et 
une défaite, comme celle subie par la France provoque un sursaut des forces humiliées de la race ».  

 

�6�L���O�¶�R�Q���H�[�F�H�S�W�H���F�H�W�W�H���V�X�U�Y�L�Y�D�Q�F�H���G�H���O�¶�D�Q�F�L�H�Q���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���N�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�H�Q���© la race », on voit que 
�O�D�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �j�� �O�¶�H�V�S�U�L�W���D�� �F�K�D�Q�J�p�� �F�K�H�]�� �O�X�L�� �G�X�� �W�R�X�W���D�X�� �W�R�X�W���� �H�W���T�X�H�� �O�¶�H�V�S�U�L�W���G�R�Q�W�� �O�H�V�� �L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�V��
�I�U�D�Q�o�D�L�V�� �V�H�U�D�L�H�Q�W�� �O�H�V�� �G�p�I�H�Q�V�H�X�U�V�� �Q�¶�D�� �S�O�X�V�� �D�X�F�X�Q�� �U�D�S�S�R�U�W�� �D�Y�H�F��« �O�¶�H�V�S�U�L�W�� �I�U�D�Q�o�D�L�V » �G�¶�D�Y�D�Q�W-
guerre. Aussi Kazantzaki retrouve-t-�L�O���X�Q���S�H�X���G�H���V�D�� �M�H�X�Q�H�V�V�H���G�D�Q�V���F�H���3�D�U�L�V���G�¶�R�F�W�R�E�U�H��������6. Il 
écrit ainsi à Knös:  

 

« Je me trouve à Paris, ville lumière vraiment et je me souviens du temps de ma jeunesse studieuse, où je suivais, 
�p�P�H�U�Y�H�L�O�O�p���� �O�H�V�� �F�R�X�U�V�� �G�H�� �P�R�Q�� �P�D�v�W�U�H�� �Y�p�Q�p�U�p���� �%�H�U�J�V�R�Q���� �-�H�� �Y�D�L�V�� �S�R�X�U�V�X�L�Y�U�H���� �L�F�L�� �H�Q�F�R�U�H���� �O�¶�H�I�I�R�U�W�� �F�R�P�P�H�Q�F�p�� �H�Q��
Angleterre». 

 

�&�R�P�P�H�� �V�L�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �1�L�H�W�]�V�F�K�H�� �V�¶�H�I�I�D�o�D�L�W�� �T�X�H�O�T�X�H�� �S�H�X���� �F�R�P�P�H�� �V�L�� �O�H�� �F�X�O�W�H�� �G�X�� �V�X�U�K�R�P�P�H��
�U�H�F�X�O�D�L�W���� �D�X�� �Q�R�P�� �G�H�� �O�¶�+�X�P�D�Q�L�W�p�� �P�H�Q�D�F�p�H���� �G�H�Y�D�Q�W�� �O�D�� �Q�p�F�H�V�V�L�W�p�� �G�H�� �I�R�Q�G�H�U�� �F�H�� �T�X�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L��
appelle alors une « �,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���G�H���O�¶�(�V�S�U�L�W ». On remarquera le caract�q�U�H���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�L�V�W�H���G�¶�X�Q��
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�W�H�O�� �S�U�R�M�H�W�� �T�X�L���� �I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W���� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �D�X�V�V�L�� �p�W�U�D�Q�J�H�U�� �D�X�[�� �L�G�p�H�V�� �F�R�Q�V�W�D�Q�W�H�V�� �G�H�� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �T�X�L��
écrivait dans �O�¶�$�P�H���J�U�H�F�T�X�H���H�W���O�D���F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H���X�Q�L�Y�H�U�V�H�O�O�H : 

 

« �2�Q���Q�H���S�H�X�W���D�U�U�L�Y�H�U���j���O�¶�K�R�P�P�H���T�X�¶�H�Q���S�D�U�W�D�Q�W���G�H���O�D���U�D�F�H�����0�D�L�V���O�H�V���F�U�p�D�W�H�X�U�V���T�X�L���Q�H���V�R�Q�W���S�D�V���D�O�O�p�V���M�X�V�T�X�¶�j���O�¶�K�R�P�P�H��
�S�U�R�I�R�Q�G�����F�R�P�P�H���O�H���S�X�L�W�V���D�U�W�p�V�L�H�Q���M�X�V�T�X�¶�j���O�D���Q�D�S�S�H���G�¶�H�D�X�����V�R�Q�W���S�O�X�V���D�L�P�p�V���T�X�H���O�H�V���D�X�W�U�H�V���S�D�U���O�H�V���K�R�P�P�H�V���G�H���O�H�X�U��

race ».  

 

�2�U�� �O�¶�H�Q�M�H�X���� �H�Q�� �F�H�W�W�H�� �S�p�U�L�R�G�H�� �W�H�U�U�L�E�O�H�� �G�H�� �O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H�� �Q�¶�H�V�W-il pas « �O�¶�K�R�P�P�H�� �S�U�R�I�R�Q�G » ? À 
Prévélakis, il écrit, en octobre 1946 :  

« La situation en Grèce est horrible, horrible aussi en France. Je pense toujours que cette incertitude de la 
�W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �j�� �X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �G�X�U�H�U�D�� �G�H�X�[�� �F�H�Q�W�V�� �D�Q�V�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� ������������ �F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H�� �T�X�¶�H�Q�� ���������� �Q�R�X�V��
aurons un appui solide et quelque équilibre ».  

 

�,�O�� �H�V�W�� �F�H�O�X�L�� �T�X�L�� �V�H�� �S�U�p�R�F�F�X�S�H���� �S�U�L�R�U�L�W�D�L�U�H�P�H�Q�W���� �G�H�� �O�¶�D�Y�H�Q�L�U���� �(�Q�� ������������ �j�� �O�D�� �U�D�G�L�R�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�H��
française, il déclare à Sadoul :  

 

« �/�¶�p�S�R�T�X�H�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �W�U�D�Y�H�U�V�R�Q�V�� �P�H�� �V�H�P�E�O�H�� �U�p�V�R�O�X�P�H�Q�W�� �D�Q�W�L�F�O�D�V�V�L�T�X�H���� �-�H�� �Q�H�� �P�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�� �M�D�Pais aux choses 
�S�D�V�V�p�H�V�����0�D�L�V���M�H���S�U�H�Q�G�V���O�D���I�R�U�P�H���G�X���S�D�V�V�p���S�R�X�U���H�[�S�U�L�P�H�U���G�H�V���L�G�p�H�V���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V�����F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�V�«���-�H���Q�¶�D�L�P�H���T�X�H���O�D��
�Y�L�H���G�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�����H�W���S�R�X�U���P�R�L�����O�D���W�U�D�G�L�W�L�R�Q���H�V�W���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���O�H���P�D�W�p�U�L�D�X���j���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U���H�Q���F�K�R�V�H���Y�L�Y�D�Q�W�H ». 

 

Ainsi de son Odyssée, il dit : « �&�¶�H�V�W���O�¶�K�R�P�P�H���G�H���O�¶�D�Y�H�Q�L�U���T�X�H���M�¶�D�L���H�V�V�D�\�p���G�H���G�p�F�U�L�U�H���G�D�Q�V���F�H�W�W�H��
épopée ». Au passage, ajoute Yves le Gars, notons combien ces confidences peuvent aider à 
comprendre le sens profond de ses romans. Il y a un lien caché entre les fictions qui célèbrent 
�O�¶�K�p�U�R�w�V�P�H�� �G�X�� �K�p�U�R�V�� �F�U�p�W�R�L�V�� �T�X�L�� �F�R�P�E�D�W�� �S�R�X�U�� �O�D�� �O�L�E�H�U�W�p���� �H�W�� �O�H�V�� �F�R�P�E�D�W�V�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�V�� �T�X�H��
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �H�Q�W�H�Q�G�� �P�H�Q�H�U���� �$�L�Q�V�L���� �H�Q�� ������������ �j�� �O�¶�p�S�R�T�X�H�� �G�H�� �V�D�� �Q�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� �j�� �O�D�� �W�R�X�W�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H��
UNESCO comme conseiller littéraire, il écrit à Prévélakis : « Paris368 est merveilleux. Pour la 
�S�U�H�P�L�q�U�H���I�R�L�V�����M�H���O�¶�D�L���W�D�Q�W���D�L�P�p�����/�¶�(�V�S�U�L�W���D�Q�F�L�H�Q���H�W���D�J�R�Q�L�V�D�Q�W���V�¶�H�V�W���U�p�I�X�J�L�p���L�F�L ». Mais au même 
�P�R�P�H�Q�W�����L�O�� �V�¶�D�S�S�U�r�W�H���j���p�F�U�L�U�H���S�O�X�V�L�H�X�U�V���U�R�P�D�Q�V���R�•�� �L�O�� �Q�R�X�V�� �P�R�Q�W�U�H�� �O�¶�K�R�P�P�H���R�U�G�L�Q�D�L�U�H���F�D�S�D�E�O�H��
�G�H�� �G�p�F�R�X�Y�U�L�U�� �H�Q�� �O�X�L�� �O�¶�K�p�U�R�w�V�P�H���� �,�O�� �V�H�� �O�L�E�q�U�H�U�D�� �G�¶�Dilleurs assez vite de sa nouvelle tâche à 
�O�¶�8�Q�H�V�F�R, poussé sans doute par une nécessité plus haute, celle du romancier, comme il 
�O�¶�D�Y�R�X�H�� �j�� �3�L�H�U�U�H�� �6�L�S�U�L�R�W�� en 1957 : « En369 �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �p�S�R�T�X�H�V���� �S�O�X�V�� �p�T�X�L�O�L�E�U�p�H�V���� �S�O�X�V�� �V�€�U�H�V��
�G�¶�H�O�O�H�V-mêmes, la beauté pouvait suffi�U�H�� �j�� �V�D�W�L�V�I�D�L�U�H�� �O�¶�L�G�p�D�O�� �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���� �$�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �X�Q��
�p�F�U�L�Y�D�L�Q�����V�¶�L�O���H�V�W���Y�U�D�L�P�H�Q�W���Y�L�Y�D�Q�W�����H�V�W���X�Q���K�R�P�P�H���T�X�L���V�R�X�I�I�U�H���H�W���V�¶�L�Q�T�X�L�q�W�H���H�Q���Y�R�\�D�Q�W���O�D���U�p�D�O�L�W�p�� » 

�,�O���V�¶�D�J�L�W���G�p�V�R�U�P�D�L�V���G�H���O�X�W�W�H�U�����D�Y�H�F���W�R�X�W�H�V���O�H�V���D�U�P�H�V���G�R�Q�W���G�L�V�S�R�V�H���O�¶�L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�����O�¶�D�U�W�L�V�W�H�����S�R�X�U���Q�H��
pas laisser mourir définitivement �O�¶�H�V�S�U�L�W, de reprendre le combat salvateur, sans lequel la 
�O�L�E�H�U�W�p�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �T�X�¶�X�Q�� �Y�D�L�Q�� �P�R�W���� �,�O�� �Q�¶�H�V�W�� �G�R�Q�F�� �S�D�V�� �V�X�U�S�U�H�Q�D�Q�W���� �V�R�X�O�L�J�Q�H�� �<�Y�H�V�� �/�H�� �*�D�U�V���� �T�X�H��
�G�D�Q�V�� �X�Q�� �W�H�O�� �F�R�Q�W�H�[�W�H���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �� �G�p�F�R�X�Y�U�H���� �P�D�L�V�� �j�� �X�Q�� �D�X�W�U�H�� �Q�L�Y�H�D�X�� �T�X�¶�D�Y�D�Qt-guerre, que la 
�%�D�U�E�D�U�L�H���D���D�F�F�R�P�S�O�L�� �V�R�Q���°�X�Y�U�H�� �P�R�U�W�H�O�O�H�����,�O�� �Y�D�� �P�r�P�H���W�U�R�X�Y�H�U���O�H�V���D�F�F�H�Q�W�V�� �M�X�V�W�H�V�����S�R�X�U���p�F�O�D�L�U�H�U��
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comment la Grèce et la France sont indissolublement liées dans le combat éternel de 
�O�¶�p�P�D�Q�F�L�S�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�+�R�P�P�H�������$�L�Q�V�L�����H�Q���P�D�U�V���������������j���O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q��de la Fête nationale Grecque, 
il prononce en français un discours, où il exprime la phrase suivante :  

 « �3�D�U�L�V���G�H�P�H�X�U�H���X�Q�H���G�H�V���U�D�U�H�V���W�U�L�E�X�Q�H�V���V�X�U���O�D���7�H�U�U�H���R�•���O�¶�R�Q���S�X�L�V�V�H���H�Q�F�R�U�H���S�D�U�O�H�U���O�L�E�U�H�P�H�Q�W����
profitons-en ».  

Dans ce discours, il établit une filiation �G�L�U�H�F�W�H���H�Q�W�U�H���O�D���*�U�q�F�H�����T�X�¶�L�O���D�S�S�H�O�O�H 

 « Mère vénérable, et tragique de la Liberté » et la Révolution française qui a semé « sur 
�W�R�X�W�H���O�¶�(�X�U�R�S�H���O�H�V���W�U�R�L�V���L�G�p�H�V-forces liberté, égalité, fraternité » ; « quelques graines, ajoutait-
il , étaient tombées sur le sol hellénique ». 

Le contraste est saisissant entre le Kazantzaki des années trente, qui essaie désespérément de 
�V�H�� �I�D�L�U�H�� �F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�� �H�W���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �G�H�V�� �p�O�L�W�H�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���� �H�W���F�H�O�X�L�� �T�X�L���� �D�S�U�q�V�� �O�¶�p�F�K�H�F�� �D�Q�J�O�D�L�V���� �H�V�W��
invité à Paris par le gouvernement français, l�R�J�H�� �j�� �O�¶�K�{�W�H�O�� �G�H�� �1�L�F�H���� �U�X�H�� �G�H�V�� �%�H�D�X�[�� �D�U�W�V���� �S�X�L�V��
�F�K�H�]�� �0�D�G�D�P�H�� �5�H�Q�p�� �3�X�D�X�[���� �S�O�D�F�H�� �G�H�� �O�D�� �0�D�G�H�O�H�L�Q�H���� �R�•�� �L�O�� �G�L�V�S�R�V�H�� �G�¶�X�Q�� �E�X�U�H�D�X���� �0�D�L�V�� �V�D��
démission de son poste à �O�¶�8�Q�H�V�F�R, puis son établissement à Antibes indiquent clairement un 
choix selon Yves Le Gars : il entend désormais consacrer les années qui lui restent à vivre, à 
�O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q���� �D�O�R�U�V�� �P�r�P�H�� �T�X�H�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�� �j�� �r�W�U�H�� �P�R�Q�G�L�D�O�H�P�H�Q�W�� �U�H�F�R�Q�Q�X�H�� �H�W�� �T�X�H�� �O�D��
�)�U�D�Q�F�H�� �U�D�W�W�U�D�S�H�� �V�R�Q�� �U�H�W�D�U�G�� �H�Q�� �F�R�P�P�p�P�R�U�D�W�L�R�Q�V�� �G�L�Y�H�U�V�H�V���� �H�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �O�¶�p�G�L�W�H�X�U��Plon qui 
�S�X�E�O�L�H�� �V�H�V�� �°�X�Y�U�H�V���� �,l a désormais élargi son horizon, il assume ses contradictions, non 
�V�H�X�O�H�P�H�Q�W���D�Y�H�F���V�p�U�p�Q�L�W�p���� �P�D�L�V���D�Y�H�F���X�Q�H���V�R�U�W�H���G�H���M�X�E�L�O�D�W�L�R�Q�����,�O�� �Q�¶�D���S�O�X�V���j���V�H�� �M�X�V�W�L�I�L�H�U���G�H�Y�D�Q�W���O�H��
fameux « esprit français ».  

�,�O���S�H�X�W���P�r�P�H���H�Q���������������j�� �O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�¶�X�Q�H�� �L�Q�W�H�U�Y�L�H�Z���S�R�X�U���O�H��Journal des jeunesses littéraires 
de France, faire des déclarations inattendues, en matière littéraire. À la question « Qui aimez-
vous plus particulièrement parmi nos écrivains ? », il répond :  

« Ne vous étonnez370 pas de mes choix un peu hétéroclites peut-être. Mais je raffole des contradictions. Ainsi 
�M�¶�D�L�P�H���p�Q�R�U�P�p�P�H�Q�W���0�R�Q�W�D�L�J�Q�H���H�W���3�D�V�F�D�O�����&�H���V�R�Q�W���G�H�V���V�W�\�O�L�V�W�H�V���p�W�R�Q�Q�D�Q�W�V�����'�H���P�r�P�H���6�D�L�Q�W���6�L�P�R�Q�����0�R�Q�W�H�V�T�X�L�H�X����
�'�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �M�¶�D�L�P�H�� �W�R�X�W�� �O�H�� �G�L�[-�K�X�L�W�L�q�P�H�� �V�L�q�F�O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �W�R�X�W�H�� �V�D�� �J�U�k�F�H�� �H�W�� �V�R�Q�� �H�V�S�U�L�W���� �&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �P�R�L�� �O�H�� �Piracle 
�I�U�D�Q�o�D�L�V�����¬���P�R�Q���D�Y�L�V�����F�¶�H�V�W���O�¶�X�Q���G�H�V���J�U�D�Q�G�V���P�R�P�H�Q�W�V���G�H���Y�R�W�U�H���K�L�V�W�R�L�U�H�����'�X���P�R�L�Q�V���S�R�X�U���P�R�Q���J�R�€�W���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�� »  

 

Et à la question sur les contemporains :  

« �-�¶�D�G�P�L�U�H�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �0�D�O�U�D�X�[���� �6�D�L�Q�W-�(�[�X�S�p�U�\���� �0�R�Q�W�K�H�U�O�D�Q�W���� �-�¶�D�L�P�H�� �W�R�X�W�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �0�D�X�U�L�D�F : quel 
romancier extraordinaire �����(�Q���S�R�p�V�L�H�����M�H���Y�R�X�H���X�Q���F�X�O�W�H���V�S�p�F�L�D�O���j���9�D�O�p�U�\�����,�O���H�V�W���O�H���V�R�P�P�H�W�����O�D���I�L�Q���G�¶�X�Q�H���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q����

Trop fin peut-�r�W�U�H�����W�U�R�S���U�D�I�I�L�Q�p�����&�¶�H�V�W���X�Q�H���I�O�H�X�U���V�D�Q�V���V�H�P�H�Q�F�H». 

�$�Y�D�Q�W�� �G�¶�R�V�H�U�� �X�Q�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q���� �F�R�P�P�H�� �O�H�� �I�D�L�W�� �<�Y�H�V�� �/�H�� �*�D�U�V���� �R�Q�� �G�R�L�W�� �Fompléter la liste de 
façon non exhaustive, tant sa culture était vaste. Il faut citer Chateaubriand, Hugo, Lamartine, 
Musset et pour le XVIIIe siècle Rousseau. La Correspondance et le Dissident �G�¶�(�O�p�Q�L��
Kazantzaki font également allusion à Alexandre Dumas, à Jean Moréas, à Anna de Noailles. 
�2�Q�� �V�D�L�W�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �W�U�D�G�X�L�W�� �-�X�O�H�V�� �9�H�U�Q�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �H�Q�I�D�Q�W�V���� �W�U�D�G�X�L�W�� �D�X�V�V�L��La machine 
infernale de Cocteau, ainsi que plusieurs de ses pièces en français. Que Camus voulait jouer 
sa Mélissa���� �T�X�¶�L�O�� �D�� �O�X�L-même vu le Huis clos de Sartre en 1946, etc. Il avait des préférences 
affirmées et même en 1932, alors que son différend avec la France était au plus fort, il 
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persistait dans ses goûts : « Quand il ne travaille pas, il lit Valéry, Mallarmé, sa petite 
anthologie personnelle. », écrit Eléni. En octobre 1951, il écrit une lettre tout à fait révélatrice 
�G�H���V�H�V���F�U�L�W�q�U�H�V���G�¶�D�S�S�U�p�F�L�D�W�L�R�Q :  

 

« Gide371 �Q�¶�H�[�L�V�W�H���S�O�X�V �����&�¶�p�W�D�L�W���X�Q���J�U�D�Q�G���V�W�\�O�L�V�W�H�����X�Q���P�D�v�W�U�H���p�F�U�L�Y�D�L�Q�����P�D�L�V���S�D�V���X�Q���J�U�D�Q�G���p�F�U�L�Y�D�L�Q�����6�R�Q���L�Q�I�O�X�H�Q�F�H��
sur la jeunesse française a �p�W�p���Q�p�I�D�V�W�H�����/�D���I�R�U�P�H���G�H���V�R�Q���°�X�Y�U�H���H�V�W���S�D�U�I�D�L�W�H�����0�D�L�V���M�H���Q�¶�H�Q���D�L�P�H���S�D�V���O�H���F�R�Q�W�H�Q�X�����(�Q��
France, reste encore un grand vieillard �����&�O�D�X�G�H�O�����$�S�U�q�V���V�D���P�R�U�W�«���S�O�X�V���T�X�H���G�H�V���p�S�L�J�R�Q�H�V ».  

 

�(�W�� �T�X�¶�D�G�P�L�U�H-t-il surtout chez Mauriac �"�� �/�H�� �I�D�L�W�� �T�X�¶�L�O�� �© est toujours au premier rang du 
�F�R�P�E�D�W���S�R�X�U���O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p » et de Malraux il dit « non seulement il a écrit de très beaux romans, 
�P�D�L�V�� �F�¶�H�V�W�� �T�X�H�O�T�X�¶�X�Q ».  Ainsi, écrit Yves Le Gars, ses choix ne sont pas aussi hétéroclites 
�T�X�¶�L�O���O�H���S�U�p�W�H�Q�G�����,�O���S�H�X�W���D�G�P�L�U�H�U���V�D�Q�V���S�R�X�U���D�X�W�D�Q�W���D�G�K�p�Uer : Valéry représente la perfection juste 
�D�Y�D�Q�W���O�¶�D�E�v�P�H�����H�W���*�L�G�H�����S�D�U�I�D�L�W���D�U�W�L�V�W�H�����D���G�p�E�D�X�F�K�p���O�D���M�H�X�Q�H�V�V�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����/�¶�D�U�W���D�E�D�Q�G�R�Q�Q�p���j���O�X�L-
�P�r�P�H���H�W���W�R�X�U�Q�D�Q�W���O�H���G�R�V���D�X�[���Y�D�O�H�X�U�V���V�D�O�Y�D�W�U�L�F�H�V���Q�H���S�H�X�W���D�V�V�X�U�H�U���O�D���J�U�D�Q�G�H�X�U���G�¶�D�X�F�X�Q���p�F�U�L�Y�D�L�Q����
Les jugements portés sur Malraux et Mauriac prouvent que Kazantzaki fait de �O�¶�p�W�K�L�T�X�H���O�¶�X�Q�H��
�G�H�V���M�X�V�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�V���G�H���O�¶�H�V�W�K�p�W�L�T�X�H�� 

�,�O���Q�H���Q�R�X�V���U�H�Y�L�H�Q�W���S�D�V���L�F�L���G�¶�D�S�S�U�p�F�L�H�U���V�L���O�H�V���M�X�J�H�P�H�Q�W�V���G�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���V�R�Q�W���I�R�Q�G�p�V���R�X���Q�R�Q�����P�D�L�V��
de mettre en évidence le sens de ses contradictions. Car il y en a un, analogue à celui qui lui 
faisait admirer la clarté française, tout en se disant borné par elle. La réussite formelle, la 
beauté, ne suffisent pas. Il reste un moraliste, voire un puritain, un oriental aussi.  Ainsi, à 
�O�¶�p�S�R�T�X�H��même où il écrit sur Gide les lignes que nous venons de citer, il décrit à Léa 
Dunkelbaum, Paris comme une « Babylone maudite et séduisante �ª�����,�O���O�¶�R�S�S�R�V�H���j���-�p�U�X�V�D�O�H�P�����j��
Tel Aviv, à �O�D�� �7�H�U�U�H�� �3�U�R�P�L�V�H�� �T�X�¶�L�O�� �D�L�P�H�� �W�D�Q�W���� �,�O�� �H�V�W�� �O�¶�K�R�P�P�H���� �O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �T�X�L�� �Q�H�� �Y�H�X�W�� �Sas se 
�O�D�L�V�V�H�U�� �H�Q�W�U�D�v�Q�H�U�� �W�U�R�S�� �O�R�L�Q�� �S�D�U�� �O�D�� �V�p�G�X�F�W�L�R�Q���� �O�¶�K�R�P�P�H�� �T�X�L�� �U�H�Y�H�Q�G�L�T�X�H�� �G�H�V�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�V�� �H�W�� �G�H�V��
�J�R�€�W�V�� �V�X�F�F�H�V�V�L�I�V�� �H�W�� �V�L�P�X�O�W�D�Q�p�V���� �&�¶�H�V�W�� �V�D�Q�V�� �G�R�X�W�H�� �F�H�O�D�� �T�X�L�� �O�H�� �I�D�L�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �F�R�P�P�H��
inclassable, en particulier par une certaine tradition française, avide de catégories. 

« Mais il faut, me semble-t-il », continue Yves Le Gars,  « rechercher plus loin la cause des 
malentendus qui, pendant si longtemps, ont empoisonné les relations entre Kazantzaki et la 
France, où tant bien que mal, il aspirait à exister. �,�O�� �Q�R�X�V�� �H�V�W�� �I�D�F�L�O�H���� �j�� �Q�R�X�V���� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �H�Q��
�S�R�V�V�H�V�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �J�U�D�Q�G�V�� �U�R�P�D�Q�V�� �T�X�L�� �O�¶�R�Q�W�� �U�H�Q�G�X�� �F�p�O�q�E�U�H���� �G�H�� �O�H�X�U�V�� �D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�V��
cinématographiques et des éclairages apportés par le Rapport au Gréco, �G�¶�D�S�S�U�p�F�L�H�U�� �O�H�� �Y�U�D�L��
�J�p�Q�L�H���G�H���V�R�Q���°�X�Y�U�H �ª�����0�D�L�V���F�H���Q�¶�H�V�W���T�X�H���O�H������ octobre 1957, dans le journal Combat �T�X�¶�$�O�D�L�Q��
Bosquet pouvait écrire : «�$�Y�H�F�� �.�D�I�N�D���H�W���3�U�R�X�V�W�����L�O���H�V�W�����j�� �O�¶�p�J�D�U�G���G�H���F�H�W���D�X�W�U�H���J�U�D�Q�G�� �P�p�F�R�Q�Q�X��
�+�H�U�P�D�Q�Q���%�U�R�F�K�����O�¶�X�Q���G�H�V���S�O�X�V���L�P�P�H�Q�V�H�V���p�F�U�L�Y�D�L�Q�V���G�H���F�H���V�L�q�F�O�H. » Et Camus dans une lettre à 
Eléni du 16 mars 1959 : « Avec lui disparaissait un de nos derniers grands artistes. Je suis de 
�F�H�X�[���T�X�L���U�H�V�V�H�Q�W�H�Q�W���H�W���F�R�Q�W�L�Q�X�H�Q�W���G�H���U�H�V�V�H�Q�W�L�U���O�H���Y�L�G�H���T�X�¶�L�O���D���O�D�L�V�V�p�� » 

Mais dans les années 30-���������F�H�W�W�H���°�X�Y�U�H���F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H���Q�¶�D�Y�D�L�W���S�D�V���H�Q�F�R�U�H���p�W�p���p�F�U�L�W�H�����O�H�V���J�H�Q�U�H�V��
�O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V�� �T�X�¶�L�O affectionnait, la tragédie, par exemple, avaient pris en France un tour 
�S�D�U�R�G�L�T�X�H���� �4�X�D�Q�W�� �j�� �V�R�Q�� �J�U�D�Q�G�� �°�X�Y�U�H�� �p�S�L�T�X�H���� �U�H�P�L�V�� �L�Q�F�H�V�V�D�P�P�H�Q�W�� �H�Q�� �F�K�D�Q�W�L�H�U���� �O�¶Odyssée, il 
�p�W�D�L�W�� �W�R�W�D�O�H�P�H�Q�W�� �L�Q�F�R�Q�Q�X���� �0�r�P�H�� �X�Q�� �R�X�Y�U�D�J�H�� �D�X�V�V�L�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�� �H�W�� �F�R�X�U�W�� �T�X�¶Ascèse���� �Q�¶�D�� �p�W�p��

                                                             
371  Souligné par moi 
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publié �H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���T�X�¶�H�Q���������� �����'�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����O�H���P�p�O�D�Q�J�H���G�H�V���J�H�Q�U�H�V���S�U�D�W�L�T�X�p���G�D�Q�V��Toda-Raba 
et dans le Jardin des Rochers �S�R�X�Y�D�L�W���G�p�U�R�X�W�H�U���D�O�R�U�V���T�X�¶�L�O���H�[�L�V�W�D�L�W���X�Q���O�H�F�W�R�U�D�W���S�R�X�U���O�H�V���U�R�P�D�Q�V��
« asiatiques » de Malraux. Pour des analystes comme Aziz Izzet, Kazantzaki �Q�¶�D�X�U�D�L�W���S�D�V�� �V�X��
plaire pour des raisons plus fondamentales : il cherchait à construire des mythes nouveaux à 
�O�¶�p�S�R�T�X�H���R�•���G�¶�D�X�W�U�H�V�����V�L�Q�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���H�Q���)�U�D�Q�F�H�����V�¶�D�F�K�D�U�Q�D�L�H�Q�W���j���O�H�V���G�p�W�U�X�L�U�H���� 

Mais dans les années 30-���������F�H�W�W�H���°�X�Y�U�H���F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H���Q�¶�D�Y�D�L�W���S�D�V���H�Qcore été écrite, les genres 
�O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V�� �T�X�¶�L�O�� �D�I�I�H�F�W�L�R�Q�Q�D�L�W���� �O�D�� �W�U�D�J�p�G�L�H���� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H���� �D�Y�D�L�H�Q�W�� �S�U�L�V�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H�� �X�Q�� �W�R�X�U��
�S�D�U�R�G�L�T�X�H���� �4�X�D�Q�W�� �j�� �V�R�Q�� �J�U�D�Q�G�� �°�X�Y�U�H�� �p�S�L�T�X�H���� �U�H�P�L�V�� �L�Q�F�H�V�V�D�P�P�H�Q�W�� �H�Q�� �F�K�D�Q�W�L�H�U���� �O�¶Odyssée, il 
était totalement inconnu. Même un ouvrage aussi f�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�� �H�W�� �F�R�X�U�W�� �T�X�¶Ascèse���� �Q�¶�D�� �p�W�p��
�S�X�E�O�L�p���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���T�X�¶�H�Q���������� �����'�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����O�H���P�p�O�D�Q�J�H���G�H�V���J�H�Q�U�H�V���S�U�D�W�L�T�X�p���G�D�Q�V��Toda-Raba 
et dans le Jardin des Rochers �S�R�X�Y�D�L�W���G�p�U�R�X�W�H�U���D�O�R�U�V���T�X�¶�L�O���H�[�L�V�W�D�L�W���X�Q���O�H�F�W�R�U�D�W���S�R�X�U���O�H�V���U�R�P�D�Q�V��
« asiatiques » de Malraux. Pour des analystes comme Aziz Izzet, Kazantzaki ne pouvait 
plaire, et ce pour des raisons plus fondamentales : il cherchait à construire des mythes 
�Q�R�X�Y�H�D�X�[���j���O�¶�p�S�R�T�X�H���R�•���G�¶�D�X�W�U�H�V�����V�L�Q�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���H�Q���)�U�D�Q�F�H�����V�¶�D�F�K�D�U�Q�D�L�H�Q�W���j���O�H�V���G�p�W�U�X�L�U�H���� 

Mais est-�F�H�� �O�¶�L�J�Q�R�U�D�Q�F�H�� �R�X�� �O�D�� �U�p�S�U�R�E�D�W�L�R�Q���� �T�X�L�� �H�[�S�O�L�T�X�H�� �V�R�Q�� �V�L�O�H�Q�F�H�� �W�R�X�F�K�D�Q�W�� �O�¶�D�Y�H�Q�W�X�U�H��
surréaliste, grande pourvoyeuse de mythes nouveaux, se demande Yves Le Gars. Des mythes 
comme le « merveilleux quotidien » sont très liés à la ville et à son histoire, tandis que 
Kazantzak�L�� �Q�¶�D�L�P�H�� �S�D�V�� �D�X�W�D�Q�W�� �O�D�� �Y�L�O�O�H�� �T�X�H�� �O�H�� �F�R�V�P�R�V���� �(�W�� �S�X�L�V�� �F�¶�H�V�W�� �X�Q�� �0�p�G�L�W�H�U�U�D�Q�p�H�Q���� �L�O�� �H�V�W��
�G�¶�X�Q�H���J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q���D�Q�W�p�U�L�H�X�U�H�����H�W���L�O���\���D���W�U�R�S���G�H���W�U�D�L�W�V���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�X�[���G�D�Q�V���O�H���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���G�H���%�U�H�W�R�Q����
Il y aurait eu, aussi, des points de convergence ���� �O�H�� �U�{�O�H�� �F�D�S�L�W�D�O�� �G�X�� �U�r�Y�H���� �O�¶admiration pour 
�O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���J�H�U�P�D�Q�L�T�X�H���H�W���O�H�V���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�V���© premières » pour ne citer que ceux-là. Mais il y 
avait un obstacle moral et métaphysique absolu, souligne très correctement Yves Le Gars : 
�P�r�P�H�� �P�D�O�P�H�Q�p���S�D�U�� �O�¶�(�J�O�L�V�H���R�U�W�K�R�G�R�[�H���H�W���O�H���9�D�W�L�F�D�Q���� �.�D�]antzaki faisait du Christ et de Dieu 
les figures centrales de toute sa quête, quand les surréalistes maniaient un matérialisme et un 
�D�W�K�p�L�V�P�H�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �S�U�R�I�D�Q�D�W�H�X�U�V���� �'�H�� �W�R�X�W�H�� �I�D�o�R�Q���� �U�p�V�H�U�Y�p���� �V�R�O�L�W�D�L�U�H�� �H�W�� �G�X�U�� �F�R�P�P�H�� �L�O�� �O�¶�p�W�D�L�W��
�S�D�U�I�R�L�V���� �U�H�I�X�V�D�Q�W�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�� �P�p�G�L�Dtique, détestant les mondanités, les chapelles, et les clans, il 
�V�R�X�I�I�U�D�L�W���G�¶�X�Q���O�R�X�U�G���K�D�Q�G�L�F�D�S���G�D�Q�V���O�H���3�D�U�L�V���G�H���O�¶�H�Q�W�U�H-deux guerres. 

�$�X�� �W�H�U�P�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �W�U�q�V�� �U�L�F�K�H�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q���� �T�X�¶�<�Y�H�V�� �/�H�� �*�D�U�V�� �Q�R�X�V�� �R�I�I�U�H���� �L�O�� �U�p�X�V�V�L�W�� �j�� �E�L�H�Q�� �Q�R�X�V��
éclairer sur la nature passionnelle des relations de Kazantzaki avec la France. Qui dit passion 
�G�L�W���I�R�U�F�p�P�H�Q�W���I�D�W�D�O�L�W�p�����H�W���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���Y�X���F�R�P�P�H�Q�W���O�D���F�X�O�W�X�U�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����j���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�����O�X�L���D�Y�D�L�W���p�W�p��
�L�P�S�R�V�p�H���S�D�U���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���K�D�V�D�U�G�H�X�V�H�V���G�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� 

Or, Kazantzaki était un homme, un pense�X�U�����X�Q���D�U�W�L�V�W�H���G�R�Q�W���O�¶�D�V�F�q�V�H���p�W�D�L�W���F�H�W�W�H���W�H�U�U�L�E�O�H���P�R�Q�W�p�H��
�D�X�� �V�R�P�P�H�W�� �G�H�� �O�D�T�X�H�O�O�H�� �H�[�L�V�W�H�� �O�D�� �O�L�E�H�U�W�p�� �T�X�L�� �W�U�D�Q�V�F�H�Q�G�H�� �O�D�� �S�H�X�U�� �H�W�� �O�¶�H�V�S�p�U�D�Q�F�H���� �/�¶�H�[�W�U�r�P�H��
�U�X�G�H�V�V�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �O�X�W�W�H�� �D�Y�D�L�W�� �T�X�H�O�T�X�H�� �F�K�R�V�H�� �G�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U���� �Y�R�L�U�H�� �G�H�� �E�D�U�E�D�U�H���� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �P�L�O�L�H�X�[��
culturels dominants �G�H�� �O�D�� �)�U�D�Q�F�H�� �G�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V�� �������� �/�¶�R�U�L�H�Q�W�D�O�� �T�X�¶�L�O�� �Y�R�X�O�D�L�W�� �r�W�U�H�� �Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�D�V��
reconnu à sa juste valeur par le pays où il avait mis tant de lui-�P�r�P�H���H�W���T�X�¶�L�O���p�W�D�L�W���S�D�U�I�R�L�V���W�H�Q�W�p��
de réduire à une caricature séduisante, mais décadente, et destructrice des valeurs avec son 
ironie redoutable. 

�&�¶�H�V�W���T�X�¶�L�O���D�Y�D�L�W���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���H�Q���U�r�Y�H���X�Q�H���)�U�D�Q�F�H���H�W���X�Q���3�D�U�L�V���T�X�L�����G�D�Q�V���O�D���U�p�D�O�L�W�p�����P�D�Q�L�I�H�V�W�D�L�H�Q�W���X�Q�H��
identité problématique, une multiplicité aussi complexe que ses propres contradictions. Et de 
cette décadence obsédante, il ne rete�Q�D�L�W���S�O�X�V���T�X�H���O�H�V���U�D�I�I�L�Q�H�P�H�Q�W�V���G�¶�X�Q���D�U�W���G�R�Q�W���O�D���E�H�D�X�W�p���D�Y�D�L�W��
�S�H�U�G�X���W�R�X�W���U�D�S�S�R�U�W���D�Y�H�F���O�H�V���p�Q�H�U�J�L�H�V���S�U�R�S�U�H�V���G�H���O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H�� 
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Les épreuves terribles de la deuxième guerre mondiale, la défaite de la France abaissant 
�O�¶�R�U�J�X�H�L�O�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �G�H�U�Q�L�q�U�H���� �O�H�V�� �V�R�X�I�I�U�D�Q�F�H�V�� �H�Q�G�X�U�p�H�V�� �S�D�U�� �O�H�� �S�H�X�S�O�H�� �P�D�U�W�\�U�� �G�H�� �O�D�� �*�U�q�F�H���� �O�¶�H�[�L�O��
�I�R�U�F�p�����W�R�X�W���F�H�O�D���U�p�W�D�E�O�L�W���O�D���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���H�W���H�Q�I�L�Q���O�¶�H�Q�W�H�Q�W�H���H�Q�W�U�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���H�W���O�D���)�U�D�Q�F�H�����'�H��
�I�D�L�W�����P�r�P�H���D�X���P�R�P�H�Q�W���R�•���O�H���G�L�Y�R�U�F�H���V�H�P�E�O�D�L�W���P�H�Q�D�F�H�U�����L�O���Q�¶�D�Y�D�L�W���M�D�P�D�L�V���F�H�V�V�p���G�H���S�U�D�W�L�T�X�H�U���H�W��
�G�¶�D�L�P�H�U�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �0�D�L�V�� �L�O�� �Q�¶�R�X�E�O�L�D�L�W�� �S�D�V�� �S�R�X�U�� �D�X�W�D�Q�W�� �O�D�� �P�L�V�V�L�R�Q�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �H�W�� �S�D�W�U�L�R�W�L�T�X�H��
�T�X�¶�L�O�� �D�Y�D�L�W�� �j�� �U�H�P�S�O�L�U���� �$�M�R�X�W�R�Q�V�� �H�Q�F�R�U�H�� �T�X�H���� �V�L�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�� �T�X�¶�D�L�W�� �p�W�p�� �O�D�� �F�X�O�W�X�U�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �G�H��
�.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���� �L�O�� �U�H�V�V�H�Q�W�D�L�W�� �D�X�V�V�L�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �D�W�W�L�U�D�Q�F�H�V : italienne, espagnole, allemande, anglaise, 
russe, sans compter le monde moyen-�R�U�L�H�Q�W�D�O�����O�¶�$�I�U�L�T�X�H�����O�D���&�K�L�Q�H�����O�H���-�D�S�R�Q�����O�¶�,�Q�G�H�� 

�/�j���R�•���L�O���U�H�M�R�L�Q�W���H�Q���S�U�R�I�R�Q�G�H�X�U���O�H���J�p�Q�L�H���S�O�X�V���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�P�H�Q�W���I�U�D�Q�o�D�L�V�����p�F�U�L�W���<�Y�H�V���/�H���*�D�U�V�����F�¶�H�V�W��
quand sa pensée prend un tour universaliste. Une sorte de synthèse semble alors se produire 
�H�Q�W�U�H�� �V�D�� �S�U�R�S�U�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�H�O�� �H�W�� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�L�V�P�H�� �S�R�O�L�W�L�F�R-juridique à la 
�I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �K�p�U�L�W�p�� �G�H�� �O�D�� �5�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�H�� ������������ �/�H�� �F�R�P�E�D�W�� �S�R�X�U�� �O�D�� �/�L�E�H�U�W�p�� �H�W�� �F�H�O�X�L�� �S�R�X�U�� �O�¶�(�V�S�U�L�W��
�V�¶�D�V�V�R�F�L�H�Q�W�� �S�X�L�V�� �V�H�� �F�R�Q�I�R�Q�G�H�Q�W���� �W�D�Q�G�L�V�� �T�X�H�� �O�H�� �F�°�X�U�� �H�W�� �O�¶�L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H���� �O�R�Q�J�W�H�P�S�V�� �V�p�S�D�U�p�V���� �V�H��
réunissent. 

�(�Q���O�¶�D�E�V�H�Q�F�H���G�¶�D�Y�H�X���G�L�U�H�F�W���G�€�P�H�Q�W���H�Q�U�H�J�L�V�W�U�p�����R�Q���Q�H���S�H�X�W���G�L�U�H���j���T�X�H�O���S�R�L�Q�W���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���D�L�P�D�L�W��
�O�D�� �)�U�D�Q�F�H���� �W�D�Q�W�� �X�Q�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �S�D�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �H�Q�I�D�Q�W�H�� �G�¶�D�W�W�L�U�D�Q�F�H�V�� �H�W�� �G�H�� �U�H�M�H�W�V���� �G�¶�p�F�O�D�L�U�F�L�H�V�� �H�W��
�G�¶�R�U�D�Jes. En tous cas, en 1957, il confiait à son ami Minas Dimakis : « Si372 �M�H�� �Q�¶�p�W�D�L�V�� �S�D�V��
venu en France, rien ne se serait fait ».  Une phrase très significative de la reconnaissance de 
Kazantzaki envers la France ! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
372 Souligné par moi 
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Partie 5 

Les éléments de la culture française dans la création kazantzakienne 

 

Chapitre  1 : Quels sont les éléments de la culture 
française ? 

Comme le sujet de cette thèse est Nikos Kazantzaki et la culture française, notre objectif est 
de révéler les éléments de cette culture dans �O�D���Y�L�H���H�W���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�����P�D�L�V���D�Y�D�Q�W��
�G�H�� �S�R�X�U�V�X�L�Y�U�H���� �Q�R�X�V�� �G�H�Y�R�Q�V�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �Q�R�X�V�� �L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U�� �V�X�U�� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �T�X�L�� �F�R�P�S�R�V�H�Q�W�� �X�Q�H��
culture. Selon Gilles Asselin et Ruth Mastron373, les auteurs du livre  Français Américains, 
ces différences qui nous rapprochent, pour aborder la France dans sa réalité, il faut garder à 
�O�¶�H�V�S�U�L�W�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �R�I�I�U�H�� �G�H�� �P�X�O�W�L�S�O�H�V�� �I�D�F�H�W�W�H�V374, toutes aussi représentatives les unes que les 
autres. Nous pouvons donc extraire de cette étude quelques caractéristiques très 
représentatives de la culture française et qui nous intéressent ici. Evidemment, les auteurs 
évoquent des éléments culturels de la société française du début du XXIème siècle, alors que 
Kazantzaki vivait au XXème���� �� �(�Q�� �J�D�U�G�D�Q�W�� �j�� �O�¶�H�V�S�U�L�W�� �T�X�H�� �O�H�V�� �V�R�F�L�p�W�p�V�� �K�X�P�D�L�Q�H�V�� �p�Y�R�O�X�H�Q�W�� 
�F�R�Q�V�W�D�P�P�H�Q�W���� �L�O�� �Q�H�� �I�D�X�G�U�D�� �S�D�V�� �D�E�R�X�W�L�U�� �j�� �G�H�V�� �F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�V�� �D�E�V�R�O�X�H�V�� �V�¶�D�S�S�O�L�T�X�D�Q�W�� �W�R�X�W�� �j�� �I�D�L�W��
�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �P�D�L�V�� �M�X�V�W�H�� �V�L�J�Q�D�O�H�U�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �S�R�L�Q�W�V�� �Q�R�X�V�� �L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W���G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �p�W�X�G�H���� �� �� �'�D�Q�V�� �O�H��
chapitre suivant, on étudiera également quelques théories philosophiques,  dans le soin 
�G�¶�D�S�S�U�R�I�R�Q�G�L�U���X�Q���S�H�X���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���L�G�p�H�V���L�P�S�O�D�Q�W�p�H�V���G�D�Q�V���O�D���F�X�O�W�X�U�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���H�W���G�p�Y�H�O�R�S�S�p�H�V�����S�D�U��
�O�D���V�X�L�W�H���G�D�Q�V���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���1�L�N�R�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������                                                                                                             

Selon Gilles Asselin et Ruth Mastron, les Français sont très conservateurs et rationalistes mais 
�H�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�P�S�V�� �F�D�S�D�E�O�H�V�� �G�¶�X�Q�� �D�Y�D�Q�W-�J�D�U�G�L�V�P�H�� �I�U�R�L�G�� �H�Q�W�U�H�F�R�X�S�p�� �G�¶�D�F�F�q�V�� �G�H �F�R�O�q�U�H�� �R�X�� �G�¶�p�O�D�Q�V��
�G�¶�D�I�I�H�F�W�L�R�Q ; ils sont  réservés avec les inconnus mais capables de romantisme exacerbé. Ils 
�V�R�Q�W���S�p�W�U�L�V���G�H���U�D�W�L�R�Q�D�O�L�V�P�H���H�W���G�H���O�R�J�L�T�X�H�����S�R�X�U�W�D�Q�W���O�D���)�U�D�Q�F�H���U�H�J�R�U�J�H���G�H���S�D�U�D�G�R�[�H�V�������&�¶�H�V�W���E�L�H�Q��
simple,  les Français sont rebelles à toute catégorisation et classification, y compris celles 
�T�X�¶�L�O�V�� �p�O�D�E�R�U�H�Q�W���H�X�[-�P�r�P�H�V���� �� �,�O�V�� �S�H�Q�V�H�Q�W���T�X�¶�L�O�V�� �V�R�Q�W���W�U�q�V�� �U�D�W�L�R�Q�Q�H�O�V et se considèrent comme 
�O�R�J�L�T�X�H�V���H�W���L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�V�������/�H�V���)�U�D�Q�o�D�L�V���W�L�H�Q�Q�H�Q�W���O�¶�D�U�W���G�X���U�D�L�V�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���H�Q���K�D�X�W�H���H�V�W�L�P�H������ 

                                                             
373  Gilles Asselin, Ruth Mastron, Français Américains, ces différences qui nous rapprochent, Alban 
Editions, 2004, pp. 41-42, 
http://books.google.fr/books?id=d6wZWtSy1fwC&printsec=frontcover&dq=Fran%C3%A7ais+Am%C3%A9ricain
s,+c 
es+diff%C3%A9rences+qui+nous+rapprochent,+Gilles+Asselin&source=bl&ots=hP1i9nxBDN&sig=PR75T5M
s0ByKQrJvHdRjBLH8GGs&hl=fr&sa=X&ei=0KE_UJe5JYnbtAaA_IF4&ved=0CDAQ6AEwAA#v=onepage&
q=Fran%C3%A7ais%20Am%C3%A9ricains%2C%20ces%20diff%C3%A9rences%20qui%20nous%20rapproch
ent%2C%20Gilles%20Asselin&f=false  
374  Ibid., p. 39 



 GEORGIADOU EFTHYVOULOU Eleni  �± Nikos Kazantzaki et la culture française -  2013  

146 

Leur système375 scolaire re�I�O�q�W�H�� �F�H�W�� �p�W�D�W�� �G�¶�H�V�S�U�L�W���� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H�� �R�•��
�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H est privilégié, quelle que soit la section ou la spécialité 
concernée.  Si, aux Etats-�8�Q�L�V�����L�O���\�����D���S�O�X�W�{�W���W�H�Q�G�D�Q�F�H���j���V�H���P�p�I�L�H�U���G�H���O�¶�L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�D�O�L�V�P�H�����F�H�O�X�L-ci 
occupe encore une place de choix en France où les idées sont valorisées en tant que telles.  
Selon les auteurs de ces lignes, le  cartésianisme est la méthode française par excellence pour 
résoudre les problèmes.  La France376 est un pays où les grands principes d�H���-�X�O�H�V���)�H�U�U�\�����F�¶�H�V�W-
à-�G�L�U�H���� �O�¶�p�F�R�O�H�� �R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �S�X�E�O�L�F�� �Y�R�L�U�H�� �J�U�D�W�X�L�W���� �H�W�� �O�D�� �O�D�w�F�L�W�p�� �V�R�Q�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �H�Q��
�Y�L�J�X�H�X�U�������/�¶�L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���H�V�W���O�D���F�O�p���G�H���O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���O�D���S�U�R�P�R�W�L�R�Q���V�R�F�L�D�O�H�����D�L�Q�V�L���T�X�H���O�D���S�L�H�U�U�H��
�D�Q�J�X�O�D�L�U�H���G�H���O�¶�p�G�L�I�L�F�H���G�H���O�D���F�X�O�W�X�U�H���Irançaise.  

Selon les auteurs de cette étude, le cri377 de ralliement de la révolution française résonne 
�H�Q�F�R�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�°�X�U�� �G�H�� �W�R�X�W�� �F�L�W�R�\�H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �O�D�� �G�H�Y�L�V�H�� �G�H�� �O�D�� �U�p�S�X�E�O�L�T�X�H : liberté, 
égalité, fraternité. Les valeurs inhérentes à la république �V�R�Q�W�� �O�¶�X�Q�L�W�p���� �O�D�� �V�R�O�L�G�D�U�L�W�p�� �H�W��
�O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�L�V�P�H���� �� �� �5�p�D�O�L�V�D�E�O�H�V�� �R�X�� �Q�R�Q���� �F�H�V�� �L�G�p�D�X�[�� �G�H�� �O�D�� �U�p�S�X�E�O�L�T�X�H�� �F�R�P�S�W�H�Q�W�� �S�U�R�I�R�Q�G�p�P�H�Q�W��
�S�R�X�U�� �O�H�V�� �)�U�D�Q�o�D�L�V���� �� �/�H�V�� �U�p�J�L�R�Q�V�� �j�� �I�R�U�W�H�� �L�G�H�Q�W�L�W�p�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �F�R�P�P�H�� �O�D�� �%�U�H�W�D�J�Q�H���� �O�¶�$�O�V�D�F�H�� �R�X�� �O�H��
Pays Basque affirment plutôt leurs particularités à travers leurs costumes, leur langue et leurs 
�W�U�D�G�L�W�L�R�Q�V�� �T�X�¶�H�Q�� �F�K�H�U�F�K�D�Q�W�� �O�¶�R�E�W�H�Q�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �D�X�W�R�Q�R�P�L�H�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H���� �'�D�Q�V�� �O�D�� �'�p�F�O�D�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��
�'�U�R�L�W�V�� �G�H�� �O�¶�+�R�P�P�H�� �G�H�� ������������ �O�H�V�� �D�F�W�H�X�U�V�� �G�H�� �O�D�� �5�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �D�I�I�L�U�P�H�Q�W�� �T�X�H�� �O�H�V�� �K�R�P�P�H�V�� �V�R�Q�W��
égaux en droits, quelle que soit leur nationalité, leur origine ethnique, leur religion et leurs 
particularités.  Les auteurs de ce document ont donc élaboré un système où chacun jouit des 
mêmes droits sans discrimination.  Ce principe universaliste est encore solidement ancré dans 
�O�D�� �V�R�F�L�p�W�p�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �V�D�� �O�p�J�L�V�O�D�W�L�R�Q���� �� �$�� �W�L�W�U�H�� �G�¶�H�[�H�P�S�O�H���� �W�R�X�W�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�� �U�p�V�L�G�D�Q�W�� �H�Q��
France bénéficie de la couverture sociale de santé. 

En France, le présent est perçu comme un pont378 �M�H�W�p���H�Q�W�U�H���O�H���S�D�V�V�p���H�W���O�¶�D�Y�H�Q�L�U�������/�H���I�X�W�X�U���Q�¶�H�V�W��
autre que le prolongement du passé et on ne saurait dissocier ce qui est de ce qui fut ou de ce 
�T�X�L�� �V�H�U�D���� �� �/�H�V�� �)�U�D�Q�o�D�L�V�� �F�K�H�U�F�K�H�Q�W�� �F�R�X�U�D�P�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �S�D�V�V�p�� �O�H�V�� �U�D�F�L�Q�H�V�� �G�¶�X�Q�� �D�Y�H�Q�L�U��
prometteur, celui-là accordant stabilité et force aux fondations des années à venir.  Pour eux, 
�K�L�V�W�R�L�U�H�����F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�p���H�W���W�U�D�G�L�W�L�R�Q���V�R�Q�W���D�X�W�D�Q�W���G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V���L�Q�G�L�V�V�R�F�L�D�E�O�H�V���G�H���O�H�X�U���S�U�R�S�U�H���L�G�H�Q�W�L�W�p���H�W��
�G�H�� �O�H�X�U�� �F�X�O�W�X�U�H���� �'�D�Q�V�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �N�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�H�Q�Q�H���� �R�Q�� �S�H�X�W�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�U�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �F�X�O�W�X�U�H�O�V��
français mentionnés ci-dessus et nous allons les étudier en détail : ils sont présents sous forme 
�G�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�V���L�G�p�R�O�R�J�L�T�X�H�V���G�D�Q�V���V�H�V���p�F�U�L�W�V���R�X���E�L�H�Q���V�R�X�V���I�R�U�P�H���G�¶�D�W�W�L�W�X�G�H�V���H�W���G�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�V���H�Q�Y�H�U�V��
�O�D���Y�L�H���D�G�R�S�W�p�H�V���S�D�U���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q���� 

 

 

 

 

                                                             
375  Ibid., pp. 40-41 
376  Ibid., p. 43  
377  Ibid., p. 41 
378  Ibid., pp. 60-61 
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Chapitre  2 : Liberté, Égalité, Fraternité 

Il est évident que la formation et la culture française de Nikos Kazantzaki, déjà mentionnées 
dans les chapitres précédents, ont contribué énormément au développement de son esprit et à 
son ouverture vers le monde. Kazantzaki déploie  sous nos yeux la scène de sa première 
�M�R�X�U�Q�p�H�� �j�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �F�R�P�P�X�Q�D�O�H���� �O�D�� �S�H�X�U�� �� �p�S�U�R�X�Y�p�H�� �j�� �O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q�� �G�X�� �P�D�v�W�U�H���� �O�D�� �F�U�D�Y�D�F�K�H�� �j�� �O�D��
�P�D�L�Q�����F�R�P�P�H���O�H���Y�H�X�W���O�D���S�p�G�D�J�R�J�L�H���G�H���O�¶�p�S�R�T�X�H�����/�H���F�D�S�L�W�D�L�Q�H���0�L�F�K�H�O���G�p�W�D�F�K�H���V�D���P�D�L�Q���G�H���F�H�O�O�H��
�G�H�� �O�¶�H�Q�I�D�Q�W�����H�W���O�H���U�H�P�H�W���D�X���P�D�v�W�U�H���H�Q�� �O�X�L���H�[�S�U�L�P�D�Q�W���V�R�Q���S�U�R�I�R�Q�G���G�p�V�L�U���G�H�� �Y�R�L�U���V�R�Q�� �I�L�O�V���G�H�Y�H�Q�L�U��
un Homme379 �����8�Q���+�R�P�P�H�����F�H�O�D���Y�H�X�W���G�L�U�H���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���G�¶�X�W�L�O�H���j���V�R�Q���S�D�\�V�������6�L���X�Q���I�L�O�V���Q�¶�p�W�D�L�W���E�R�Q��
�Q�L�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �D�U�P�H�V���� �Q�L�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �p�W�X�G�H�V���� �F�H�� �Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�D�V�� �O�D�� �S�H�L�Q�H�� �T�X�¶�L�O�� �Y�L�Y�H���� �H�W�� �O�H�� �S�q�U�H�� �W�H�O�� �X�Q��
spartiate, le voulait mort, pour ne pas déshonorer sa race et sa patrie.   

Le maître380 �H�V�W���D�S�S�D�U�X���V�X�U���O�H���V�H�X�L�O�����L�O���W�H�Q�D�L�W���X�Q�H���O�R�Q�J�X�H���F�U�D�Y�D�F�K�H���H�W���P�¶�D���S�D�U�X���V�D�X�Y�D�J�H�����D�U�P�p���G�H���J�U�D�Q�G�H�V���G�H�Q�W�V�����H�W��
�M�H�� �I�L�[�D�L�V�� �P�R�Q�� �U�H�J�D�U�G�� �D�X�� �V�R�P�P�H�W�� �G�H�� �V�D�� �W�r�W�H���� �S�R�X�U�� �Y�R�L�U�� �� �V�¶�L�O�� �D�Y�D�L�W�� �G�H�V�� �F�R�U�Q�H�V ���� �P�D�L�V�� �M�H�� �Q�¶�D�L�� �U�L�H�Q�� �Y�X���� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O��
portait un chapeau. 

- �&�¶�H�V�W���P�R�Q���I�L�O�V�����O�X�L���G�L�W���P�R�Q���S�q�U�H�������,�O���D���G�p�W�D�F�K�p���P�D���P�D�L�Q���G�H���O�D���V�L�H�Q�Q�H���H�W���P�¶�D���U�H�P�L�V���D�X���P�D�v�W�U�H�� 

- La peau est à toi, lui dit-il, ce sont les os qui sont à moi.  Ne le ménage pas, frappe-�O�H���� �S�R�X�U�� �T�X�¶�L�O��
devienne un homme. 

- Tu as compris381 ? me dit-il.  Un homme, ça veut dire qu�H�O�T�X�¶�X�Q�� �G�¶�X�W�L�O�H�� �j�� �V�R�Q�� �S�D�\�V���� �� �&�¶�H�V�W�� �E�L�H�Q��
�G�R�P�P�D�J�H���T�X�H���W�X���Q�H���V�R�L�V���S�D�V���I�D�L�W���S�R�X�U���O�H�V���D�U�P�H�V�����W�X���H�V���I�D�L�W���S�R�X�U���O�¶�p�W�X�G�H�������4�X�H���Y�H�X�[-tu y faire �"�����&�¶�H�V�W���W�R�Q��
chemin, suis-le.  Tu as compris ?  Fais des études, je ne veux que tu deviennes ni instituteur, ni moine, 
ni le sage Salomon.  Mets-toi bien ça dans la tête, �P�R�L���M�¶�D�L���S�U�L�V���P�D���G�p�F�L�V�L�R�Q�����j���S�U�p�V�H�Q�W���S�U�H�Q�G�V���O�D���W�L�H�Q�Q�H������
�(�W���V�L���W�X���Q�¶�H�V���E�R�Q���Q�L���S�R�X�U���O�H�V���D�U�P�H�V�����Q�L���S�R�X�U���O�H�V���p�W�X�G�H�V�����F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�D���S�H�L�Q�H���T�X�H���W�X���Y�L�Y�H�V�« 

- �&�¶�H�V�W���L�F�L���T�X�H���W�X���I�H�U�D�V���W�R�Q���L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�����P�H���G�L�W-il, pour devenir un homme.  Fais le signe de la croix. 

 

Au lycée catholique de Sainte-�&�U�R�L�[�� �j�� �1�D�[�R�V���� �D�Y�H�F�� �X�Q�� �D�P�R�X�U�� �P�R�E�L�O�L�V�p�� �S�D�U�� �O�¶�L�P�S�p�U�D�W�L�I��
�Q�D�W�L�R�Q�D�O���� �L�O�� �P�X�O�W�L�S�O�L�H�� �V�H�V�� �I�R�U�F�H�V�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �G�H�V�� �P�R�L�V�� �D�Y�H�F�� �X�Q�H�� �L�Y�U�H�V�V�H�� �M�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V�� �L�Q�F�R�Q�Q�X�H : il 
�D�S�S�U�H�Q�G�����L�O���D�Y�D�Q�F�H�����L�O���F�K�D�V�V�H���O�¶�Riseau bleu, appelé Esprit382 �F�D�U���O�¶�D�V�V�R�L�I�I�p���W�R�P�E�H���G�D�Q�V���O�D���V�R�X�U�F�H��
abondante et merveilleuse de la littérature française des 18e et 19e siècles.  Pendant toute sa 
vie, il luttera pour cet oiseau bleu, pour transformer la chair en esprit, pour humaniser la chair, 
pour dépasser les ténèbres ancestrales, pour faire de la lumière !  Son ancêtre, la bête, lui a été 
�G�R�Q�Q�p���S�R�X�U���O�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U���H�Q���K�R�P�P�H���H�W���S�R�X�U���O�H���I�D�L�U�H���P�R�Q�W�H�U���S�O�X�V���K�D�X�W���T�X�H���O�¶�K�R�P�P�H�����M�X�V�T�X�¶�j��
Dieu !  Cet homme qui transforme la chair en amour, en vaillance, en lutte pour libérer Dieu 
sur la terre !   

                                                             
379  Souligné par moi 
380  Lettre au Gréco, p. 47 

381  Ibid., p. 86 

382   Ibid., p. 87 
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�,�O�� �V�H�Q�W�D�L�W�� �T�X�H�� �F�¶�p�W�D�L�W�� �O�j�� �V�R�Q�� �G�H�Y�R�L�U���� �V�R�Q�� �X�Q�L�T�X�H�� �G�H�Y�R�L�U : réconcilier les irréconciliables, faire 
remonter du fond de lui-�P�r�P�H�� �O�H�V���p�S�D�L�V�V�H�V���W�p�Q�q�E�U�H�V���D�Q�F�H�V�W�U�D�O�H�V���S�R�X�U���H�Q�� �I�D�L�U�H�����D�X�W�D�Q�W���T�X�¶�L�O�� �O�H��
pourrait, de la lumière383���� �� �1�¶�H�V�W-ce pas celle que nous avons à notre tour le devoir 
�G�¶�D�S�S�O�L�T�X�H�U���� �H�Q�� �V�X�L�Y�D�Q�W�� �V�H�V�� �W�U�D�F�H�V ?  Notre vie est un éclair bien bref mais nous aurons le 
temps ���������������������������������7�R�X�W���O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�����V�D�Q�V���T�X�¶�R�Q���O�H���V�D�F�K�H�����V�X�L�W384 cette méthode.  Chaque être vivant 
est un atelier où Dieu se cache, pour travailler la boue et la transformer.  Voilà pourquoi les 
arbres fleurissent et se chargent de fruits, les animaux se reproduisent, et pourquoi le singe a 
pu dépasser sa destinée et se tenir debout sur ses deux pieds.  Et désormais, pour la première 
�I�R�L�V���G�H�S�X�L�V���T�X�H�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �H�[�L�V�W�H���� �L�O���H�V�W���G�R�Q�Q�p���j�� �O�¶�K�R�P�P�H���G�¶�H�Q�W�U�H�U���G�D�Q�V�� �O�¶�D�W�H�O�L�H�U���G�H���'�L�H�X���S�R�X�U��
travailler avec lui.  Et plus il transforme la chair en amour, en vaillance et en liberté, plus il 
devient le Fils de Dieu ! 

�&�¶�Hst un devoir385 �D�F�F�D�E�O�D�Q�W���� �L�Q�V�D�W�L�D�E�O�H���� �� �7�R�X�W�H�� �P�D�� �Y�L�H�� �M�¶�D�L�� �O�X�W�W�p���� �H�W�� �M�H�� �O�X�W�W�H�� �H�Q�F�R�U�H���� �P�D�L�V�� �L�O�� �U�H�V�W�H�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �G�H�V��
�W�p�Q�q�E�U�H�V���� �X�Q�H�� �O�L�H�� �D�X�� �I�R�Q�G�� �G�X�� �F�°�X�U���� �H�W�� �O�D�� �O�X�W�W�H�� �U�H�F�R�P�P�H�Q�F�H�� �V�D�Q�V�� �F�H�V�V�H���� �� �0�H�V�� �D�Q�W�L�T�X�H�V�� �D�Q�F�r�W�U�H�V�� �S�D�W�H�U�Q�H�O�V��
�V�¶�H�Q�W�U�H�P�r�O�H�Q�W���� �S�O�R�Q�J�p�V�� �D�X�� �S�O�X�V�� �S�U�R�I�R�Q�G�� �G�H�� �Poi-�P�r�P�H���� �H�W�� �M�H�� �Q�H�� �S�D�U�Y�L�H�Q�V�� �T�X�¶�j�� �J�U�D�Q�G-peine, dans les ténèbres 
�S�U�R�I�R�Q�G�H�V���� �j�� �G�L�V�W�L�Q�J�X�H�U�� �O�H�X�U�V�� �Y�L�V�D�J�H�V���� �� �$�X�� �I�X�U�� �H�W�� �j�� �P�H�V�X�U�H�� �T�X�H�� �M�¶�D�Y�D�Q�F�H���� �W�U�D�Y�H�U�V�D�Q�W�� �O�H�V�� �F�R�X�F�K�H�V�� �V�X�F�F�H�V�V�L�Y�H�V�� �G�H��
mon âme �± �O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�����O�D���U�D�F�H�����O�H���J�H�Q�U�H���K�X�P�D�L�Q���± �V�¶�H�P�S�D�U�H���G�D�Y�D�Q�W�D�J�H���G�H���P�R�L�������$�X���G�p�E�X�W���F�¶�H�V�W���F�R�P�P�H���F�H�X�[���G�¶�X�Q��
�I�U�q�U�H�����G�¶�X�Q���S�q�U�H�����T�X�H���M�¶�L�P�D�J�L�Q�H���F�H�V���Y�L�V�D�J�H�V�����S�X�L�V�����j���P�H�V�X�U�H���T�X�H���M�¶�D�Y�D�Q�F�H���Y�H�U�V���O�H�V���U�D�F�L�Q�H�V�����F�¶�H�V�W���X�Q���D�Q�F�r�W�U�H���F�K�H�Y�H�O�X����
aux mâchoires épaisses qui surgit du fond de moi-même : il a faim et soif, mugit et ses yeux sont pleins de sang.  
�&�H�W���D�Q�F�r�W�U�H���H�V�W���O�D���E�r�W�H���P�D�V�V�L�Y�H�����E�U�X�W�H�����T�X�H���O�¶�R�Q���P�¶�D���G�R�Q�Q�p�H���S�R�X�U���T�X�H���M�H���O�D���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H���H�Q���K�R�P�P�H ;  et si je peux, si 
�M�¶�H�Q���D�L���O�H���W�H�P�S�V�����S�R�X�U���T�X�H���M�H���O�D���I�D�V�V�H���P�R�Q�W�H�U���H�Q�F�R�U�H���S�O�X�V���K�D�X�W���T�X�H���O�¶�K�R�P�P�H�������4�X�H�O�O�H���D�V�F�H�Q�V�L�R�Q���W�H�U�U�L�I�L�D�Q�W�H���G�X���V�L�Q�J�H��
�j���O�¶�K�R�P�P�H�����G�H���O�¶�K�R�P�P�H���j Dieu ! 

�/�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�L�V�P�H�� �H�W�� �O�D�� �Y�L�V�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �P�R�Q�G�H�� �G�p�O�L�Y�U�p���� �X�Q�L�� �H�W�� �p�F�O�D�L�U�p�� �S�D�U�� �O�D�� �O�X�P�L�q�U�H�� �G�H��
�O�¶�H�V�S�U�L�W�����G�L�I�I�p�U�H�Q�F�L�H���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L���G�H���V�H�V���F�R�P�S�D�W�U�L�R�W�H�V���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�V�������3�R�X�U386 Kazantzaki, dans 
l'univers, rien n'est étranger, rien non plus n'est superflu. L'ascète et l'ivrogne, le non-violent 
et le batailleur, le simple et l'érudit, le rêveur et le fougueux, Saint-François d'Assise et Zorba 
ou le capitaine Michel, tous ont leur place dans ce beau monde qu'il embrasse de son regard 
d'aigle, dans cette vie riche et tumultueuse, qu'il aime et dont il vit l'harmonie profonde en 
même temps que tous les ouragans et tous les zéphyrs. Cette force qui l'anime, non seulement 
il veut la retrouver chez les autres, mais il sait l'y faire naître, ou plutôt, aurait-il dit, la révéler 
et la faire s'épanouir ! Particulièrement chez les jeunes, qu'il adore et à qui il se donne sans 
réserve. Ceux à qui il parlait revenaient avec une plus grande confiance en eux-mêmes, une 
vision plus claire de leur mission sur la terre, une résolution plus ferme de s'y consacrer, une 
�Y�L�J�X�H�X�U�� �D�F�F�U�X�H�� �S�R�X�U�� �V�
�H�Q�� �D�F�T�X�L�W�W�H�U���� �� �/�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�L�V�P�H�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �V�H�Q�V�� �S�U�H�P�L�H�U���� �G�H�V�� �/�X�P�L�q�U�H�V��
�I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V�� �H�W�� �G�H�� �O�D�� �5�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �G�H�� �O�D�� �G�p�F�O�D�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �G�U�R�L�W�V�� �G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H���� �V�L�J�Q�L�I�L�H��
construire à partir de la diversité �H�W���G�D�Q�V���O�H���G�L�D�O�R�J�X�H���H�Q�W�U�H���V�R�L���H�W���O�¶�D�X�W�U�H�����(�F�R�X�W�R�Q�V���.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L : 

 

                                                             
383  Souligné par moi 
384  Nikos Kazantzaki, Rapport au Gréco, p. 18 
385  Ibid., p. 19 
386  Jean Herbert, UN MAITRE DE FORCE POUR LES JEUNES, 
http://kazantzaki.free.fr/NIKOS/homme/temoignages/jean-herbert.htm, 04/08/2013 
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Embrassons-nous387, serrons-�Q�R�X�V�����X�Q�L�V�V�R�Q�V���Q�R�V���F�°�X�U�V�����F�U�p�R�Q�V�����Q�R�X�V���O�H�V���K�X�P�D�L�Q�V�����W�D�Q�W���T�X�H���F�H�W�W�H���W�H�P�S�p�U�D�W�X�U�H���G�H��
la Terre le permet, tant que des tremblements de terre, des déluges, des glaciers, des comètes, ne viennent pas 
�Q�R�X�V���H�[�W�H�U�P�L�Q�H�U�����F�U�p�R�Q�V���X�Q���F�H�U�Y�H�D�X���H�W���X�Q���F�°�X�U���j���O�D���7�H�U�U�H ; donnons un sens humain au combat inhumain ! 

 

Il élève la voix dans la chanson lyrique pour le soleil qui se lève, le soleil qui se couche à 
�O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�X�� �F�U�k�Q�H�� �K�X�P�D�L�Q�� �'�D�Q�V�� �V�D�� �W�r�W�H���� �j�� �O�¶�X�Q�H�� �G�H�� �V�H�V�� �W�H�P�S�H�V�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �O�¶�R�U�L�H�Q�W���� �j�� �O�¶�D�X�W�U�H��
�O�¶�R�F�F�L�G�H�Q�W���� �/�H�V�� �p�W�R�L�O�H�V�� �E�U�L�O�O�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �F�H�U�Y�H�D�X ; idées, hommes, animaux broutent les 
prairies de sa tête, des chansons et des pleurs remplissent les pavillons de ses oreilles et, pour 
un �E�U�H�I���L�Q�V�W�D�Q�W�����S�U�R�Y�R�T�X�H�Q�W���X�Q�H���W�H�P�S�r�W�H���H�W���F�K�H�U�F�K�H�Q�W���j���F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H���«�O�¶�D�E�v�P�H ! 

 

�/�H���F�H�U�Y�H�D�X���V�¶�p�W�H�L�Q�W���H�W���W�R�X�W�����F�L�H�O���H�W���W�H�U�U�H�����G�L�V�S�D�U�D�v�W�� 

Moi seul existe ! Crie le cerveau. 

Dans ses sous-�V�R�O�V���V�H�V���F�L�Q�T���W�L�V�V�H�U�D�Q�G�V���Q�R�X�H�Q�W���H�W���G�p�Q�R�X�H�Q�W���O�H���W�H�P�S�V���H�W���O�¶�H�V�S�D�F�H�����O�D���M�R�L�H���H�W la douleur, la 
�P�D�W�L�q�U�H���H�W���O�¶�H�V�S�U�L�W�� 

�7�R�X�W���V�¶�p�F�R�X�O�H���D�X�W�R�X�U���G�H���O�¶�K�R�P�P�H�����W�H�O���X�Q���I�O�H�X�Y�H�����W�R�X�W���G�D�Q�V�H���Y�L�R�O�H�P�P�H�Q�W�����O�H�V���Y�L�V�D�J�H�V���F�R�X�O�H�Q�W���F�R�P�P�H���G�H��
�O�¶�H�D�X�����O�H���F�K�D�R�V���P�X�J�L�W�� 

�0�D�L�V���P�R�L���� �O�H���F�H�U�Y�H�D�X���� �S�D�W�L�H�Q�W���� �F�R�X�U�D�J�H�X�[���� �O�X�F�L�G�H���� �M�H���P�H���I�U�D�L�H���X�Q���F�K�H�P�L�Q���G�D�Q�V���O�H���Y�H�U�W�L�J�H���� �-�¶�H�Q�I�R�Qce des 
jalons stables dans le tourbillon. 

Kazantzaki adhère entièrement à la théorie philosophique de la libre volonté.  Il était, pour son 
�p�S�R�T�X�H�����X�Q���H�V�S�U�L�W���U�H�E�H�O�O�H�����-�H�X�Q�H�����L�O���V�¶�H�V�W���U�p�Y�R�O�W�p���F�R�Q�W�U�H���V�D���I�D�P�L�O�O�H�����V�R�Q���P�L�O�L�H�X���V�R�F�L�D�O�����O�¶�p�J�O�L�V�H���H�W��
�O�¶�p�W�D�W�����(�Q���U�q�J�Oe générale, il était contre le fait de fonder une famille, se marier et mener une vie 
�S�D�L�V�L�E�O�H���� �H�Q�F�D�G�U�p�H�� �H�W�� �V�W�U�X�F�W�X�U�p�H���� �S�D�U�H�L�O�O�H�� �j�� �O�D�� �Y�L�H�� �G�¶�X�Q�� �P�R�X�W�R�Q�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �I�H�U�P�H���� �F�R�P�P�H�� �L�O��
�O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�W���� �� �,�O�� �Q�¶�D�� �M�D�P�D�L�V�� �p�W�p�� �X�Q�� �M�H�X�Q�H�� �K�R�P�P�H�� �L�Q�V�W�D�O�O�p�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �O�L�H�X�� �I�L�[�H�� �H�W�� �W�U�D�Y�D�Lllant comme 
tout le monde pour gagner sa vie. Kazantzaki était une personnalité très libre, ayant du mal à 
�V�H�� �V�R�X�P�H�W�W�U�H�� �D�X�[�� �O�R�L�V�� �p�F�U�L�W�H�V�� �R�X�� �Q�R�Q�� �p�F�U�L�W�H�V�� �G�H�� �O�D�� �V�R�F�L�p�W�p���� �G�H�� �O�¶�p�W�D�W�� �R�X�� �G�H�� �O�D�� �U�H�O�L�J�L�R�Q���� �� �,�O��
abandonne, tel un voyageur expérimenté, une vie banale et encadrée par les commodités 
quotidiennes, individuelles et sociales, pour se consacrer entièrement à ce que son âme seule 
�O�X�L���R�U�G�R�Q�Q�H�����S�R�X�U���V�H���F�R�Q�V�D�F�U�H�U���j���O�D���P�D�J�L�H���G�H���O�D���S�R�p�V�L�H�����G�H���O�D���E�H�D�X�W�p���H�W���G�H���O�¶�D�U�W !  Dévoué à son 
maître Bergson, il applique dans sa �Y�L�H�� �V�H�V�� �W�K�p�R�U�L�H�V���� �H�Q�� �V�H�� �O�L�E�p�U�D�Q�W�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �G�H�� �O�D�� �F�U�R�€�W�H��
�H�[�W�p�U�L�H�X�U�H���G�X���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�����S�R�X�U���D�J�L�U���V�X�U���H�O�O�H���D�X���O�L�H�X���G�¶�r�W�U�H���D�J�L�W�p���S�D�U���H�O�O�H�� 

�/�H���V�H�F�R�Q�G���8�O�\�V�V�H���U�H�W�R�X�U�Q�D���j���V�D���S�D�W�U�L�H�������,�O���Y�L�W���O�¶�L�P�P�H�Q�V�H���W�r�W�H���G�H���O�D���P�R�Q�W�D�J�Q�H���D�X-dessus de sa ville natale, il prit de 
nouveau, �D�X���E�R�U�G���G�H���O�¶�H�D�X���� �O�¶�D�Q�F�L�H�Q���F�K�H�P�L�Q���H�W���L�O���I�U�D�S�S�D���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X���j�� �O�D���S�R�U�W�H���G�X���S�q�U�H���� �� �/�D���F�R�X�U���p�W�D�L�W���S�O�H�L�Q�H���G�H��
�E�D�V�L�O�L�F�����G�H���P�D�U�M�R�O�D�L�Q�H���H�W���G�¶�°�L�O�O�H�W�V���G�¶�,�Q�G�H�������/�H���Y�L�H�X�[���© Laërte » avait vieilli, la mère �± bonne, sereine, silencieuse 
�± �U�H�J�D�U�G�D�L�W���O�¶�K�R�P�P�H���D�X�[���P�X�O�W�L�S�O�H�V���±voyages �����F�R�P�P�H���L�O���D�Y�D�L�W���P�D�L�J�U�L�����F�R�P�P�H���V�H�V���W�H�P�S�H�V���V�¶�p�W�D�L�H�Q�W���F�U�H�X�V�p�H�V�����V�H�V��
�\�H�X�[���H�Q�I�R�Q�F�p�V�����F�R�P�E�L�H�Q���V�¶�p�W�D�L�W���p�O�D�U�J�L���V�R�Q���I�U�R�Q�W���W�U�q�V-brûlé-par-le-soleil, très-couvert-de-neiges.    

�/�R�U�V���G�¶�X�Q�H���S�p�U�L�R�G�H���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���W�U�q�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H���S�R�X�U���V�R�Q���S�D�\�V���H�W���V�R�Q���S�H�X�S�O�H�����.�D�]�D�Q�Wzaki, chassé de 
�V�D�� �F�K�q�U�H�� �v�O�H�� �G�¶�e�J�L�Q�H���� �O�D�� �T�X�L�W�W�H�� �D�Y�H�F�� �D�P�H�U�W�X�P�H�� �S�R�X�U�� �V�D�X�Y�H�U�� �V�D�� �Y�L�H���� �,�O�� �H�V�W�� �S�H�U�V�p�F�X�W�p�� �S�R�X�U�� �V�H�V��

                                                             
387  Nikos Kazantzaki, Jardin des Rochers, Feux Croisés, Librairie Plon, Paris 1959 
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�F�U�L�W�L�T�X�H�V���� �V�H�V�� �D�F�W�H�V���� �V�H�V�� �L�G�p�H�V�� �H�W�� �V�D�� �Y�L�V�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �P�R�Q�G�H�� �P�H�L�O�O�H�X�U���� �T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �S�D�U�Y�H�Q�D�L�W�� �S�D�V�� �j��
masquer.  Il recherche la Liberté, dans toutes ses nuance�V�����O�¶�e�J�D�O�L�W�p���H�W���O�D���)�U�D�W�H�U�Q�L�W�p�����F�H�V�����Y�H�U�W�X�V��
humaines constantes à travers les siècles mais toujours actuelles, dans un autre pays, qui a su 
préserver et semer dans le monde entier, que ce soit par la grande révolution française ou 
après la catastrophe de la seconde guerre mondiale, la flamme de la république de la Grèce 
antique. Pendant et après la période difficile de la seconde guerre mondiale, Kazantzaki le 
constate : les Français ne parlaient pas seulement aux Français, en vérité les Français 
parlaient à tous les hommes libres ! 

�/�¶�°�X�Y�U�H�� �N�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�H�Q�Q�H�� �H�V�W�� �L�P�S�U�p�J�Q�p�H�� �G�H�� �F�H�V�� �W�U�R�L�V�� �Y�D�O�H�X�U�V�� �� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�V : 
Liberté, Égalité, Fraternité, étroitement liées entre elles,  valeurs, au demeurant, 
�I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�V�� �S�R�X�U�� �� �O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p�� �H�Q�W�L�q�U�H���� �.�D�]�D�Q�W�]�D�N�L�� �D�� �V�X�� �F�R�Q�V�R�O�L�G�H�U�� �F�H�V�� �T�X�D�O�L�W�p�V�� �G�H�� �O�¶oiseau 
bleu, dans le bijou multicolore de sa création.  Il était un être rare388, une âme lyrique et 
gentille, un amant de la Liberté �����,�O���D�L�P�D�L�W���O�D���O�L�E�H�U�W�p���G�¶�X�Q���D�P�R�X�U���S�D�V�V�L�R�Q�Q�p�����/�D���O�L�E�H�U�W�p���p�W�D�L�W���O�H��
�V�D�Q�J�� �G�H�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H���� �F�H�W�W�H�� �°�X�Y�U�H�� �V�L importante, si multiforme, pleine de passion 
méditerranéenne ���� �/�R�U�V�� �G�¶�X�Q�� �G�H�� �O�H�X�U�V�� �H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�V�� �U�D�G�L�R�S�K�R�Q�L�T�X�H�V���� �L�O�� �G�p�F�O�D�U�D�L�W�� �j�� �3�L�H�U�U�H��
Sipriot134 : 

�/�H���Y�U�D�L���P�L�U�D�F�O�H���J�U�H�F���Q�H���V�¶�D�S�S�H�O�O�H���S�D�V���O�D���E�H�D�X�W�p�������,�O���V�¶�D�S�S�H�O�O�H���O�L�E�H�U�W�p�������&�K�D�T�X�H���S�H�X�S�O�H���j���T�X�L���I�X�W���G�R�Q�Q�p�H���X�Q�H���P�L�Vsion 
�V�X�U���O�D���W�H�U�U�H���M�H�W�W�H���V�R�Q���S�U�R�S�U�H���F�U�L�������/�¶�+�p�E�U�H�X���D�S�S�H�O�O�H���'�L�H�X�����/�¶�,�Q�G�R�X���V�¶�H�I�I�R�U�F�H���S�D�U-delà les phénomènes, de saisir le 
�V�H�Q�V���� �O�H�V�� �(�J�\�S�W�L�H�Q�V�� �G�X�� �I�R�Q�G�� �G�H�� �O�H�X�U�V�� �W�R�P�E�H�D�X�[�� �F�U�L�H�Q�W���� �L�P�S�O�R�U�H�Q�W�� �O�¶�L�P�P�R�U�W�D�O�L�W�p���� �� �$�X�[�� �*�U�H�F�V�� �D�� �p�W�p�� �G�R�Q�Q�p�H�� �O�D��
�P�L�V�V�L�R�Q���G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U���O�¶�H�V�F�O�Dvage en liberté.  Comment voulez-�Y�R�X�V���D�O�R�U�V���T�X�¶�X�Q���p�F�U�L�Y�D�L�Q���J�U�H�F���Q�H���P�H�W�W�H���W�R�X�W�H�V��
ses forces au service de la liberté ?  Comment voulez-vous que je regarde, impassible, le Monde ? 

 

 �(�W���O�R�U�V�T�X�H���3�L�H�U�U�H���6�L�S�U�L�R�W���O�X�L���G�H�P�D�Q�G�H���G�D�Q�V���T�X�H�O���E�X�W���L�O���F�K�H�U�F�K�H���j���P�R�G�L�I�L�H�U���O�¶homme au prix de 
�W�R�X�V���F�H�V���F�R�P�E�D�W�V���H�W���V�D�F�U�L�I�L�F�H�V�����V�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q�H���F�R�P�E�D�W�L�Y�L�W�p���H�Q�J�H�Q�G�U�p�H���S�D�U�� �O�D�� �I�R�L�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�H ou  
voulue par le destin qui, lui-�P�r�P�H���� �I�U�D�S�S�H�� �j�� �O�¶�D�Y�H�X�J�O�H�W�W�H���� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �E�X�W�� �L�Q�F�H�U�W�D�L�Q���� �L�O�� �G�R�Q�Q�H�� �O�D��
réponse suivante : 

N.K. �± �1�R�Q���� �L�O�� �Q�H�� �V�¶�D�J�L�W389 pas �G�¶�X�Q�H�� �I�R�L�� �D�Y�H�X�J�O�H���� �� �/�H�� �E�X�W�� �G�H�� �O�D�� �O�X�W�W�H�� �G�H�� �F�H�V�� �&�U�p�W�R�L�V�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �L�Q�F�H�U�W�D�L�Q���� �� �&�H�V��
�F�R�P�E�D�W�W�D�Q�W�V�� �V�R�X�I�I�U�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �P�D�O�D�L�V�H�� �T�X�L�� �O�H�X�U�� �H�V�W�� �G�R�X�O�R�X�U�H�X�V�H�P�H�Q�W�� �F�O�D�L�U���� �� �&�K�H�]�� �O�H�V�� �&�U�p�W�R�L�V���� �j�� �O�¶�p�S�R�T�X�H�� �R�•�� �V�H��
déroulent les événements qui constituent la trame du roman La liberté ou la mort, le but était inexorablement 
imposé à leur action : la libération du joug turc.  Secouer le joug turc est la première forme de liberté : la plus 
�X�U�J�H�Q�W�H���� �� �6�H�X�O�H�� �F�H�W�W�H�� �O�L�E�H�U�W�p�� �F�R�Q�T�X�L�V�H�� �S�H�X�W�� �R�X�Y�U�L�U�� �O�H�� �F�K�H�P�L�Q�� �T�X�L�� �P�q�Q�H�� �D�X�[�� �J�U�D�Q�G�H�V�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �O�¶�Komme, à la 
dignité humaine, la justice, la morale, la liberté spirituelle.  Mais pour atteindre ces hauts degrés de la marche 
�K�X�P�D�L�Q�H�����L�O���I�D�X�W���W�R�X�W���G�¶�D�E�R�U�G���r�W�U�H���S�R�O�L�W�L�T�X�H�P�H�Q�W���O�L�E�U�H�������(�W���O�H�V���F�R�P�E�D�W�W�D�Q�W�V���O�H���V�D�Y�H�Q�W�������&�¶�H�V�W���S�R�X�U���F�H�O�D���T�X�¶�L�O�V���O�X�W�W�H�Q�W��
avec tant d�¶�D�F�K�D�U�Q�H�P�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �F�R�Q�T�X�p�U�L�U�� �F�H�W�W�H�� �O�L�E�H�U�W�p���� �� �/�H�V�� �K�p�U�R�V�� �T�X�L�� �L�Q�F�D�U�Q�H�Q�W�� �F�H�W�� �p�O�D�Q�� �E�U�L�V�H�Q�W�� �O�H�X�U�� �Y�L�H�� �H�W�� �O�D��
�E�U�L�V�H�Q�W���S�R�X�U���F�R�Q�T�X�p�U�L�U���F�H�W�W�H���O�L�E�H�U�W�p�������0�D�L�V���Q�¶�H�V�W-ce pas là la destinée des héros ? 

�$���X�Q�H���p�S�R�T�X�H���R�•���O�D���P�D�F�K�L�Q�H���W�U�L�R�P�S�K�H�����O�¶�K�R�P�P�H���H�Q�W�K�R�X�V�L�D�V�P�p���S�D�U���V�H�V���Q�R�X�Y�H�Dux serviteurs, se 
jette, avec un espoir démesuré, avec un optimisme naïf, à la conquête de la matière.  Il croit 
�D�L�Q�V�L���F�R�Q�T�X�p�U�L�U���O�D���O�L�E�H�U�W�p���H�W���O�L�E�p�U�H�U���O�¶�H�V�S�U�L�W�������6�H�O�R�Q���O�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�����O�¶�K�R�P�P�H�����H�W���F�¶�H�V�W���O�j���V�D���Q�R�E�O�H�V�V�H����

                                                             
388  Renaud de Jouvenel, article intitulé «À la mémoire de Kazantzaki », traduction en grec de Maria 
Iconomou-Tsariki, publication Nea Estia, Noël 1959, traduction en français depuis la traduction grecque  
389  Ibid., p. 44 






































































































































































































































































































































































































































